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Alkulause.

Nyt julkaistut koltan- ja kildininlappalaiset sadut muodostavat 
osan niistä kielellisistä aineksista, jotka eri aikoina olen kerännyt 
Koltan- j;i Kuolan-Lapista. Tähän kirjaan sisältyy satujen ja tari
noiden ohella pienehkö määrä muutakin kansantietoutta, kuten 
lauluja, hokemia, sananlaskuja, arvoituksia, taikoja, enteitä, pa
rannustapoja, leikkejä y.m.s. —  Nuortijärvellä ja Kuolan seuduilla 
oleskelin v. 1914, Suonikylässä 1913 ja 1926 sekä Patsjoella v. 1927; 
sitäpaitsi oli patsjokelainen kielimestari käytettävissäni Helsingissä 
kevättalvella 1929.

Kertojinani ovat toimineet:
Patsjoen Kolttakönkäällä (ja Helsingissä) M ik k o  F ed o t o v  

(silloin n. 20-vuotias), joka nuoruudestaan huolimatta osoitti ole- 
vansa aivan ensiluokkainen satujen taitaja ja jonka osalle tulee 
suhteellisesti suurin osa tämän kirjan sisällyksestä (IA : n:ot 2— 9, 
11— 17, 20— 22, 25— 56), D om na  T ito v  (n. 65-vuotias; I A: 19), 
A l e k sa n t e r i (O l l i) F ed o t o v  (n. 40-v.; I A: 23, 24) ja M a t v e i  

(M a šša ) Gerasim o v  (18-v .; I A :  1, 10);

Petsamon kylässä Ok se n j a  Jefr em o v  (74-v .; I  A: 18);

Suonikylässä N a s t a s ia  (N a s k a ) M o š n ik o v  (n. 35-v.; IB : 1, 2) 
ja H u o t a r i  F e o d o r o v  (n. 43 v.; I B: 3— 10);

Nuortijärven Itistikentässä Ir in ja  Sve r l o v  (70-v .; I C: 8, 15, 16, 

18, 19), hänen tyttärensä M a r in j a  Ger a sim o v  (40-v .; I C: 1— 4, 7, 

9 ,1 0 , 20— 22, 24) ja tämän poika T rifon  (19-v .; I C: 5, 6 ,1 1 — 1 4 ,1 7 ) ;

Kuolavuonon Vaingassa A n d r e i D m it r ie v  (60-v .; I I : 1, 2, 5— 9, 

12, 14), hänen vaimonsa M a tr o n a  (45-v .; II: 4, 13, 15), heidän poi
kansa T im o fei (18-v .; II: 10, 11) ja heidän Itä-Muurmannilta Gav- 
rilovosta kotoisin oleva vävynsä A l e k se i Se l e v a n o v  (30-v .; I I : 3).
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Turjan murretta edustavat tässä kirjassa D. E. D. E u r o p a e u k s e n  

v. 1856 Kuzomenissa Vienanmeren pohjoisrannalla muistiinpane- 
mat 21 satua, joita hänelle kertoivat Svjätoinosin (siis Jokongan) 
seudulta kotoisin olleet lappalaiset. Hänen lapinkielenharraštuk- 
sistaan olen aiemmin tehnyt selkoa kirjoituksessa »D. E. D. Euro
paeuksen Kuolan-lappalainen sana- ja satukeräelmä» (Suomi 
V: 2, ss. 128— 138). Hänen satukäsikirjoituksensa, joka on vain 
lapinkielinen ja talletetaan Suomalais-ugrilaisen seuran arkistossa, 
olen tätä kirjaa varten suomentanut. Yhden hänen saduistaan, joka 
on Luovasjärven (Lovozero) murretta, olen liittänyt kildiniläiseen 
ryhmään. Kun Europæuksen transskriptiojärjestelmä on verraten 
karkea, olen tarkistanut sen kauttaaltaan niiden havaintojen mu
kaan, jotka tein Jokongan murteesta v. 1914.

Oman keräelmäni transskriptio poikkeaa muutamissa kohdin 
siitä, jota olen käyttänyt v. 1916 ilmestyneessä kirjassani »Venäjän- 
lapin konsonanttien astevaihtelu Koltan, Kildinin ja Turjan murtei
den mukaan». Foneettisessa suhteessa olen suuresti hyötynyt siitä, 
että sain vv. 1927 ja 1929 tilaisuuden tutkia uudelleen Patsjoen 
murretta prof. F r a n s  Ä im ä n  kanssa. —  Transskriptiossa en ole nou
dattanut täydellistä johdonmukaisuutta, vaan olen koettanut ottaa 
jonkin verran huomioon sellaisia muotojen vaihteluita, joita nopeassa 
puheessa aina esiintyy, esim. nuiji,E, nujf ’niin’ , li], lij, li, li ’on’ , 
li\jim, li\jim ’olin’ , jSalhji, jällaji ’ elpyi’ , puoi)1, pu'oð ’tuli’ , kgå’ ttAses, 
kuå'itses 'kotaansa’ (lat.), põrasji, porsjb 'söi (vähän)’ , xeäväš, heävaš 
’hevonen’ , pârv, pärá ’lapset’ .

Tässä julkaistut sadut ja tarinat voi jakaa muutamiin aihepii
reiltään eroaviin pääryhmiin; niitä ovat:

1) Eläinsadut, joissa pääosaa näyttelevät kettu, karhu ja susi, 
samaan tapaan kuin suomalaisissakin »Ilvolan» saduissa. Nämä 
aiheet ovat yleisiä kaikkialla Lapissa. Venäläistä perua lienee satu 
kissasta, kukosta ja ketusta.

2) Eläinsatuja lähellä ovat omituiset eläinmetamorfoosisadut, 
joissa ihmiset muuttuvat karhuksi, koiraksi, peuraksi ja taimeneksi; 
ne näyttävät lappalaisilla olevan omaperäisiä.
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Seikkailusadut, varsinkin kuningas- (tai keisari-), jättiläis- ja 
paholaissadut ovat enimmäkseen naapurikansoilta saatua lainaa, 
joskin viimeksimainitussa ryhmässä saattaa havaita lappalaistakin 
alkujuurta.

4) Staalo-satuja on pidettävä puhtaasti lappalaisina. Tässä 
kokoelmassa ne rajoittuvat Patsjoen murrealueeseen, mutta lienee 
niitä tavattavissa kauempanakin. Staalo, Patsj. ställa 1. slakm- 
ställa, esiintyy myös muodoissa stáAAa (Suonikylä), tf]AAa (Jokonga). 
Staalon vaimon nimenä on Jokongassa âäŋŋa 1. ńäŋagai ( =  norjanlp. 
n j å n n j a). v

5) Noitatarinat ovat omaperäisiä, samoin monasti haltiasadut.
6) Yainolaistarinat, joissa lappalaisten vihollisina esiintyvät 

t£$(5(5et (fSupft), »ruotsit» (ruo’ ttsa) tai »karkurit» (poöairiPppöz, 
põDaro’ p'paz, inarinlp. päðurv), ovat yleisiä kaikkialla Fennoskan
dian pohjoisosissa lappalaisten, suomalaisten ja kaukokarjalaisten 
keskuudessa; niissä kuvastunee muistoja sekä historiallisina että 
vanhempinakin aikoina suoritetuista ryöstö- ja verotusretkistä sekä 
rajasodista. Tämän tarinapiirin synnyn tarkempi tutkiminen olisi 
erinomaisen kiintoisa tehtävä, ja aineistoa siihen on olemassa vil
jalti (ks. Suom.-ugr. seuran Toimituksia XL, sivuilla XY1I— X V III 
olevaa lähdeluetteloa, joka ei kylläkään ole täydellinen, ja FF Com
munications, X V I I I 1, N:o 60, ss. 54— 56: »Kriegsiiberlieferungen»).

Koltan- ja kuolanlappalaista kansantietoutta ovat tähän men
nessä julkaisseet tai keränneet, paitsi Europæusta, seuraavat hen
kilöt:

J. F. T h a u v o n : M a t k a m u i s t e l m i a  W e n ä j ä n  L a 
p i s t a  (Kirjallinen Kuukauslehti 1870), ss. 219-220 on kaksi pyyn- 
tiseikkailua, s. 221 muutamia taikoja ja s. 222 kolme juttua naisten 
säikkymisestä (kievvam).

J. A. Fbiis: L a p p i s k e  E v e n t y r  o g  F o l k e s a g n  
(1871). Sivuilla 112— 115 on esitetty norjankielellä kaksi Europamk- 
sen muistiinpanemista saduista, molemmat otsakkeella »Tschude- 
Sagn fra Jokonga i russisk Lapland» ja ss. 170— 176 »Ivan, Kupiskas 
Sen» (Akkalasta).
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V. I. N e m ir o v it š -D a n t š e n k o : C i p a H a  x o a o f l a  (1877). 
Ss. 199, 202 on 2 vainolaistarinaa Nuortijärveltä, ss. 198, 208, 212 
lauluja. Ks. myös N.-D.:n esitelmäselostusta 0  H a p o f l H o i i  

n o a 3 i n  n o n a p e ö  (M 3B. mmii. pyccK. reo rp . o., X I, 1. 1875, 
S. 13).

J. Q v ig s t a d  und G. S a n d b e r g : L a p p i s c h e  S p r a c h p r o -  
b e n  (Suom.-ugr. seuran Aikakauskirja III. 1888). Sivuilla 12— 14 
on kolttakönkääläinen satu »Vilj ja oáb» (Die beiden Geschwister).

D. N. O s t r o v s k ij : J l o n a p n  h  h  x t, n p e n a H i f l  (M3b. 
iiMn. p, r. o., X X V , 4. 1889), ss. 321-324 8 kpl. vainolaistarinoita, 
osaksi inarilaisaiheisia, ss. 325-327 noitajuttuja sekä s. 328 eläin- 
metamorfoosi.

N. H a r u z in : P y c c n i e  n o n a p n  (M3b. iiMn. o. jiioö. ecT., 
aHTp. h 9th., LXVI. Tpyflti 3TH. oTa. X . 1890); sivuilla  343- 
345, 348— 359, 361— 369, 370, 371, 374, 377— 394 m elkoinen m äärä  

sa tu ja , tarinoita  ja  lau lu ja  (ven äjäksi), liitteenä siv . 463— 470 viisi 

satu a , jo illa  on otsakkeet: »Kain, MyjKHKi, xoahjit, k-i, coaimy»,
»CKa3Ka o U,apcK0MT> cmhIj», »Hrpym. — CMbnbuaKt ctiHb», »Moc- 
KOBCKift Bopb , »Hto ÖMBaeTb ci> CKynbiMH Ha tomt, cBtTb». H aru 

zin sai jou kon  satu jaan  K o ltta k ö n k ää n  (silloisen B oris-G leb in ) k irkk o

herralta K. ŠTŠEKOLDINilta.

A r v id  G e n e t z : K u o l i  a n l a p i n  m u r t e i d e n  s a n a 
k i r j a  y n n ä  k i e l e n n ä y t t e i t ä . — W ö r t e r b u c h  d e r  
K o l a - l a p p i s c h e n  D i a l e k t e  n e b s t  S p r a c h p r o -  
b e n. (Bidrag tili kännedom af Pinlands natur och folk, XV. 1891). 
Sivuilla 233— 246, 262— 266 on Turjan murteella 12 satua ja joukko 
arvoituksia, Kildinin murteella 1 satu ja muutamia arvoituksia sekä 
Koltan murteella 1 satu ja 2 laulua.

V. J. V ize: J I o n a p c K a n  m y  3 h n a (II3B. Apx. o. H3yu. 
P. CbB., 1911, n:o 6); m.m. pari lyhyttä laulunäytettä (venäjäksi).

A. V. K o s k im ie s  ja T. I t k o n e n : I n a r i n l a p p a l a i s t a  
k a n s a n t i e t o u t t a  (Suom.-ugr. seuran Toimituksia, XL. 1918). 
Sivuilla 278-—280 011 koltankielellä »Nuortta-sammilij mäinas», 
aiheeltaan sama kuin tämän kirjan n:ot IA 20 ja IC 10) ja ss. 71—-100 
»Kolttalaistarinoita ja kuvauksia» (20 kpl., inarinlappia).
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S. P a u l a h a r j u : K o l t t a i n  m a i l t a  (1921). Sivuilla 30-—36 
on kahdeksan vainolaistarinaa (suomeksi). Luvussa »Vanhan uskon 
peruja» (ss. 144— 155) on joukko taikuutta valáisevia juttuja ja tari
noita sekä luvussa »Kolttain kielestä ja kansanrunoudesta» m.m. 
joikunäytteitä (suomeksi). Paulaharjulla on myös käsikirjoitus »Ta
rinoita (Kuollan Lappi)» v:lta 1914 Suom.-ugr. seuran arkistossa; se 
sisältää 28 satua ja juttua (suomeksi).

T . I t k o n e n : N e l j ä  n o i t a t a r i n a a  K o i t a  n-L a p i s t a  
(Kalevalaseuran vuosikirja 6. 1926), ss. 111—115, suomeksi. — 
T a l v i r e t k i  K o l t a n l a p i s s a  (Joukahainen X IV , 1915), ss. 
3-4 tarina pyhistä vuorista, s. 20 joikunäyte (suomeksi). —  Alle
kirjoittaneella on Suom.-ugr. seuran arkistossa n. 30 fonogrammi- 
rullaa, jotka sisältävät joikuja ja satuja Suonikylästä; niitä ei ole 
julkaistu tässä kirjassa.

A. O. V ä i s ä n e n : P a r i  k o l t t a i n  t a r i n a a  (Kalevala
seuran vuosikirja 7. 1927), ss. 222— 225. Maist. Väisäsellä on myös 
muistiinpantuna 49 laulua sävelmineen (osa fonogrammeina) Suoni- 
kylästä ja Patsjoelta.

J. Q v ig s t a d : L a p p i s k e  e v e n t y r  o g s a g n .  I. (1927). 
(Instituttet for sammenlignende Kulturforskning), sisältää m.m. 
kolttalaisaiheisia satuja Varangista (norjanlapiksi, norjalaisin kään
nöksin): n:ot 141— 143, 150, 169— 171, 179, 185, 192 ja 196; ks. 
myös s. 545.

H il j a  V a r t i a i n e n : K o u l u p a i k a n  n e i t i n ä  k o l t t a i n  
p a r i s s a  (1929). Sivuilla 136— 140 on karhujuttuja ja ss. 143— 146 
kolme joikua (suomeksi).

Julkaisemattomia aineksia on vielä seuraavilla henkilöillä:
Toht. A r m a s  L a u n ii l l a  Kalevalaseuran arkistossa säilytettyinä 

Suonikylän ja Patsjoen koltilta kerättyjä joikuja (60 kpl. fonogram
meina ja 172 kpl. kirjoitettuina; sanat ovat enimmäkseen hyvin ly
hyet). Kolttien laulusta hän esittää kuvauksia kirjassaan »K a i- 
p a u k s e n i ma a »  (1922), ss. 28— 45, kuitenkin ilman näytteitä.

Rovasti J. B e r o n k a l l a  Vesisaaressa on muistiinpantuna muu
tama satu Kolttakönkäältä (lapiksi).
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Valtiongeoloogi, toht. V ä in ö  T a n n e r i l l a  on myytillisaiheisia 
tarinoita Petsamon-alueen eri kylistä (suomeksi).

Professori U. H a r v a l l a  myytillisaiheisia tarinoita Suoniky- 
lästä ja Salmijärveltä (suomeksi).

Toht. S. P ä l s il l ä  kymmenkunta muistiinpanoa haltia- ja vai- 
nolaistarinoista, Salmijärveltä ja Kolttakönkäältä (suomeksi).

Lennätinvirkamies N. S. B r i s k i n i l l ä  Jokongassa näin v. 1914 
kymmenen venäjäksi kirjoitettua satua, sisällykseltään osaksi sa-

f

manlaatuisia kuin Europæuksella; keräelmän myöhempi kohtalo 
on tuntematon.

Vaikka siis, niinkuin edellisestä ilmenee, jo noin 75 vuoden ai
kana monet kerääjät ovat kiinnittäneet huomiota koltan- ja kuolan- 
lappalaiseen kansantietouteen, voidaan kuitenkin sanoa, että jär
jestelmällinen työ tällä alalla on —  toisin kuin läntisemmässä La
pissa —  vasta alullaan. Petsamon-alueenkin suurimmasta osasta, 
Suonikylän, Salmijärven ja Petsamon kylistä, olisi vielä paljon ai
nesta koottavissa, puhumattakaan Nuortijärvestä ja varsinaisesta 
Kuolan-Lapista. Petsamon-aluetta lukuunottamatta ei tosin tar
vinne peljätä kansantietouden nopeaa häviämistä kreikanuskoisten 
lappalaisten keskuudessa, sillä Kuolanniemen sisäosissa he tulevat 
varmaankin vielä kauan säilyttämään vanhat perimätapansa ja us
komuksensa.

Helsingissä, marraskuulla 1930.
T . I . I .



I. Koltan murretta.

A. Patsjoelta.

1.

r iem ń est leä i  k ° ä w n  kallsn^rm  á ’kkn  n ie lu , k á l l s v ž  š l l1 IcuqUd, 

te k iu a W v a r 'p p v l p i i i  ä \H ta . n ä , k a ils m ^ o a  â ’k k v ž  ja laste  tsoräst. 

m o ’\tam e š  vʿäÅo1 r i Ä ' z e ’i, k ä n n i v u o 'p p s te s  kn id U (va r'p p v l, ä lğ 1 

porrvD  tein  ku p lin . k á llasv ž ^ D a  á ’k k v ž  j ie  n i  Ue(ie. r ie m ń 6ze ‘t p u p õ 1 

ke\l]jeD  å 'k k v^ D a  k a llsv  orra . te tseaVk.kA : »ti n iefD  s ä r i tie rvu o d iD , 

še d d i pqpn H . sa n a  M JttH e: »m oχt nerhm a?» »ä lg n L » ä ’lck vž  tsielU 1 

v ivv se s: » jå lâ st tel tie rvvn .»  riem ń* m e n i m ä u s t , p o r i k iu ø ltfv a r 'p p v l  

jo  la 'k k a . te epe t p 6a ’hA u u b b  m is r a  v u o ,p p 10siD D zi km äšsa . p u p ( i \  

tseaV kkA : »n ig d vstVD t i \ j e  tie rv u o ð a . nuBBE p á fr] 6 šeddI , n e m m a

Ketulla oli vaimona ukon ja akan tytär. Ukko pyydysti kaloja 
ja pani kalatynnyrin aittaan. No, ukko ja akka elelivät syrjässä. 
Kerran kettu-vävy [otti ja] löysi appensa1 kalatynnyrin (ja) alkoi 
syödä [niitä] kaloja. Ukko ja akka eivät tienneetkään.2 Kettu- 
vävy tuli vieraisille akan ja ukön luo. Sanoi3: »tyttärenne sanoi ter
veisiä, (että) syntyi lapsi». He kysäisivät: »miten (on) nimi?» »Alku
nen.» Akka sanoi vävylleen: »elelehän terveenä». Kettu meni takai
sin, söi kalatynnyrin jo puolilleen.4 Tuli5 [taas] toistamiseen appensa 
ja anoppinsa luo vieraisiin.6 Tuli (ja) sanoi7: »Tyttäreltänne [teille]

Kulmikkailla sulukkeilla [ ]  on m erkitty käännöksissä tarpeettomat] ja  
kaarevilla () lisättävät sanat. A laviitoissa ilm oitetaan lappalaisen sanan 
varsinainen modus, kaasus, tempori tai merkitys.

1 apeitaan. —  2, 3 (prees.). — 4 puoleen. — 5 (prees.), — • vieraaseen. —  
7 (prees.).



keskvž.» ä ’kkvž^D a ká llsvž jie  vg l fiHte. ä 'k k v ž  tseahkkA : »jålâst 
(iervvn , uubbe  p tjfrd  jo šeddi,» ń e m ń ázč 't epet vuglj1 m äust. te 

pugð', p o ń  p u k  kmaUfvar'ppnl. te põa’tt epet á ’k k v ^ n a  kállasv km ššsa, 

tseåbkkA : »tonnai nigõvst (ie f  vuoda , köálmaD p á f id  s fddi, n sm m a 

li lm 'p p A.» á ’k k v ž  väld', á fv 'ji^D e  tsčä l'kkA : He li siu3rhma ze 't moń- 

nvst: kugliD p u k  põrramt>. kállas v ž  m en i kuiaW var'pples kieJltšvD. 

värpnl sam ai km srđs, i l^ lä k  n i m i sist.

2. K u ń n aB čipvž.

lijje  kállasvst ko lm  päre. nuoramf)s leäi K w hnaBeipvž. sõn leäi 

numpem, ge šlo pe l [,'GGskejjvst jo ku n i sist vifrfið i. eJU(ez sist leäi 
jo  pugres; ouõvl jâm m em  sâri páráčs, sõn ge j°äm ež, ti] gelĞveUen 

su  ájn jielleD ju w ’UWkäž, e 'kka. no, s ij lijje, lijje, e’tl^ez v°ålDl j°đm. 
te s ij kå\de tie ’ltlds e \jez á]n jiellcD, jm d’UU1 kđž jie jjn s  vm3ra. pgår-
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terveiset. Toinen lapsi syntyi, nimenä (on) Keskinen.» Akka ja 
ukko eivät vielä(kään) älynneet.1 Akka sanoi2: »elele terveenä, (vai) 
toinen lapsi jo syntyi.» Kettu-vävy lähti taas takaisin. Tuli (ja) söi 
koko kalatynnyrin. Tuli8 taas akan ja ukon luo vieraisiin ja sanoi4: 
»tyttäreltänne terveiset, kolmas lapsi syntyi, nimenä on Loppu». 
Akka [otti ja] arvasi ja sanoi5: »onpa soma vävy meillä: syönyt 
kaikki kalat.» Ukko meni kalatynnyriään katsomaan. Tynnyri (oli) 
aivan tyhjä, ei ollut6 mitään sisällä.

Tuhkimo.1

Ukolla oli kolme poikaa. Nuorin oli Tuhkimo. Hän oli sellai
nen, että2 oleskeli vain liedenkulmalla ja tuhassa.3 Heidän4 isänsä 
oli jo vanha; ennen kuolcmaa(nsa) (hän) sanoi pojilleen, (että) kun 
hän kuolee6, (niin) heidän 6 pitää jokaisen käydä yöllä hänen haudal
laan.7 No, he olivat aikansa, (niin) isä8 [otti ja] kuoli. Heidän pitää 
siis tietysti käydä isänsä haudalla, jokaisen vuorollaan. Vanhimman

h 2> 3> 4, s> * (prees.).
1 Tuhkapiippunen. — * kun e. — 8 tuhkien sisässä. — 4 Heillä. — 5 (pot.). 

—  6 teidän. —  7 h:n päällä. — 8 isänsä.
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rasg m vs v i l l a g(i Iğa vuõšsm SslA vuiäfqeD. te son i i  ju rp e viuoJpeD, 

Mv jo s^ á y i) 1 eJhses pärra. te K u n n a eeipa  rä u k b  j ie j jv s  om pe e'ijes 

ä\n  jieUep. nd K u n n aB eipvž tieHtlds, je ’k lfʿâž Senni, te vuolg'1, m en i 

UV kk kost k  in eJtø e s  tE e 3Jckvm. sõn õrái, õ rá i, te k°aĞGfiði eJtt$es, 

tseäbkk : Hirn leäk pöaHtam , ige v i lla n  puaH tam ?» »ij puaH tam  v illa n i, 

v illa n i p l i i  m u  j ie jjv s  guipe.» »náge i j  puaH tam , te i i  n i ane.» test^dHje 

eJh$es s a n  K u h n aBeipA$e, S ti) »to’kkð m (n až ik  tšõrabeälla, to unen 

le heä'ppa'ž; kõHtE tu õla k iš tež , te t^ i l i j  tmnne.» jo  ihuH]UE u m p  

sianne; tob Ben lifje  p iχ tv z ,  tie q q E, m ek ep i kost. sön m en i td’kk  

lie tV ppši s iž , te k is  ti eχ t heävâš su  oi, tša ,p p Es šobkkhčävâš. sõn  

välp. n á^dest k ieriiAn i K u n n aB eipvž, te m äust vuolg’, täi/veres i j  

válnam  m ieldes, to d ek si kuqd, kõyyt  le ž  kiusdõam  tšorrõ. te pu oti1 

mäust. v illv sk u m u te s  kkJltš\ev: »nâ, puP lliU , m d j n eJltsäm?» K u h -  

n aneipr)ž ts ia l'k k A: »nd nwk le j°am m (ejj‘stan , kö’U ex teš  jám m a,

veljen pitää lähteä ensiksi. Hänpä ei aio2 lähteä, (peljäten) että jos 
isänsä syö (hänet). Vaati Tuhkimoa käymään puolestaan 3 isänsä 
haudalla. No, Tuhkimo tietenkin illan tultua4 lähti (ja) meni 
sinne, missä isä oli haudattuna. Hän oli aikansa, niin isä nousi (ja) 
sanoi5: »sinä olet tullut, eikö veljesi tullut?» »Ei tullut veljeni, 
veljeni pani minut (tulemaan) puolestaan.» »No kun ei tullut, niin 
ei saa mitään6.» Siitä isä sanoi7 Tuhkimolle, että »mene8 sinne 
syrjään, siellä on hevosia; joka (niistä) sinuun9 katsahtaa10, se o n 11 
sinulle.» Ja antoi hänelle kirstun; siellä oli vaatteita, rahaa ja minkä 
mitäkin.12 Hän meni sinne hevosten sekaan13 ja yksi hevonen kat
sahti häneen, musta silkki(karvainen) hevonen. Hän otti (sen). 
No Tuhkimo kerkesi siitä ja lähti kotiin; tavaroitaan ei ottanut 
mukaansa, (vaan) jätti sinne, mihin lie jättänyt syrjään. Tuli kotiin, 
Veljespari kysäisee: »no tulit(han), mitäs isä14?» Tuhkimo sanoo: 
»no mitäpä o n 15 isästämme; joka kerran kuolee, se ei enää nouse.»

1 =  jos makv.
2 ajattele. —  3 itsensä edestä. —  4 ilta  tuli. —  5 (prees.) —  * ei pidä

kään. —  7 puhui. —  8, 10 (pot.). — 9 sinun päälle. —  11 onkin. — 12 m itä  
aina missä. — 13 sisään. —  14 isämme. —  15 m itkä ovat.
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tet i j  tiendp  kaooSi5a.» á v illv skm am tes ju rd in , što K u h n aB čipvž i \  

pua(te m äu st, ke m e n a ž  ejje's orra. te uuibbe je'UUeä  l i j  k ešk la m vs  

v i l l  vvi3rra. tet še i i  tuostA vmafğ'eD, te tet râ u k i K u n n aBčipa j ie j jv s  

gm pe. nti K u rin aB čipvž t ie ’itlvs, oe je ’UUeâ ž  š§ddi, m en i epet efje's 

oi. eJU(es leä i, f ä i^ o e  kačtÆ öi epet. tsedV kkA: »epet ton p u š ’Uil], 

i j  kešk lam vs villvD  p u a ’ttam ?» sön tseaV kkA : i j ,  m u  vu oP tti ouöses.» 

»ndge i j  puaH tam ^de i j  n i  ane.» nti eJU$es svm n e u m p tšxu'UUE, epet 

nuittse så ri: »to'kk® m en žili hĞa’p p š i  s iz , kõ’Ue k is  te ž  tu  ola, te n ^ i 

G(lak vdjpeo.» te sön m en i hea’p p š i  luzza, te k iš t i  su  oi ruõvpes šolkk- 

heäváš. sön v°âld ten. te tein távverčs to'kk kugft1 epet, jieJts  pito (h 

m äust. v illvskuidm tes epet M Jttslev: »nuijit eJ'ttšám, i j  l i ’kkám?» »ij, 

májD jamm χeJttšdm  ll'kkao  ?» te K u n n aBeipa m usrr°  p õ a b eškug<). 

K u h n aB čipvž jä u ti keJttša l v illin es :  »vuidjğ'hetteá toai  mu, öu dvsl 

P itkän  dl?» jev, soai  jev^vmolg'4. te K u rtn aBeipož  jieJls vuolg' j ie j jv s  

vui3ra. nd m en i, eJhifes kaöovÖl: »nd^de puöUiU.» »jõ, puäHtim.»

Veljespari luuli, ettei Tuhkimo tule takaisin, kun menee1 isän luo. 
Toisena iltana o li2 keskimäisen veljen vuoro. Hänkään3 ei tohti
n u t4 lähteä, (vaan) 5 vaati Tuhkimoa (menemään) puolestaan. No, 
Tuhkimo tietenkin, kun ilta joutui, meni taas isänsä haudalle. Isä 
oli aikansa, niin nousi jälleen. Sanoo: »taas sinä tulit, eikö keski- 
mäinen veljesi tullut?» Hän sanoo: »ei, minut lähetti puolestaan.» 
»No, kun ei tullut, niin ei saa mitään.» No isä antoi hänelle kirstun 
(ja) sanoi taas samoin: »mene sinne hevosten sekaan ja sinun pitää 
ottaa se, joka katsahtaa6 sinuun.» Hän menikin hevosten luo, ja 
häneen katsahti ruskea silkki(karvainen) hevonen. Hän otti sen. 
Ne tavaransa jätti taas sinne ja tuli itse kotiin. Veljespari taas 
kysäisi: 7 »mitä isämme, ei(kö) liikkunut?» »Ei, mitä(pä) isävaina- 
jamme liikkuisi8.» Sitten tuli9 Tuhkimon vuoro. Tuhkimo kysäisi10 
vasiten veljiltään: »lähdettekö te minun puolestani isän haudalle?» 
Eivät, he eivät lähde. Tuhkimo lähti itse omalla vuorollaan. No, 
meni, isä nousi: »no, tulitpas». »Joo, tulin.» Antoi hänelle taas

%, 6 (p o t .) .—  2, 4, 7, 10 (prees.). —  3 Sekään. —  3 niin se. —  8 liikkuu. —
9 alkoi tulla.
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epet smijne um d tdvveriD^De s a n  nuttše: »kõHte heävaš k iš te ž  tu  

p (  t c n j i  Gelak vğfpeu, vejkkA m o 'kkäm  kištež. kofmes gelak sielg'6 

ńáukstei).» ná  sõn m en i hea 'ppši o fra , te su  õl k iš ti em án šeõDvm  
vijğes heä’p p a žfğ lgvž. sõn m eni ten älgä luzza, te ńäuksli sielgf6. 

ä lg ğ ž  poõDzWði, nwBBeš ce ńđuksfi, epet poõDzWði, su m ielvst 
tšuailfiöi, m ain šorrani. kõalm æ 'š válõA ge ńdukast, hea‘p p ša i r,e 

ppDDzlá‘UA, õlšendfiõi ojles vijğ’čs heävđš. ná sán K u ń n aB čipvž epet 
tğvveres tö‘kk6 kugÕ \ á j iP h š  puqö1 m dus6t nm ttše m oxt ouõvl. ná  

viMvsktuatules tie ’ltlvs keJUš\ev smst, e’tte »w/ájo Pitšđrn, kaõGdði voi 
ij?» »á m ek le jammχelj'stán.» ná lijje  lijje s ij, m oHtamfo)vi3ra te kulš- 

kuaHfe, Štv ts°đra pe\ja nipõvs no’kkam  ella^Den õla. jos kõ’Ue vuoifež  

tõ’kk6 ńtajUkteD hm p p šin , te ts°dra nep>A tieppál pP ttšá t ka lla , tendiet 
štõ m gŋŋa  piesse tovõvD. te te t^ i leäi. n á ^o e  K u ń n aBeipv viU a vuðlõ- 

leškua’Ue M P ušvd tõ’kk6, što m oχt toBBen olm v ńõikte liea'ppsim užjm .

tavaroita ja sanoi samoin: »Mikä hevonen katsahtanee(kin) sinuun, 
se sinun pitää ottaa, vaikka millainen katsahtanee. Sinun pitää 
kolmasti silittää (sen) selkää.» No, hän meni hevosten luo ja häneen 
katsahti vastasyntynyt valkea varsa.1 Hän meni [sen] varsan luo 
ja  silitti selkää. Varsa pudistelihe; toistamiseen kun silitti, (niin se) 
taas pudistelihe (ja) hänestä2 näytti aivankuin (se) olisi suurentu
nut.3 Kun (hän) [otti ja] silitti kolmannesti, niin pikku hevonen4 
pudistelihe 5, ja siitä sukesi raavas valkea hevonen. No hän, Tuh
kimo, jätti taas tavaransa sinne ja tuli itse takaisin niinkuin ennen- 
(kin). No, veljespari tietysti kysäisi6, että »mitäs isä, nousi(ko) 
vai ei?» »Mitäpä isävainajastamme.» No he olivat aikansa, niin 
kuulivat7 kerran8, että keisari panee tyttärcrfSä sellaiselle korok
keelle.9 Jos joku voisi10 sinne hyppäyttää hevosensa11, niin keisa
rin tytär painahuttaa sinetin otsaan, sentähden että jäljestä voi
v a t12 tuntea. No, se siitä.13 No, Tuhkimon veljet tekivät lähtöä 
sinne katsoakseen, m iten14 ihmiset siellä hypittävät hevosiaan.15

1 hevosenpoikanen. —  2 hänen m ielestä. —  3 suureni. —  4 h. kun. —
5, 6, (prees.). —  7 alkoivat kuulla. —  8 muutaman kerran. —  9 korkean sen  

päälle. —  10 (pot.). — 11 hevosella. — 12 pääsevät. — 13 Sepä olikin. — 14 k at
soa, e ttä  m. —  15 hevosilla.
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tõ’ kk6 nmntie kieJUšvD jlnnj olm i. K u rhna neipv ž tseäl'kkA, vqfpen 
su še tõ’kk Me’ ttšvD. villvskiuoiujes tsle\'Ukev: »nmjn tõn álak toSeen 
lái tšelmáDvuijm, kostni IfPkkv! pviaremvs ge õråk test.» te je ni 
valbam sii, jiejj vuiajäe MeJUšvD. te K uńnaBčipvž rngŋŋate.st meni 
tö'kk hea'ppšes orra, toBBen tiqvftÕi šieyy piχtsi siž , pezzi k ie 'pp^ d - 
mes, šfDDt võse jeres^i õbnáž. te vejl'ji vuöšs^rnds tša'ppes hea'ppäž 
õl te tferrle’ lti tõ'kkP. toÕBen tie’ ttlvs olmit ńõiktc liea'ppšivui!*pn. 
Ku/hnaBeipvž tigrali tõ'kk še, mujUU’ ii päfas, vie'kkšskPst pá\jen 
jällfiJttši, olm^eske hirmPstávve: »test leäi heäväš.» Kurmaneipvž 
tie’ ttlvs vášt tipra\i to’kk kost smst leäi távver. lein piχtses puk jğ x j-  
li, tiu3lvjvž piχtses ná'Utäi vášt, oudvI vilTces puå’ Uli mäuš°t. sõn 
mgkit ni men tutajest te vdlrtsl.woiutcs puafnn mäust, te maimte,
májD sij vuSjńe, moχt olmit ńõiiđe, mullit 'eutvst leäi heäväš piaorr6, 
ńmjkkji, vie’ kkeskvst päjjen jälWJttši, ki leS leävimaž. KurmaBeipvž

Sinne m eni1 paljo ihmisiä katsomaan. Tuhkimo sanoi2, (että) 
ottaisivat3 hänetkin sinne katsomaan. Veljespari sanoi:4 »Mitä 
sinä teet5 siellä näine kasvoinesi6, o le7 missä olet! Paras kun 
olet siinä!» Eivät ottaneet8 häntä, (vaan) lähtivät itse katsomaan. 
Tuhkimopa meni sitten sinne hevosten luo, pukeutui siellä hyviin 
vaatteisiin, pesi noki(set) silmänsä (ja) muuttui9 aivan eri mieheksi. 
Hyppäsi ensimäisen, mustan hevosen selkään10 ja laukotti sinne. 
Siellä tietenkin ihmiset hvpittivät hevosia(an). Tuhkimo karautti 
(hän)kin sinne, hyppäytti ylös (ja) käväisi melko 11 ylhäällä; ihmi- 
setkös hirmustuivat:12 »siinä oli hevonen.» Tuhkimo tietenkin lau
kotti takaisin sinne, missä hänen13 tavara(nsa) oli. R iisui14 kaikki 
ne vaatteensa, puki taas ylleen entiset vaatteensa ja tu li15 kotiin 
ennen veljiänsä. Hän muka ei ollut16 missään työssä. Veljespari 
tuli kotiin ja (he) kertoivat, mitä he näkivät, miten ihmiset hypitti- 
vät, mutta yhdellä oli hyvä hevonen, hyppäytti, käväisi melko 
ylhäällä, kuka lie ollut. Tuhkimo sanoi:17 »enkös minä ollut (se)?»

h 2> 4> 12>16» 17 (prees.). —  3 ottakaa. —  5 alat. —  6 silm inesi. — 7 ollos jos
sakin. —  8 o— tkaan. —  9 syntyi. — 10 päälle. —  11 »väkikeskestä». —  13 hä

nellä. — 14, 15 (mom.).
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tsealkkA : »jiSmgo^sõn m õn leämmaž?» v illv sk w d v ije s  tsie\’Ul]ev: »tön, 

te t  sam ai  m i tšd 'U sk ie^ U em h áa’ppšvž!»  nd, u i u b b  pejv  epet tšuðvvan i, 

te s i j  vuõlõleškua'tte epet liiP ttšvD . K u n n aB eipvž IseaikkA: vğjpen  

su ^še. tu ’k je'. »mdjo tõn âlak toBBen o lm i h ie fm n ?» je  n i valoani, 

j ie j j  vuafğ'e. ná K u rm aBeipr>ž epet nuittše tm ajji, m en i tõ’kk, tlevvaW ði, 

ruåvšes hčä’p p v ž  õl v p k j i^ o e  lierrlfjHM. tjpraUi tõ’kk, ńm jiik ti p g ia s , 

s iem v^ n d st i j  kuõštam  tsär n ieõa orra. o lm v hirm stevve epet, sõn  

m u tte i  m e n i , i j  äP siam , m en i väki, jdχ$W õi, ouövl v i lle s  pef'Ue m eni. 

te villnskuiauäes puodin  m a p is iv iu jm : ))U'ibbe  leä i ölmcCz, siem m 6nd,st 

i i  t-s°ära n igða ra jjv  kuöstam ; tesl leä i piuarre hčävá'š.» K u rm aBeipnz 

tse uh kkA : »jiem go^sön m ön V ä m m a i tet?» »sam ai  m öna nm m pem .»  

köalmaD peiv epet viualg’eškuärUe k iP tø v D . rn llvs epet je  v d lm m ,  

j ie j j  m en in . K u n n au äipvž  test maebeln IjevvHfidi, te vijğ'es hea’ppšes  

v°â lP , te tj(r raleHd. tOBBen k iP tš i  viušm m še, štv  toBBen puaH tA, tipraH  

v iffe s  hčå’p p šin . vdlöAgo ńiujkUeá 't tõ’kk tsära ni$Öa luzza, ts°ära

Veljespari sanoi: 1 »sinä (ja) juuri se meidän vedenvedätyskaak- 
ki(mme)!» No, vaikeni taas toinen päivä ja he tekivät jälleen lähtöä 
katsomaan. Tuhkimo sanoi2: »ottakaa minutkin.3» Toiset4 eivät. 
»Mitä sinä siellä teet ihmisten huvina?» Eivät ottaneet5, (vaan) 
lähtivät itse. No, Tuhkimo teki taas samoin, meni sinne, pukeutui, 
hyppäsi ruskean hevosen selkään ja lähti kurkottamaan. Laukotti 
sinne, hyppäytti ylös, vähältä oli päästä 6 keisarin tyttären luo. 
Ihmiset taas hirmustuivat; hän meni tiehensä7, ei pysähtynyt, meni 
takaisin, riisuutui (ja) meni tupaan ennen veljiänsä. Veljespari tuli 
sanomin(een): »tänään oli mies, vähältä oli päästä keisarin tyttären 
luo; sillä oli hyvä hevonen.» Tuhkimo sanoi8: »enkös minä ollut se?» 
»Juuri sellainen (kuin) me!» Kolmantena päivänä jälleen tekivät 
lähtöä katsomaan. Veljeään eivät taas(kaan) ottaneet, menivät itse. 
Tuhkimo siitä jälkeenpäin pukeutui, otti valkean hevosen ja lähti 
laukottamaan. Siellä katsojat huomasivat, että sieltä (hän) tulee, 
laukottaa valkealla hevosella. Kun [otti9 ja] hyppäytti10 sinne kei-

k 2, 8, 9, 10 (prees.). —  3 hänetkin. —  4 Nuo. —  5 o-tkaan. —  8 ?i päässyt 
(»kostunut»). —  7 »niinkään».
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ne\õA p P ltš á ' t  tie p p li ka lla , te ń 'p p iU  tš§nas ti ten peJltšá t Qiupe, štv  

kiU3statt$ ijf. sõn p e ( le)  tfeb leU 1 m äusv t. puop, niuUše epet jƞ y jW p i,  

te vuarhm e p iχ tsč s  n á'klp), pu åH lli pá jkkses õud ibičln  viWes. te 

viU vsku om jes puaõin , k P ttš l in :  »mi tmnne ka lla  ll šeÕDam l(iTmE ?» 

K im n aBčipnž tsčälkkA : »á jo fr im  tš§ða kállðn.»  —  te m o ’ttđm  p č iv  

nõrvUeškugõ ts°đra olm in, što kest l i j  m {er‘kkA. te te’k tie ’ttlvs m ånne  

p u χ ^ p lm v , te p e l il^ le  tel ölm áž. tsåra k$ jjtä lla: »vala le kostu i mčäDDA 

olmit? to‘UA li] kostu i tet õlm dž.» te villvskm aiu jes tsle\'UUev: »m ist kál 

Uj kualmäD v i l l  paiUest, m u 'ltA tet i j  kánnõH tijlfe koJltšvD, p e le li 

lcie’p p v n  jo  tšeõa kâllas v a l jõri.»  ls°år ts m l‘kkA : »puχ^tek ká](j:e 

koJttšaD, m o’kkam  tá 'ttv z  leä 3h k v z  toBBen.» te koJttšv  K u h n aBeipv. 

te sõn pugp, sui.st tieH tlvs r i ’ppiU  lii  tšen n vm  kallasi. ts°dr n ejõA 

peT p iep tli r i ’p p ik , i ’ttEli pP 'ttšát. ts6alkkA : »tálHte iet ölmčtž.» 

te v i l l a h irm stev: m i tát, s i j  sá 'χšvitla li]  leä m m a ž tet. te ts°ärasl šeddi

sarin tytŧären luo, (niin) täm ä1 painahutti sinetin otsaan ja sitaisi 
huivin sinetin 2 eteen, ettei näkyisi. Hän vain lähti laukottamaan 
takaisin. Tuli, samoin taas(kin) riisuutui, puki (ylleen) vanhat vaat
teensa ja tu li3 kotiinsa ennen4 veljiänsä. Veljespari tuli (ja) kysyi: 
»mikä sinun otsaasi on tullut tänään?» Tuhkimo sanoi5: »lankesin 
niin, että otsani meni puhki.»6 —- Sitten muutamana päivänä keisari 
alkoi keräyttää miehiä, nähdäkseen7 kenellä on merkki. Tietenkin 8 
kaikki miehet menevät, (mutt)ei vain ole sitä miestä. Keisari kysyt- 
telee: »Vieläkö on miehiä jossain poissa? Totta se mies on jossain.» 
Veljespari sanoo: »meillä kyllä on kolmas veli kotona, mutta sitä 
ei kannata tänne kutsua, (se9) on nokinen ja lankesi vielä puhki 
otsansa.» Keisari sanoi10: »kaikki ne pitää11 kutsua, olkoon(pa)12 
siellä millaisia tahansa.» Niin kutsuivat Tuhkimon. Hän tulikin ja 
hänellä o li13 tietenkin huivi sidottuna otsalla. Keisarin tytär 
irroitti14 huivin (ja) sinetti tuli15 esiin. Sanoi16: »tässä (on) se mies.» 
Veljet ällistyivät17: mitä tämä (on), heidän lika(inen) veljensä on

1 k.t. — 2 sen s. — 3 (mom.). — 4 etupuolella. —  6, 10, 13, 13, 17 (prees.).—
4 1. puhki o. —  7 että. —  8 Ne t. —  9 vain. —  u , 12 (plur.). —  14 vain i. (mom.
—  15 (mom.).
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n d jm e tájskani. K u fin aBčipnž puχ^vw D Ž l loimen heä’ppjfes d i láv- 

v erčs. n u ilt^ i  vuåDDŽái tsåra nigda k°äw n.

3.

te leäi m o’Umeš jiP \tAnvs, te sõn v°älD e\m(oimx> tneŋõvn . na ^ð e  

soai  vudlcfin trieŋGines su ’kkvn  (sgUča). trieŋGas pHji vuõššvn s u ’kkVD. 
v§rt.nasest lijje tšut šura áira. jieJttš išti vuM šnn m(LnńeGeJit§°. soai  

vualgin  tie ’itlvs kugliD ši\leD. no trieijöA jurdvJttš, e’hE m oxt son^  
gglö <]läei) su ’kkvD tái d irlvuhn , go n m l Io'ssvd le â ira. te trieŋäA 

hohP ji, kell'jifåâ  tá ’k â ira su ’kkVDGin. jieJttš tseâbkkA : »mán?» »vei- 

sõn tá 'k  rästA špöukje, ko k e h a pieĞGVn sollâm». jieJltš tsSähkkA : 
»jele jele m en m yst eJUšán čifĞ(åiriD tõaVjeo, kál mõn jteJjtš suyyam.»  

te jieJttš m §nt su ’kkvu, á tń e ŋ č A piezzi örrvo mdhńGejjnst. soai 

v°äldin, loBBen kõppin  vállaz, vuõÖGAmen. te soai  vualjin m đust. 
trieŋĞA jurdvJttš, eńtE m oχt soai riÕDV kaÕGov tdn kmale, ko tet li

ollut se. Keisarille1 sukeutuivat häät paikalla. Tuhkimo nouti2 
kaikki hevosensa ja tavaransa.3 Niin (hän) sa i4 keisarin tyttären 
vaimokseen.5

Olipa kerran jättiläinen ja hän otti (erään) miehen rengikseen. 
No he lähtivät, (jättiläinen) renkineen, soutamaan. (Hän) pani 
ensin renkinsä soutamaan. Veneessä olivat hyvin isot airot. (Hän) 
istui ensin perään. He lähtivät tietenkin kaloja pyytämään. No 
renki miettii, [että] miten hän alkaisi1 soutaa näillä airoilla, kun 
airot ovat näin raskaat. Renkipä hoksasi (kysyä), että kestänevätkö 
nämä airot soutaakaan. Jättiläinen2 sanoo: »miksi?» »Poikkihan 
nämä rasahtavat, kun minä kovalla tuulella lähden soutamaan.» 
Jättiläinen3 sanoo: »älä, älä mene minun isäni perintöairoja taitta
maan, kyllä minä itse soudan.» Jättiläinen4 meni itse soutamaan ja 5 
renki pääsi perään.6 He [ottivat ja] tappoivat siellä onkiessaan 
valaan. Niin he lähtivät takaisin. Renki mietti7, [että] miten he

1 keisarilla. —  2 n. sieltä. —  3 (plur.). —  4 saikin. —  5 vaimoksi.
1 hänen pitää alkaa. —  2, 3, 4 Ilse. —  5 m utta. —  6 olemaan perässä. —  

7 (prees.).
2
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o b b a  vqle's. trierjõA ju fp l i , e'UE kdl sõn hohšái epet. te sõai  puodin  

riõDV. ná, j l ( ’h Anvs tsealckkA : H e^ynlä  kaĞGVn m ohnast kuioUe

riõDV.» trieŋõA v°älp, tqvHti vállaz p ie ’Uská, tsčäbkkA h o zz jenines: 
»rnon n m jká n i ro 'td ja m  rmõftnn rinnv?» j{ ( '\tAnvs tsĞalkkA : »jele 

je le, m ust vennaz Kieškak, kcU m õn jiP ttš .» te sbn j iP itš  k0äc,Gi ten 

vg'llaz rinnn. te soai m en in  m äust ten vmsra. soai kajdev ten kuioles 

lii'tien, m u 'ltA pm kest jä  läm muora. soai vuolğin m uorin vinnžvn , 

m en in  máâ'ltsa. ju]'\tAnvs v°âln, ro 'ld ji sõarv eχ tvn  vuännsesvqim . 

tń e ŋ õ A jurdvJttš, e 'ttE m oχl sõn tån áiõ ene kiuõppen. i._net leä 'kkA 

vie'kUE, ku in  fefH djev v i'k lm n  m oxtn i. tń e ŋ õ A tseal'kkA, Sto. »moai  

vájpe tán m uora kiuaiut liejjvst kuiõppen. tõn fe r 'td ja k  muõjğ'en oudvst 
vğpnien g.'ipptáB olm ái, mqiebeln jos jõrak lebe kuö’lcksäk, fğlsliEâk  

m ohnnj. jU 'ltAnns tseafrkkA, kál son kmänn oudvst. trierjâA tsåalkkA : 
»k°äGG tön muor vuio^ten vuälõvn õl, kál m bn kuõštåm  kaĞGVn, sáti

nostavat tämän kalan rantaan, kun se on kokonainen valas. Renki 
ajatteli, että kyllä hän hoksaa taaskin. Niin he tulivat rannalle. 
No, jättiläinen sanoi4: »meidän täytyy nostaa kalamme rantaan:» 
Renki [otti ja] tarttui valaan pyrstöön (ja) sanoi2 isännälleen: 
»tempaanko minä (sen) näin 3 takaperin rantaan?» Jättiläinen sanoi: 
»älä, älä, särjet4 minulta veneen, kyllä minä itse.» Niin hän nosti 
itse [sen] valaan rantaan. Sitten he menivät kotiin sillä kertaa. 
Heidän p iti5 keittää kalansa6, mutta talossa ei ollut puita. 
He lähtivät noutamaan puita, menivät metsään. Jättiläinen [otti 
ja] kiskaisi hongan juurineen7. Renki tuumii, [että] miten hän 
nyt ryhtyy tätä kantamaan. E i8 ole apua, heidän täytyy viedä 
(se) jotenkuten. Renki sanoo, että: »Me otamme tämän puun kan- 
taa(ksemme) molemmista päistä. Sinun, heikomman miehen, täy
tyy lähteä kävelemään edessä, (sillä) jos kaadut tai kompastut 
takanapäin, niin vaarannat9 meidät (molemmat).» Jättiläinen sanoo, 
(että) kyllä hän kantaa edessä. Renki sanoo: »Nosta sinä ensin 
puu Olallesi, kyllä minä jaksan nostaa, saati sinä voit (nostaa).

4, *, 5 (prees.). —  3 »näinkään». —  4 revit. —  8 se k. —  7 yhdessä j. —
8 Ei se (lapinsuom. »ei s^ole apua»). —  9 »falskaat».
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tõn vuaita'k. jo vyppfUfäi’ ic, te jP k  fcf? máiebčalla jie ’ kká tšorrn 
kiPltšvD, muden moai jofre .» te j{('ttAni)s k ä cd  muor vuglges õla, 
n\M käatń ke'rraset, štv UjMe pa\jvni jehnamesl päjas, á tńerjõA išti 
nuBBE kPtiP . kPttšvl tńefjõA jl(Htnfizzvst: »liiá lošsoD?» j [p h Anvs 
tsåal'kkA: )>lij  te’ t teäõDA, á tuste?» »thvm tá'l tieppE måjDGi.» jiP itš  
ift(õrra muor áln. te soai váppfElin m°âust tein muorin, vualg’in kmåppen. 
põapeškunpin gldv pšrt, trierjõ tsáåJkkA: »tõn^Gplvk sárńvD myyne, 
koåš tšeäv°~tteškugt)‘‘(ik  jermamá, e'UE moai piesse eχtná IdgysteD 
muora vunlje áln.» te soai menin pert luzzA. j{eHtAnvs ts$ål'kkA: 
»joyo leäk välmaš tšeävttemnálla?» lńeŋöA tseed'kkA: »jo». j{P ttAnvs 
vålp te tSeävhi muora, a trieŋõA ten^Gesknst ńupUUl miiluna lâijvest. 
tsid\'kkA jlp ltAnvs: »ohoh, lo'ssvDBá leäi muorra tdn m i 3ra.i> tńefjĞA 
tsáål'kkA: »ihvm tát Vämmaž titkkUege mu mielvst lošsčD.» te soai 
menin kgå'tta, älgfin tõla pi\jm. j{p\tAni>s älg’1 tõla pošsvD, a tńerjâA 
leä i  sielgibeln orramen. j[e ’ ltAnvs nutj tšouõA pözzaškugpl, e ’UE lnerjõA

Ja (kun) lähtenet astumaan, niin et saa katsoa jälkeesi etkä sivulle, 
muuten me lankeamme.» Jättiläinen nosti puun olalleen, nosti niin 
kovasti, että latva kohosi ylös maasta, mutta renki istui toiseen 
päähän. Renki kyselee jättiläiseltä: »onko raskas?» Jättiläinen sanoo: 
»011 siinä1 painoa, entäs sinulla?» »Eihän tämä paina mitään.» Itse 
(hän) istuu puun päällä. Niin he lähtivät astelemaan kotiin puineen2, 
lähtivät kantamaan. Lähestyivät3 tupaa, niin renki sanoi 4: »sinun 
pitää sanoa minulle, milloin aiot paiskata5 (puun) maahan, että me 
saamme6 yhtaikaa7 heittää puun olalta.» He menivät8 tuvan luo. 
Jättiläinen sanoo: »joko olet valmis paiskaamaan?» Renki sanoo: »jo». 
Jättiläinen [ottaa ja] paiskaa9 puun, mutta renki sill’aikaa hyp
pää latvasta pois. Jättiläinen sanoo: »ohoh, raskaspa oli puu tällä 
kertaa.» Renki sanoo: »eihän tämä ollut minun mielestäni raskas 
eikä mikään.»10 Niin he menivät kotaan, alkoivat tehdä11 tulta. 
Jättiläinen rupesi tulta puhaltamaan, mutta renki oleili12 selän 
takana,13 Jättiläinen rupesi puhaltamaan niin kovasti, että renki

1 se, —  2 niine p. —  3 Alkoivat tulla lähelle. —  *, *, 9 prees. —  5 alka
net paiskata. — 8 pääsemme. — 7 yhdessä. — 10 mikään raskaita. —  11 panna. 
—  12 oli olemassa. —  13 selän puolella.
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rcvvvlšku gd1 iiuiiB-miBn piialla seiti p o š sń v zz  m ie \pE. j{e '\tAn vs  

tseâbkkA : »máj/D tõn tOBBEn  rešsä 'k?» »mõn tuiine pies.fiD rdðäm  p m š\la- 

Iv 'kkvn  kgåyUE muorin.» te soai  liie fõn in  iiiä tm e n , le p õ r in  veära. 

trierjõA m em m e'l leH  p õ rra m : tsčal'kkA hozzjenines: »tqle mun

jesk a m  tustE triefjõjðššm en, m õn trierjõjefåim  jo n oykkA tunne.» te 

h ozzjen es utun1 suntie pä lk E, te vuqlg’i v igusvs tń erjõA m°äust.

4. riem ń ek a u p p Ijv s .

te leä i eχ t k a u p p ia s ,  sõn leä i jo"U Em en, m e n v  'eut p á \'k k a ^ n e  

älcf pnnsten  test. te vtiäbð'je . te tel k a u p p 'já s  kõlla, m åin ast (sá fn a) ,  

sõn i{  tied e, e ’he kost ko llá i; test lijje  nezzän. te l^ á ’He sárń a, š tv  ten 

k ä yp p Ijest šŠDDaž p á fń á, te tet p q p i  šqÕDA ten k a u p p ’ja z  jö llam v ž  

õl. te kau ppIjv s  luwlá ko’ltsIj i , ju rdoJttš, m oxt tet kq lõA š s d d v d ;

alkoi lennähdellä seinästä toiseen 1 puhalluksen mukaan. Jättiläi
nen sanoi2: »mitä sinä siellä puuhaat?» »Minä kiskon sinulle tuohia 
sytykkeeksi kotapuista.» Niin he kerkesivät keittämästä, söivät 
keiton, minkäverran renki lienee(kään) syönyt. Hän sanoi3 isän
nälleen: »nyt minä herkeän olemasta sinun renkinäsi, minä olin jo 
kylliksi4 renkinäsi.» Niin isäntä5 antoi hänelle palkan, ja väkevä 
renki lähti kotiinsa.

Ketunkauppias.1

Olipa eräs kauppias, hän oli kulkemassa, meni muutamaan 2 
taloon ja ryhtyi siinä yöpymään. Rupesivat nukkumaan. T u o3 
kauppias kuulee (jonkun) kertovan4, hän ei tiedä, mistä5 (ääni) 
kuuluu; siinä oli naisia. Se puhui6, että (talon) vaimo synnyttää7 
pojan ja se poika perii tuon kauppiaan omaisuuden.8 Kauppias 
heräsi aamulla (ja) ajatteli9, miten tuo tapahtuisi10; hän ei saatta-

1 toiselle — toiselle puolen seinää. — 2, 3 (prees.). —4 »nokko». —5 isäntänsä.
1 K ettua ei tosin ensinkään m ainita tässä sadussa, joka on sam a kuin 

m eillä »Antti Puuhaara». — 2 yhteen. — 3 Se. — 4 kuulee, kertoo. — 6 että  m. 
—  8 Sepä puhuu. — 7 e. siitä  vaim osta syntynee poika. —  8 syn tyy  sen k.o. 
päälle. — 9 (prees.). — 10 sen pitää syntyä.
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sön  i j  m á ’ U t ie ’ tteo, S tn tet p<]fnå.^Ge .unnuž, tet k g lõA šeddvd  su  

jä llami)ž öl. sõn  jurdvH tš §χt§llases , m oχt sön  čn e^ g (lv ž  åfğ 'eo: puiare- 

mvs ge sön  vuåšlA meäDna jo  koDDA . m en i, m en i ájğ 'E , te páfr] 6 š lim i  

(m ajńsest tet s e r õ A m änn a) .  tet ka u p p Ijb s  ku li , štv tet p w ffd  šeddi, 

te sõn  vuplg' ten pára  vuåfleD. m en i tõ ’ kkfi, te tsea lckkA, ká u p še ’ kkeD 

sm fm e, sõn  vuğstA . tu ’ k t ie ’ ltlvs vu öššvn  je  käupvš. ka u p p rjv s  v iu šr'f, 

sõn  ouda š i§ y y a h âppE, sáti káwpše'UkeD pel'e. ná lijje  l i j je , te käupše. 

k a u p p ia s  vuäbDŽái párå . te vápp$Eli m äust p °ä rin es, v ä p p z (  vä ppz1, 

j u r m ’ ttš, i j  sõn  sto frá  koppen. sõn  väin p j j i  ten påra  suği]UEsm šrra. te 

tez^ i IcuqIi\ j i e ’ ttš vá p p zEli, tet päráž p eä ssA jie Jltši jäm m en. te ten pára  

õl tijv v  olm v. s i j  va jpe ten pârá m ieldez. tet p â rá ž  p igzzi jg,m memest. 

lest m g fjŋ a  te tp á r á ž  šeddi o]les o lm ien  (m ajnsest t ič ’ itlvs s §r õ A m änn a) .  

ná tel senm m a k a u p p ^ v s  kuliy, štv tet p ä fń 6 lij jie llem en  jo  m o ’ kkäm  

Pčnkest leå i di kost katune. ka u p p Ijb s  á fv i, štv tet kv l li tet, sáämm a

nut1 käsittää2, että tuo3 poika kun syntyisi4, (niin) se olisi perivä 
hänen omaisuutensa.5 Hän ajatteli6 itsekseen7, miten hänen nyt 
pitäisi8 menetellä9: paras kun ostaa10 (sen) pois ja tappaa. Aika 
meni menojaan11 ja poika syntyi —  sadussa se pian menee. Kaup
pias 12 kuuli, että tuo13 poika oli syntynyt14, ja hän lähti ostamaan 
tuota lasta. Meni sinne ja sanoi15, (että) myykää hänelle, hän ostaa. 
Nuo tietenkään eivät ensin myyneet.16 Kauppias kiusasi17, tarjosi18 
hyvän hinnan, kunhan vain myisivät.19 No olivat aikansa20, niin 
myivät. Kauppias sai lapsen. Lähti astelemaan kotiin lapsineen, 
astui astumistaan, ajatteli21, (ett’)ei hän kehtaa tappaa. Hän [otti 
ja] pani sen lapsen koivunhaaraan. Jätti22 siihen, lähti itse astu
maan, (jotta) tuo lapsi itsekseen kuolisi.23 Lapsenpa luo24 osui ihmi
siä. He ottivat sen lapsen mukaansa. Lapsi pääsi kuolemasta. 
Senjälkeen tuo25 lapsi kasvoi täydeksi mieheksi—  sadussa tietenkin 
pian menee. No, se sama kauppias kuuli, että tuo26 poika oli elossa27

h \  15, 16, 17, 21 (prees.). -— 2 tietää. •— 3 se. —  4, 8 (potent.). —  6 sen pitää
syntyä h.o. päälle. —  7 »yksiyllensä». —  9 alkaa. —  10 hän o. ;— 11 meni. —
12 Se k. — 13 se. •—■14 (impf.). —  18 hän antaa. — 19 sa(a)ti m yykää vain. —
20 olivat. —  22 jättikin. —  23 pääsee kuolla. — 24 päälle. —  25, 26 se. —  27 on
elämässä.
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pğp,i®, kön son vugst jo kon kugp mĞa'itsa. k a u p p ia s  jurdvJttš, 
muSlöA epet vudfjen ten p qre. te sbn m en i tõ 'kk6, epet niutt še vuošlA(i, 

vuõstAli Idšsifåe ge kdupife. te soai  vualffin, k a u p p ia s  tein pårines. 
m e n in , m e n in , tseabkkA pärines, e’h e »Iän m ena m u  p a ik k a  š χ ŧd ,  

m dn oudam tm nne k \r je. m õn puadam  j iP t tš  m gŋŋa.» ka u p p ’jv s  

kirjH i k e r jv : »tát b lm äž ge m oχt pugbež, tv jskán i gg lö  kd'l]l]EsleD». tet 

pdfix meni., m eni, te vug$estfivaSkuQ$, sbn n o ’k k i tšiU3yyâspiällasá. ij  
ku  ’k'k'7'- n i vuaðdam, kiuaχt o lm v puäHte su  luž, ro H fje  kieövsl, ts i(]‘k~ 

Ue: )>md]D vuadak jo kg z  jödäk?» d sbn tin ttin tta  kauppIjb z  pdV kka  

täin Kurjin. »piuw’Ue kerjäD sonnije ldPUsan. tbn sö n n e viyyak  

ettasaD.i> te tet p d fy  u m p 1 k \ ( je sonnije. soai väldin  kiesien , vä ld in  
pessAlin  meäDoa ten kirjest ten k ir jeitbz. k ir jeUin ten kerjv vášt, štv 

»tát o lm đž ge pugöe'ž p á j’kka, tn jskdni jo sam ai sečĞA^gelõve'heD  m u

ja millaisessa paikassa oli ja mistä löysivät. Kauppias arvasi, että 
se on kyllä sama1 poika, jonka hän osti ja jä tt i2 metsään. Kauppias 
ajatteli3, (että hän) lähtee taas ostamaan sitä poikaa. Niin hän 
meni sinne, samoin taas osteli ostelemistaan4 siksi, kunnes myivät. 
He lähtivät siis, kauppias poikansa5 kanssa. Menivät menemis- 
tään, (niin hän) sanoi6 pojalleen7, että »Mene sinä minun talooni 
yksin, minä annan sinulle kirjeen.8 Minä tulen itse jäljestä.» Kaup
pias kirjoitti kirjeeseen: »tämä mies kun vain tulee9, (niin) samassa 
täytyy (hänet) kuristaa.» Poika10 meni menemistään, kävi une
liaaksi ja nukkui tienposkeen. Ei kauan nukkunut11, (niin) kaksi 
miestä tuli hänen luo(kseen); (he) tempasivat (häntä) kädestä (ja) 
sanoivat: »mitäs nukut ja minne kuljet?» No, hän (menee) niin ja niin 
kauppiaan taloon tämän kirjeen kanssa. »Näytä kirjeesi meille.12 
Sinä viet surmaa itsellesi.» Poika antoi kirjeen heille. He [ottivat 
ja] silmäsivät (siihen), pesivät kirjeestä pois sen kirjoituksen. Kir
joittivat kirjeeseen uudestaan13, että »kun tämä mies tulee14 taloon,

1 se sama. —  2 jonka j. —  3, 6 (prees.). —  4 lapin sana, samoinkuin Perä-
pohjan o s t e l l a  merkitsee: t a h t o a  o s t a a .  —  6 sen p. —  7 poikansa 
kanssa. — 8 kirjan. —  9 m iten tullee. — 10 Se p. — 11 n-tkaan. — 12 Tuo k. 
he lle katsoa. —  13 jälleen, takaisin. —  14 (potent.).
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nifðin  ngjäteo jo jehna plghne tvfskäni niuafre tšouõVD.» k i f f  ššddi 
vášt nwtt^še moχt kauppjŧžzvst leäi; m utisi liirjeitvmmvž. te tet 
pqfrd puyt)‘ kauppljm  paikka , per'he m eni; kaupplj ŧ  z á 'kUE 
vuL3š'tA jH fli ,  te páfn  lfyrj uiud1. q3kUE qvi ( Icieskh) , lõ'kkA : Hát 
dlmäž ge pugfie'ž vioχ\E, táfskáni mu nigbin nál'ńem. á jeńna pighne 
kelõve’ heD muSfre kiessen.» kaupp’jn z á'kliE tvjskáni nqjmstupliD 
rä jfl i . oudvI kállaz pugHtem våantsfiHtmčn jiefle. te kaupp'jvs puaHtA, 
vuäjń muorvst kiušš'tái, sorJlšA rá’ ltA, joräA štv iet páfŋ,á, te tseäl‘kkA: 
»tBá šEDDam mu jällamfiž õIj> ä\pElä m ini, tâle pi$nnerá‘UA. per'ttses 
Ge männa, tâle su ntğjr>A nal’ ttlvHtvm tein p°ärin. sõn jurDVJttš, 
mdχt tel li] nait. q'UkEsles keJ(tšvl: »kost lij tet k if je?» ğ ‘ kUE vludžI 
ten kirje, sõn lceäJtlšA : kirjettvrnmvž nmt di su kirjeitas. á'kkE tsčalkkA : 
»tön jieJ~ttš î kirjHhli.» ná sõn jurdn’ ttš: wissingi \eåm päästön

pitää teidän heti paikalla1 naittaa (hänet) tyttäreni kanssa ja iso 
koira heti hirttää puuhun.» Kirjeestä tuli jälleen samanlainen kuin 
kauppiaankin) o l i2; niin (oli) kirjoitettukin.3 Sitten poika tuli 
kauppiaan taloon (ja) meni pirttiin; kauppiaan eukko tu li4 vas
taan ja poika antoi kirjeen. Eukko avasi5 (sen ja ) lu k i6: »tämä 
mies kun vain tulee7, (niin) naittakaa (hänet) heti tyttäreni kanssa, 
mutta iso koira teidän pitää vetää puuhun.» Kauppiaan eukko lait
to i8 heti hääpidot9. (He) kävivät vihittämässä itsensä ennen äijän 
tuloa. Kauppias tulikin10, näki puussa riippuvan raacfon11, luu li12, 
että se (oli) poika ja sanoi13: »eipä tullut(kaan) minun perijäkseni.» 
Meni likemmäs: ka koiranraato! Kun m eni14 tupaansa, niin hänen 
tyttärensä (oli) naimisissa tu o n 15 pojan kanssa. Hän a jatte li16, 
m iten17 asia18 o li19 näin. K ysäisi20 eukoltaan: »missä se kirje on?» 
Eukko nouti kirjeen, hän katsoi21: näin (oli) kirjoitettu ja hänen 
kirjoituksensa. Eukko sanoi22: »sinä itse k irjoitit23.» No, hän ajat
te l i24: »varmaankin olen kirjoittanut väärin.» No, minkä(s) mah-

1 heti ja juuri pian. —  2 Kirje syntyi jälleen samoin, miten kauppiaalla
oli. —  3 (nim. samalla käsialalla). —  4 ilm estyi (mom.). —  5 kiešk ti repäisi.
—  *> 10>lt . 13> 14>14, 13, 20, **, 22, 24 (prees.). —  7 miten tullee. — 8 (mom.). —
9 naim apöydät. —  11 näkee, p. näkyy riippuu raato. —  15 sen. —  17 että  m.
—  18 se. —  23 k-tkin.
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kirje itän i.» 1iá máfo m á ’ttA, ge jie jjv s  k i ( jeitas li. ná p á fri tie ttlv s  

šedd'i sm nne v iv w n . k a u p p Ijv s  ejilʿ ju r m Jttš , šti> m oxt son g§laf å i  

invas heävHeD. h oh P ji, tá jõ  son pá'lckvD j lp ' t tn ŧz  q 'kkE orra. leä i, 

leä i, k a u p p rjv s  tseal'kk v lv in e s : keJttšaD jU ń tn o z  q'Ukesl, m i

l i j  tp fm šrm m äs p o h am v š  m åilm est.» v ivva ge m e n a ž  td’kkt>, ioBoen 

jo  m äu st i  puq()e; sõn lʿä i tm  oskäst. ná v iv v a vuqIg'. m e n i, m en i, 

räe j i e ’ttnfjz p er t m en aškuod. j{e '\ln vs tšu žfvá i:  »koz dhná'ž jõ ‘ttA?» 
»á tin ttin tta  jõöäm  jlč ń tn v z  q:’kUE orra», ts6aVkkÅ. jje 'ltn v s  tsea ickkA : 

»tsiejU m u  liervvupðiD  tõ’kk6. v w n  lo’kktšoÐD1 jän  l°n ppim , pe'rHtsan 

jiem  p i$ sza.» ö lm ä ž tsĞalckkA, jõ k v l son sá fń a. te m en i m en i, kmSxt 

o lm v kuöšsmdDDIjest išu iž'ppe. ráe m m škupÕ 1, tu ’k lšu afvlj in :  »k o z  

b lm ä ž jõHlA?» son epet sá r \ nui'U^še, k o z sõn jõ 3ttA. tuk isiej'UUe: 

HsielU m oh nái tiervvuobiD , m i li ge m oai  tást tšiua’ppe , j xe p i$ zza kğåpki 

meäDDa tást?» tet o lm ä ž tsša]kkA, kál son sárń a. te epet vuplj váppfeD.

to i1, kun kirjoitus oli hänen omansa.2 No, poika tietenkin tuli hä
nen vävykseen. Kauppias yhä3 mietti4, kuinka5 hänen pitäisi tu
hota 6 vävynsä. Hoksi, (että) hän taitaa käskeä (hänet) jättiläisen 
akan luo. Oli aikansa, (niin) kauppias sanoi7 vävyllensä: »lähde ky
symään jättiläisen akalta, mikä on näkyisin8 ruoka maailmassa.» 
Vävy kun menisi9 sinne, ei tok i10 tulisi11 sieltä takaisin; hän oli 
siinä uskossa. No, vävy lähti. Meni menemistään; oli menossa12 
jättiläisen titvan ohitse. Jättiläinen huusi13: »minne mies kulkee?» 
»Kuljenpahan14 jättiläisen akan luo», sanoi15 (tämä). Jättiläinen 
sanoi16: »Sano minulta17 terveisiä sinne. Minä kadotin avaimeni 
en(kä) pääse tupaani.» Mies sanoi18, (että) joo, kyllä hän sanoo. 
Meni menemistään, (näki kuinka) kaksi miestä hakkasi19 kuusen 
tyveä.20 Oli menossa ohi, (kun) nuo huusivat: »minne mies kulkee?» 
Hän sanoi taas samoin, minne hän kulki.21 Nuo sanoivat: »sano 
meiltä22 terveisiä: mikä on (syynä), kun me tässä hakkuamme 
einme(kä) pääse koskaan tästä pois?» Mies sanoi23, (että) kyllä

h 4> 1, 13, 15> 1#i 18, 19, 21, 23 (prees.). —  2 on itsensä. —  3 aina. —  5 että  k.
—  6 hävittää. —  8 (näkyisä =  pättävä, voim akas). ■— 9 (potent.) —  10 jo. —
11 tule. —  12 alkoi mennä. —  14 Niin ja niin kuljen. — 17 minun. — 20 tyvellä .
—  22 meidän.
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meni, m en i ', jo'kkA p u -g p . test õ lm đ ž suyynD. son tsmsmu viõDŽvD. 

te tet pu 'gð1 rwDŽVD. te v fy y i rästA jõ y y a, k e j j\:  »kpz ö lm ä ž jõ ’ttA?» á 

tet sá rl t ie ’ttlvs. tet s u y y i \ je tseäl'kkA : »j ie ’kko liJU$e nui'U pm arre e ’tte ‘ 

m u liervvuoõiD  tseälaJttš ik : m i ll ge m õn p e le iást su yyäm  rästv räslv 

jõ y y a, n i kgåš j lem p igzza mčäDDa?» tet o lm äž epet vuolğ õudr/s jo itte n . 

jõ(5, ]<](), le Ið1 pe'r'llA, te m en i pef'ite . p er ivsl j lč ’Und/, d 'M est n ie]uA. 

te tet m e\D A tsčal'kkA : »m i elm olihv pu tu t1 tiičf ? k õ z  vušJğ'Hc?» öhnäž^  

gdte sa n ' sw n n e, stv  k õ z  sõn vu o jy  jo  m e z . n igðvst kčjji', štv  m t lij, 

m áilm est to jm švm vs p o rram vš. te tu p ^ o lm i tiervvuobiD  k e jjv . n ie ju  

tseal'kkA : »mõn j'em  tie$ e, tejn tig'tt jäńnam . txnnne i i p á ’k pm arre 

tásl õrrvD jän n än  påle. ton [e f td ja k  m ennvn  söin tiuSkka pejttMHtVD, 

á m õn vuåbå*stfilaen j'en n stan  kejjam . tõn oelak kulõleD sein  tma'UUen, 

jos kulak. á jos jiek  kule , jäń nam  oe vu åh bijež k e n asvm sen , m ön  

pu abäm  tu ofra, sáram  linnne, lvi3štäm  ö lyäs, tõn pigzzak m äust

hän puhuu. Lähti taas astumaan. Meni menemistään; tuli joki 
(eteen). Siinä souteli1 mies. Hän huusi (tätä) noutamaan2. Se 
tulikin noutamaan. Vei joen poikki (ja) kysyi: »minne mies kulkee?» 
Tämä3 sanoi4 tietenkin. T u o5 soutelija sanoi6: »etkö olisi niin 
hyvä, että sanoisit minun terveiseni: mikä on (syynä), kun minä 
vain tässä soutelen poikki ja poikki joen en(kä) konsanaan pääse 
pois?» Mies lähti taas kulkemaan eteenpäin. Kulki kulkemistaan, 
niin tuli tupa näkyviin ja (hän) meni tupaan. Tuvassa (oli) jätti
läisen akan7 tytär. T u o8 tyttö sanoi9: »Mikä toi ihmisen10 tänne? 
Minne matka11?» Mies sanoi12 hänelle, minne13 oli lähtenyt14 ja 
miksi. Kysyi tytöltä, mikä on näkyisin ruoka maailmassa. Sitten 
kertoi15 noiden ihmisten terveiset. Tyttö sanoi16: »Minä en tiedä, 
ne tietää äitini. Sinun ei ole hyvä olla tässä äitini aikana. Sinun 
täytyy mennä seinän taakse piiloutumaan, niin minä maatamen- 
nessä kysyn äidiltäni. Sinun pitää kuunnella seinän takaa, jos 
kuulisit.17 Mutta jollet kuule18, niin äitini kun vaipuu sikeimpään 
uneen19, minä tulen luoksesi, kerron sinulle, lasken ulos (ja) sinä pää-

*, *. 9> 16 (prees.). —  2 noutaa. — 3, 5, 8 Se. —  4, 12 puhui. —  7 akalla. —
10 ilmi-ihmisen. —  11 lähdit. —  13 että  m. —  14 hän lähti. —  15 kysyi. —
17 kuulet. — 18 (potent.). —  19 ruvennee nukkumaan kovimmin.
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muSjqeD.» ná sön, tet o lm äž , m in i"  to’k k ^ k p z  tet n i f jb  p á ’kk i. leäi, 

k a i  te j\eHlAn b z  d ’ k'k7- pugðk  »fw/fii, elm dlm až li jčällam  fåst». niejõ  

tsealckkA : ń l .J e  n i m i , tj jeällam  n i  ftt, mön vuåjvan tšo’kkvm , 
vuövtan Iğqqstim  tpjle, tet a v š  ejn.» ná te t^ i leäi. te je ’k l^â  jte 'tln ö z  

vuåhðnstf)laškuQ§, te n ie jb A käJtlšA j'ennstes: >mi m åilm est 

li] tp jm švm vs pprramńš?» j\e ’\ tn t z  ğ'UUE tsSal'kkA : »nuija â la 'k  

tein tieõáin?» n ie ja  tsealkkA : »m ájif ålam  tein tieðáin! tõn páarvs- 
m đk, jâm äk m a ŋŋa , á m ön m arjŋa luist j lem n i  m á jpE tiedeškõa($e) .» 

j'eńnes tsealkkA : »á rni liá, á tpjm švm vs porram vš li poHMs.» á tel 
o lm äž kulõal toBBen. nie\i>A kgdttš epet: »m i lii jähnam  ge jfe ’ltnvs  

lo'kktšoaidjes i  käun, perHtses i\ pigzza?» »á lo'lddšODDi le test: m oxt 

põårDsin vm släs ń ig jjv l, testkáni le tšippfB ieln .» ná d i ten ku li. n le jõ  

tel m äinvst j ienn ines: >mi li jäunam  tet: kiuõχt o lm v kuozza tšiuS’ppe, 

n i ku å š je p igzza meäDDÄ kuõšsmaÖD^est?» tet U tet: kuoss i  yel

set lähteinään takaisin.» No hän, tu o 1 mies meni sinne, mihin tyttö 
käski. Oli aikansa, niin jättiläisen akka saapui. »Huhhuh, ihminen 
on käynyt tässä.» Tyttö sanoi2: »ei (se) ole mitään, ei ole käynyt3 
kukaan, minä su’ in pääni, heitin hiuksiani tuleen, se haisee y h ä 4.» 
No, se siitä. Ehtoolla (kun) jättiläisen akka teki maatamenoa, niin 
tyttö kysyi5 äidiltään: »mikä on näkyisin ruoka maailmassa?» Jät
tiläisen akka sanoi6: »mitäs sillä tiedolla teet7?» Tyttö sanoi: 
»Mitä(kö) teen sillä tiedolla! Sinä vanhenet (ja) sitten kuolet eikä 
minulla sinun jälkeesi ole tietoa mistään.» 8 Äiti9 sanoi: »no, mikäkö 
on, näkyisin ruoka on peruna.» Tuo10 mies kuunteli11 siellä. Tyttö 
kysyi12 taas: »äiti13, mikäs (siinä) on, kun jättiläinen ei löydä avai- 
miaan ei(kä) pääse tupaansa?» »Avaimet ovat siinä: kun14 (vain) 
portailta alas laskeutuu15, (niin) siinä ihan ovat vasemmalla puolen.» 
No (mies) kuuli senkin. Tyttö se jutteli16 äidilleen: »äiti, mikäs se 
on: kaksi miestä hukkaa kuusta eivät(kä) milloinkaan pääse pois 
kuusenjuurelta?» »Se on niin17, (että) kuusta ei saa koskaan jättää

l , 17 se. —  2, 5, s, u , 12, 16 (prees.). —  3 (impf.). —  4 aina. —  7 alat. —  
8 enkä minä jälkeen sinusta ala tietää mitään. — 9 Äitinsä. — 10 Se. — 13 äitini. 
— 14 miten. — 15 (mom.).
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n i  c g å š  kw aftdeu p ie l lera } jv tš u õ ’p p o o .»  n d  d i  Ien k u li. epet k ä ’ttš  

n ie iõ A : »m l l i  jä n n ä n i tel: õ lm đ ž  áfje's su yyoD  ra s ta^ rå s la jõ y y a, 

i i  p ig zz  n i  k g å š  mčäDDa?» »ná tel l i  tet, s tv  olm i) ge v e 'k k A rä s ta jo y y a, 

i i  g§1 n i  koåš a ldeu  p e õ i r iõ im , á  tet k g lõ A s u ’kkvD  o u b k ie j j i  riTarn, 

j i e Jttš  kugfŋeD  riÕDV, tv l  tet p a ' t t s A te z , kuaB B äž p â ‘t ts A verinsá.»  

n á  d i  ten  k u li'. n á  n ie \D A j 'b m 'n e s  m á in sU n , m å in s lin , te vuåðd'-jin . 

vu g in  š tv  j'en n es  tšo u â A vu åhõvji, te sön  v ä lp  k°aĞGfiði, lied  šti) f e ń n e s  

i j  ku l“ . sõn  m e n i ' ten g li iw  o rra , luogt ölyđs, k e jj i ,  š tv :  »k u ]lik á  p u k , 

in /ijo  jä ń n a m  m äin"stk?» iu l så r i:  »k u ]lim .» tet n ie ju  m á in s t i '  vg l 

p u ia re b o y A , p e ä ss  my,$lcD, te vuglg’. jõ ð ’, jõ< )\ te pugi) ien  s u 'k k i'  

lu ž . tet s u 'k k i  tv f sk á n i k [ J'ttšli: »nå, sa r iia k á  m u  tiervvuoåiD ?»  »sa r

viani. v ly y  viuağteD rä s ta m u.»  tel õ lm á'ž v ly y p  n á  sán  sá raškugfi: 

»ene ge p u g fie ž  õ lm đ ž  jo  v ly y ijik  rä s ta, j išk  k [ l  m'eniWD m á ŋ ŋ d e j j i

puoliksi1 hakattuna.»2 No, (mies) kuuli senkin. Tyttö kysyi3 
taas: »äiti, mikäs se on: mies soutelee ikänsä kahdakäteen 4 poikki 
joen ei(kä) pääse pois koskaan?» »No, se on niin5, että kun vie 
ihmisen joen poikki, ei saa koskaan lähetä rantaa6 perä edellä7, 
vaan pitää soutaa rantaan keula edellä8 (ja) nousta itse rannalle, 
(niin) silloin siihen jää se, jok a 9 jää veneeseen.» Ńo, (hän) kuuli 
senkin. Tyttö jutteli10 juttelemistaan äitinsä kera (ja) sitten (he) 
rupesivat nukkumaan. (Tyttö kun) näki äitinsä nukkuvan siki11, 
niin hän [otti ja] nousi tietäen12, että äiti13 ei kuullut.14 Hän meni 
tuon15 miehen luo, päästi (hänet) ulos (ja) kysyi: »kuulitko kaiken, 
mitä äitini kertoi?» Mies16 sanoi: »kuulin». Tyttö kertasi17 vielä 
varmuudeksi18, (että hän) muistaisi19, ja (mies) lähti. Kulki kulke
mistaan ja tuli tuon20 soutajan luo. Soutaja kysäisi heti: »no, 
sanoitko minun terveiseni?» »Sanoin. Vie minut ensin poikki.» 
Mies vei. No, hän alkoi puhua: »nyt kun tulee21 ihminen ja (sinä)

1 puoliväliin. —  2 (inf,), (tarkoitus lienee: miehet eivät hakanneet lovea  

kyllin syvään, vaan rupesivat esim. työntäm ällä tai köydellä vetäm ään  
kuusta kumoon). —  3, 14 (prees.). — 4 poikki ja. — 5 se. — 6 lähentää ran
taan. —  7 perin. —  8 keuloin. —  9 kumpi. — 10 (dual.). — 11 että  äitinsä al
koi nukkua lujasti. —  12 (impf.) —  13 äitinsä. —  lð, 20 sen. —  18 Tuo. —  
17 kertoi. —  18 paremmasti. —  19 pääsee muistamaan. —  21 (potent.).
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riõDv, ion G flak Inpp'jcu ofiDGdejji jo  j ie Jltš vejb jen  nÕDp, á tun cilrhb 

ojğeD täväs, tv l ton pigzzak, á luH p â ’ttsA .» »fe lon pmarr* ö lm ä ž ae 

safńak  su tst tiefvvuoõiD , iále gvl son p eä ssA meäDDa lást.» tiegrÂD u m p  

hirm vs jsh n i ien olm že. tel õ lm đ ž epet vuglg'. jõ ð , jõ<), te pugðeškugfi 

lei kuõsstšuo’p Ij i  luzza. ij, YcieräAnam  n i luzz° p p å ’UeD. tuk toBBenkáni 

k P ttš v v :  »sarńaká m onnái tiervvuoõ'w  ?» »sarńam. čne ge tšu o 'p p fin  

kuozza, j i e ’ppeD g ll  kmadden p ie llra jjń  ts ie ’lckvm, kelčve'UeD võse 

v lr ateD, tvl p igssve’UeD.» lek spaŠB §((in, m âm sin  tiggy in  d i šobkkuöšsA- 

ku ä3UsEvin  v v l uuiõe. «å _o e  test epet v á p p f li õudvs. m e n i ' , m § n i\  jig 'll-  

ni>7. p er t rá le  rn(naškug<). jğeAtnvs viuam m ši, š tv  tet õln iäž m än n a, tšuäf- 

vá i:  »m u fh liâ  m u tiervvuoðiD  sárnvD?» miugiim », õ lm ä ž tsáabkkA, »tu 

WkktšoDDp test^ i le, m oχt pgårõsin  ńiggjlleggili, te s tiä n i tšippzp ie ln » . te 

jleń tn ń s spaŠBožži^ne m äuis vg l ko[letieg'g’iv w 9]m , m en jerin l legg Iob-

v ie t1 y li2, (niin) et saa mennä rantaan perä edellä, (vaan) sinun 
pitää laskea maihin keula edellä ja hypätä itse rannalle ja lykätä 
tuo toinen 3 joelle4; silloin sinä pääset, mutta toinen 5 jää.» »Olitpa 6 
hyvä ihminen, kun sanoit terveiseni7, nyt minä kyllä pääsen8 
tästä pois.» Antoi miehelle rahoja hirmuisen paljon. Mies lähti 
taas (eteenpäin). Kulki kulkemistaan ja lähestyi noita kuusen- 
hakkaajia9. Ei kerjennyt vielä tulla luoksekaan, (kun) nuo jo 
sieltä10 kysyivät11: »sanoitko meidän terveisemme?» »Sanoin. Nyt 
kun hakannette kuusta, ette saa jättää (sitä) puoliksi hakattuna, 
(vaan) teidän pitää kaataa kokonaan; silloin pääsette.» He12 kiitti
vät, maksoivat rahoja ja antoivat vielä silkkikuusenhavuja(kin). 
No (hän) lähti siitä taas astumaan eteenpäin. Meni menemistään 
ja oli menossa jättiläisen tuvan ohitse. Jättiläinen huomasi tuon mie
hen menevän13 ja huudahti14: »muistitko sanoa terveiseni?» »Muis
tin», sanoi15 mies, »avaimesi ovat16 siinä, kun vain portailta astunet 
alas, juuri17 vasemmalla puolen.» Jättiläinen kiitti ja maksoi kulta-

1 (potent.) —  2 poikki. —  3 ihminen. —  4 selälle. —  5 tuo. —  8 Sinäpä.
—  7 häneltä terveiset. — 8 hän k. pääsee. —  9 alkoi tulla niiden k-jien luo.
—  10 »sieltäkhän». —  u , 14, 15 (prees.). —  12 Ne. —  13 että  se mies menee. —  
16 ovatkin. —  17 »siinäkään».
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Ben ouDcon. jiP U n us moxjt m en i t £z, koz bhnäz sá r i, test^ i W k k tš O D D b .  

te p ig zz i perHtses. tet ö lm äz epet vuglff, m eni, m eni, te pugd p d \ ’kkses. 

pefH te tš°äŋi', k a u p p :jv s  keaJttšA : v iv v a m äust pugp jo  pu iu t num pem  

UŋgiD m ek taiben ja  Idk, d i koJktieqoÖD m u ä t jerm i. kauppjdpse  

em äs, k f h ls v l  k a u p p ia s :  jiS jlik  toBBen?» v iv v a tsealkkA : »jie flim .» 

k a u p p Ijv s  keJttšv l:  »nd m i li to jm švm vs p o h amvs?» v iv v a tsedbkkA : 

» to jm švm vs p o r ram vs lij p o ’ttets .» le k a u p p Ijv s  v m a jd vu g ö  (vmalgs- 

kuop) tõ’ickð, štń sön  se peässA num pem  tiu rsv s  tirjG iD  pqxjeD  jo kolle- 

t ie q q io ;  ge v iv v a jie l , ná mtBd songi jeä lla toBBen. le vmglgf1, te m eni, 

i  n i p u a ’ttam  vášt. lefå tö'kk6 p o ’p p d m  venvs(ölm všen, suyyeo  jg ’kke. 

nrn'Ui š č d d 'i tet pd fχ ie ten kaupp^juz jä llam m  õl.

k a u p p ’jn s p á ’kki roĞGaD rg ige tšu u ’Jckáz õl. sm st v ivva ge vuglje'ž 

tõick* vqppfeD, peäss keJttšVD ten rd jõa . s á n  våutin  vgl, štr» vejkkA

rahoilla, paljonko lienee siinä1 antanut(kaan). Jättiläinen kun meni 
sinne, mihin mies sanoi, (niin) siinä (olivatkin) avaimet. Niin (hän) 
pääsi tupaansa. Mies lähti edelleen2, meni menemistään ja tuli 
kotiinsa. Astui tupaan, kauppias katsoi3: vävy tuli takaisin ja 
toi sellaisia kaluja, mitä4 ei ole täällä, sekä niin paljon kultarahoja. 
Kauppias ihmetteli5, kysäisi6 kauppias: »kävitkö siellä?» Vävy sa
n o i7: »kävin». Kauppias kysäisi: »no mikä on näkyisin ruoka?» 
Vävy sanoi: »näkyisin ruoka on peruna.» Kauppias teki lähtöä sinne, 
jotta liankin pääsisi8 tuomaan sellaisia kalliita kaluja ja kultarahoja; 
kun vävy kävi, niin mitäpä, (jos) hänkin käy siellä. Niin hän lähti. 
Meni eikä tullut takaisin. Lienee joutunut sinne venemieheksi, 
joelle soutelemaan. Niin tuli9 tu o10 poika kauppiaan omaisuuden 
haltijaksi.

T o i s i n t o .  Kauppias (ei lähettänyt vävyänsä jättiläisen akan 
luo, vaan) käski kaivaa kuopan tielle. Kun hänen1 vävy(nsä) 
lähtisi2 sinne kävelemään, (niin) putoaisi3 kuoppaan.4 Sanoi vielä

1 siellä. —  2 taas. —  3, ®, 7 (prees.). -— 4 (pl.). —  5 kauppiaalle ihme. —  

8 pääsee. —  9 tulikin. —  10 se.
1 häneltä. —  2 (pot.). —  3 pääsee putoamaan. —  4 siihen k.
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m o χ t  o l v ä ž  * m å n  j i e J itŠ , m õ n  j w J Jtš», l i j  p e l  t š i e ’ k k w  t v f s k á n i .  n á  

t u ’ k  n u o t t i  t m š j j i .  l u i s l á  k o H t s } j i ,  v l v v s  p á ' k k i  v m ø j â e v .  v j v v s t  lČ å v a 

l i j  v i s s i n g i  t i e H t a m , s d r a'ti, t e  v i v v a m u ' h  â j j a n t ,  i j  M e r Ğ A n a m  v m a J ä eD .  

t e  k a u p p i a s  j u r v l i f i ,  s t o  v i v v a s v i s t  m e n i ,  š t o  t d m ^ m d H t 0  l e  t š i e ' k k a m  

j o .  t e  k a u p p rj v s  v v c p lg ' j i e J l t s ;  s ö n  t i e H t l v s  i j  t i e H t a m , d  s o n  v a i  s d r i  

v ä u t r D  n m j t , s t »  H š iu š 'k k á '  ■/ k e l ä v e f l e D  v á š l  n iu H t r 0ä j j w  m o χ t  o u d o I . » 

te  s ö n  v q p p ŧ l i .  s o n ^ q ’ U e m e n i ,  m e n i ,  á  v ä u l  j u f p e  š tv  t e t  ö l m đ ž  p u a H t A . 

k a u p p ’ j v s  välp, v P s k i ,  t e  ö l v aš k u p ( i :  »m ö n  j i e J i t š ,  m ö n  j i e J l t s ,  j le ] le D  

t š i e y y a ! »  t u ’ k  t õ ' k k ^ i  t š i e H jk e .

5. tš iJ'ttšvm š u ‘UE.

lijje  tšiJltšom  šuHtE, sis t lijje  pu hkin  k°ä’p p (  te lest il^ lå m  k u ’UUen, 

ja las ti k á llsv ž  0äH]kines. te tšiJl t š w i  šuHtE joH te moHtmeš k á llasv

vartijoille, että vaikka miten parkuisi1 »minä olen täällä2», niin 
»te vain haudatkaa (hänet) heti». No, nuo tekivätkin niin. (Hän) 
heräsi aamulla (ja) käski vävynsä lähteä. V ävyn3 vaimo var
maankin tiesi4 (asiasta ja) puhutteli (miestään), niin vävy siten 
viipyikin ei(kä) kerjennyt lähteä. Kauppias luuli, että hänen vä- 
vy(nsä) meni (ja) että tähän mennessä (ne) ovat jo hänet haudanneet. 
Kauppias lähti itse (tielle); hän tietenkään ei tiennyt (asianlaitaa), 
ja hän oli vielä sanonut5 vartijoille niin, että »teidän pitää laittaa 
tie taas niin kuin (se oli) ennen.» Niin hän lähti kävelemään. Hän 
siis meni menemistään ja vartijat luulivat tuon miehen6 tulevan. 
Kauppias [otti ja] putosi ja alkoi parkua: »minä olen täällä, minä 
olen täällä, älkää haudatko!» Nuo hautasivat7 (hänet) sinne.

Seitsemän hölmöä.

Oli seitsemän hölmöä, heillä oli kaikilla vaimot. Ei ollut kau
kana siitä, eli ukko 1 eukkonsa kera. Seitsemän hölmöä kulki ker-

1 (pot.). — 2 minä itse, m. i. —  3 Vävyllä. —  4 (perf.). — 5 (impf.). —  
• s.o. vävyn. —  7 h-tkin.

1 (deminut.).
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orra. ká llas v ž  jurnaJttš, š tv  moχt son čne vuä'ptt m°ånnvD tein šuH hv. 

ná sõn väld', ou vvl šuHti pugHtem m en i hea'ppges orra, te silStiepgäD  

p i (  hčä’p p a ž  peHte te tiulkE va i pii,1 pw pe. ná leä i, käi^De šuHtE 

^ dc puSHie k á llasv orra. ká llasv š  m qka te m ošV ji:  »ja, oaÄõa vmäJğ'eD 

h eä 'p p đ ž  orra, hĞa’ppjfest punr)e.§kuQÕ tieŋ’G' på$l]emBÖDDA.» suäU 

tsiej'kke, s i i  še vmõjğ'e k iP ttšv v . te m epne ká llasv m w \p E. k á llas v ž  

vu o lg  te tisk  vn l välcl miSldčs, m en i, tuilUE rpH dji rneännA, tlsk  p i \ j vli  

mušlla. heävđš tieH tlvs seibes kʿäaost.i, ts il ts il tieg’g1 k P itšÄleškuäHte 

tisk  s iž . šuHt tsiğl'UUe: »mu’ltA tuist heävđš, tieg’g w  p g šk A! käu pvš  

m ijjiD  heä’ppšaD .» ká llsvz  tseal'kkA : »jiem  m õn käu pvš, m åin ^ šet 

mõn jeleškuaöam , tet m u ^ i jelaH. ;ma’k'fc’E tui3lâ jo  jeH]Ueâ p g šk A 

tieqqin .»  šuHt tsiğl'kUe, s ij  m áχğe š igyy  hgppE, sá ti kåupšak. tgšsifåe  

vu šf)e ge ká llas v ž  kauppi. ká llas v ž  ten vg rä s  tm ajji j°äu ti, što peäss  

sig yy  h äppE vuåõDŽVD. šiiHt tieH tlvs u jve  k á llasvst hčä’p p đ ž .  s i j  

meftne tein hea’ppgines m äust te tu Æ E p ijje  peHte. te tui3lá m epne

ran ukon luo. Ukko ajatteli1, miten 2 hän nyt voisi pettää noita3 
hölmöjä. No, hän [otti ja] ennen hölmöjen tuloa meni hevosensa 
luo, pani hopearahoja hevosen takapuoleen ja tulpan vielä pani 
eteen. No, oli aikansa, niin hölmöt tulivatkin ukon luo. Ukko muka 
hoksi: »jaa, pitää lähteä hevosen luo, hevosesta rupesi tulemaan 
rahoja sontima-aikana.» Hölmöt sanoivat4, (että) hekin lähtevät 
katsomaan. Menivät ukon muassa. Ukko lähti ja lautasen otti 
vielä myötänsä, meni, sieppasi tulpan pois (ja) pani5 lautasen alle. 
Hevonen tietenkin nosti6 häntänsä, kili kili alkoivat rahat putoilla 
lautaselle.7 Hölmöt sanoivat: »Mutta sinulla (vasta) hevonen, rahoja 
sontii! Myy meille hevosesi.» Ukko sanoi: »En minä myy, milläs 
minä eläisin, tämähän8 minua elättää. Joka aamu ja ilta sontii 
rahoja.» Hölmöt sanoivat, (että) he maksavat hyvän hinnan, saati 
(hän) myisi.9 Niin kauan kiusasivat, että10 ukko myi. Ukko teki 
(tämän) tahallaan sitä varten, että voisi11 saada hyvän hinnan. Höl
möt tietenkin veivät ukolta hevosen pois. He menivät hevosineen12

l , 4 (prees.). — 2 että  m. —  3 voi p. niitä. •— E, 6 (mom.). — 7 lautasen si
sään. —  8 alan elää, sehän. —  9 m yyt. —  10 Siihen asti k., kun. — 11 pääsee. 
—  12 niine h.
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hSå ’ppjfe z orra, eχt tlsk vgl välp1. te tuclUE ge ro'W je, tjsk pifje vwälla, 
heäva'š tie’ ttlvs tlskA siž pe$l]( je pua'ltam tieg'q,E. mo’ ttam tsiğJkUe: 
»tön fieχ siel'Uam niuU moxjt geli.» te puχ tšiJttšamvs ltiPttšAle, jiPttš- 
koätâ inu3räs. ná ij test pmSr ranam. jiirntøe, štv kállasvž si\jin m°än\. 
á kállasvž tied, štv šu'U epet sečõ pun'tte su orra. sõn v°älp kureit 
kmmmeU'U( te šu‘ UE pitaäte kállasv orra. sõn jgxleškugp k j’ Uen, 
te kuplin tseâ'kkAU ten kiurhmelvvvvm kureit siž, p u f l )  šglna, tšäppf 
liğia siz. kure\HtA tálleskáni tuajpji. šu'tt tsi((kke: »rnu’hA tmstpá 
II kure\'ttAh  á Šu’UE le no'kkám, májn emmasin viiapie, tet^i si\jin. 
vajpe te kállasnsl vuağte ten kurntA. epet vuánnžái kállasvž šigyy 
hápnE. ná šu’ tt teχ meńne kurčitines, tá\skáni joxl-viia’lje ki’ Uen. 
nut'dše kuplin tsePkkle kureit siž, tšäpp? lišUč, kurejtt ij tuäjp^am. 
moHtám tsieJUUe: »tán jieχ siebttám, kualâ mõnGns.» tet kiPttšU, ni 
test i  šennam ni mi. te epel nuittše [ri'pslfj. ná ij test šennam tâde

kotiin ja panivat tulpan takapuoleen. Aamulla menivät hevosensa 
luo; yksi otti lautasenkin.1 Kun kiskaisivat tulpan (ja) panivat 
lautasen alle, (niin) hevonen tietenkin sonti lautaselle (eikä) rahoja 
tullut. Muutamat sanoivat: »sinä et osannut niinkuin piti.» Sitten 
koettivat kaikki seitsemän, itsekukin vuorollaan. No, ei (se) siitä 
parannut. Tuumivat, että ukko heidät petti. Ukkopa tiesi, että 
hölmöt tulevat taas pian hänen luo(kseen). Hän [otti ja] kuu
mensi padan hehkuvaksi. Hölmöt tulivatkin ukon luo. Hän alkoi 
touhuta keittoa2, loikkasi kaloja tuohon3 kuumentuneeseen pataan, 
pani4 (sen) lattialle (ja) kaasi vettä sisään. Pata alkoi heti kiehua. 
Hölmöt sanoivat: »mutta sinullapa 011 pata!» Hölmöt olivat5 sellai
sia, (että) mitä kummia näkivät6, se(n piti joutua) heille. [Ottivat 
ja] ostivat ukolta sen padan. Ukko sai taas hyvän hinnan. No, 
hölmöt ne menivät patoineen, alkoivat paikalla touhuta keittoa. 
Niinikään leikkasivat kaloja pataan, kaasivat vettä: pata ei kie
hunutkaan). Muutamat sanoivat: »sinä et osannut, annas kun 
minä.» Koetti7, (mutt)ei siitäkään syntynyt mitään. Taas koettivat8 
samalla tapaa. No, ei siitä tullut sen parempaa. Hölmöt arvelivat9,

1 vielä lautasen. —  2 »juhlia» keittää. —  3 s e n  sisään. —  4 (mom.),
—  6, 6, 9, (prees.). — 7 Se k. —  8 »reistasivat».
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piu3rđB. ačvláppe šu n t, Stv k á llas v ž  s if j io  epet m °đnf. ká llas v ž  ju r-  

DVJttš, m oχ t sõn enʿ v u å y t tA Suniin m °ânnvo. son v °ƞ lp (  râ ji  páaštoy, 

á  á ’JckAses p l i i  v § n av0ä ’Uio p iχ ls i  vu išlla , š tv  km sstAtt§e jeä , kui9(iu)f 

p ea jla  ra p p E. te m á n ti (l’UUes, što m á jp  GalâA re'ssčo, tá]le ge šu n tE 

puQfiiife. ná lijje , lijje , te Su'ttE pušH te. ká lla.svž °älgf kuišssteo Šu’Uio. 

Su'UE vajpe vw!hhma$e peaštfjy seinest, káJU(E ká llasv s t:  *m i tiust 

tet lij?» »å tel l i j  m vist tendiet, oe m v is t li kerra á ’Uk^. m õn tein  m ä n t t 

iäni á ’kkan.» k á llas v ž  m oxt leä i m á n tAtam  á'kUes, tet vå jp  keraškuq<)1, 

pántsardeškuQÖ; k á llas v ž  vefl'ji, sõn m aka su ’UAli, n lib e tqveti, á'kUes 

tšidğ'ŋi ku χh^B eällv j ie r t io , köyy6 lij je  v c h 'n á 1 UE. verra kglGŠkuQfi, 

á J//'/c£ p e ( le)  revv i Saloa, sõn m gka  j°äm k šu ’U tsieJ'Uke: »ná vot, á 'k -  

kao kpppiU.t) ká llas v ž  tseal'kkA : »n te ivv ijm  m uden  p ifğ ’efo).»  siem - 

m aná leå i ká llasa ž , p á a š tty y v s  v°älp, vg â á s li <yUUes sea läa , tsâal’kk: 

»pğåštðyyvž, p ea š tŧty yv ž , jie lla n  mwst a ’ fcfc'U» ánikE sierhm aná Ip ’kksji.
* . \__________________________________________________________

että ukko petti heidät taas. Ukko ajatteli1, miten 2 hän nyt voisi3 
puijata hölmöjä. Hän [otti ja] laittoi vitsan ja pani akalleen veri- 
rakkoja4 vaatteiden alle, etteivät (ne) näkyisi, molemmin puolin 
rintaa. Sitten opetti akkaansa, mitä5 (tämän) pitäisi6 hommata, 
sitten kun hölmöt tulisivat.7 No, olivat aikansa, niin hölmöt tuli
vat. Ukko alkoi kestitä hölmöjä. Hölmöt [ottivat ja] huomasivat 
vitsan seinällä, kysyivät8 ukolta: »mikäs sinulla on se?» »Se on 
minulla sentähden, kun minulla on vihainen9 akka; minä opetan10 
sillä akkaani.» Niinkuin ukko oli opettanut akkaansa, tämä11 [otti 
ja] alkoi sydäntyä12 ja äyvästää; ukko hyppäsi pystyyn, oli suut- 
tuvinaan13, sieppasi puukon (ja) pisti akkaansa molemmille puolin 
kylkiin, missä14 verirakot olivat. Hölmöt sanoivat15: »kas niin, 
tapoit akkasi.» Ukko sanoi16: »ei sen kanssa muuten tule toimeen».17 
Ukko oli kotvasen, otti vitsansa, sivalsi akkaansa selkään (ja) sanoi18: 
»vitsanen, vitsanen, virvoita minun19 akka(ni).» Akka vähän liikahti.

1, 8» 15> 18> 18 (prees.). —  3 e ttä  m. —  8 voi. —  4 verellä täy tetty jä  kalan 
suolirakkoja (v a ! tE <  vatsa, murt. vatta). —  5 että  m. —  “pitää. —  7 (pot.).
—  9 kova. —  10 (frekv.). —  11 se. —  12 koveta. — 13 hän muka suutahti. —  
14 minkä kautta. — 17 »pärjää». —  19 minulta.

3
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sön epet vg ð á s ji, q ’UUE tšõugaB IP k k s ji . m u l\tA^ co  kgålm aeš ge vg ö a s ji, 

dH]UE tšuoDDŽát ve jl'ji, te p abvarfižškug{), nmU s f  uni p u w rre, ij, kera 

n i m á jp E tiendB. suHt tsie)'kUe: »muHtA tiu st m o’kkám  p č a š tv ’k, 

m ijjiD ^še G[laJU§i n o’kkğm . jie ’kko^sõn kåupjfitfåe tán  pSastöyyvD?» 

ká llas v ž  tsĞalkkA : »m oχt m õn "ä’UUinán pifğ'čškuaõam , jos kåu pšam  

lán, á m vis t kerr ] ’UUE!» šu ’U tsUjUUe: w nisl^še le k errvz  g'UUE. 

m ij u u ipep š ie y y  h gppE.» nd tg'ssiføe vu afje  ge k d llas v ž  kaupiji. te 

m epne tein pea sfb yy in es m °äust. l i j je , lijje , te moHtám šuHjest á yUUE 

m oxt lez tsea l'kkam  ńämreH, šu ’UE vä lp  v e jk ji  g ’UUes máHteD, te n ljb e 

tqvet iy tšv?Ğ'ğ'i nvi'U še m o χ t ká llasv ž . á ’kl]E tieH tlvs k P i ts i  le j°äm x. 

šuHt leä i  leä i, te p ša š tð y y v s  v°ålp, vg ð ä s t á'UUes, rnu'tt še tsea lkkA 

m oχt kd ilasv ž . dH]UE i j  n i l i ’kkstam . niuBBeš vgõđst, i j  l i ’kkam ;  

kgåhnaeš vg b á sti, jo s m aka  i j já  kõalmäD m u3räst ve)llj i Jtt$e. <]H]UE 

tieH tlvs i j  l i ’Jckam, j°am m vm  ge j°am m vm . moHtám šu ’U tsiğJkUe:

Hän sivalsi taas. Akka liikahti enemmän.1 Mutta kun sivalsi kol
mannesti, (niin) akka hyppäsi seisoalle ja ryhtyi ruokahommiin, 
rupesi niin hyväksi ei(kä) ollu t2 enää ensinkään3 vihainen. Höl
möt sanoivat4: »Mutta millainen vitsa sinulla (onkaan), meillä
kin 5 pitäisi (olla) sellainen. Etköhän myisi tätä vitsaasi?» Ukko 
sanoi6: »miten minä akkani kanssa alan tulla toimeen, jos myyn 
tämän, minullahan (on) vihainen akka!» Hölmöt sanoivat: »Meillä 
myös on vihaiset akat. Me annamme hyvän hinnan.» No, niin 
kauan kiusasivat, että7 ukko myi. Menivät sen vitsansa kanssa 
kotiin. Olivat aikansa, niin muutaman hölm ön8 akka miten lienee 
sanonut pahasti, hölmö [otti ja] ryntäsi opettamaan akkaansa, 
sieppasi puukon (ja) pisti samoin kuin ukko. Akka tietysti kaatui 
ja kuoli. Hölmö oli aikansa, otti vitsansa, sivalsi9 akkaansa (ja) 
sanoi10 samoin kuin ukko. Akka ei liikahtanut. Sivalsi toistami
seen, ei liikkunut. Sivalsi kolmannesti, jotta eiköhän muka11 kol
mannella kertaa hyppäisi pystyyn. Akka ei tietenkään liikkunut, 
kuollut kuin kuollut. Muutamat hölmöt sanoivat: »sinä et osan-

1 tiukemmin. —  2 syntyi n. h. ei(kä) ole. —  3 m itään. —  *,", 9, 10 (prees.).
—  6 meillekin. —  7 kun. —  8 m uutam alla hölmöllä. —  11 jos muka eikö.
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»ton jieχ siSlttam nui'tt m oχt Gtli.t) epet m o'ttám  šu ’ltest á ’UUE m ájp  

lep IseuVkkam, šu ’ttE pe' (pele)  kõppEsti q'kUes. n i  tet i j  vu å \’ttam  

tsouńvn q'kUes. jä rrvz  epet tsie\‘kke: »jieχ ton siebttám  nui'tt m oχt 

Geli.» te nm U ^i kÕDDAU$e p u k  “đÂUčz. s i] v°n\pe arvalvDDŠkud’Ue, 
štv ká llas v ž  s ijjiu  m °äni, tájpe si] vuLdjäen kállasr> hi§va,UeD. te vajpe 

rooašem, puå’Ue ká llasv orra, v°a\pe ká llasv kiDDA. p ijje  ká llasv 

roGGffem siž. te v i ’UUe jo 'kkArwDv, jie]j vuajğ'e ku''Ues m uora viddžvd , 
štv piesse bfåeD täväs. sam ai ten ä iffʿ teivi wua]jeD õ lm äž hea’ppg in , te 

viu,3rhma$i ten roGGgem, te p iest ten ká\lasv roGGifem sist. te kállas v ž  

vâld m °äni ten o lm v roGGifem siž . á jieJtš v u ia \fli  heä’ppgin. sõn 

vugj1 lö’kkv, tie])1, kõ z š u ’UE m°äust vuiåjyc. no , sä ’ tt tie’ttlvs piiå’Ue 

ku'Ues m uorin, te oyğe ten olm v jg'UUe, jie]j vq l tsie'j'kke: *vuoi\im  

viğsvz higva\en, i i  kele põa(öe)  mi\jir> m°ännvD.» jie]j vğpp$Ele m°åust 
šu ŋ tE. v°appfe, v°ŋppfe, vuåğye, õ lm áž vui3]ja hea'ppgin. á[pElá

nut niinkuin piti.» Taas muutaman hölmön akka mitä lie sanonut, 
hölmö paikalla1 tappoi2 akkansa. Ei hänkään3 voinut herättää 
akkaansa. Muut taas sanoivat: »et sinä osannut niinkuin piti.» 
Niin (he) kaikki tappoivat4 akkansa. He [ottivat ja] rupesivat 
arvelemaan, että ukko petti heidät; he taitavat lähteä ukkoa tuhoa
maan. Ottivat niinimaton, tulivat ukon luo (ja) ottivat hänet kiinni. 
Panivat ukon niinimattoon, veivät jokirantaan ja lähtivät itse nou
tamaan pitkää puuta, jotta voisivat5 työntää (hänet) seljemmäs. 
Juuri silloin6 sattui (eräs) mies ajamaan hevosella ja (hän) huo
masi niinimaton7 ja päästi ukon8 maton sisästä. Ukko otti ja 
huiputti sen miehen niinimattoon. Itse lähti ajamaan hevosella. 
Hän ajoi sinne, mistä tiesi hölmöjen lähtevän takaisin.9 No, hölmöt 
tietenkin tulivat (rannalle) pitkän puun kera ja työnsivät sen mie
hen jokeen. Itse vielä sanoivat: »osasimme(pa)10 viisaan tuhota, 
ei kyllä tule meitä pettämään.» Hölmöt lähtivät itse kävelemään 
kotiin. Astuivat astumistaan, näkivät11: mies ajaa hevosella. Tuli12

1 vain. —  2 (mom.). —  3 sekään. —  4 tappoivatkin (frekv.). —  6 pääsevät.
—  6 sitä  aikaa. — 7, 8, sen n. (u.). — 9 tiesi, minne hölmöt lähtevät t. —  10 saa
toim m e. —  u , 12 (prees.).
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p u a ’tta, tqle tet kállasož, májD (kon) s ij cyfåe jg'ffUe. Su’UE k[JttsAle: 

»kost tön puadak ?» kállaso ž  tsealkkA : H 'uåjõve’UeD kost viön pöadäm .» 
»kost no 'kkđ m  hča’p p â ž  leä ’k  p o ’p p t ’Uam?» »toÕBen tie’tilvs, kost 
UV)im . jos olõAlá lljio  ojğ'ŠD, va i pm3raB li\ j im  p y χten. koi toBBen le 

hea’p p a ž, va 'ykk m en jen n i. máde o lõAlá, tá<)e pmsrau.» sâ ’ tt tsietyU e: 

»mialj* mi\jii> še ojöoD, pigssap hea’pp$tD p y y  ien e) »mõn jiem  vug if 

tijjii) niu'tt ko ’kká's 0 } ğ o d ;  tez käfye jen n i roou(em.» Sunt tsiefdike: 

»koi m if p u χ  jie jj rä fjop  roGGijemio, m eykUEjep vai o jäam gi vuö'ssA- 

m tzzio .»  káUaso ž  tsĞalkkA, što m á n j i ,  koi sõn vduSlâA le\le. te m ä jy e  

td’k k š u H U v m jm . menne tö’kk°, SuyUE r°njje p u k  roGG(emin jie jjv. 
te ojõ'e jg ’kke, viedikte vg l kviaim  kuaim ez. m g em tzza val kallaso ž  

eχtõ o jğ i ;  te tõ 'kk t> menne p u χ  lSiJ\tšom Su'UE. nvitt j i  lugft1 kállaso ž  

Su'UiD eχlon p ierrjezm ifm .

lähemmäs, siinä1 (oli) se ukko, jonka he työnsivät jokeen. Hölmöt 
kysäisivät: »mistä sinä tulet?» Ukko sanoi2: »näette(hän), mistä 
minä tulen.» »Mistä olet tavoittanut sellaisen hevosen?» »Sieltä 
tietenkin, jossa olin. Jos olisitte3 työntäneet ulommas, olisin tuo
nut vielä paremman. Kyllä siellä on hevosia, vaikka miten paljon. 
Mitä ulommas, sitä parempi.» Hölmöt sanoivat: »lähde meitäkin 
työntämään, (niin) pääsemme tuomaan hevosia.» »En minä voi 
teitä niin kauas työntää; siihen tarvitaan paljon niinimattoja.» 
Hölmöt sanoivat4: »kyllä me laitamme itse kaikki niinimatot (ja) 
autamme vielä työntämäänkin ensimäisiä.» Ukko sanoi5, että 
miks’ei, kyllä hän sitten lähtee. Lähti6 sinne hölmöjen kanssa. 
Menivät sinne, hölmöt laittoivat itse kaikki niinimatot. Sitten 
työnsivät (toisensa) jokeen, auttoivat7 toinen toistansa8. Viimei
sen ukko työnsi9 vielä yksin; sinne menivät kaikki seitsemän höl
möä. Niin lopetti ukko hölmöt perheineen.10

1 tässä. — 2, 4, 5 (prees.). —  3 (impf.). —  6 (pl.). —  7 a. vielä. —  8 toisiaan. 
—  3 (mom.). — 10 yhtenä.
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6.

t s u å f ' t t  leä i  p i j j v m  m o H tá m  m u 3 r a t i e r m v ' z  k iõ D A . s o n  l eä i  válõam  

e l m o l m v  t ń e r j õ v n .  te  t s u å f ' t t  v i v q I g ’ t r i e r j õ s č s  tšuniten p e r i i n ,  u m p  

lo 'k k t š o D id j iD ,  s ä r i ,  š t o  » tá n  p e r t v s t  jieVpilk, tán p ( r t as t  j i e l e!] ik , p u k k i n  

p e r i i n  G s lá k  j o u h e n ,  m u , 'tta i â n  p ğ r t v s t  j i e k  g e I  jie l le D .»  j i e H t š  v u ' g j ä 1. 

t r i e f j õ A  p e r i i  m ie [ D  j g a H ta , p u k k i n  p e r i i n  j õ õ 1, le s t  i {  j č ä l l a m ,  k õ z  ij, 

I m š š 'ta m .  je d U č eâ  t s u å f 'U  p u g $  lc ieJ t tš v D , š t v  k o s i  j õ ( i l t ń e r j õ A , j ie lâ  

t r i e f j ö A  t e n  p e r t v s t ,  k o z  s õ n  ij, liuSštam. k i e J t t š i :  t r i e f j õ A  t i e H t l v s  

i l m a n i  j e ä l l a m .  te  e p e t  s ä r i :  » te n  p e r t v s t  jielføifc, t e n  p e r t v s t  j i e l ʿ p i k ,  

p u k k i n  p e r i i n  G e la k  jo " U e D , m u ’l t a t å n  p e r t v s t  j i e k  g §1 j ie l le D .»  j i e J t t š  

e p e t  m m i ,  k o z  l e (  m e n n a m .  n á  t r i e ŋ õ A  n m U ^ i  t u ia \ j i , moχt i fø č D  p á ’k k i .  

tsg å fä  e p e t  j ie l  l a P t t š m e n ; t r i e ŋ õ A  le i  nuilt t m a j j ä m ,  m o x t  s õ n  p â ' k k i .  

j u r d v J t t š :  » p m a r r e t r i e r j ö A .» j i e J i t š  e p e t  m e n i ,  te  t r i e f j õ A  j u r d v J t t š :  

» m i  l i ] ,  g e  i e n  p e r t v s t  ij, Im ajH e j o u h e n ?  m á n  s õ n  M P t t š  ij, t e n  p e r t A , g e

Piru oli pannut kerran 1 ukkosen kiinni. Hän oli ottanut ihmi
sen 2 rengikseen.3 Piru lähti näyttämään rengilleen huoneita4, antoi 
avaimet (ja) sanoi, että »tässä huoneessa saat käydä5, tässä huoneessa 
saat käydä, kaikissa huoneissa sinun pitää kulkea, mutta tässä huo
neessa et saa käydä.» Itse (hän) lähti. Renki kulki6 pitkin huo
neita, kulki kaikissa huoneissa, (mutta) siinä ei käynyt, mihin 
(piru) ei laskenut. Illalla piru tuli katsomaan, missä7 renki oli 
kulkenut8, oliko renki kulkenut9 siinä huoneessa, johon hän ei 
laskenut. Katsoi: renki ei tietenkään ollut käynyt (siellä). (Hän) 
sanoi taas: »siinä huoneessa saat käydä, siinä huoneessa saat käydä, 
sinun pitää kulkea kaikissa huoneissa, mutta tässä huoneessa et 
saa käydä.» Itse meni jälleen, minne lie mennyt. No renki teki 
niinkuin isäntä käski. Piru kävi taas katsomassa; renki oli tehnyt 
niinkuin hän käski. A jatteli10: »hyvä renki.» Itse meni taas ja 
renki ajatteli11: »Mikä (siinä) on, kun ei laske kulkemaan siinä huo
neessa? Miksei hän katso(isi) sitä huonetta, kun (niin) kovin kiel-

1 muutaman k. —  2 ilmi-ihm isen. —  3 rengiksi. —  4 tupia. —  6 käynet. 
—  *, 10> 11 (prees.). —  ’ että  m. —  8, 9 (impf.).



—  38 -

tšut liielDA?» son uus p iesd , ko u ’kk i siem m anA luam á miSfD, ltčäJltšA , 

vuđ]ha: lierinäs toBBen. lierm äs viušm m gi uχšluqm e miefu olrhv, 
tsealckkA : §Im oIm d žjm In  li?» tul tsea l'kkA : »elm õhháž .» tiermäs 

tsealckkA : »jiákJcD W tfåe nwU pm srre, põutA 'tfåik nrnnne tšqpp:(,E, m än  

tšqpp$E kõškam .» te öhndž p u m t sw nne tsqppq. te tierm äs tsáâhkkA 

»ene go tbn Päk tást, m oai tše’ljfUe meänDA, ge m ön máHtÄtam tu. ts<)åf‘UE 

g§ vuåbAjef, lošsvm sen , te m oai vwafğe. mon õudam  tuinne tšo 'kkäm , 
tqnne jo tšq ^ \tsErdppiU . vupšsAm vs vui3ra kolPješkugpež, te ten tšodc- 

kđtn lqc/qEslak. uuibb (v)w 3ra l(iG'C,,Estak tqnne, köalmdD vui3ra lqqq,E- 
stak tšq’U s^ri’ppiU. te^ge tsgqp'U vuäðð‘je[ n iu tt kerrasińet ge sm q ’UE 

cfläe tigraČD p u ’k ńq lm e rniSJo jo ń u iy n esw3rram i m ielu, tq j li] suist 
loggemvs poÕDA, tq j i  ku la. te gelak tsčä’kksteD ń iu n e rqstA. te jw ’ttš 

vejl'ják  m u  sielj® õl, te huifrUe.» te tsu q flt jed]keá vudhdlji. te 

vu q p šku g p  lošsińet, m oχt jo tiermčs sári. sm å’it tigračškuartte. te 

ohnáz vđlp pel ń iune tseä’kksH. jič ’ttš m e n i , p t l  tierm dz pieğlli. sielj

tää?» Hän avasi1 oven (ja) kurkisti vähäisen raosta2, katsoi3 (ja) 
näki4: ukkonen (oli) siellä. Ukkonen huomasi ovenraossa5 ihmisen 
(ja) sanoi6: »ihminenkö (siellä) on?» Toinen7 sanoi8: »ihminen». 
Ukkonen sanoi9: »etkö olisi niin hyvä, (että) toisit minulle vettä, 
minua janottaa.» Mies toi hänelle vettä. Ukkonen sanoi10: »Nyt 
kun sinä olet tässä, (niin) me karkaamme pois, kun(han) minä 
opetan sinua. Kun piru nukkuu11 sikeimmin, niin me lähdemme. 
Minä annan sinulle suan, tinaa ja märän huivin.12 (Kun piru) alkaa13 
kuulua ensi kerran, niin (sinä) viskaat suan.14 Toisella kerralla vis- 
kaat tinan (ja) kolmannella kerralla viskaat märän huivin. Kun 
piru nukkuu15 niin kovasti, että16 matelijat alkavat17 juoksennella 
suun ja sierainten kautta, silloin on hänellä sikein hetki, silloin (hän) 
ei kuule. Silloin sinun pitää sivaltaa (häneltä) nenä poikki. Itse 
hyppäät minun selkääni ja (sitten) huristamme.» Piru rupesi illalla 
nukkumaan. Alkoi nukkua sikeästi, kuten ukkonen sanoikin.18 Ma
telijat alkoivat juoksennella. Mies [otti ja] sivalsi19 nenän (poikki).

1 päästi. —  2 (deminut.). —  3, 4, 8, 8, 9, 10 (prees.). —  6 -raosta, raon 
kautta. —  7 Tuo. —  n , 15 alkanee nukkua. —  12 vesihuivin. —  13 (pot.). —  *
14 sen s. —  16 kun. —  17 a. kaikki. —  18 jo sanoi. —  19 s. vain.
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õl vejl'ji, te meäDna. ná tsgäf'U vu'gð1, vu'qõ, Ggåš ázjjesles Ze| vw3mma- 
šfinlam. tsuğf’U vejbji, Ivjskáni pğrtes kteJtlšvD. ten pef’de mini, kost 
tierme's leäi: tql il^ li tiermes. trieŋcvs g’ttsAU: il^li ni tńerjõA. 

miejõ leäi urštåm, vuibnmSá'tt: iljlč  ni ńvinne. táa m°äust m ğ’ttsEli, 
pel muörrk§lDA tieppU ńmnnen. te miejph. tiermvzkmamtes minnõv, 
tiermes kiJttšol: »juinä kollái?» H vai.» minin, minin, epet kiJttsvl: 

»jwnä kollái?» »te koitui.» »älda koWješkupfyčq, oilak tšo’kkäm tšeäiPteD.» 
te kollái (Jlda. te ldg'g,Esti, te mientsE š s d d i  nmjt suõ’kkoD, nmtt £ll\ 
go jm namest glma. ni kõyyv i l j l i  tšida minnamnálla igd káfvemnálla. 
te tsuäf'tt p u g ö  mie’UsE muššlA, ni kõyyv ij prgzzk. káfveo leäi vm- 
Slõam, ni káfvemest il^lä vie}UUE. te m°åusl, áuš v i d d ž v d .  toinen 
jällfiJttši, âušin p[iå’ itEli te k°aršvD °älg'. k°aršAli, k°aršAli ráig’E 
tšğöa. áušvs pi\jvli, jorõam leäi t'ez kmaÕfien. tseuuzäž muorvst veĞGÄ :

Meni1 (ja) päästi2 (irti) ukkosen, hyppäsi selkään ja (sitten) pois. 
No piru nukkui nukkumistaan, milloin3 lie(kään) havahtanut. Piru 
hyppäsi pystyyn (ja lähti) paikalla katsomaan huoneitaan. Meni 
siihen huoneeseen, jossa ukkonen oli: täällä ei ollut(kaan)4 ukkosta. 
Etsi5 renkiään: ei ollut renkiäkään. Juoksi6 jälkeen, (mutta) huo
masi7, (että) ei ollut nenääkään. Palasi siis takaisin, painahutti vain 
puupölkyn nenäkseen8 ja (sitten lähti) perään. Ukkonen menee 
tovereineen (ja) ukkonen kysäisee: »joko kuuluu?» »Ei vielä.» Meni
vät menemistään; kysäisee taas: »joko kuuluu?» »Jo kuuluu.» »(Kun) 
alkaa9 kuulua läheltä, (niin) sinun pitää viskata suka.» Kuuluikin10 
läheltä. (Mies) viskasi, ja syntyi metsä niin sakea ja korkea, että11 
maasta taivaaseen. Ei mistään ollut12 läpimenemistä eikä kiertä
mistä. Piru tuli metsää vastaan ei(kä) päässyt13 minnekään. Lähti14 
kiertämään, (mutta) kiertämisestäkään ei ollut15 apua. Siis takaisin, 
kirvestä noutamaan. Käväisi siellä, tuli kirvein(een) ja alkoi ha
kata.16 Hukkasi17, hakkusi aukon läpi (metsän). Pani18 kirveensä (syr
jään ja) aikoi19 jättää siihen. Tiainen hoki20 puusta: »pitsepii, (jos)

1 Itse m. —  2 (mom.). —  3 m. iässään. — 4, 1, 10, 1S, ls, 1S, 20 (prees.). —  
5 (mom.). — * (pluskv.). — 8 nenäksi. — 9 (pot.). —  11 kun. —  14, 19 (pluskv.). 
—  18 (oik.) karsia. —  17, 18 (mom.).
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»pitsepi tõn p ip ik , m ön väldam.» tsu å f'tt tsSalck k A : »jele jele vqlpE, 
trieŋgân esPpim, m dn raäff öudam.» tsenDzäž p e le veĞGA : »pitsepi, 

tön pi$ ik , m ön väldam .» te tsg q fttk o z^ k o zä  de n v itt i j  tuõšlam kvisfifieD. 
te m°äust äušvs vP kkvu; toBBen jä llfi’ltši, te epet m i e ] p á tu ’k kuwuUes 

m enin , tiermes k l j tlšvl: »kollájâ?» »ij vai kulin.» m en in , meriin, 

epet k ( Jttšvl: »jiunå kollái?» »jo (te) kolldi.» »te Idgqest m qsebäälla 

(-hei) tänne!» te õ lm äž IqqqPsti. te pqx) š§ddi mqebeaUa. tsuåf'U  

p g å n f l i  pqm j viuššiA, tõ’kk'6 kåfčál, m fuv  o n a  kå fvá l, i i  kdwyyog i 
pigzzv. epet vást m ğ ’ttsli, p á j’kkses m en i, tqveii veJU(er jo Dollä't, 

te m äust. pgä’hEU, te rqGGÄškug<) râige tl£<5“ påiutE. te rgodli tšeða 

räv 'f. DollHes jo ve'U(Eres p i j jvli pqx.\skuSf(e. miejD leä i vw šlõam , 

loDDäž test epet ku llash :  »p itsep i, ton p få ik , m ön väldam.» tsu å fcU 
mğHtsli, tsĞa\ck k A : »jele jel l i ’kk tv l m v i s f  tm d\jeneävviD, mõn trieŋgán  

esta%im, m ön rnárf õudam.» louuäž pe l veÕGA : »p itsep i, ton p l( ik , m õn

sinä panet1 (siihen, niin) minä otan.» Piru sanoi2: »älä, älä ota, 
(kunhan) tavoitan3 renkini4, annan (sinulle) makkaran.» Tiainen 
vain hoki5: »pitsepii, jos panet, minä otan.» P iru6 ei tohtinutkaan 
jättää. (Riensi) viemään kirvestään takaisin; käväisi siellä ja taas 
perään. Toiset7 kaksi menivät (edelleen). Ukkonen kysäisi8: »kuu
luuko?» »Ei kuulu vielä.» Menivät inenemistään; kysäisi9 taas: 
»joko kuuluu?» »Jo kuuluu.» »Heitä siis taakse(si)10 tina.» Mies heitti. 
Syntyi pahta11 taakse. Piru tuli12 pahtaa vastaan, kiersi13 sinne, 
kiersi toisaalle ei(kä) päässyt14 minnekään. Palasi taas takaisin, 
meni kotiinsa, sieppasi vasaran ja taltan ja (sitten) takaisin. Tuli 
ja alkoi kaivaa reikää pahdan läpi. Kaivoi15 siis reiän läpi. Talt
tansa ja vasaransa pani pahdanrakoon. Lähti16 perään, (mutta) lin
tunen kuului siinä taas (ääntävän): »pitsepii, (jos) sinä panet, minä 
otan.» Piru palasi (ja) sanoi17: »älä, älä liikuttele minun18 työ
kalujani), (kunhan) minä saavutan renkini, annan (sinulle) makka
ran.» Lintunen vain hoki19: »pitsepii, (jos) sinä panet, minä otan.»

\  3 (pot.). — 2, 5, 8, 9, 13, 14, 17, 19 (prees.). — 4 (pl.). —  6 P. »kuhun-kuliunko» 
siis niin ei tohtinut j. —  7 Nuo. —  10 takapuolelle. —  11 vuorenseinä. —  
l2> 13, 15 (mom.). — 16 (pluskv.). — 18 minulta.
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väldam .» tsgå f'tt i j  kozgi tigrttam, tw a\jeneävvPes tâveti, te m äust 
vykkoD. toinen jä llf/ttš , epe'l mieJpE. tuk kmamjes m ennvv, tieHtlvs 

ten keskvst ltierõAnev ko 'kkäs mennvD; m ennvv, m ennvv, tiermes 

keJttšvl: »jmna lcollái?» »i vgl ku llv .» epet m ennvv , m en n vv , tiermes 

epet k (Jttšvl: »jrnnâ kõllái?» He kollái.» tierme's tsSalkkA : »å]pElâ 
pugpep, te Gelak tšg,yttsEr i ‘ppili lág'g'EsjeD.» menin., m m in , o lm đž  

tseabkkA : »te kollái älda, jogo lág'g,Estam?» tiermes: »Iggyesl». tet 
õ lm äž Iğg'g’S ti: jo ’k k A šeDDi. tsm fH t p u å k Eli ttjqres^jg’kUe. ná m oχt, 
káfveD leä i joroani, i j  kongi orra k á fv emest. ju ’kkvD leäi ğJğ'eD, m u 1lla 

il .J (ä  J'cčäz tuå\PjeD. epet m äust peiyvsGvs vioužvo. páiUEstes jälWrHlši, 

p u å ’hEli peigines: Hua\le su, sõn á lõ A ju ’k k m .» pe\ä A tsealkkA : 
»kõuyyv  tua}l(jam?» tsuåf'U  peTe pe’ltpiuaides roH dji, pe\õ  p irä1 liieõvs 

liiešsli, m gtv lg vp fE. teä älğ ju ’k k w ,  pe jõA tua]lái. r iem ń ä ž te pugfi 
vier õl, gjv'-ji: » xu xxu i, pe\ö  pe’ltpiuaidest tua]lái!» te pe jõ  pdyyasteš-

Piru ei kuontunut1 mihinkään, (vaan) sieppasi työkalunsa ja (lähti) 
viemään kotiin. Käväisi siellä (ja) taas perään. Toiset kaksi mene
vät, ehtivät tietysti sillä välin mennä kauas; menevät menemistään 
(ja) ukkonen kysäisee: »joko kuuluu?» »Ei vielä kuulu.» Menevät 
taas menemistään; ukkonen kysäisee jälleen: »joko kuuluu?» »Kuu
luu kyllä.» Ukkonen sanoo: »(kun) se tulee2 lähemmäs, niin sinun 
pitää viskata märkä huivi.» Menivät menemistään; mies sanoi:3 
»nyt kuuluu läheltä, joko viskaan?» Ukkonen: »viskaa.» Mies4 
viskasi: syntyi joki. Piru tuli5 joelle.6 No miten (nyt, hän) aikoi7 
kiertää, (mutta) ei minnekään päin (ollut) kiertämistä.8 A lkoi9 
juoda (jokea kuiviin), muttei ollut10 (ketään), joka pitäisi11 (hänestä 
kiinni). Taas takaisin piikaansa noutamaan. Käväisi kotonaan (ja) 
tuli piikansa kanssa. (Sanoi, että) pidättele häntä, hän alkaa juoda. 
Piika sanoi: »mistä pidättelen?» P iru12 tempaisi peräsuolensa, (ja) 
piika kääräisi (sen) kätensä ympäri kuin hihnan; sitten (piru) alkoi 
juoda (ja) piika pidätteli13. Tulipa kettu14 harjun laelle15 ja ulvoi16: 
»huhhui, piika pitelee peräsuolesta!» Piika rupesi nauramaan. Kettu

1 (oik.) juoksuttanut, laukottanut. —  2 (pot.). —  3, 10, u , 13 (prees.). —  
4 Se m. —  6, 13 (mom.). —  6 poikkijokeen. —  9 (pluskv.). —  3 (lok.). —
11 johon pitää. —  12 P. vain. —  14 (deminut.). —  15 päälle. — 16 (mom.).
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kuQÖ. riemńäž epet pfvdji nuiHtše. p ejõ  nvrtt poyyasješkugõ, äsUe 
ńui3rra, pdyyasfi, poyyasti, te pup’ itre’ tt1;  tsuafHt pel vitš'k jg ’ kke, 
muuli tuajp^e. tö’kk^i meni, hSavif-ni.

tierme's jo  õ lm ä ž e [n  m en n vv öudas. m enn vv, m enn vv, tierm es  

ejn  keJttsol: »vala kolld i pdq'Uem?» »ij kullv.» n á , soai  m en in , m en in , 

tsu q ftt ij, n i puaH tam . te p jg zz in  tsöqrjest meäccA, te tierm es u m p  

stunne eut th]GÄ, m i le% leäm  tlpgin . á son u m p  n o’hká'm tirjga, tv ]  

siicstE j ie ’tt i l  P c  n i m dst. ten olmge šeppe solkko]levu o v tA. n á  te tet 

p d ( n e m en i m o’ltám  k°äu p ijd ; ten k°äu pijest lfä i ts°ära. te sön m o'ttm eš 

vug]g ' vqppzeD ten käu p i miejn. te v°äpp% kiušŋŋa tsära p e r tA. tsärvst 

leä i nuor^mvs niejDÄ i ’lckan m ie jn  liiP ttsm en . sön ke’ppP res ro  tls tõ li, 

te ts°ära n ie j5 A vugin  sohkkvuovtiD  suist, te IviÄU i su. tsärast l(  vöse 

ko lm a nigda, fcmaχt vai jeärá'B ten n iejn vn . te tsär0- g eli d jfen  nigdaes

ulvoi taas samoin. Piika rupesi nauramaan niin, (että) melkein 
pakahtui1, nauroi nauramistaan ja hellitti otteensa.2 Piru vain 
mulahti3 jokeen (niin, että) kuplat kuohuivat. Sinne m eni4 (ja) 
hukkui.

Ukkonen ja mies menevät yhä eteenpäin. Menevät menemis
tään; ukkonen aina kysäisee: »vieläkö kuuluu tulevan?»5 »Ei 
kuulu.» No, he menivät menemistään ei(kä) piru tullutkaan. Niin 
pääsivät pirusta eroon6 ja ukkonen antoi miehelle7 erään kapi
neen, mikä lie ollut(kaan).8 Hän antoi sellaisen kapineen, (että) 
hänellä9 ei ollut10 hätää mistään. Miehelle11 kasvoivat kultasilkki- 
hiukset. No tuo12 poika meni muutamaan kaupunkiin; siinä kaupun
gissa oli keisari. Hän lähti kerran kävelemään kaupunkia13 pitkin ja 
käveli keisarin tuvan ohitse. Keisarin14 nuorin tytär oli katsomassa 
ikkunasta. Hän tempaisi lakkinsa ja keisarin tytär näki hänen 
silkkihiuksensa15 ja rakastui häneen16. Keisarilla oli17 kaikkiaan 
kolme tytärtä, kaksi vielä paitsi tuota18 tytärtä. Keisarin piti ruveta

1 käy heikoksi. —  2 päästätti (irti). —  3 (adverbi). —  4 menikin. —  5 tu 
lema. —  6 pirulta pois. —  7 hänelle. —  8 ollut kapineita. —  9 silloin  h. —  
10, 17 (prees.). — 11 Sille m. — 12 se. — 13 sitä  k. — 14 (lokat.). — 15 silkkihiukset 
hänellä. —  16 »tykkäsi häntä». —  18 sitä.
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vupDDmiD vä lien , son p á 'k k i nõrrnn n u õ h p lm in  perH tses; te puäHte 

jw 3 ’UUEnalla(cm  plmf>, šu ri p q r e, te k a u p p ’jń z i p â re. te tel še p u g å \  

koJlevupvlpğ,fr<ie. te ts°åra ni$ba aq]äe vupnnAm in  lciPttšVD. te pğärrsv -  

mi>s tšu a'itl m o’ltám  šura p ŋ re, kešklnm vs n ie \n A še tšu g 'iti moHtám  

šura p á re, te n u o P m v s n ie ln A tšu n 'tti ten, koHtE ]eä i u f ič n  tšuiŠDDŽmčn, 

il^ la m  n i iš'tâm. tsära i j  tw,'UUeäm : »tângo tõn tiu ’kUik?» p e l uus 

qvBst1, te k u χiin  d lyäs sğ ’ä E]i. n á  te t^ i leäi. tsärvst tieH tlvs tek kvtäxt, 

n ipõa nafHtle'Ue, te nájm stupU n  efme, á koalmá'n v iv i f  k p z  lc f m čnnam  

ja laslen , tšo'rranef’äe. ná, fsđr° v f t f  jqaHte loppin  š i \ lemen. á tuH še 

jõH tA, k á a h iä n  v ivva. ták v \ i f  em án vw åjğ’ev, á tsä rvst kõalm án ölyđs 

ojğ’om v iv i f  vm 5šlA ppaHt Iqppivwdjm . táH: ts ič fk k ev : Hon jo vášt 

ppaðá'k?» »jõ, m än ptjaðđm . vm Htse m äust, čne jo  i j  vieHlket m enn am , 

lo p p E lE pu k  pâU tvllvv i. vuåpte m w 'stE lõppin.» tuk kviaw tes keJttšlev: 

»jerm jâ räukak?» m iu m n e je  ye l tieŋg,E, tšw a’pp e  im ä m P stå  tšiU$čŠN-

valitsemaan tyttärilleen sulhasia. Hän käski koota nuoria miehiä 
tupaansa, ja tuli kaikenlaisia miehiä, herrojen poikia ja kauppiasten 
poikia. Niin tuli hänkinx, kultahiuspoika. Keisarin tyttäret alkoi
vat katsoa sulhasia. Vanhin osoitti erästä herran poikaa, keskimäi- 
nen tytär myös osoitti erästä herran poikaa ja nuorin tytär osoitti 
häntä, joka oli ovipuolessa seisomassa, ei ollut edes istunut. Keisari 
ei (hänestä) pitänyt. »Tästäkö sinä pidät2!» Avasi3 oven ja saat
t o i4 molemmat ulos. No se siitä.5 Nuo6 kaksi keisarin tytärtä 
tietenkin menivät naimisiin, ja pidettiin7 häät, mutta kolmas vävy 
minne lie(kään) mennyt asumaan, syrjäiseen tupaan. No, keisarin 
vävyt kulkevat linnustamassa. Hänkin8 kulkee, kolmas vävy. 
Nämä vävyt juuri lähtevät, mutta keisarin9 ulostyöntämä kolmas 
vävy tulee vastaan lintuineen. Nämä sanovat: »sinä jo tulet takai
sin?» »Joo, minä tulen. Palatkaa kotiin, nyt ei auta mennä10, linnut 
ovat kaikki aristuneet.11 Ostakaa minulta linnut.» Nuo kaksi kysäi
sevät: »paljoko vaadit?» »Minä en huoli rahoista12; leikatkaa kumpi-

1 sekin. — 3 (impf.). — 3 avasi vain. —  4 (mora.). — 5 se olikin. — 8 Ne.
—  7 p itivät. —  8 Tuokin. —  9 (agentti). —  10 ei jo auta menemä. —  11 »palt- 
tuneet» (tulleet peloitelluiksi). —  12 minulle ei pidä rahoja.
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a ie j j® : t s ä r a m á s t  t i $ ’ t t A , t s â r a v l v a Iğ b r r ^ m e n  s u ö r m a a e y y i w t f j m .» t e  

t u ' k  k v n ø m te s  t š u o ' p p i n ^ o e  u m d i n ,  j i e j j  v u g l ğ i n  m ä u s t  l õ p p i v w ? j m .  

m e n i n  m ä u s t ,  t s ° ä r a k u a r g a s t , Š tv  s i i i s t  v l v a l o p p i n  pwyje. te  u v i b b  

p e i v  e p e t  v u a j ğ e  t s đ r a v j v a l õ p p i o  š i) le D . t u t  e p e t  p u a H t  v iu S š t  l õ p  p i 

m u 3j m .  t á ’k  t s i e \ rk k e v :  » tõ n  j o  p u a b ä k ?» » jõ , m o n  p u a b ä m .  v á j p e  

s m s t  lõ p p iD , tO BBen k u i d e n g i  j ä  l á k  l o p p E .» ts ie f 'U U e v :  »j e n n j ä  r ä u k a k ? »  

w n r n n n e  j e  y e l  t i e g g ,E . rp G G ste ’UUe k g ä n B Ž ’0 t š ä l m e, t s ä r  m á s t  t i g ' t t ;  

t s å r 0 v l v  o m  k ä r t ^ s k e 'p p r i v m j m  j o  k á f f j v  v a l  á if .n e . á  toai  l e ’p p e  

t s ä r a v l v a .»  te  so ai  ro 'G G S tin  k m n i f - S 0 t š g l m e j o  u m d i n .  te  j i e j j  v u a l j i n  

m ä u s t  I q p p i m u m i .  t s ° ä r e  n v iU  k u å f Ğ A , š to  s m s t  v l v a l õ p p i n  p u x d e .  

k ö a h n ä D  p e i v  e p e t  v u a l ğ i n .  t u t  e p e t  v i u å š i A  p u q i ) ,  n m U s e  t s e a l ck k A : 

» m m s t  le  l õ p p E . t š m S 'p p e  k g å B B S tá  t š u a r ° k i c U s t  p e ’ t t A , t s ä r a m á s t  

t i g ’ t t A , p w j s i v i u j m  l e ’p p e  b r r ^ m e n .»  n o , s o ai  v ä l d i n ,  t š u o ’p p i n  j o  

u m d i n ,  j i e j j  m e n i n  m ° â u s t .  — te  u w b b e  j m n a m  B o x te r  p u å ’ t te  k ä u p t

k in 1 pikkusormenne) pää. Mistä(pä) keisari (sen) tietää. Keisarin 
vävyillä(hän) on sormikkaat.» Nuo kaksi leikkasivat ja antoivat; 
itse lähtivät kotiin lintuineen. Menivät kotiin (ja) keisari o l i2 mie
lissään (siitä), että hänen 3 vävynsä toivat lintuja. Toisena päivänä 
keisarin vävyt lähtivät taas linnustamaan. Kolmas v ä v y 4 tu li5 
jälleen vastaan lintuineen. N uo6 sanoivat7: »sinä jo tulet?» »Joo, 
minä tulen. Ottakaa minulta 8 linnut, siellä ei kuitenkaan ole lin
tuja.» Sanoivat9: »paljoko vaadit?» »Minulle eivät rahat kelpaa. 
Kaivakaa10 kumpikin (toinen) silmä(nne); mistä(pä) keisari tietää; 
keisarin vävyillä(hän) on lippalakit ja (he) pitävät (niitä) vielä 
kallellaan(kin). Ja te(hän) olette keisarin vävyjä.» Niin he kalvoi
vat kumpikin silmän ja antoivat. Lähtivät itse kotiin lintuineen. 
Keisari iloitsi kovin11 (siitä), että hänen vävynsä toivat lintuja. 
Kolmantena päivänä lähtivät taas. Tuo (mies) tuli jälleen vastaan 
(ja) sanoi12 samoin: »Minulla on lintuja. Leikatkaa kumpikin13 
istumalihoistanne14 pala; mistä(pä) keisari tietää, teillä(hän) on hou
sut.» No, he [ottivat ja] leikkasivat ja antoivat; itse menivät kotiin.

1 kummaltakin. — 2, 6, 7, 9, 12 (prees.). —  3 hänellä. —  4 Tuo. —  6 Nämä.
—  8 häneltä. —  10 (mom.). — 11 Keisarille (tuli) niin ilo. —  13 (lok.). —  
14 »jorva»-puolesta.
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kmåšlmá. tåiben kgjğ’e vmäfqen mu3šlA, je qsUeldbõa. tá’t ko]lešolk- 
vuov tpq fid , suist leäi tierm asest uuõvm  no’kkäm  t iŋ õ A, štv sõn májD 

hälež, tc n ^ i vuåDDŽÄ. sán välp ra i)'kkAli hea’p p đ ž  ellases, pe l sielg' 
õl vejl'ji jo tfe n le ’th , ligPt'i td’kk, vášlli, vášlli tejo BO)\Erin, te m äust 
muaisti. toBBen va]pe käupijest, sqne v 'gkkH e tsäre, eχt ö lm äž leäi 
tuõšlvl, jä llfP ttši, pwkkiD  vâsti, je tiede, što k i l(äi. uuibb peiv epet 
puo'Ue, epät son nuiUše jä llP ttš i toBBen. tsåre sarńv: »epet leäi öbná'ž, 

hĞa’ppgin tigrHPli, te supvxf pq \jvn i .» te kåálmán peiv epet puPUe. 
son epet tigrrlq'ttA, nm hše vášlli pukkiD. te tsär° vlxf- sianne m ierk  

tš m asle, r i 'p p e ’U, štv piesse tovõvD mqfjrjv. te epet vá'st m en i. tsäre 
v i ’kUe majnsiD, moχt epet eχt ö lm äž j ie l \  —  tsär nigåa kájq'e vmSjqeD 

vuqBBez kieJttšvD, m oχt jålâst, Iqš je  tšuaiW ðv vuäńBsez. te soai  vualg'in, 
m §nin  td 'kk  kiPttšVD i'lckán m iejn swaJjelD, á vunBBeskmdVites li)n

—  Toisen maan sankarit tulivat kaupungin näkösälle. Täältä piti 
lähteä vastaan, (mutta) ei uskallettu.1 Tällä kultasilkkihiuspojalla2 
oli sellainen ukkosen3 antama kapine, että hän sai4, mitä halusi.5 
Hän [otti ja] vaati itselleen hevosen, hyppäsi6 selkään ja lähti 
laukottamaan, karautti sinne, sivalsi sivaltamistaan noita7 san
kareita ja ajahutti kotiinsa. Siellä kaupungissa [ottivat ja] veivät8 
sanan keisarille, (että) eräs mies oli rohkea, käväisi (ja) sivalsi kaik
kia; he eivät tiedä, ken9 (se) oli. Toisena päivänä (sankarit) taas 
tulivat; hän niinikään käväisi siellä. Sanoivat keisarille: »taas oli 
mies, karautteli hevosella, niin (että) savu nousi.» Kolmantena 
päivänä tulivat jälleen. Hän taas karautti10 (ja) samoin sivalsi 
kaikkia. Keisarin vävyt sitaisivat hänelle merkiksi11 huivin, jotta 
voisivat12 tuntea jäljestä. (Hän) meni taas takaisin. Veivät keisa
rille sanomat, miten taas oli käynyt13 eräs mies.—  Keisarin tyttäriä 
halutti14 lähteä katsomaan sisartaan, kuinka (hän) eleli15, mutta16 
eivät näyttäytyisi17 sisarelleen. Niin he lähtivät, menivät sinne 
katsomaan salaa ikkunasta; sisar oli miehensä kanssa makuulla.

1 p it ä v ä t  eivät uskaltaudu. — 2 (nom.), h ä n ellä .— 3 (agen tti) .—
4 saakin. —  3 (pot.). —  6 h. vain. —  7 niitä. —  3 (mom.). —  9 että  k. —
i°i is (prees.). —  11 merkin. —  12 pääsevät. — 13 (impf.). —  14 tytärten pitää.
—  16 saati. —  17 näyttäydy.
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Peńńvmen. tm  olm vst leäi r i ’p p ik  jmalg'est tšeńnvvi. soai  vä ld inr 

tõvdin r i ’p p ik . s ii  vfvvst tet r i ’ppilt, kon toimen tšeiine. te soai  vudlg'in  

viäust, jev n i tšuđiliiHlvm. m e n in , m äinstin  p ttš se z , ts°äre: Het li 

leä m m vž m if vjvva, kõHjEgo toBBen vuisiUi.» tsära vuðsšvn i{ õskA . 
tek nipåa tupða$je, štv tupål soai  vuainin  tm  r i ’p p ik , leäi jiuðlg'dst 

tsennbm. te tsâr p á ’k k i koJitšvD. meńne, kpJttšv, tsičl'UUe: »tsär® 
koJltšái tonnái k u χ tin .» soai  tsw\'UUe: soai  jev vw,dlg'e! exteš ö lyäs  

m uaiti, soai jev tupstA wuå]ğeD benáB. jos pupðe'% jiP'tš. te sij, m áust 

merjne, sarnv tsäre, što »vivvan i j  p õ a $ e. såri, sti> sön i i  tupstA l'enáB  

p u a ’ttev. jos pugðʿfiit jiP tš , m á fp  tiáøjjež tá]le.» te tsâra p e l t{evv6lfiði, 

tvf^Det vuolg' vlvrjs koJitšvD. te pu'gð. pug$l p ef'tte , tip rP ti vlvvs jo  

nipõvs. tsära kšåJttšA, §mattäššA, što siust lğ \yttem  v ivva modckám  

m  li. te^nest koJttšái miSldčs, te vud]ğ'e. te pugfi tsära peč'ttses kugssi- 

vutjm , te stugliD (km ø(sEveäráin) r°njje. te a]ğe test jiiyyačD. te t^ğ ’tle

Miehellä1 oli huivi sidottuna jalkaan.2 He [ottivat ja] tunsivat hui
vin. Heidän vävyllään (oli) se huivi, jonka siellä sitoivat. He lähti
vät takaisin näyttäytymättä.3 Menivät, kertoivat isälleen, keisa
rille: »se on ollut meidän vävy(mme), joka siellä ajeli.» Keisari ei 
aluksi uskonut.4 Tyttäret5 todistivat, että he tosiaan näkivät sen 
huivin; oli jalkaan sidottuna. Keisari käski kutsua (hänet). Meni
vät, kutsuivat, sanoivat: »keisari kutsui teidät molemmat.» He 
sanoivat, (ett)eivät he lähde; (kun) kerran ajatti ulos, he eivät tohdi 
enää lähteä; tulkoon6 itse. Niin he menivät takaisin (ja) sanoivat 
keisarille, että: »Vävysi ei tule; 'sanoi, ettei hän tohdi enää tulla. 
Jos tulisit itse, mitä tehnee silloin.» Keisari siis pukeutui (ja) lähti 
sitten7 kutsumaan vävyänsä. Tuli siis. Tuli tupaan, tervehti 
vävyään ja tytärtään. Keisari katsoi8 (ja) ihmetteli9, että hänen10 
moittimansa vävy on sellainen.11 Kutsui siitä mukaansa ja (he) 
lähtivät. Keisari tuli tupaansa vieraineen ja laitettiin12 pidot.13 
Alkoivat sitten14 juoda. Tuo15 moitittu vävy kun sieppasi lakkinsa

1 Sillä m. —  3 (lok.). —  3 eivät n— tyneetkään. —  4, 8, 9 (prees.). — 6 Ne t.
—  8 jos tullee. —  7 sitten se. —  10 (agentti). — 11 millainen nyt. —  13 la it
toivat. —  13 pöydät (vierasateriat). —  14 siitä. —  16 Sepä.
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Iğ'yttem vivva ke ’ ppres  ge r o ’ i f j i  m čävDA , solhkoflev u o v tA i ’ ttEle. 

tsär (iske sudrdAn e s (  te v ä lo^ n e oddz'i suõkmkle'UUiD, tšu g 'iii ts°äre. 

ts°ära k [JttšAli : tm ek táχ le?» »d lii váčte Iqppivvifm , lek tsu P p p e .»  

supfm aG§yyiD vg,Jpe ge r o H fje ,  kuχt%n tšilti[čšNläyl]l]E. te oDDzigvs 

tšelmbD koirmnestes, tšua'iti ts°dre. tsär* k§Jttšv l: m ieχ  táχ le ?»  »jieχm en a 

tõVDA vlván tšelm ii)? l'pppivm9jm  vácte .» k e ’ p p riu  ge k°áaGsje tyžfn 

v lv in , tek kuχtr) tšá jm bielin . tsära i j  tiep e m á jp  r essen. te kâalmäD  

v iv i f  epet õddzi te tšu g 'iti tsäre tšiiar"bieliBe, ltáiD: »tõvDaká m ek táχ  

le?» tsdr tsea lckkA : »ná m eχ  le ? »  »tu v lv l tšu a r ^ e lB Č H f , mm stE 

lõppiD våete.» k°a 'W jiD  ge n eP sfe  tu fn  vlv\n, tg 'h  k u χ tin  tšuarabieH n  

p e 'ttA meäDDa. tsđra suH tAli , o\čf% õlgäs puiarebiu vjv^es, p š ð a miefD  

vgl tšiputšsU. ń ä w remi>s v lv n ž  šeddi pu w ren w s v ivvvn . em än  tex  

stupliD enne.

pois, (niin) tulivat silkkikultahiukset näkyviin. Keisarikos häm
mästyi. V ävy1 [otti ja] etsi sormenpuoliskot (ja) näytti keisarille. 
Keisari kysäisi: »mitä2 nämä ovat?» »Sinun vävysi vaihtoivat lin
tuihin 3, he4 leikkasivat.» Kun [ottivat ja] kiskaisivat5 (heiltä) 
sormikkaat, (niin) molemmilla (oli) pikkusormista (vain) puolet.6 
Hän etsi nyt silmät taskustaan (ja) näytti keisarille. Keisari ky
säisi7: »mitä nämä ovat?» »Etkös tunne vävysi silmiä? Vaihtoivat 
lintuihin.» Kun kohottivat8 noiden vävyjen 9 lakkeja, he (olivat) 
kumpikin silmäpuolia.10 Keisari ei tiennytu , mitä tehdä. Kolmas 
vävy taas etsi ja näytti keisarille pyllynpaloja: »tunnetko, mitä 
nämä ovat?» Keisari sanoi12: »no mitä (ne) ovat?» »Sinun vävyjesi 
pyllynpaloja, (joilla he) minulta vaihtoivat lintuja.» Kun housun- 
taukset riisuttiin13 noilta vävyiltä, (niin)14 kummankin paistipuo- 
lista (olivat) palat poissa. Keisari suuttui, työnsi ulos paremmat 
vävynsä, potkeisi vielä takapuoleen. Huonoimmasta vävystä tuli 
paras vävy. Vasta h e15 kemuja pitivät.

1 Hän. —  2 mitkä. —  3 lintujen kanssa. —  4 ne. —  s, 7, u , 12 (prees.). 
—  • pikkusormenpuoliskot. —  8 (mom.). —  9 noilta vävyiltä. —  19 silm ä
puolin. —  13 riisuivat (mom.). — 14 siitä. — 16 ne.
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7. hi v u a y t tA tsära n igda rmšdcksåäteD.

te leä i ouölest ts°ära, suist ]eä i n ie \u A. tsär0 niejDA leä i nuim pem  ge 

i j  võsigi po'yy^stam. te tsära sári, Stv k i su  nigÕa vugite f riuš’k k sg ’lteD, 

te t^ i  k °ä w n  vuåÕDŽA. te olmi) jo i t te  toBBen, jos m qkv jejä  vu a itAJ]{ge 

riu š’kkså ’UeD. nigÖvst leäi nc /kkäm  orrvm sq\j1) oläflBleln, elPjfizzvst, 

tv] o lm v piesse vuğjńeo, m oχt lij. te olm v tie’ttlvs jq 'tte, xigrvin rá\je

j r n a ^ e  nálla , ve\’k k A m oχt; tet i j  ru is’lckas. te moHtâm b lm á ž^ve
x o x f j i ,  m en i, p°ä3p p vst tqveti s°äuDZA, te vğpp$Eli rqe pertA , vuiõ\] 

i ’lckan. te p 0ä’pp(ƞ.’Ul]E te mušrhmgi, õlmäž s°äunzän  m änna. peigvs 

p á 'kk s ji:  »kiátšá b lm áž säuD ztn m änna. m en  m'en tgve’t kiõDA!» 

te pejõ uršli olyäs, m en i, tåveli plláiv, te pgššAn i te-z p'llái tm š’hka. 

te tet vuglg’ mie]pE. ohnä i tet vä v v zA, sa u b zA mgebeln, peğõ vql m ie]pE. 

p °a’p p  i ’lckvn miejn vuc3mmagi, što p e jõ ^še  u id i m iejo, te á'UUes

r i l ŋ p t i :  »kietš o lm áž peic, uğm!» te p°ä’pp (ğ ’UkE p e le õlyđs, u rh š i,

Ken voi naurattaa keisarin tytärtä.

Olipa kerran keisari (ja) hänellä oli tytär. Keisarin tytär oli 
sellainen, ettei1 ollenkaan nauranut. Keisari ilm oitti2, että ken 
voisi3 hänen tytärtään naurattaa, saisi (hänet) vaimokseen.4 Ihmi
set kulkivat5 siellä, jos muka voisivat6 naurattaa. Tytöllä oli sel
lainen olinpaikka ulkona7 korkealla, jo tta 8 ihmiset voisivat9 näh
dä, miten (asia) oli.10 Ihmiset tietysti kulkevat, tekevät kaikenlai
sia mukavia, vaikka miten; hän ei (vain) naura. Muudan miespä 
hoksi (keinon), meni (ja) sieppasi papilta lampaan ja lähti kävele
mään (papin) tuvan ohi, ikkunan alitse. Papinvaimopa huomasi, 
(että) mies menee lampaan kanssa. Käski11 piikaansa: »Ka, mies 
menee lampaan kanssa. Mene, mene, ota kiinni!» Piika lähti juokse
maan ulos, meni, otti kiinni villoista ja takertui siihen, villoihin.12 
H än13 lähti siis mukaan. Mies se asteli14, lammas jäljessä, piika 
vielä mukana. Pappi huomasi ikkunasta, että piikakin lähti mukaan, 
(ja) kiljaisi vaimolleen15: »ka, mies vei pois piian.» Papinvaimo

1 kun. — 2 puhui. — 2 (pot.). —  4 se saakin vaim oksi. — 5, 10, 14 (prees.). 
—  8 eivätkö voisi. —  7 ulkopuolella. — 8 silloin. — 9 pääsevät. —  u  (mom.).
12 villojen taakse. — 13 Se. — 15 (obj.).
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peigvs koχtv  täveii; te tet pgššAn i. p a ’p p  i ’lckan m iefn keåJitšA, vuäfria: 

suistE <yUUe\^di^D et u id i m ie\n; p u kk in  u jn i ölm äz. te jieJlš  vu å ’k k Ali, 
urJđ i ,  tiivHi a'UUes ko χ iv , te tssGGStfidi, n i vuajttam  tssGGstfj'ttnn; 

liiedaes leä i ro H fja m  meänDa, di lcieå'1 pgššAne. IUeöa pgššAne, te 

p°a,p p  u id i m iejn. õ lm đž tet váõn zA räidin , te tsgğ f'tt kost le? lʿäm m vž, 
te vw h h m a$i. viu,3mmaf i ,  štv o lm áž vánnzA, sa u n zA mgebeln di 
p å ’p p  p e jä A, pä'pp(<]’kUE, jielš p a 'p p A va,l m giem fizzvst n[lvsk°aH trji. 
tsu å ftt vuäjna, st» p°a’p p  m änna nelvska’W ji mg,emdzzvst, jŋ fp l i ,  

sön ge u r ’tšvž, suprm vs ojğ'l') p°ä’pp  p e ’ttšgdma, meänna ge rpHäje:), 
te p a ’pp  pu9§Ueän, te rá \nA mgkfj tej nw hpđ’t, ournl ts°är ni§Öa viášm- 

m a$em. te tsu å f'tl nuijii tmajji, te u r ’tši tå’kk6, suorm vs ń u a fs f i ,  
ńunV’sti, te ojğ'i. vá~lõA ge ro ’ttái, svMfrh i j  moltšstam, te z^ i pgššAn i. 
te tsu å ftt vuglg' m iejpE, ge sugrma pgššAn i. tet õ lm äž vánnzA, v°äppf,

(riensi)1 ulos, juoksi (ja) tarttui piikansa hameeseen ja hän 2 ta
kertui (siihen). Pappi katsoi3 ikkunasta, näki4: hänen5 vaimonsa- 
kin6 lähti mukaan; mies vei kaikkia. (Hän)pä lähti itse koikkimaan, 
juoksi, tarttui vaimonsa hameeseen ja ponnisti vastaan, (mutta) ei 
voinutkaan pidättää; yritti kiskaista7 kätensä pois, (mutta) kädet3 
tarttuivat kiinni. Kädet tarttuivat ja pappi lähti mukaan. Mies 
se asteli raitonsa kera, niin piru missä lie ollut, huomasi (sen). 
Huomasi, että mies kävelee, jäljessä(än) lammas, papin piika, papin- 
vaimo, itse pappi vielä viimeisenä9 housut nilkassa. Piru näki10, 
että pappi menee viimeisenä housut nilkassa, (ja) ajatteli, (että) 
hän kun juoksisiu , työntäisi12 sormensa papin peräreikään (ja )13 
kiskaltaisi14 pois, niin pappi p—see ja raito silloin muka hajoaa, 
ennenkuin keisarin tytär (sen) huomaa. Piru tekikin niin, juoksi 
sinne, nuolaisi sormeansa, nuolaisi ja työnsi. Kun [otti15 ja] tem
paisi16, sormi ei irronnutkaan, vaan) tarttuikin siihen. Piru lähti 
siis mukaan, kun sormi tarttui kiinni. Se mies astui17, astui

1 vain. — 2 Se. — 3, 4, 10, 15, 18, 17 (prees.). —  5 häneltä. —  6 vaim o sekin.
—  7 oli kiskaissut. —  8 kädetkin. —  9 viim eisessä. —  l l , 12, 14 (pot.). —  
13 kun.

4
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v°äppz, te pd \je l jávvapeälDÅ vuglq tein ráidines: test le olm v jdvvP- 

peäldvst reuö^men. tek olm v viu3rhma(e, što ö lm áž váÕD zA s°äuDzin, 
te p°ä’p p  pejõ  olldi tw ayl$ en , mpebeln p ä ’pp ŧá d flP , p a ’p p  te tsu å f'tt 

vai mqerndslA; tsugrjest neävifl jennam  niiejn kldss1je. toBBen m o’itám  

tsiäl'UUe, štv »kieJttšvD M P ttš w , tql^G vl p u k  jávifpeälD  pillđst», te 

moHtám r im p ku a iv in  up tfåe. s ij ge kuaivsttppe tsuqrt neävviD, kmappHe 

pájjel peäloA, te] peälDÄ je pillest. te n w 'tti tma\je. te menne ̂ v e  kua'ivste, 

te kuSppe kuappe pd \je l peälDÄ, vájuá^ge U,fke, te teχ tez  paššAne  

kua iv  neåvv\D kiÕDA, te olm v kuåjvneöiD k iu u A; te tek m ie fp^ . te 

vuajäe puk . te olmi) pöyy6(te, m ğ ’tte pdyysjeD, te m enaškuapin tein  

ráidines tõ 'kk  kost ts°âr m ejD Ä lii. m enne nujnne; tsär0- nieji>A vvi3m- 

m đš, štv tqle pug'Ue, te vdlr>A ge rvi3*kkđs, p u k  ráj,DA kö’UE ko z  

revvi, te moltšste, te tet ö lm áž vu å b vžá i ts°âra n ig iða k°ävvn.

astumistaan ja lähti raitoineen1 (menemään) viljapellon2 yli. 
Siinä o li3 ihmisiä työskentelemässä viljapellolla. N uo4 ihmiset 
huomasivat, että mies astuu lampaan kanssa ja papin piika (kiin
ni) villoissa5, jäljessä papinvaimo, pappi ja vielä piru viimeisenä; 
pirun6 neuvot laahautuivat maata pitkin. Siellä muutamat sa
noivat, että »katsokaa, katsokaa, (se) tässä pilaa kyllä kokonaan 
viljapellon»; niin muutamat juoksivat (sinne) rautalapioineen7 (tuu
mien, että) he kun nostavat lapioihin8 pirun neuvot (ja) kantavat9 
yli pellon, (niin) silloin (ne) eivät pilaa peltoa. (He) tekivätkin 
niin. Menivät, nostivat lapioihin ja kantoivat kantamistaan yli pel
lon, (mutta) kun [ottivat ja] laskivat (maahan), niin lapiot tart
tuivat siihen, kiinni neuvoihin, ja ihmiset kiinni lapionvarsiin; 
siis mukaan he(kin).10 Lähtivät siis kaikki. Ihmiset nauroivat11, 
mahtoivat(kin)12 nauraa ja alkoivat mennä raitoineen13 sinne, missä 
keisarin tytär oli.14 Menivät menemistään; keisarin tytär huomasi15, 
että tässä (ne) tulevat, ja kun (hän) [otti16 ja] nauroi17, (niin) 
koko raito lennähti mikä minnekin; niin (he) irtautuivat ja se mies 
sai keisarin tyttären vaimokseen18.

1 niine r. —  2 jauhopellon. —  3, u , 12, 14, l5, 16, 17 (prees.). —  4 Ne. —
6 villojen takana. —  6 pirulla. — 7 (merkitys yksiköllinen). —  8 kaivanevat
(mom.). —  9 (mom.). — 10 ne. —  13 niine r. —  18 vaimoksi.
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8. p i \ l e.

te  l i f j e  k  olm v s v i l lv ž ,  k u a h n d D  l ä i  p i j l e. k u m x t  p u ä r r as a n  m l j a 

j e v  k u å š l l i  v á j ö a m  t e n  p l l l e m i e l d č z. m o ' t t m e š  v u õ l õ l c š k u ø b i n ,  S td  

s o ai  v m ä jy e v .  t s ° ä r  o r r a .  te t  p i ] l e v ° ä lp  te  l ä u k  s i ž  t s á ' k k b b t .  t e k  v i l l v ž  

v ä l p i n ^ n e  v u g l j i n .  m e n n e  t s u q r t  p e fH te ,  t o ' k k  v ä l d i n  rnn”ste». 
t s u å f 'U  v jyy i v u å ^ p e D  s p r t n d i  te n š e  p e r ' t i e  k o s i  n i g b a v u q b p e ,  p i i  

n i g b a e s m u j m  p a l õ W ž ž i  v u ä g p e D . n i g b a e s  p i i 1 v i j q e s  k e ,p p E p i p ,  d  

p ä r tD  p j ] '  r u S v ğ i s  k e ,p p E r iD , š t v  t á j  e'kka p u g ( i e ' ( ,  p e a s s  t e i n  p ä r i n  

v u g iv iD  t š u ö ’p p w .  te  v u d h b ' j e .  te  p i j l e v ä l p  l l e ä s s B d i  l ä u k  s i s t  m e ä D D a , 

n i g b t n  v ä l p  v i j p s  k e ’p p r t D  m čä D D a , p l j , '  p ä r i  v i i å j v a ,  d  p ä r i n  v ä l p  

r u S v ğ i s  k e ’p p r i u ,  p l j '  n i g b i  v u å ğ v a ,  š t v  p č ä s s  t s u ä f t t  m d n tV b 't tV D .  

j i P t t š  v á š t  m e n i  l â u k  s i ž .  te  t s u å f ' l t  pug< ) ä ’k k a ,  k o i n  l iğ je  r u S v ğ e s  

k e ’p p e r ,  p e l  t s e ä / k s f i  r ä s t A  v u g iv iD .  t e k  v a j p e ,  t v i 3 l ä  k o ' t t s I j e  te  v á p p ŧ E le .

Pilla.1

Olipa kolme veljestä, kolmas oli Pilla. Kaksi vanhempaa veljeä 
ei koskaan ottanut Pillaa mukaansa. Kerran (he) tekivät lähtöä 
mennäkseen2 keisarin luo. Pilla [otti ja] työnsihe (heidän) lauk
kuunsa). Veljekset [ottivat ja] lähtivät. Menivät pirun tupaan, 
sinne [ottivat ja] yöpyivät. Piru vei heidät nukkumaan samaan 
tupaan, jossa hänen tyttärensä nukkuivat3, (ja) pani (heidät) nukku
maan vierekkäin tyttäriensä kera. Tyttärilleen pani (päähän) valkeat 
lakit, mutta pojille pani punaiset lakit, jotta sitten yöllä tulisi ja 
saisi noilta pojilta leikata4 päät (poikki). Niin (he) rupesivat nuk
kumaan. Pihapa [otti ja] vetäytyi pois laukusta, otti tytöiltä valkeat 
lakit pois, pani (ne) poikien päähän (ja) taas pojilta otti punaiset 
lakit (ja) pani tyttöjen päähän, jotta pääsisi5 pirua pettämään. Itse 
(hän) meni jälleen laukkuun. Piru tulikin yöllä (ja) keillä oli punai
set lakit, (niiltä) hakkasi6 päät poikki. P o ja t7 [ottivat ja] heräsi-

1 p ijle ( =  s. p i l l a  ’tihutyö’), merkitys: kolttosten tekijä, veijari. — 2 että  
he lähtevät. —  8 tyttäret nukkuvat. —  4 jotta  silloin yöllä tullee, pääsee 
niiltä pojilta leikkaamaan. — 5 pääsee piru pettym ään. — 6 vain h. — 7 N e.
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tsuå ftt pugfi, kP ttš :  jie jjv s  n igb in  li] vugivin tšuõyppqm . p i]le pugp  

nviBB peiv tsuqrj orra; tsugrjest lijje ol õqn kofksqveU. p i[le tein ń ä u ksti, 
urštt. tsuâf'U  vw M im a(i, štv sust sqveUUii> u jm , te m iS ljP . p i[le urJ tši, 

iirJtši, rästA toU- jõyya ńw ]yUlu. á tsuåfH t i j  kuöštqm. tšuafvlji:  »koppina  

my,st nigbiD?» »ko p p im .» »vajpikđ m ust sg,veUUiD?» »vajpim.» »puabakâ  

vql?» »puabam .» pi]le jm ayUUE vvz3ra ti$váyttA je're's p iχ h lv m p n .  
le p i]le epet p u g p , tsõqrtest tqvHi kojksugBBin. te epet tsngrhn KeJltš- 

IM&i. p i jk  p e t epet ń iu jyUkt rästA tollr-jõyya. tsuå ftt p ä p p f iw ib b  

pčalla, tšua fv 'ji: »kppp ikå  m ust nigbiö?» »koppim.» »vajpikâ m ust 

ko]lesâveUUiD?» »va\pim.» »vajpikâ m ust ko]lesugBBiD?» »vajpim.» 

»vala puabak?» »puabam  vql.» tsu å fcU tieHtlvs pi]le i j  tõvDA, ge p i]le 

lij tuõštvl, põaytt su  lu ž  m dinastt>llav. tsuåf'U  jorõA, štv sön i j  luoslA 

tienaB pgqyUeD su  lu z z A; sön i j  xoχse temmer. pi]le pugp1 tsågrl 

luž, m đust vuglg', kuåvtši ko]lerğmP, te epet lcPltšldžzt p illin . p i]le

vät aamulla ja lähtivät kävelemään. Piru tuli, katsoi1: omilta 
tyttäriltä(än) oli päät leikannut2. Pilla tuli toisena päivänä pi
run luo; pirulla oli ulkona kultasulcset. Pilla kähvelsi ne (ja) 
lähti juoksemaan. Piru huomasi, että (Pilla) vei pois hänen suk
sensa3 ja (riensi) jälkeen. Pilla juoksi juoksemistaan (ja) hyppäsi 
tulijoen yli, mutta piru ei päässyt (yli). (Piru) huusi: »tapoitko 
minun tyttäreni?»4 »Tapoin.» »Otitko minulta sukset?» »Otin.» 
»Tuletko vielä?» »Tulen.» Pilla pukeutui5 joka kerralla eri vaat
teisiin. Sitten Pilla tuli taas, sieppasi pirulta kultasauvakot. Taas 
peräkkäin pirun kanssa. Pilla hyppäsi6 jälleen tulijoen yli. Piru 
jäi toiselle puolen (ja) huusi: »tapoitko tyttäreni?» »Tapoin.» »Otitko 
minulta kultasukset?» »Otin.» »Otitko minulta kultasauvakot?» 
»Otin.» »Vieläkö tulet?» »Tulen vielä.» Piru ei tietenkään tunne 
Pillaa, kun Pilla on uskalias (ja) tulee hänen luokseen juttelemaan. 
Piru luulee, ettei P illa7 tohdi enää tulla hänen luokseen; hän ei 
Iloksi sen vertaa. Pilla tuli pirun luo, lähti takaisin, koppasi kulta- 
rou’on8 ja (piru) taas perävilkkaa Pillan kanssa. Pilla vain hyppäsi

h  5 (prees.). —  2 on 1. —  3 häneltä sukset. — 4 m inulta tyttäret. —
6 h. vain. — 7 hän. — 8 rouko =  vällyt.



p e l rt],st tpll'-jõyya ńw  ldfla, tsuarHt i j  tuošlvm ń u ij’kkeD. p ij le nviBB 

p ieln  joyya päyy®sillan; tsgä f‘tt tšuå fv 'ji: »koppika mupt nipÖin?» 

»ko pp im .» »vajpilfâ my.st kojlesavê liiD?» »vajpirn.» »vajpilfd my, st 
kollesuQBBiD?» »vajpirn.» »vajpilfd my.st kojlerdvva?» »va jp im .» »vala 

puadak?» »puadam  vai.» tsuåf'U  pugð1 m äusat, je ’Ukeđ vuåhð'ji 
°ääikines; tsgåfU tie’ ltlvs lävái lo'ssińet vuäj)Öei>. tsugrljäkkest leäi 
lovtäst vg$nli’UE. p ijle pug(> le m eni lovtv, pöyyi laäjke rä ivE, sam ai  

tkyyv, köyyv tsu å f'tt vuaðða. p ij le välp válái ten rdig/e m iejp vä (n e 
sam ai tsugrl pla. tsuåf'tt tvi3lä ko‘UsTji, tseälck k A : »kõahnäž m onndst 
lij piχlsiD  mgrijam?» te x o χ f j i ,  vet sön p ijle epet lij jä llam . ä ’UUE 

m eni lovtv, læaJllš: p ij\e lij pui: vg$ne väliäni. tseaV kkA : »p ijle lij  
jällam  epet.» tsu å fcU tseabkkA : »tdle m ön po’pp fi’ttA%im p ille, tv\lê  

gále ilie'Itäni.» p ij le pugi) epet tsugrt orra. tsuåfcflE käJttšA pillest: 

»leäka vuäjfiam  p iile? vöse vuorji m ijjiD . p u k  stusli, m äjp  känni.»  

p ij le tseal‘k k A : »mön v e t^ i leäm p ijle.» tsgå f’U pel kiJ>ua tdvHi, v iy y i
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tulijoen yli; piru ei tohtinut hypätä. Pilla naureskeli1 joen toisella 
puolen. Piru huusi: »tapoitko minun tyttäreni?» »Tapoin.» »Otitko 
minulta kultasukset?» »Otin.» »Otitko minulta kultasauvakot?» 
»Otin.» »Otitko minulta kultarou’on?» »Otin.» »Vieläkö tulet?» 
»Tulen vielä.» Piru tuli takaisin (ja) rupesi illalla nukkumaan 
akkansa kanssa; pirun tapana oli2 tietysti nukkua sikeästi. Pirun 
akalla oli ullakolla taikina-astia. Pilla tuli ja meni ullakolle (ja) 
kaiversi laipioon reiän, juuri sille kohtaa, missä piru nukkui.3 Pilla 
[otti ja] ja kaasi reiästä4 taikinan juuri pirun päälle. Piru heräsi 
aamulla (ja) sanoi :5 »kumpi meistä on tahrinut vaatteet?» Sitten 
(hän) hoksi, (että) Pihakin6 on kait taas käynyt. Akka meni ulla
kolle ja katsoi7: Pilla o li8 kaatanut kaiken taikinan; sanoi9: »Pilla 
on käynyt taas.» Piru sanoi10: »ka (jos) minä saan11 kiinni Pillan, 
(niin) silloin kyllä keitän (hänet).» Piha tuli jälleen pirun luo. Piru 
kysyi12 Pihalta: »Oletko nähnyt Pihaa? (Hän) kiusaa13 meidät 
peräti. Kaikki varasti, mitä löysi.» Piha sanoi14: »minähän olenkin

\  2, 3» 6, 7> 8> 9i 10, 12, 14 (prees.). —  4 sitä  reikää myöten. —  6 hän Pilla. 
—  11 (potent.). —  13 (impf.).



ä ’kkes orra. Háktte po 'ppeH tim  p ille.i> tseabkk “å'UUines: »ene gelak 

p ijjvD  k i ’tleD, á m on jiP ttš  viu3lam kugsstn koJttšvD.i> tsöqrtest lif  
WUl]Ekure\tlA lõ’kk in . á tsu å f'tt tet m en i kugssiD kPitšVD. p ij le tseahkk  

°<yUUin: rmoxt, lii lodckA tán kurčitvst?» tsugrt(á'UUE tšuaitfili, m oxt 

le. te p ijlʿ  m en i kum it s iž . son m gka i j  tš°åyya jo i j  siábttaD. sõn 

m en i n y 'tt  stv h M E i j  šig’llAt$e kfdUeo. tseaVkkA : »menast m qka  tån  

viw ššvn, e’ttE m oχt h j  š ie ’ttláB .» te tsönp^pU lP  m en i kurčit s iž . te 

p ijle lõ’llUe k0âHt. »já  n q it vuanak lij/» pele lo ’kkest kiõDÄ kurčit 

te p iH  k i ’Ueo tsugr](á’M E, á jvP ttš  p ijle tigvfibi tsugrbâ’M e p iχ ls i  
s iž . p ijle llie’tt, liierĞAn i, p l i i  stuqle õl veära. te ts u å fH f  pugb1 kugs- 

sim ujm . pu m t kugssin , sğ ’ppláiD, vuåfreváiD , puojP jáiD , jw,5'UUE- 
nalla(em  nåmpiD. te p ä 'k k i is tvn  p u kk ia  pyrra stuqle. j iP ttš  tsuäfHt 

išti kaškv stuql[e. te a ffe  põnrvD. ts iiå f'tt tqvHi sam ai qdfUes kwńńa- 
nealldz (p e’itApealldz). im i lij  tát m qlv m u  i]'kUe kuńńaBieles?» pi]le

Pilla.» Piru paikalla1 sieppasi (hänet) kiinni (ja) vei akkansa luo. 
»Kas tässä, sain Pillan kiinni.» Sanoi2 akalleen3: »nyt sinun pitää 
panna (hänet) tulelle4; minä itse lähden vieraita kutsumaan.» 
Pirulla o li5 lukollinen kansipata.6 Piru7 meni(kin) vieraita kutsu
maan. Pilla sanoi8 akalle: »millainen9 on lukko tässä padassa?» 
Pirun akka osoitteli, millainen oli.10 Sitten Pilla meni pataan. Hän 
ei muka mahtunut11 eikä osannut.12 Hän meni niin, että kantta13 
ei sopisi sulkea. SanoiM: »mene15 sinä ensinnä, että (näen), miten 
on mukavampi.» Pirun akka meni pataan. Pillapa sulki kannen. 
»Jaa, vai näin (se) on!»16 Samalla17 (hän) lukitsi18 padan ja pani 
pirun akan tulelle, mutta Piha itse pukeutui pirun akan vaatteisiin. 
Piha keitti, sai valmiiksi19 ja pani keiton pöydälle. Piru tulikin 
vierain(een). Toi vieraita, pikku hiiriä, oravia, kärppiä (ja) kai
kenlaisia otuksia. Käski sitten kaikkien istua pöydän ympärille. 
Piru itse istui keskipöytään.20 Alkoivat syödä. Piru tarrasi peräti 
akkansa hävynpuoliskoon.21 »Mikä tämä on, aivankuin akkani

1 vain. —  2, 5, 8, u , 12, 14 (prees.). — 3 akkansa kanssa. —  4 (oik.) panna k e it
tämään. —  6 k.-p. lukoin. — 7 P. se. — 9 m iten .— 10 m iten ovat. — 13 (nom.). —  
16 (mom.-deminut.) mene muka. — 18 vuanak <  vuainak  rn ä e t \ — 17 Vain. —  
18 (mom.). — 19 kerkesi.-— 20 keskelle pöytää. — 21 (tai: pyllynpuoliskoon), obj.
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tšuåfvlji:  »samai tävHili á ’kkvn kuńńaBeällvz.» te tsgåfHt vefbji 
stuqle tma'UUen, tás p illin  kPllšHMtst qrštin. pijlʿ u P tš i p e l ńvijkla  
rästA tplfejõyya. tsuåfU epet i[ Ešlam. pugõi mâust, jurDaJttš, moxt 
sõn m e  gqlõA áfğeD tein pillin, jd, m uylta tdjõA sõn d]äem liyUE tmä\jčD 
valmšá, eyUE pille poypp5yjtež, peässA tbykk oyyen, te toll'ijqdfUe joryal- 
iqHteD. te pi]le uiubb peive epet jeres ndlla tigvfiði, te pgaytt, vábDzA 
tsugft orra. vuäjna, tsuå f‘U l[yUE tmäljđi). pugÖ1 lu zzA, kP ttšvl: 
»májD tiäSljäk?» »á l[yUE tutäjjärn pijle. p i\le scsem vuorji. puk tuavái 
mdjn kâuni, nipöin koppani gyUU1'- kõpp, jek tbn vuåjnam?» d pi]le 
tsbäikkA: »d moyhkam leäi olmäž?» tsuåf'U tsealkkA: »nti kvl tet leäi 
nuutpem ̂ še pdštái^ge tbn». »jišm vuåjńam. jiekko^son ánaJft§e vieyUkE, 
mbn vieyUl]Eh Jfå im  tu tmajjem, sšraB liyttE liie iõAneJld(.» tsuåf'U  
tsčåhkkA: mgnn^ i j ,  vieyUUE xvm  knl il^U JUpe ńâmnia.» te soai  °âlğin 
l y t f  twäljčD kmamjel. tsğåf'U ij Iõvda , štv k i lij sust v ieyUUE, á pi[le

hävynpuolisko?» Pilla huusi: »tarrasit juuri akkasi hävynpuolis- 
koon.» Piru ryntäsi pöydän takaa; (he) lähtivät taas Pillan kera 
juoksemaan perävilkkaa. Pilla juoksi j a 1 loikkasi yli tulijoen. Piru 
ei taas(kaan) saavuttanut. Tuli takaisin (ja) mietti2, kuinka hänen 
nyt pitää ruveta (vastustamaan) tuota Pillaa.3 Jaa, mutta hän tai
taa ruveta valmistamaan4 astiaa, jotta, (jos) saisi5 Pihan kiinni, 
voisi (hänet) syöstä6 sinne ja (sitten) vierittää tulijokeen. Pihapa 
taas toisena päivänä pukeutui eri laiha ja tulla asteli7 pirun luo. 
Näki8 pirun tekevän9 astiaa. Tuli luokse (ja) kysäisi10: »mitä teet?» 
»No astiaa teen Pihalle. Piha kiusaa11 (minut) peräti. Kaiken noukki, 
mitä löysi, tyttäret tappoi ja akan tappoi. Etkö sinä (ole) häntä 
nähnyt?» Piha sanoi12: »millainen oli mies?» Piru sanoi: »no kyllä 
se oh melkein samanlainen kuin sinä(kin).» »En (ole) nähnyt. E tkös13 
tarvitse14 apuria, minä auttaisin sinun työntekoa(si), astia pikem
min valmistuisi.» Piru sanoi15: »miksei, apurihan kyllä ei olisi huo
nompi.» Niin he alkoivat tehdä astiaa kahden. Piru ei tuntenut16,

1 vain. —  2 (prees.). —  3 sen Pillan kanssa. —  4 tekemään valm iiksi. —
6 (potent.). —  6 pääsee syöksemään. — 7 tulee, astuu. — 8, 10, 12, 16, 16 (prees.).
8 piru tekee. — 11 (impf.). — 13 Etkö hän. — 14 pitäisi.
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vieyf]l]eát, sön mgkv n i nuiji) i j  tie(ie. te soai tmajjin, tmajjin, te l i y]jE 
MerõAneškug[)k lõ'kkin räivškugf)in. älda l iyttEMer ĞAnem p ijle m änna 
ly tt siž, tsäprf- te m jerrdytta. sön maka n i mäjp ij  tje(K l i y\tE välp 
kieräAni, pi]lea puk kejjvD, mo%t loykke. tsuåfHt puk m dyttAtdlla, 
moxt, le jo moxt kylä W kken. p ijle °arv9ldDDA: Hän ljytt sizxm n knlê  
gelaJU$i p ijle tš°äykkvD.i> tsuåftt tseaikkA: »mvU mön gr>le jurDAJttsam, 
eytf._g[klJU?i tš°åykkvD.» p ijle tseal ckkA: »å šurrâ vet sön lij õhnđž?» 
»ná il^le šuraB tu.» p ijle ts6aVkkA : »jos ton š i f t ta k  jiä’Uš, td]le^g v le 
pijle šieyttA. oHtskáž ij^g§laJU$e tmajjÖD.» te p[jle epet männa IjHt 
s iž , tsgåf'tt lõyUUE káyttA. lõyUl]E ńdwreyt šieyttA k<]yUeD. p ijle männa 
j°äuti nqleUifoet. p ijle tseajkk: irmön vissinge jiem sigVtUm pui3fâst 
mennvn ljyttE siz^ge loyUUE ij  šipyltA. á men makv tån jieJltš l'iyU 
siž, eyU£ moχl tõn ši$yltak.» te tsuâfHt m eni liyU s iž , te p ijle lõykkE 
káyttA; Gvl^Det šieyUA layUUE. tsuđfff tseal‘kkA: »šieytlâ lõykk?»

kuka1 hänen2 apuri(nsa) o li3; Pilla taas auttoi4, hän ei ollut 
tietävinäänkään.5 He tekivät tekemistään ja astia alkoi valmistua. 
Ryhtyivät laittamaan lukkoja. Kun astia oli melkein valm is6, 
Pilla m eni7 astiaan, ryöm i8 ja mittaili9. Hän ei o llu t10 tietävi
näänkään. Astia [otti ja] valmistui; Pillapa kyseli11 kaikkea, miten 
(se) lukitaan.12 Piru opetti13 kaiken, miten (ne) ovat ja miten pitää 
lukita. Piha arvelee: »tähän astiaanhan kyllä pitäisi Pihan mahtua.» 
Piru sanoo: »niin minä kyllä luulen, että pitäisi mahtua. Piha 
sanoo: »isokohan mies hän on?» »No ei ole isompi sinua.» Piha 
sanoo: »Jos sinä sovit itse, silloin kyllä Pilla(kin) sopii. Pientä 
ei pitäisi tehdä.» Sitten Piha menee taas astiaan (ja) piru sulkee 
kantta. Kansi sopii huonosti kiinni.14 Piha menee (sinne) tahallaan 
sopimattomasti.15 Piha sanoo: »Minä varmaankaan en osaa mennä 
hyvästi astiaan, kun kansi ei sovi. Menepäs16 sinä itse astiaan, 
jotta miten sinä sovit.» Piru menikin astiaan ja Piha sulki17 kan
nen; kyllähän18 kansi sopi19. Piru sanoi20: »sopivatko21 lukot?» Piha

•__________________ t

1 e ttä  kuka. — 2 hänellä. — 3, 4, 7, 8, 9, 10, u , 17, 19, 20 (prees.). — 5 hän muka
ei tiedä mitään. — 6 liki astia(n) valm istum ista. — 12 lukitsevat. —  13 (frekv.). 
—  14 sulkea. — 16 (oik.) tavattom asti. — 16 M. muka. — 18 kyllä se. — 21 dmpf.).
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te p i[ le a la  lõ’kkiu lo’hken, d l i yitE leä i ko lm in  lõ’kkin . p ijlʿ  W k k i  

vuošsvm bs lõä ikA, te niuBBE lo’kki, te kuahntfn^ce lo 'kki, te tsčdlkk: 

»pifle te lcÆ ki tsogrt Ij'tt siž .»  te tsuixf'tt leä i tšieu tšstå’ttam ; nd k o z  

peässA nmwLpern nena I v ’tte'st. te p i] le viw jg’ jõraUeD ts°är o fra  tsunrtE. 

ts°dra vui3mma( i , štv  p if le p o χ t tsoartE su  orra, tšuL3fva: »jele p u ’Ue, 

je le p u ’Ue, n igða vuåbDŽđk k°ävvn._.di jällm Ð ž.» te p i[ le vuolƞ’ jõratteD 

jõ y y  orra, p e l jč>ryal]P tt tolllljqä]ke. n u h i kõ p p 1 tsu g r f  eχ tvn  p ierrjin es. 

te p i[ le vuåbDŽäi ts°åra n igða k ° ä v m , te seddi ts°dra v ivvvn . te m ä in vs  

pu ðl.

9.

moHtam eš vuošpon jo  tsg ä [‘ttE kdu nbõin  'eut sw jjv. soai  jõ ð in  

[u t sq jv st, m d jp  lefåin reuõam . soai  vä ld in  kvidle, älgin  Ih/hei). k w Æ e 

go tu å jp 'ji, vuo'spoD vä lp  k°ä’p p v s t, älg’ so v tA kgåjvvD. tsgåf'U  vugin ,

alkoi lukita lukkoja; astia oli kolmilukkoinen.1 Pilla lukitsi ensi- 
mäisen lukon, sitten lukitsi toisen; kun kolmannen lukitsi, niin 
sanoi2: »Pillapa lukitsi pirun astiaan.» Silloin piru alkoi potkia*; 
no mihinkäs pääsi4 semmoisesta lujasta astiasta. Pilla lähti pyö
rittämään pirua keisarin luo. Keisari huomasi, että Pilla tuo pirua 
häntä kohti, (ja) huusi5: »älä tuo, älä tuo, saat tyttären(i) vaimok
sesi® ja omaisuutta. Pilla lähti pyörittämään jokeen päin ja 7 vie- 
rähytti (astian) tulijokeen. Niin (hän) tappoi8 pirun perheineen9. 
Sitten Pilla sai keisarin tyttären vaimokseen10 ja tuli keisarin vä
vyksi. Satu loppui.

Kerran jumala ja piru kohtasivat toisensa.1 He kulkivat yh
dessä2, mitä lienevät hommanneet. He ottivat kalan (ja) alkoivat 
keittää. Kun kala(keitto) rupesi kiehumaan, (niin) jumala otti kapus
tan ja alkoi ammentaa vaahtoa. Piru näki, että jumala ammensi

1 kolmin lukoin. —  2, 4, 6 (prees.) —  3 oli potkiskellut (mom.-refl.). —  
* ,10 vaim oksi. —  7 vain. —  8 tappoikin. —  9 yhdessä p.

1 »löytäytyivät» yhteen sijaan. —  2 yhdessä sijassa.
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što vuospoD k õa iv i sõ v tA lati0skčfj0 õl ku n i s iz .  vuospoo v â ld , lugpf 

veära, k ie p f ,  älg' põrrvo . tsg å fcUE k P ttšo l:  »kõgl^ šv't m u  veärra?» 

»jiekmcn!1 vu åjn am , tu  ve.ära kuðjvvm  ku ni s iz .»  tsõâf’U m en i tein  

põrroD. tsgåf'tt i i  v u å \yttam  pprroo  vuošpoo ku alw , ko su st lijje  

p ijjq m  blaoslovest kqre õl. tsoåf'U  jurot!]1, j u r o tsĞalckkA vu öspodin :  

»käan n đžserau 1 págsem  tiualjčž, tet i  kuaimes p á š lA.» vuo'spoo tsea l'kkA : 

»jo , á lč a  tmäjfjeo.» te soai  ä lg in  vuollao llelbái. tsõåf'tt vui3lla tšo ’kklaB  

keffi, a vuo'spoo viu3Ua tsieGGtemvejj*’ .2 tsgå f'tt vu åjń a, što vuo'spoo 

rnáoDAG'čjjn vut3lla, viil k P ttš l i:  »t§n G'čjjv m en vu o la ’k?» vuošpoo  

tsea l‘kkA : »jo , m o χ ( t) -š v ’t p g sšvn  tsĞaĞGvo.» tsoåf'U  vw am m šfiði, 

što su 'st^še g g lõ  rä jjv o  máoDAG'eJttš. tsğåjr'U ä lc  tsieGGfemcrejj0 

vu p llvo , á vuospoo peX tswGGjem-Q'ejj10 vupllali, á tšo ’kklaB i j  n i vu ol

lani, peX tgvHi tså a r f , nu'U ^i o iğ i págsem  pEyttšâ]m rqiğe m ičfo, peX

vaahdon liedenkulmaan tuhkan sekaan.3 Jumala otti padan tulelta4, 
pani keiton ruoka-astiaan5 ja alkoi syödä. Piru kysäisi: »missäs 
minun ateriani (on)?» »Etkös nähnyt, (että) sinun ateriasi minä 
ammensin tuhkan sekaan?» Piru meni sitä6 syömään. Piru ei voi
nut syödä jumalan kaloja, kun ne olivat7 asetetut kaukaloon8 siu
nauksen kera. Piru mietti, mietti ja sanoi jumalalle: »kumpi meistä 
pikemmin tekee9 vartaan, se paistaa10 kumppaninsa.» Jumala sanoi11: 
»joo, ruvetaan12 tekemään.» Niin he alkoivat vuolla kilpaa. Piru vuo
lee (puunsa) terävämpää päätä, mutta jumala vuolee tyvipäätä.13 
Piru näkee, että jumala vuolee tyvipäätä, ja [vielä] kysäisee14: »miksi 
vuolet sitä päätä?» Jumala sanoo: »joo, kuinkas (muuten) pysyy 
pystyssä?» Piru huomasi, että hänenkin15 täytyy laittaa tyvipää. 
Piru alkoi vuolla tyvipäätä, mutta jumala vuolaisi vain tyvipäätä 
eikä terävämpää päätä vuollut ollenkaan, vaan tarttui piruun ja 
työnsi vartaan siltään16 (hänen) peräreikäänsä17, pystytti paistumaan

1 ( <  s§ryaB). — 2 =  mäoDA-G'.
3 tuhkien sisään. —  4 laski keiton (koukusta alas). — 5 veti (keiton). —

6 niitä. — 7 olivat hänellä (j :11a). —  8 kaukalon päälle.—  9 tehnee. — 10 se pais
taakin. —  11 (prees.). — 12 ruvetkaamme (dual.). — 13 pystyttäm ispäätä (joka
pistetään maahan). —  14 (impf.). — 15 hänelläkin. — 16 niin. — 17 p-ää myöten.
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tsuGGlest tohanSâllasá p á fje o , tsielU, što : »tå, k ierõá n n á  li\jim .» 

n u tt^ i p°ä$t tsõarjE. w l^ a jn  m ofte  ten vuam m á prinD i’ lc; p ä m  go 

d\õe pápsem  tma\jčD, vğ]p e go tšodcklân k e jja vuplaškâå ‘ ite vupššon, 

te tsu j'k k c  p ä rein : »m ez ten  k e jj”  m õ llav eyheD, kgn  Kejj® tsgåf'UE 

v u o li?  ten Tcejj j e ’p p en  vu ol, kon  Ičejj” vuošpoD v u oli.»

10.

tšo 'k k d ’p p e r 1 p u o fr  kgå ’ tta. lw §§iEli läukns, k õ g fø s t  leä i á ’ kUE. 

tierm äS(õm tE joH te, tierrne's kollá i, sem vn , tšoykkd 3p p er  p ä lla . k e j -  

jv D : »m i k o llá i?» H j kulin n i m i.»  iierm đ s tšie fğ 'xj i  kágfie d ]n , tšoyk- 

k á ’ p p er  su(jrõAn i, icršti o lyđ s, leä i jornam  läukvs tgve ,UeD. i i  p o ’p p fi ’ t- 

tam , tqveyUi Imjotuprg'iD lâukns sa jja . te jm m  u χšrg ig ,e miefD. nu 'U ^i 

m en i kgåH tpielin , što špõukPs kgå ’ Um uorin, m en i teivuäim  tšá ’ Itsa, 

ie p o rä ti , pel’ m u u li tuõjp^ e. lauykk p°äpp% kqå ’ tta. á 'k k E âvi läukA, 

]’cwJttšf>D: ioBBcn li j je  p č le lcuiGsvm m vž kälva, vugm m e s k a fn ,  n ijB e,

tulen ääreen ja sanoi: »ähä, nopeampi olin.» Niin hän paistoi pirun. 
Vieläkin muistavat (ihmiset) tuon vanhan tavan; kun lapset alkavat 
tehdä varrasta ja ryhtyvät1 vuolemaan ensin terävämpää päätä, 
niin (he) sanovat lapsille: »miksi sitä päätä vuolette, jota piru 
vuoli, ettekä vuole sitä päätä, jota jumala vuoli?»

Piippolakki (s.o. piru) tuli kotaan. Laski (maahan) laukkunsa; 
kodassa oli akka. Ukkosen ohdot2 kulkivat, ukkonen kuuluu, 
(kaukana) jymisee (ja) piru pelkää. Kyselee: »mikä kuuluu?» »Ei 
kuulu mitään.» Ukkonen jyrähti kodan yllä, piru säikähti, juoksi 
ulos, ajatteli3 siepata laukkunsa. Ei osunutkaan, vaan) sieppasi 
loidon torkoja4 laukkunsa sijasta. Ei osannut (ulos) oviaukosta. 
Niinpä vei mennessään puolet kodasta5, että kotapuut paukkuivat6, 
vei ne mennessään7 veteen, niin (että) pyrysi, vain kuplat alkoivat 
kiehua.- Laukku jäi kotaan. Akka avasi laukun, katseli8: siellä oli

1 tav. -kepper.
1 ottavat kun ryhtyvät. —  2 kuurot. —  3 oli ajatellut. —  1 s.o. makuu- 

sijan varpuja. —  6 meni kotapuolen kanssa. —  6 (oik.) räiskis kotapuiden  
kanssa. —  7 meni niiden kanssa. —  8 (prees.).
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ń iuile, suprm avug$e, vu gm m e ru ö s ln m  m iä w le. —  jos m i la yp p á iT 

ts ič \cUllc w l^ e jn :  H šp'kká'pper ten pielges vxuSlla tie p p Eli.

11. F e ’tb á ’kkv m åin vs.

F cH tpPkkm  jå lasW li F a jjjeän ast. tsiiâf'U  leä i vá lõam  e lm o lm v  

k °ä w n , sqm enigða. soai  ja lastin  jå lastin^De siust kžår!1 šeiwi jeärđs. 

m §n\ m en\ ._.ne p á f iip ŋ χ tem bodda pâq()eškugõ. ná e lm b lm až  

i j  p ip zF  päreet § im plm °tá . te k°åva tseabkkA kállsines, što sõn i j  

piqzz0 tğst Ge d m b h n a ž  il^ le . tsgåp'tt tsealkkA , kál sõn veÕDŽA. ná 

m i leä i test, t ie ’ttlvs vuglg' viõDŽVD. sõn m e n iF e ’lb á ’kkv örra. F e ’tb á ’k -  

k vž  leä i muörlmŠDDamsäivst; su  lu ž 1$ o lm d ž, m ä in sfi gfäes å ykkA%e, 

tseabkkA, sön ve 'kkA th’kkP^di m °åusat p o χ lA. n á  á 'k k v ž  v°älđ  

Ig’pp fið i, ráčduÖi vmäjğ'emnáila. tsiiåf'U  tsĞal'kkA : »m en ene m u

ainoastaan hylkykaluja: vanhoja saksia, veitsiä, neuloja, sormusti
mia, vanhoja ruostuneita rautanauloja. —  Jos jotakin1 katoaa, 
sanotaan2 vieläkin3: »piru painahutti sen peukalonsa alle.»

Pett-akan tarina.

Fett-akka1 asusteli Yläenolla.2 Piru oli ottanut vaimokseen 
ihmisen3, lapintytön. He elelivät elelemistään, niin hänen4 vai
m onsa) tuli raskaaksi. Aika meni menojaan5 ja alkoi tulla synny- 
tyshetki.6 No ihminen ei selviä7 lapsesta ihmisen avutta.8 Vaimo 
sanoi9 äijälleen, että hän ei selviä tästä, kun ei ole ihmistä (apuna). 
Piru sanoi10, (että) kyllä hän noutaa. No mikä(pä) siinä oli, tieten
kin (hän) lähti noutamaan. Hän meni Fett-akan luo. Fett-akka oli 
rantteella11; hänen luo(kseen) ilmestyi mies, kertoi asiansa akalle (ja) 
sanoi12, (että) hän vie sinne ja tuo takaisin. No, akka [otti ja] 
lupautui, laittihe lähtökuntoon. Piru sanoi13: »Mene nyt minun

1 mikä. — 2 sanovat. —  3 v ielä aina.
1 (deminut.) F ett =  Fedotov (sukunimi). —  2 (Patsjoen yläjuoksulla). —

3 »ilmi»-ihmisen. —  4 hänellä. —  6 meni, meni. —  6 lapsentuom ahetki. —
7 pääse. —  8 ihm isettä. —  9, 10, 12, 13 (prees.). —  11 puunhalkomasijassa.
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s ie lg 'e 61. tšM m âu  G elak m o sk tá g teD , jw k  k e l  åvásjem  IŠelmáD o u 5 v lsá  

m õ n  p á ’kkPjfim .» te â ’k k v ž  m e n i  s ie lg 'e õ l, tš e lm e s  t š ° g f v lj i  te h u i f r ih n .  

h õ r e h in , h õ r e t t in ^ d e  k o llaj i  õ r6s t i .  t s u å f t t  t s e a lk k A : »te p u a ð in .»  

so ai  m e n in  p e f ‘tte ;  å ’k k v ž  tsS ä lck k A : » tõn  g e la k  m e n n v D  meäDDa 

k õ z n i  te i  p e t in  go p g f h  s (id d a .» t s u å f ' t t  t s š a l ck k A : »jõ, k á l  sö n  s á ' t t A 

m e n n v D  meäDDa.» tsu å fU  m e n i  meäDDa , te l i j j e  l i j j e ,  te  m g f jŋ a  p á fŋ .e 

š §d d i  go e im o lm a ž  p i e s t .  te t s ğ å f ‘tt  p u g ð \  p ğ f ń  l eä i  š§ õ n a m , k u a r y a s t ,  

m u 'tt  m e n a o , š t v  p á f ń e š §d d i . k iuSssteD  jo χ l e š k u g ^ ,  p o χ t A jm a d d d ʿ -  

n cå la( c m  p p r r m M ž in  k m a ğ sv e ä r rv n . á ’k k v ž  n i  m å jp  i j  p p r a ts u g r j  

p p 'n m M ž u ) ; tsğ g fU  i i  t i e ð e, m á jn  rešsčD . k °ä v  ts e a l'k k ,  š t v  sä n  i j  

p õ r  tá in  p o rrm fiğ š iD , sä n  l i j  r i š l ( b lm a ž , siu r in e  g á ]ğ e  je 'rd s p p r r ° m S ž .  

t s u å f ’tt  t s e d l ’k k A : »ká l m b n  s § r â A», p e  v e tš k t i .  m e n i  m o ’t tá m  r u o š š A 

p a i k k a ,  te m e n i  p e f ’tte . toBBen \ ‘ä i  ru o šš (á d U ]E s a m e  šä p g d D  k ie s s m e n ;  

m á å ’i t A b la o s lo v e s t,  te tsu å y H t i j  v u q i t  v á fp e n . te  j õ yt tA p e r t i  m ie fD ,

selkääni.1 Sinun pitää peittää2 silmäsi et(kä) saa avata silmiäsi, 
ennen kuin minä käsken.3» Akka meni selkään, painoi silmänsä 
umpeen ja sitten (he) lähtivät huristamaan. Huristivat huristamis
taan, niin (kyytimies) tuntui pysähtyvän.4 Piru sanoi5: »tulimme 
(perille).» He menivät tupaan; akka sanoi6: »sinun pitää mennä 
pois jonnekin siksi aikaa kuin lapsi syntyy.» Piru sanoi7, (että) joo, 
kyllä hän saattaa mennä pois. Piru meni pois. Olivat aikansa, niin 
sitten lapsi syntyi, kun ihminen päästi. Piru tuli, lapsi oli syntynyt; 
(piru) iloitsi8 (ja) oli niin mielissään9 (siitä), että lapsi syntyi. Alkoi 
touhuta kestitystä10, toi11 kaikenlaisia ruokia vierasateriaksi. Akka 
ei syö mitään pirun ruokia; piru ei tiedä, mitä tehdä. Vaimo sanoo, 
että akka12 ei syö näitä ruokia, hän on ristitty, hänelle pitää olla 
eri ruokia. Piru sanoo: »kyllä minä pian» ja 13 katosi. Meni muuta
man venäläisen taloon ja meni tupaan. Siellä oli venäläisen muija 
juuri nisuja14 vetämässä (uunista), mätti15 niitä siunaten eikä piru 
voinut16 ottaa. Kulki17 tuvasta toiseen18 ei(kä) mistään voinut19

1 selän päälle. — 2 (mom.). —  3 (pot.). — 1 pysähtyi. —  6, 6 8, 11, 16, 18

17, 19 (prees.). —  9 niin meneskelee. —  10 kestittää. — 12 hän. —  13 vain. —
11 »sankeja». —  18 tupia myöten.
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ni kost ij vugit vğjpen. te mo’ ttåm s af ja menasli, toBBen leäi eχt á,UUE 
kiessmen. pára lijje jenn\ ten q'UUest. ksšb^kiessem rp'tte šâŋg’in, 
te ád]kE jäHtávva, te mo’ ttám (v)iu3ra^ne tseälkkA: »tsoåfcUE^mcna 
poχt tijjin tezše, temmer je'ppen est muSfpen, go mõn keäzzam.» tsuåftt 
kuPsti, što su pieĞGAU, pe(I) köaftši šäŋg'in^ne måust. puå'ttli per'tt- 
ses mäusat lieõG šäpg’iviujm, tuiš’ppste val, ij ku’ l]l]E ájjvnam jg ’ UEmen. 
te pâdcki ä’ kkv põrrvn. á'klmž põri, HierõAni, te tsuafttE kglõA 
pql)iE máxijen suinne. tseâhkkA: »rni pg| ’UUen?» mnást tiebäm, niájp 
äuide(ik.>> tsuäfU pe vetskti epet; k°äv tsčälkk å'kkfe: »ene álöA hui}ne 
pâlUE máxjfen, poχtA särjin f-rg -j, te álõA tu aška särjin miefren. 
vejkkv moxt j§nni vuainžik, miefrež, jik k|i° tsič\'kken ‘no'lcks>, án 
jidttš liiej[Ueät.» leäi, leäi^ne tsuåflt iy\{Eli sáf(]’El0äöin. te °älg' â’kkfe 
s°ärjin gška nuollvn. nuoli, nuoli, â*kkAj[e tšuqitäyttA, štv särjin 
nuplaškugb nmtt jenni ge sarje vuäjqc pâebeälla vugive, te ejne nui3lla.

ottaa. Meni1 muutamaan paikkaan; siellä oli eräs akka vetämässä 
(nisuja). Sillä akalla oli paljon lapsia. (Ne) sieppasivat nisuja kesken 
vetämistä, niin akka hätääntyi2 ja sanoi3 siinä4: »piruko teidät 
tuo siihen, sen vertaa ette ehdi odottaa, että5 minä vedän.» Piru 
kuuli6, että (akka) nimesi hänet, sieppasi samassa7 nisut ja (sitten) 
takaisin. Tuli8 tupaansa takaisin lämpimine nisuine(en); (ne) höy
rysivät vielä, (hän) ei viipynyt kauan kulkiessa(an). Käski akan 
syödä. Akka söi, kerkesi (siitä), niin pirun p iti9 maksaa hänelle 
palkka. Sanoi10: »mitä palkaksi?» »Mistä (minä) tiedän, mitä anta
net.» Piru11 katosi taas; vaimo sanoi12 akalle: »Nyt (se) alkaa mak
saa sinulle palkkaa, tuopi sarkaa13 ja alkaa mitata sarkaa sinun syliisi. 
Vaikka miten paljon näkisit mittaavan14, et saa sanoa ’nokko’ 15; anna 
itsensä repäistä.»16 Oli aikansa, niin piru ilmestyi17 sarkapakan 
kanssa. Alkoi purkaa sarkaa akan syliin. Purki purkamistaan; 
akasta näytti18, että alkoi purkaa niin paljon, että19 sarka kohosi20 
yläpuolelle pään. Ja yhä purki.21 Akka ei malttanut, vaan22 virk-

l , *, 8, 17 (mom.). — 2, 3, 9, 10, 12, 21 (prees.). —  4 muutaman k. —  5 kun. —
7 vain. — 11 P. vain. —  13 (pl.), —  14 nähnet, m itannee. —  15 s.o. kylliksi. —
16 a. itse repäisee. —  18 akalle n äyttäyty i. — 19 kun. —  20 lähtivät. — 22 niin.
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å yk k v ž  ij, m äššam , te nemmx: »te leppž, enettem a â lgkkâa'ti jo  tqst.» 

tsuäf'U  ten sqnest pe rabn zxe’U1 rä s tA sär-g'in, jieJilš vq l luggf: »stem

m ana jieli m °äššam .» te tsuğf'M s°árjes v l ’lckvu velškti. k°åv tsĞalkk 

â ’kkje: mnon jo i^qvv'jim  tiuiine, što j ik  kel ts ie )‘UUcd 'no’TckPy. 

ene m äusat, hot m oχt ve ie$iD, te nuorvmi>s párńsaD m á'ltsäU

su åljb ie ll i j  1\$uda .» (â ykkvst l i j je  tšiJitšam  á jğ en ). te tsg å fä  puqHUi 

vá šlA särjes v l ykkAmen, te vw ,3lqškuayttA å ykkv vPkkrjD måusPt. te 

á ykkn ž p r o š f jS d i káyppQyá, te m en in  õlyäs. tsrjåfu p á ’kk i á ykkv  

sie lq 1 õl, te tšelm in mbskten igá  Itištčn ouõlsá pu g$e$in. á yk k v ž  m en i 

tsunr-f s ie lq  Õl, te h m frih n . hõreUin, hõreUin, te orastin . tsgqftt tseabkk: 

»te puodin.» á 'k k v ž  lliš ti:  tenše sq jjv  puuit, kost vʿä lp1. jiedttš pe koz 

te| šeÕDam. te á yk k v ž  pái^es m á 'tiskin vej,1, te eut m á yttská suapjbiell 

i j  t{(uDam, m oxt jo  toBBen sá ri tsu qrf- k°âva; tuoðime'st kern i n vilt.

koi: »jo riittää1, nyt jo tästä alkaa2 (piisata).» Piru siitä sanasta 
kurahutti3 saran poikki ja itse vielä virkkoi4: »et malttanut (vielä) 
vähän.» Piru katosi viemään sarkaansa. Vaimo sanoi5 akalle: 
»Minä jo neuvoin sinua ®, ettet saa sanoa ’nokko’ . Nyt (kun) menet7 
kotiin, (ja) vaikka miten leikannette, niin nuorimman lapsesi8 
mekko jää hihapuoleksi.»9 (Akalla oli seitsemän poikaa.) Piru 
tu li10 takaisin sarkaansa viemästä ja lähti11 viemään akkaa takaisin. 
Akka hyvästeli vaimon12 ja (he) menivät ulos. Piru käski akan 
(nousta) selkään(sä), peittää silmät ja olla katsomatta13, ennenkuin 
tulisivat14 (perille). Akka meni piruu selkään ja (he) lähtivät hu
ristamaan. Huristivat huristamistaan ja pysähtyivät. Piru sanoi15: 
»jo16 tulimme.» Akka katsahti: (piru) toi samaan paikkaan, josta 
otti(kin). Minne lienee(kään) itse joutunut. Akka leikkasi lapsilleen 
mekot, ja yksi mekko jäi hihapuoleksi17, niinkuin pirun vaimo jo 
sanoi(kin) siellä; tosiaankin kävi18 niin. (Jälkeenpäin sanottiin19,

1 lienet. — 2 rupeaa alkamaan. —  3 vain k. —  4 laski. — 5, u , 15 (prees.). 
—  * sinulle. —  7 (pot.). —  8 lapsellesi. —  9 m. ei täytä  hihapuolta. —  
10 (mom.). —  13 vaim on kanssa. — 13 eikä katsoa. — 14 (pot.). — 18 niin. —  
17 yhteen mekkoon hihapuoli ei täyttänyt. — 18 syntyi. — 19 puhelivat.



—  64 —

(m arjŋa  sar°e, štv  F e'ttcå 'kkv sõ y y v s t p u o lw s t  pua]ve §χ t leif pe  

v å ivo š  p e š š w ) .

12. si]p .

ouõlest tiu a la jv ž  o lm v m åin aste]le s ild i p ir r a. s i]p  li m q tv  oh n đ ž  

moHtameš. sán mu3fj jieu jjie r jin , sy,st li jieu)ameš'kA afri, jieu ja- 

Gamme, jieu}aaešlay jišu jaGäviaspu u sa jo  vi]õ'is ke'pper. á jiefğ: li

su st p u 'k  x iq rv i s is t xfårvPŧtvm. silp  ku lõ leppe tuiálajŧož qiğest je yUkeå, 

keškprina Idfsernvs poDDÄ. td lva  leä i te 't poÕDA, kgâğ I cu Id U  silde. 

phõaBčive ja  veresti ( lsáppyEriš lp č ivc)  kğskvst, td] sõn lä vá i muajjeD. 

te] ouõlest kulvileppe k a f ø j i  pĞallast, te’t l i  p u ’k χerm ljq m m vs kulBlem- 

sq ljv . kolm  tš%u3yy(]srâ!)kAUf)yyvsl še ku lö ldppe. te't il^ lä 'k  le \'k k A 

nu'U χerm i. ku lö ldppe peX te n ^ g i’tt, što tv ]  p ö q ’Ue tie ’ttev jie]lem es, 

m g'kkgm  jieUem š q ö d a  õudas. m g’ltm á tšân iá’t r iä g ,Esvuoõa j a

että Fett-akan suvussa tulee1 polvesta polveen yksi pysymään2 
aina3 köyhänä).

Sild.

Ennen vanhaan muinaiset ihmiset juttelivat sildeista. Sild on 
toisinaan kuin ihminen. Hän ajaa valkkohärällä \ hänen yllään on 
valkea peski, valkeat kengät, valkeat kintaat, valkeat koipihousut 
ja  valkea lakki. Hänen härkänsä on yltyleensä koristeltu.2 Sildiä 
kuunneltiin3 muinoin illalla, sydänyön sikeimpänä4 aikana. Talvella 
oli se aika, jolloin sildiä kuunneltiin. Uudenvuodenpäivän ja »vie
ristäni) (vedenristimäpäivän) välillä, silloin hänellä oli tapana ajaa. 
Ennen5 kuunneltiin (häntä) lähteiden ääressä; se on kaikkein hirmui
sin kuuntelupaikka. Kolmen tien haarassakin6 kuunnellaan. Se 
ei ole kuitenkaan niin hirmuinen. Kuunnellaan vain sentähden, 
että siten7 tullaan tietämään elämän (kulku)8, millaiseksi9 elämä 
sukeutuu eteenpäin. Muutamalle (sild) näyttää rikkautta ja muuta-

l , 2 lienee pysyä. — 3 vain.
1 s.o. valkealla ajoporolla. —  2 Härkä hänellä on kaikki korujen sisällä  

koristettu. —  3 kuuntelivat. — 4 raskaimpana. —  5 Silloin e. —  6 (oik.) erot- 
teessa. —  7 silloin. —  8 elämänsä. —  9 millainen.
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m o ’Uam<) järnmem jo vá iv°švuoba, im i? rnoxt le,kkstávva. iieä'k xäle  

t ieHten. te te dc kulöle.
*  t i  1 *  i

te l ij jč  moHlam eš lu t  á 'k k vst ko lm a n ipba. s i j  arvleppe, što s ij  

vw3>\<}e kajp'iBĞällasest kululeD. vajpe, jen n es\ez ktdUpe, e'U Im i i tä  

sijjen  jennez kulslen. jennez tsea lckkA : »li i  je 'ppen  ku iden gi h illa , 

što kd\p%BĞa]lasesl l i  tšut χerm i. km ovit vuisrʿ1 tšä ’Us pienaasi. kõal- 

m aeš picDLivst tšutm fizz0-. te jeJltš i ' t tá l  n iičjp^. a s-qst i j  an e’t uršteu  

ic,á suõfĞAneD. i  pâq(<)e)  puiarr6, jos su örõAne3ppeD.)'> n ipba tsiejdčUe, 

je sij, p§la, k v l s i j  viuvläe. le m g’ttm eš jediiceá vwolG'škuå'Ue kulõleD, 

á  je ijn ez p °â p p f pefʿtte  §χtfi- s i j  vafpe vuäjğe, m eńne ka]piBeallasá, 

ra jje  p ir ra j i e j jv z  tsiertiD, ko lm  tsiertA, jmod[l]Ek đ ž  §Uases. ajäe õrrvD. 

å ’Jckvž á fv i, što je te’k s i j  k iila  ka\piBeallasest k u lö AleD, uršte s ij.  

s i j  orrâ, orrv, o rrv , te tša ’Us pieDä°sii vuö'ss vtu3ra; s i j  o frv . te nubnes 

kõuDsti, sijjiD  h aždðb t p[,la>llns. kgålm adš ko pieDDSti, te s i j  urste,

malle kuolemaa ja köyhyyttä, miten kullekin1 onnistuu. Ketkä 
haluavat tietää, niin ne kuuntelevat.

Olipa kerran eräällä eukolla kolme tytärtä. Nämä2 arvelivat, 
että he lähtevät lähteen äärelle3 kuuntelemaan. Ottivat (ja) kysyi
vät äidiltään, päästäisikö4 ä iti5 heidät kuuntelemaan. Äiti sanoi: 
»Te ette kuitenkaan kestä, sillä6 lähteen äärellä on hyvin hirmuista. 
Kaksi kertaa vesi nousee7. Kolmannella kertaa nousee8 kovimmin. 
Sen jälkeen (hän9) ilmestyy itse. Mutta ei sovi10 häntä juosta pakoon 
eikä säikähtää. Ei tule hyvä, jos säikähdätte.» Tytöt sanoivat, (että) 
eivät he pelkää, kyllä he lähtevät. Niin kerran he illalla päättivät11 
lähteä kuuntelemaan, mutta (heidän) äitinsä jäi pirttiin yksin. He 
[ottivat ja] lähtivät, menivät lähteen äärelle, tekivät ympärilleen vii
vat, kolme viivaa12, jokainen itselleen. Alkoivat odottaa13. Eukko 
arvasi, että he14 eivät siedä kuunnella lähteen äärellä, (vaan) lähte
vät juoksemaan. He odottivat odottamistaan, niin vesi nousahti 
ensiinäisen kerran. Tulvahti toistamiseen, (ja) heistä (se) näytti pe
lottavalta. Kun kolmannesti nousahti, niin he lähtivät juoksemaan,

1 kenelle. —  2 He. — 3 äärellä. — 4 e ttä  päästääkö. — 5 äitinsä. — 8 että.
—  7, 8 (mom.). —  9 s.o. sild. —  10 kelpaa. — 11 alkoivat. —  12 s.o. kehänmuotoi- 
sen viivan (maahan). — 13 olla alallaan. — 14 ne he.

5



km aχt n i$õa, köalmaD i j  urštám . s ijp  rnoχt i ' i tE\i, te jskán ^ i m iefpE. 

nuBBE nčjii h lj lš i tšu iš’h k a z õla, vuöšsm bs u r ’lš i p e r t okra. á  ’k k v ž  

kuV-sti, što n igða pgåHle. nčjõ  i ’tUi, m oxl páfje l uχŠeõDvž χ a r \Jf j i , 
Ihzkán^i keJlš i , satoa, a ’ fckaz pk t ve(UEn õ /p p  p H f l i  vu q iv  õla. s ijp  

mwjD j y'ttEli, tqveji vu åjva , n ğ ’p p E leä i vu q iv  á jń , tein i  m en i. n u iw E 

n ifö a, kq’tt tš w š ’k k á z  õl k & lfi, ten ni$õa lei põrastam , ja  test á ljvn esd . 

m en i m đust, kõalmaD  nefõA leä i kafpiB eällast, te z  m åin as ti:  Uõn  

liqpi’k reÖGVD, á vuåBBaDippfiD i [  š §dda  m i ’kk in  jä llain'užžiD, m án  

i j  Ycelk-jam.» sifp  k ierc,An i m åin asterhen, te jä’ ttš  m en \ vášt, ka]pljá  

U ukh. neju vğpp$Eli m åust, pu gfr, sár{ p u ’k, m o’kkam  leä i s i\p E. 

sijp  li tšayp p Es piχhsim ujm , tšušvves põa lla ivv ijm .

si[pje*tilieâ i  ku lbje perinet, iddcanrqu f m iejö  luogie soa iv, la sv  

o lm v je  y e l tie ’Uei). te m q ’ltFmeš v°ålp eχ t neszan(ölrnáž, e’kka lup$[

(nimittäin) kaksi tyttöä, (mutta) kolmas ei lähtenyt juoksemaan. 
Heti kun1 sild ilmestyi, (niin) samalla (hän lähti) perään. Toinen 
tyttö kaatui tielle, ensimäinen juoksi pirttiä kohti. Akka kuulosti, 
että tytöt tulevat. Tyttö ilmestyikin (äkkiä ja ) h e ti2 kynnyksen 
yli harpattuaan kaatui siihen paikkaan lattialle. Akka vain pani 
vaskinapon hänen päänsä3 päälle. Sild ilmestyi jäljestä (ja) tarttui 
(tytön) päähän, (mutta kun) nappo oli pään päällä, (niin sai sen 
käteensä ja ) 4 meni. Toisen tytön, joka tielle kaatui, (hän)6 oli syö
nyt heti ja  siinä viivähtänyt6. (Sild) meni takaisin; kolmas tyttö  
oli lähteen vieressä (ja) tä lle7 (hän) jutteli: »sinä olet rikastuva8, 
mutta sisarellesi ei k o id u 9 mitään elonvaroja, k oska10 (hän) ei 
kestänyt (alallaan).» Sild (kun) kerkesi juttelemasta, niin 11 meni 
taas (ja) painahti lähteeseen. Tyttö käveli k otiin 12, tuli (ja) ker
toi kaiken, millainen sild oli. Sildillä on mustat vaatteet (ja) kirk
kaat napit.13

»Sildin iltoina» kuunneltiin14 tuvassa; ikkuna-aukosta laskettiin 
hiha (ulos), ihmiset eivät saaneet15 (sitä) tietää. Niin kerran eräs nais-

1 Miten. —  2 m it e n ------------harppasi. —  8 pään. —  4 sen kanssa. —  6 sen
tytön . —  6 (imperf.). —  7 sille. —  8 lienet rikastua. —  9 synny. —  10 miksi, 
— 11 niin itse. —  12 (alk.) takaisin. —  13 Sild on mustin vaattein ja kirkkain  
napein. —  14 kuuntelivat. —  15 saa.
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sdajf0 ykkanrq iğe m iejp, ålğ1 kulMen. õrái, õrái, leäi, leäi, te kollaješ- 

ku g $ \ li 'kk s lq 'tt sõa[°, ie đlg1 sõa,in siz  m ie ’UeD. son kõlla, efn m eayttA, 
sgajjv lossAneškug$ \ å lg1 tsčlatleD sõai sist. m ie ytt, m ie ylt, jesk[ kolla- 

jem . sõn vdlp k ie få1 sdajvs meäuna, te jesk \ kulölem en. tdst m qrjŋa  

son jčleškugfii pm sråst, reäGái tšouÖA ja šeddi r ig yes1. sõn jieb, 
jieP, lm ykkE m afiŋa^dest sõn pel pui3råst p irğ^ji. sdn vdlp ue m oytt- 

m eš te jurdvJttš, m án sõn nubn (v)ui3ra i j  álge kulujen, jo s^ ijá  š§dda 

vgl reĞGsaB. son n q t t^ i  tuiğjji, epet te niiU^še lugift1 sõaivs Vkkan- 

r q i/ f  nuejp. le älg' k u lo ko , õrdi, õrái, ku lasti, te pug{5\ n g d k AU 

soaj” , kõlla, soajjv n\M^_še Iossvd, moχt te] k°dGGi. te kõlla, kulškugp, 
post sda(°. te sdn orra, pupt, pugt, su  m iglvst orra, m atv  lieâyppsmeš- 

kug(>k te sdn pu$t, pu$t, lcieröAn i, vv l luggt jeJttš: »te jiek máHtam  

ápneD.» jeJttš jduk\. test m qfjŋa  sdn vâivttvvškuqfy, mgrjpa vose

ihminen otti (ja) yöllä laski hihan ikkuna-aukosta (ja) alkoi kuun
nella. Odotti, odotti, oli, oli, niin alkoi tuntua2 (siltä, että joku) 
liikuttaa hihaa ja rupeaa3 hihaan mättämään (jotakin). Hän tuntee4, 
(että) yhä mättää; hiha alkoi käydä raskaaksi (ja) hihassa rupesi 
kilisemään. Mätti, mätti, (sitten) lakkasi tuntuma(sta). Hän otti 
(ja) veti hihansa pois ja lakkasi kuuntelemasta. Tämänjälkeen hän 
alkoi elää hyvin, vaurastui kovin ja tuli rikkaaksi. Hän eli elämis
tään (ja) kauan senjälkeen hän tuli hyvin toimeen.5 Hän [otti ja] 
kerran ajatteli, (että) miksei hän ryhdy toista(kin) kertaa kuuntele
maan, jos päätyisi8 vielä rikkaammaksi. Hän tekikin niin, laski taas 
samoin hihansa ikkuna-aukosta. Sitten alkoi kuunnella. Odotti, 
odotti, kuulosti, niin (joku) tuli(kin), sulloi (jotakin) hihaan; hiha 
oli yhtä7 raskas, miten8 nosti(kin). Ńiin (hän) tuntee, alkaa tuntea, 
(että joku) pudistaa hihaa. Hän o li9 alallaan, (tuo) pudisti (ja) 
hänen mielestään o li10 kuin (hiha) alkaisi11 kevetä. Pudisti, pudisti, 
herkesi12 (ja) virkkoi13 vielä14: »etpä osannut pitää (onneasi).» 
(Sitten) katosi. Senjälkeen vaimo15 alkoi köyhtyä (ja) sitten hän jou-

1 eli re&Gsin.
2 (oik.) kuulua. —  3 (impf.). — 4 (oik.) kuulee. — 6 vain »pärjäsi» hyvin. —  

• jos eikö synny. —  7 tuntee, hiha samoin r. — 8 m iten silloin, mitenpä. —  
9, 10 on. — 11 alkoi. — 12 (oik.) kerkesi. — 13 laski, päästi. — 14 vielä itse. — 15 hän.
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vâivt& vi. test m grjŋa leä i m $ m m aš ð yttvm , m u yltA märjrjeD. sön tá 'li 

mol j e n ä B  reõoa n . te in ^ q ’tte % y e l  m ennvD  u u b b  mu3ra kuliden. elm - 

o lm v  tšd\me kgäğ liru n A o ’ Usńáin, gelaSköaylt j in a ii  ja  jh ia B . m aepisse  

p d yttsA n o yltA . tez p iip 1 m äin vs.

13. k w f e t t ° r  m äin vs.

ouSlest leä i kʿ ’áxP ju ŋ ŋ as i  á ]ne ( ju ip fs iD  k iP ttšm en ), vu a jn , kolm as 

mu3jŧja. m p it ti$rate^ge m u oyltA pörgvs. n u i j i i  vuioiste su  luž. jie r je  

Ujje pu k  h igrvi si.jt,E, kiglla tšeä yp p h n . á jie jj^ še  p o f â Ep iχ ts i  s is t, 

pipska^ d i k°qm m e^di kesto nu'U mõJttšoD, p u k  h jg n flv m . su  v°g)pe 

tienf-lofle. i j  t ie yltlvs tövDA, m g sl tipytt Yceäk le, go vu å jn am  n i^

auäğ il^ le . keJU$e käypp jest, e yUe lijd  p ä \ yl$UE älda. k°äva sdrj, 

s tv  il.J.e ku'UUen s i j jå p q \ yl(l]E. o lm v tek kdJU$e, lijd  in n sg jjv p ertvst.

tui peräti puutteeseen. Jälkeenpäin (hän) havahtui \ mutta (liian) 
myöhään. Hän tahtoi (näet) vielä enemmän rikastua. Sildiä2 ei saa 
mennä toista kertaa kuuntelemaan. Milloin(pa) ihmisen silmä täyt
tyy vähästä; pitää olla3 enemmän ja enemmän. Lopuksi jää ilman. 
Siihen loppui juttu.

Kufettarin tarina.

Ennen vanhaan oli (eräs) vaimo juomustamassa \ näki2 kolmen 
ihmisen ajavan3; niin laukottivat4, että5 lumi pyrysi.6 Niin ajoi- 
vatkin7 hänen luo(kseen). Härät olivat kaikki koristettuja 8, kellot 
kaulassa.9 Itsekin (he olivat) purkatamineissa10, peskit ja kengät 
ja  kintaat11 niin kauniit, kaikki koristetut. [Ottivat ja] tervehtivät 
häntä. Vaimo ei tietenkään tuntenut12, mistä(pä) tiesi13, keitä 
(he) olivat14, kun ei ollut koskaan nähnyt.15 Kysyivät vaimolta, 
onko18 talo lähellä. Vaimo sanoi, ettei heidän17 talo(nsa) ole kaukana.

1 (pluskvamperf.). — 2 Sen kanssa. — 3 täy tyy  ruveta (olemaan).
1 juom uksien (s.o. jääverkkojen) päällä. —  2, 4, 6, 12, ls, 14 (prees.). —

—  3 kolme (kollekt.) ajaa. — 6 kun. — 7 (mom.). — 8 koristeissa. —  9 k. kau
lo issa .—  10 purka =  hieno karva (taljassa). — 11 (merkityksessä) la p a se t.—  
46 (perf.). —  16 että  onko. — 17 s.o. hänen perheensä.



—  69 —

k°äva sâr\, štf> s is t l i j  tsiU oHtskƞ'ž p (k ’ttA, tƞ’kka ku idčn g i je ’ppeD  

ši$ 'ttA \nnsieD. čde k°äva ln č fõ An i sárriam en , vu gin  pel’e: eχ t Iğiwf.1- 

m °ä d tsA k°aGGAsh ; sõn  pei' k§Jttši', te t^ i leä i;  olm v tek lʿikpŋdje. sõn  

k°äva tct liežSi, lieSSi, k$å$ â j jes(čs leq »m sm m šð'ttam . ná sân vutSmm- 

šfiði': su st o lm v^ õek  n i^ c m ^ .f jä ž  jå  lá. kuor\, vâÕDzt(i p ir r a, 
n i m l ij, vuä’ttv  loá  kuåš'tv. sän v°älp k te f õAni^ne m °äust vm SjjH i, 

p u g ^  m °äust je ’kUeá, te m äinksti olm čs, rnáfv sön vugin  jo m oyl 

leäi. p g å rra z sá fń a  sm in e: wážžfl^j)e li \ jiii ,  jiek  m á ’ttam  v<]]ğei). 

tet i l^ leäm ^go ku fčttvr h j leämmaž.»

k i u ä l a j đ ž  p h ń o h f r m  n i p U ^ i  m á i n s t f i l a e  j o  e ] n  v < i l  m m n s t e  j o  

m o f j e ,  e ’ t t E  m á j D  v u å j ń  m i e ' U s e s t  k u f č t F r  t á m e r , m %  s á H t A , g a l ö  

t š á p l f e D  i f ä ä l s i n  l e b e  m i  l i j  k i e õ v s t  t i f j Ğ A ,  v u t s š l a  l e b e  p á j j e l  t i r š Ä l e D , 

t e ^ D e t  j õ r y d l i  j ä l l a m v š š n n .  k u f č t t v r  t š õ g i t g ’ t t  v a l ’ k k A  m o x t E ,  p â a D D z v n ,

Nuo 1 ihmiset kysyivät 2, onko tuvassa yösijaa. Vaimo sanoi, että 
heillä on hyvin pikkuinen tupa: »sinne (te) ette kuitenkaan mahdu 
yöpymään.» Tuskin vaimo kerkesi puhumasta, (kun) näki vain, 
(että) yksi (heistä) kohotti hihnanmutkan; hän kaatui siihen3, sillä 
h yvä4, nuo ihmiset katosivat. Hän, vaimo, makasi makaamistaan, 
milloin lieneekään5 havahtanut. No, hän havahti: noita ihmisiä 
ei ollut missään.6 (Hän) seurasi jälkiä, käveli ympäri; ei vuottunut7 
eikä näkynyt8 mitään. Hän [otti ja] kerkesi (siitä) ja lähti aja
maan takaisin, tuli kotiin illalla ja kertoi väelleen9, mitä hän näki 
ja miten (asia) oli. Vanhat sanoivat10 hänelle: »Hupsupa olit, et 
osannut ottaa. Se ei ollut (muu) kuin kufettar.11

Entiset ihmisethän niin kertoelivat ja yhä vielä kertovat ja 
muistavat, että (jos) [mitä] kufettarin tavaraa näkee metsässä, 
mitä sattuu, (niin) pitää (sitä) lyödä vanttuulla tai (jos) on jokin12 
esine kädessä, (niin pitää) viskata (se) vastaan tai yli, niin tuo13 
(tavara) muuttuu omaisuudeksi. Kufettar näyttäytyy vaikka miten,

1 Ne. —  2, 7, 8, 10 (prees.). —  3 hän vain kaatui. —  4 (oik.) se olikin. —
6 iässään lienee. — 8 hänellä ne ihm iset eivät ole milloisiakaan. — 7 vuot
tunut =  näkynyt jälkiä. —  9 ihm isilleen, — 11 k— r on ollut. —  12 mikä.
—  13 se.
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qlmaffen, viekHsvn, s°au bzvn , m oxt keäz tá 't tA. I tšuriitqHt to llvn , 

m oH tAmiD člđs; tet ag iõ  sieVtteD vajpeD. nu'U^tj'Ue m áinslS lae ponres 

qig’est jo  v v l eneg i pu ö lv  p u o lw s t.

14.

te leä i õ lm åž, siust leä i k°äv. sön jieJttš  j õ ’llH m ie’ttsest koppcn , 

pá)/kkses pua?HA ̂ ne pon ń alá ’ttA (jõ ryá lj) dhn(en. no soai  ja laslen , 

jå lasten , sonnást š§dd\  p á fn ʿ. kqUes tet jõ 'ttA m ie’ttsest, lâ ä ’p p 'já s  

váfräD (r°avvá i), što jiålc k i l  p ä re kpDDŽteD tiu,aUe oi. no , m o'ltám  

vxasra v°âlp k°äv te lij. pm H lrfk tla v i p a re kpbDŽVD tm aUe õl. te jieJliš  

pugfy1 m ie'U sest, pugi) m ausi, tsáalkkA : »kõDDžlam leäχ pqpe tw Æ ’ 

õl. te loTUi vuSjnik mu.» tá f^det m in i,  tleh U  koppen , k°åv t§z,_,i 

p 0äpp$ pârin es. soai  jie lin , jie lin , p á fh  ššddi jo  dfåe p á fn e, jiennes  

vunäškug<) v 'e’liliHeD. sán p e ( l’)  k ijjaD  jennstes, š tv  kosl eJh$es lij:

porona, ihmisenä, jääränä, lampaana, miten kullekin tahtoo. Ja 
(se) näyttäytyy (myös) tulena, muutamille hiiloksena; se täytyy 
osata ottaa. Niinhän kertoeltiin1 vanhaan aikaan ja vieläkin polvi 
polvelta.

Olipa mies (ja) hänellä vaimo. Hän itse kuljeksi metsässä peu
rana, tu li1 kotiinsa, niin muuttihe2 ihmiseksi. No he elelivät elele- 
mistään (ja) heille3 syntyi lapsi. Äijä se kulki4 metsällä; varoitti5 
(neuvoi6) vaimoaan, että »et saa antaa lapsen kastella (makuu)- 
taljaa7.» No kerran vaimo [otti ja] ja päästi8 lapsen kastelemaan 
taljan. Mies 8 tuli metsältä, tuli takaisin (ja) sanoi10: »Olet antanut 
lapsen kastella taljan. Näet minut nyt viimeisen kerran.»11 Silloin 
hän12 meni, lähti juoksemaan peurana; vaimo jä i13 siihen lapsineen. 
He elivät elämistään, lapsi kasvoi jo aika14 pojaksi, alkoi autella 
äitiään.15 Hän aina16 kyseli17 äidiltään, missä18 (hänen) isänsä on:

1 k— livat.

h 4> 5> 6i 10> 17 (prees.). — 2 »pyörtää». — 3 heillä. — 7 et saa kusettaa lasta  
taljalle. —  8 (perf.). —  9 Itse. — 11 N iin ainoastaan näit minut. — 12 s e .—
13 jäikin. — 14 tavalliseksi. — 15 alkoi voida auttaa. — 16 vain. — 18 e ttä  m.



—  71 —Mk:

»Väi^tem a m uist se eJtt|fi.» á jeŋ-nes i j  sára štv  p á fń e l i j  kõppE tš iu õ A 

(p g fn ʿ) . te soai  l i jn  m o ’ttm eš m uorin  lw3ÕDAmen^De p á ra st v°ålp  

á 'k k si (p q ššAn i) á χ š A m uafre. te sõn p á 'k k i jennes p i \ j vleo juialg'e 

m ugrluåm m a. jcnnes lie ’lllvs  tárdssti ( tuolm as]i) juialgfds ten luäm m a. 

p ğ p i  r o ' t f j i  du švs, te jen n estes jw,Sjğ,E p g ššAn i luåm m a. te p á fh  

käJttš  jen n estes: »jiem huo(tE ouõlsá sä rp i], kost eH tšdm  lij.» á jeńnes 

kozGÖzå^de f e f ' td j i  sárńaD. p d p k  ge ku li, štv  kgsl eJtti[es l i j  jo  m oxt 

ğ$$E leä i, p e le šnõdgi koppen , p ie \jenes k°åGGsti te tie rF li. jennes 

tšu S fv ^ i: »ora ora párń am , m õn m áH tåstam .» tu’ t v°ålp^De si6m maná  

t ip p s á  te õras ti  kulõleD. jeńnes^á'U e tšiu3rvái smrine, štv  m ást kelalc 

páčham  v 0ärfi’ttVD: »ńe'ltsmigutiD  vuginfyik p q j jvnvDDam, tein,_gelak  

pellvD. (tek le m ie yttsElğ, kok ń áyyatá]le). m á jp  kula( ik  r0aÕDzem, 

tein  gelak pellvD. vuginpilc jiegg'est jorõmigutiD l i ’kkaem (pohńP-

»oli kai minullakin isä.» (Hänen) äitinsä ei sanonut \ että poika 
on peuran poika. Niin he olivat kerran puita pilkkomassa ja pojalta 
kirves [otti ja] juuttui (tarttui) puuhun. Hän käski äitinsä panna2 
jalkansa3 (siihen) puunrakoon. Ä iti4 tietenkin polkaisi jalkansa 
rakoon.5 Poika kiskaisi kirveensä ja äidin jalka tarttui rakoon. 
Poika sanoi® äidilleen: »en laske (sinua) ennenkuin sanot7, missä 
isäni on.» Äidin täytyi siis8 sanoa. Kun poika kuuli, missä9 (hänen) 
isänsä on ja miten asia oli, (niin hän) vain puhahti peurana, nosta- 
hutti saparonsa ja lähti juoksemaan. Äiti huusi: »pysähdy, pysähdy, 
poikani, minä (sinua) vähän opetan.» Toinen10 [otti ja] juoksi vähän 
ja pysähtyi kuuntelemaan. Äiti huusi hänelle, että: »Näitä pitää 
(sinun), poikani, varoa.11 (Jos) näet12 vihvilämättäiden kohoilevan, 
niitä sinun pitää peljätä. Ne ovat metsämiehiä, jotka vaanivat. 
Jos kuulet13 mitä ratinaa, sitä14 sinun pitää peljätä. (Jos) näet 
jängällä15 pyörömättäiden liikkuvan (pyörähtelevän), niitä (sinun) ei

1 (prees.). —  2 (mom.). —  3 jalan. —  4 Ä itinsä. —  6 siihen r. —  6 ky
syy. —  ’ (potent.). —  8 minne-minnekä niin. —  9 e ttä  m. —  10 Tuo. —
11 e ttä  m istä sinun pitää, poikani, varautua. —  12, 13 (pot.). —  14 niistä. 
— 16 (suolla).
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svDoam), tein ij, gel pellon, (tek le nezzän).» ku lb li, ku lb li tjerrli. 
—  tendiel lij koppE p§laJtts.

15.

ouöjest olmi) jöHPle nam pen. s ij  jorylie nam pen ge m enne rnuora 

luzza De vappqe pyrra m uora ko h n ^(v)v i3 ra, te sen pe nam pen. te mo'1- 

tPmeš väldin^D e km Sxt ka u ,p p Ijv z  arvHestin, e'UE tpjpev soai  vmafqeD 

ku õ vb žvn  jo ’heD. soai  n ifU ^ i tm ajjin. soai  m in in  m ea’ttsa, kolvi 

vm3ra vg,pp$stin p irra m uor“ , s f  o v in  kupvbžvn . sonnvst ke kuovDŽa 

to rck k A šEddI õi, p iχ tv z  šeppe torkA vm,3lla. tieg'pE lijje  pgå’kkńest. 

soai  tie ’lPlvs jpHtev m ie 'ts i miefD. jpfiin , j õ (in , so°i pprstõvškuafyin. 
cijij'^ leäi same tšeχlšA, jäm re k[lm aJU!ješkua'Ue, m o’ltám lijje  kalm ani. 

soai  puaöin m l jamfriöDV. jam freboäst leäi ká a 'tt^ . vualg’in  rästA 
råppes jäm r6. m e n in , n im in , te k f Jlšjn. kkJlsin^De vmbbe  vai kaöobdp  

jipŋa õi, á nuBB i j  v u å j’ttam, tq’k k ^ i  p°äpp f, t fp p lfiv i .  ny,BBE m enj

tarvitse peljäŧä. Ne ovat naisia.1» (Poika) kuunteli kuuntelemistaan 
ja lähti juoksemaan. —  Sentähden on peura pelokas.

Ennen (vanhaan) ihmiset kuljeksivat metsänotuksina. He muut
tuivat otuksiksi, kun menivät puun luokse ja astuivat puun ympäri 
kolme kertaa; niin (heistä) tuli otuksia. Kerran kaksi kauppiasta 
arveli \ että he taitavat lähteä karhuina kulkemaan. He tekivätkin 
niin. He menivät metsään, astuivat kolme kertaa puun ympäri (ja) 
tulivat karhuiksi. Kun heidän ylleen syntyi karhun turkki, (niin) 
vaatteet jäivät turkin alle. Rahat olivat vyössä. He tietenkin 
kulkivat2 metsiä pitkin. Kulkivat, kulkivat, (niin) heidän tuli nälkä. 
Oli juuri syksyn aika3, järvet alkoivat jäätyä4, muutamat olivat 
(jo) jäätyneet. He tulivat erään järven rannalle. Järven (toisella) 
rannalla oli kota. (He) lähtivät heikko jäisen5 järven yli. Menivät, 
menivät, niin putosivat. Putosivat, niin toinen vielä nousi jäälle, 
mutta toinen ei jaksanut, (vaan) jäi6 siihen (ja) hukkui. Toinen meni

1 (marjoja poimimassa).
1 kerran otti j a ------------ arveli. —  2 (prees.). —  3 Aika oli juuri syksy.

—  4 kylmiä. — 6 heikon. —  6 jäikin.
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H ddv, vw Sm m a$i kõg(ie, p u o lv š  vv l leä i. sõn m in i  kágõe lu ž , ä v i 

uus, â ’Jclwž leä i eχtq  kogfe'st. pu gõ1, kpå’tta  tšâŋl. kpgddst leä i tolla 

kcšhpâikest. son m in i nukBE pea tla  tõla, káaBB^BeJn il^ lå m  á ’kkvž. 

ä ’k k v ž  vuåf[ńa, tet l i  jäm rest kP'ttšåm , ko seχšvm  le tšq ’ttsen ja  puõllk- 

$en kalm ani. tollBĞallast p á š lšä ’ttA, seχšm es pä'kkaH . tšõa itá lla ńá\- 

m ases, što son pprstávva. son tie ’ltlvs s á rń m  i i  sieVttaD \  á 'k k n ž  

u m p sŋnne pprrnn, mg.jp le) oubam . j iP t tš  p e l li£JttšA jåxur 61, ku lõvl. 

á 'k k v ž  ju rd P ltš ,  m á jp  kõlla toBBen jävirest, ko tp ’kka UeJttšA. te sõn  

te s t^ i v u g p  tw alifåe nuim ^ ne\n lõaiDA. tw alá  ko'U sji á 'k k v ž , vu å \ń a, 

sk ie ’p p v r  li ejn  test. k iiõ v b ž  v°älp  kaõobd i, seχšvm  ä jjesl l ij je  kpfken. 

te vu õ lõ le šk u g p  m eännA. te jä m r õl tšõgiifil\, e ’ UE áń sust sk ie ’p p v r  

p'ttse. jos kam ne, k v l toBBen vuåbnžx) p ä lk E. jP t l š  vuglg'1. â ’k k v ž  

tie 'U H vs á fv i, e’tl ve t^ su n  su sl sk ie ’p p v r  li k P ttša m  jau ra . su st

rannalle, huomasi kodan, oli näet2 pakkanen. Hän meni kodan luo, 
avasi oven, akka oli yksin kodassa. Tuli (ja) kömpi kotaan. Kes
kellä 3 kotaa paloi4 tuli. Hän meni toiselle puolen tulta, jossa akka 
ei istunut.5 Akka näkee, (että) se on pudonnut järveen6, kun karvat 
ovat vetiset ja pakkasessa jäätyneet. (Karhu) paistattaa itseään tu
len ääressä, lämmittelee karvojaan. Osoittelee suuhunsa, että hänen 
on nälkä. Hän ei tietenkään osaa puhua. Akka antoi hänen syödä, 
mitä lienee antanut. Hän7 vain katsoo järvelle päin8 (ja) kuun- 
telee. Akka miettii, (että) mitä(hän se) kuulee sieltä järveltä, kun 
katsoo sinne. Siinä hän nukkuikin huomeneen asti, loidon9 toi

mella puolen. Akka heräsi huomenissa, näki10, (että) kaveri on yhä 
siinä. Karhu otti (ja) nousi, äijän karvat olivat kuivat.11 Teki pois
lähtöä, osoitteli järvelle päin, että etsisivät hänen kumppaninsa.12 
Jos löytävät, kyllä sieltä saavat palkan. Karhu13 lähti. Akka tie
tenkin arvasi, että kaiketi karhun14 kumppani on pudonnut järveen.

1 ( <  s i e lg a t ta D ) .

2 vielä. — 8 keskipalkassa. — 4 oli. — 6 kummalla puolen akka ei ollut. —  
6 järvessä putoellut. — 7, 13 Itse. — 8 järven päälle. ■— 9 makuupaikan (tarkoit
taa: toisessa lieden molemmin puolin olevista loidoista). —- 10 (prees.). —
11 kuivina. —  12 anna häneltä kumppalin etsivät. — 14 hänellä.
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plm ti p u P tte  m äust, sa r\, sust tinttintta jiel1 kuia(sE. sän mäinAs\i 

par11 es pudc, moxjt leäi pärá m enne õ’ Usva ten sav, te

kaw/ife kuovDŽÄ. pu x je  p á j’kka, te axte. tõBBen leäi kuovDŽvst, 

tšõyipE g o  vajpe, xUrvaB<}åyyvń, ten s is t  lijje tieq/q,&. sij äfve, te dc  

le lem olmv.

16. kq,Ues kuubžnn.

te leä i mpHtame§ Ext kq,lles, sön jm:kUkE n am  (en  lđ P ltš ° li  jp t te o ,  

i j  tm'UUeâm  n i m ast. sön jurnH pi, štv  tá jb  sön ku ubžn n  vuojj^leD. 

n á^ðe sön tie ’ltH vs m m k . su st lijje  kmaχt p ŋ re, n a j’ttlv ’ltam . s i j  

meijine niuPUen, n u P tte , nuPU e, te kqUes te iv j' m uPU  s iž . ná s i j  

kiepse, ttiepse, vuftjrje, jenna kmall n u is’tt s is t. te VcUifse: tg,le k u u b ž;  

k°aGGste v§nnasá, je ń n  k u u b i š lv  . . . p ä fn  v°älp m u ori-n  k u ö b k k Ali

Hänen omaisensa1 tulivat kotiin2; (hän) kertoi3, (että) sen- ja 
senlaatuinen vieras oli käynyt.4 Hän jutteli pojilleen5 kaikki, niin
kuin asia oli. Pojat menivät etsimään sitä paikkaa (järvestä) ja 
löysivät(kin hukkuneen) karhun. (He) toivat (sen) kotiin ja nyl
kivät. Karhulla o li6, kun he ottivat nahan, koristettu vyö (ja)sen 
sisällä oli rahoja. He arvasivat, (että) nuo karhut7 olivat8 olleet 
ihmisiä.

Ukko taimenena.

Olipa kerran eräs ukko; hän koetti kulkea joka otuksena, (mutta) 
ei pitänyt mistään. Hän mietti, että taitaa hän lähteä taimenena 
uimaan. No niin hän tietenkin meni. Hänellä oli kaksi poikaa, 
naineita. He menivät nuottaamaan, nuottasivat nuottaamistaan, 
niin ukko osui nuottaan. No he vetivät vetämistään (ja) näkivät \ 
(että) iso kala (on) nuotassa. Vetivät: kas taimen! Nostivat venee
seen; iso taimen, että . . . (Toinen) poika [otti ja] kolahutti (sitä)

1 ihm iset, m iehet. — 2 takaisin. — 3 puhui. — 4 niin ja niin kävi. — 6 (oik.) 
lapsilleen. —  6 oli siellä. —  7 ne. —  8 ovat.

1 (prees.).
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k a ttii, k u u b ž  v°älp Vcirpslfi, i j  n i l i ’lckVD tuöšlam , e’tte nniBB^(v)m 3ra 

ij, vq'öas tiJU$e. sön v°älD, máŋŋG^Uši) p t i 1 kuuDŽ0. Vai, Våi k u u b ž  

te vá'st jä lV ji, IV kksti, pieH Vresj1 p ä jje l ve n n v z  ruovDA. s i j  m m aUe 

kuuDŽvz, m á jp  m °a’Ue; k u u b ž^ šv t Väi šu rr°, (kitsvn  kollHe. te s i j  

p u å’Ue ribDV ( la p p 'je ), menne pá 'pkksez, ʿafäe v£r°s kiuaV kyiden, 

kqlles tet vuoyp ribDV, te pup<) m °äust perH tses. n á^ðe s i j  vğiVs kmaV 

iffijpe kiHte je'kiV ä, te °a\ƞ'e põrrvD. te pbt^škuPUe, po fre , p o fre ;  

p ] f n e vu åjn , ejj'stes pƞdkk^ källast, tsea l‘kkA : »mast eJltšsan  p á ’kl]E 

l i j  šEDDam k°allv?f> vu orvs tsealkkA : »á m õn^vet l i j j im  tet k u u b žA, 

v iá jp  tön váõash k  vu åjva . tt)st^q,’ttE šjuD k tet pd’ /ck .̂» p á fn  nerhml: 

»obDáD^GieJltšen, tig ’ttam  jiám  tšuUlu va l váðasteD. k u u b žvn  jõ ’Ut 

kál l i j j ik  npVttbvvvD! tƞst l i j j ik  mušteD, e ’tV va la  l i j j ik  m m n a n  

n w B B ^ (v)w 3ra.»

puulla kalloon; taimen [otti ja] pökertyi eikä tohtinut liikkua, ettei 
(tuo) löisi toista kertaa. Hän [otti ja] pani taimenen veneen perään. 
Taimen oli (aikansa)1 j a 2 virkosi taas. Liikahti, ponnistihe yli 
veneenlaidan. He menettivät taimenensa; minkä(pä) mahtoivat; 
taimenhan oli iso, vähän löivät. Niin he tulivat rantaan, menivät 
kotiinsa (ja) alkoivat keittää tuoretta kalaa. Ukko se ui rantaan 
ja  tuli takaisin tupaansa. Niin he [ottivat ja] keittivät illalla tuo
retta kalaa ja alkoivat syödä. Rupesivat syömään, söivät syönnis
tään; poika näki3 pahkan isänsä4 otsassa (ja) sanoi5: »mistä on 
isän® otsaan tullut7 pahka?» Äijä sanoi8: »Minähän olin se tai
men, jota sinä löit päähän. Siitäpä se pahka tuli.» Poika virkkoi: 
»Kiitti parhaaksi9, en tiennyt vielä kovemmin lyödä. Olisit10 kyllä, 
taimenena kulkija, luopunut11 tavastasi. Tästä muistanet12, jos 
vielä13 mennet14 toisen kerran.»

1 oli, oli. —  2 niin. —  3, 6, 8 (prees.). —  4 isällään pahka. —  6 isälleni. —
7 syntynyt. —  2 (oik.) intojesi tähden. —  10, 11 o l i t ------------- luopua. —  12 olit
muistaa. —  13 että  vieläkö. — 14 olit mennä.
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17. kgJlerá p p Ep á rv .

' ouõlest jä laste P ƞ \jjeä n $ s t jie li.  s i j  jo d te  je'UUeâ i n m P U Emen. 

p á rv  orrv jie JW n e z test. no s i j  jp laste, jå lasie test. m odlrneš epet 

m enne j lepn esipp% e nmPUen. p á rv  tie d lH v s  test le. te s i j  orra, m o ’ t- 

tám ^ (v)u i3ra puP'tte p â rv  tsuåvvespuåttare p p in , te sijvy?j,m a]<}e 

siprrvD. s i j  lifje  j ie Jt f n e z ,  tá ’k párn . s ie fre , siefre, te s i j  vu olõ lešku P U e  

m äu st, sarń v teiu p á r v v .  »jähnanipp$iD  f ø ’ppeD G(la sárńai). m ij  

epet pu(J‘Uep.t> j ie j j  vud\äe, merfne ja u fa , tg ’k k ^ i jam'UUe. je 3UUeâ  

je n n s ip p ’f-  puäHte m äust. s i j  je  n i sá m a m . te nutBB p č iv  epet iiim ne  

nuiPUeD. p ä rv  paHtse p a p k k a  t ie ’illvs. lijje , l i j je , kgjler á ( p epárn  p e le 

id le  jäm rest, te p u P tte  s ip ^ g rm . epet test lij je , s ie fre  s ijvu 9jm . m áu st 

vw olğšku P tte , epet P g v v d e :  » j V p p e n  g e I  m äin asteD m a jp 'g i jä n n a-

Kultarintalapset.

Ennen eleli Yläenolla1 asukkaita. He kulkivat2 illoin nuot- 
taamassa. Lapset olivat3 siinä yksinään. No he asuivat asumis
taan siinä. Kerran taas äiti ja hänen kumppaninsa4 menivät nuottaa
nkaan. Lapset tietenkin jäivät siihen.5 Olivat, niin6 tuli (paikalle) 
lapsia rinnassa(an) kirkkaat napit7 ja alkoivat leikkiä heidän kans
saan. He olivat yksinään8, nämä lapset. Leikkivät leikkimistään, 
niin he tekivät takaisinlähtöä (ja) sanoivat9 sen paikan10 lapsille: 
»Äidillenne ja hänen kumppanilleen ette saa sanoa. Me tulemme 
taas.» Itse (he) lähtivät, menivät järveen (ja) katosivat11 sinne. 
Illalla äiti kumppaneineen tuli kotiin. H e12 eivät sanoneet.13 Toi
sena päivänä menivät taas nuottaamaan. Lapset jäivät tietysti 
kotiin. Olivat aikansa14, (niin) kultarintalapset15 ilmestyivät jär
vestä ja tulivat heidän luo(kseen). Olivat taas siinä (ja) leikkivät 
heidän kanssaan. Tekivät takaisinlähtöä (ja) neuvoivat jälleen: 
»ette saa kertoa mitään äidillenne.» Nämä lapset tahtoivat16 tie-

1 Paijjeäna (»Yläeno») on Patsjokivarrella. — 2, 3 (prees.). — 4 kumppani
oli ehkä piika; isä  oli, kuten tuonnem pana selviää, kalastam assa eri seudulla. 
—  6 ovat siinä. — 6 n. muutaman kerran. — 7 kirkasnappirinnoin. — 8 itsek
seen. —  9 puhuivat. —  10 niille. —  11 k— tkin. — 12 (lapset). -— 13 s— tkaan. —  
14 olivat. —  15 k— t vain. —  16 ottivat, alkoivat.
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D ip p fiD .»  ták p â rv  vafpe lie frš k u P iie , kosl p å rv  puå 'U e  jo  koz mxmne. 
je q n 's tp p i6 j ie  tie$e n i  m g lp e. te m o ń tm n ^  (v ) iu 3r a jeŋ ,nsipp$B p ua ’ Ue 
m °äust nxuäät^m en, te n u p rvm vs p á rv ž  m o š V ji, tsea,l'kkA : »ku llve ’ UeD 
m ájD. m ip ^ n fre n ^ v e t jc f  tte p á rv , mpJttšvsp u å llarepp in .»  te jenn'- 
s ip p fe k č j jvšku5’ tte p gå k rsvB in , e’tts »må]D tá t j§Ua m áä lttA jo  måjp 
vudiğe jo  m ek le p ä r i'D , kg ’ k jo a ,'tte t ip ^ o f re n ,  tšuavves reppivudfrn?»  
tu ’ k j 'g  sära. s i{  vm srn'te pvxurebo))E : »kál t i ]  t ie ’ Uve’ UeD, m u ’ lta  
j 'e 'p p e D  sår°.» s i j  n m lt k u 'U k e vw srn te , te p ä rn  s a rn v : »jõ, jo a’ tte, 
k o [leB ua lla U e jjem iá jD  re p p i, jäm rest p u å 'tte , ja u ča  v á ’st mápne.D 
le  je ) in esipp:£e p 'e lškuP ue, te vuäjğe s ifp e n  m eävna n u ii in  s g jjv , á 
j ie Jttš kâUes l eä i pgå rrsnm vs p°ärines m ie ’ tts jäycre ( V u ia ’ H sle tn jäm re)  
Si'jlhnen. te pugt) 1 m äust, á p lm v  jå  lá  test, pel’6 km sräs p á j ’k'k7'. 
son å fv i,  e’ Ue kõ z  rnemie, m uH ta son u t ig ’ ttam , štv m e n m P tt vuajğe. 
son m eniz olm čs o fra . toBBen^á Ue k e j j i :  tunez meäDDa vualg'ii)?»

tää, mistä (nuo) lapset tulevat ja minne menevät. Heidän äitinsä ei 
tiennyt1 (asiasta) mitään. Kerran (kun) äiti tuli kotiin nuottaamasta, 
niin nuorin lapsi hoksi2 (ja) sanoi3: »kuulkaas4, meidän duonapa 
kulkee lapsia kauniit napit rinnassa.»5 Äiti alkoi kysyä vanhem
milta (lapsilta), että mitä tämä hupsu loruaa ja mitä (he) näkivät 
ja mitä ovat (ne) lapset6, jotk a7 kulkevat heidän8 luona(an), kirk
kain rinnoin. Nuo eivät sanoneet.9 He tutkivat tarkemmin10: »kyllä 
te tiedätte, mutta ette sano.» He tutkivat niin kauan, että11 lapset 
sanoivat: »joo, kulkevat, kultanapit (ovat) kautta rinnan12, järvestä 
tulevat (ja) järveen menevät takaisin.» Äiti alkoi peljätä ja lähti 
(väkineen) muuttamaan pois toiseen paikkaan, mutta itse mies oli 
vanhimman poikansa kera pyydystämässä metsäjärvellä.13 Hän tuli 
kotiin, mutta ihmisiä ei ollutkaan14 siinä, (vaan) ainoastaan tyhjä 
paikka. Hän arvasi, mihin15 (ne) olivat menneet16, muŧt’ei tiennyt, 
miksi17 olivat lähteneet. Hän meni omaistensa18 luo. Kysyi siellä19:

1 H. ä. kumppaneineen eivät tiedä. —  2 muisti. —  3, 9, 14 (prees.). —
4 kuulette mitä. —  6 kaunisnappirinnoin. —  6 m itkä ovat lapsia. —  7 kutka. 
—  8 teidän. —  10 »vannottivat» paremmin. — 11 niin. -— 12 päätä m yöten rin
tojen. —  13 pyytäm ässä m.-järveä (nimeltä Yuettslemjaur). —  16 että  m. —
16 (impf.). —  17 että  m. —  18 ihm istensä. —  19 sielläpä, -hän.
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s i j  m åin ste , s to tin ttin tta  jo  m oxiE Vai sist. te källes vášt p u w (  oi mk s  

ten^se p a ik k a ,  te test m afjŋa  ge täk p d rv  m äin aste je n n s ip p ŧiD  

lein kg]lråpppár\D , te j ie j j  p u ’k j°am m e. moHtdm jurojije, e’tie m ek^sön  

te’k  m oka lijje . lijjego^son  tek jä u if j ie l i  p ä rv  voi lijjego ten pgiU E 

j i e l i ?

18. R ie ’p p .

Väi sginm H đž, sust lein kmaχt âlg'e, á sön v°ä ld \ i j  j'č leškõa’ttam  

m án a χi ly,if,ne, vuglgd meäDoa. nuisn aljest Väi p á rv ž . ájjʿs pug()\ 

pâ'Jckj su vugppž^ Ui’tteD. p ä r v ž  v°äldi, vugppžE v Iddžv, p l i  Ui’UeD, 
kõppe vu g p p že. k°äva tsáalkkA, što m ek káfäe sernatsá vugppv^. á 

vuappj[E ton p õ r l, te vápp'flešlmg<ji ; p á rv  ka ’ltsái m iildes. tšug 'ih  

suif,ne: Hun tšo’kkğ  õl kuarŋam ^D e jštam. kollaješkug<)i( šum aem  

tupDDArest, te šgÕDA ńõuires šerjŋa (lg {cUl]E) .» v á p p $ EU, p á rv ž  páH tsÄr

»miksi lähditte pois?» He kertoivat, että niin ja niin, kuten (asia) 
oli.1 Miespä toi omaisensa takaisin samaan paikkaan. Sen jälkeen 
kuin lapset2 kertoivat äidilleen ja hänen kumppanilleen noista kulta- 
rintalapsista3, (he) kuolivat itse kaikki. —  Muutamat ajattelevat, 
että mitähän4 nuo5 (kultarintalapset) muka olivat. Olivatkohan 
ne järvenhaltijain v a i6 sen paikan haltijain lapsia?

Riepp.

Oli (eräs) lappalainen, hänellä oli kaksi poikaa; hän ei ruven
nut elämään (Petsamon) munkkien luona, (vaan) lähti pois. Tois3lla 
pojalla oli lapsi. Ä iji1 tuli (ja) käski tämän2 keittää lihaa. Lapsi 
[otti ja] nouti lihaa, pani pataan3 peuran lihaa. Vaimo 4 sanoi5, 
että mitä pyhämies lihoja tarvitsee.6 Mutta (äiji) söi sen lihan ja 
lähti kävelemään; lapsen (hän) kutsui mukaansa. Osoitti hänelle: 
»Tuon huippusen päälle kiipeän ja istun. (Jos) tunturista alkaa7 
kuulua humina, niin syntyy paha sää.» Lähti kävelemään, lapsi

1 ja miten heillä oli. —  2 nämä 1. —  3 niitä k— lapsia. — 1 m itkä hän. —  
6 ne. —  9 v. olivatko.

1 ( =  isoisä), äijinsä. —  2 hänen. —  3 keittää. —  4 s.o. lapsen äiti. —  
6 (prees.). — 6 pyhällemiehelle pitää (olla). — 7 alkanee.
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nezzán p a ššAńe lu ä jm . te v 0n]pe lcállaz pu o’tte m ie ’ttsest, á nezzán  

lij je  p g sšAnam . ko k á lla z  puå'Ue, te piepse. k á lla z  v°n]pe^De su'Ue 

e'jje'z ol, su ’Ue, ts ie \rUke, á jğe pgđjpeo  e'jje'z. pu äjpcu  vuäfğ'e, vicnne, 

te muoHlÄ Iedd j. soai  tšuo’p p i'n  lá fv emugrVD. m u o’ttA šeddi', te vuSfğ’e, 

älda merjine ton tu ö õ m r vm ššt. sõn vm slâs tuðÕDar m än n a pu õ 'lt-  

sesviujm . ko]m eš Ivjje piqzzäin  e'jje'z liizza, je' pigssam , te vu iä\jele 

m äust. ražjje sunne r ls tA, vuäjğe r ls t p i\jv n , te pigzze, r ls t tsiqoGte, 

p u å’tte m äust. VupĞG°ajv l i j  tuoÕDar nem m a, kost R ie ’p p  jä lâ st, 

tåVž jõ ryv\[ti Iliepğ'čn, l i j  va l Meõğ'

19.

lij je  k%uaχiB nöniDA , v iU vž, tsbfl'UUe jäń n asez, soai  vmgfğ'e Â in '-  

suõUf) viõDŽVD P e å ’ttsam vuona ńálm a. tsie\'UUe k°á’p p Ije z :  Mnájp 

kiilškög’Uve’UeD, je\leD ?ma|tE jäń n an  õlyás.» te rneńne. te e’lcka

jä i1 (siihen ja) naiset tarttuivat (paikalleen) loitoon.2 (Heidän) 
miehensä tulivat metsältä, mutta naiset olivat tarttuneet (paikal
leen). Kun miehet tulivat, niin (naiset) pääsivät irti. Miehet [otti
vat ja] suuttuivat isäänsä3, suuttuivat (ja) sanoivat ryhtyvänsä4 
polttamaan isänsä. Lähtivät polttamaan, menivät, niin syntyi 
lumi(pyry). He lakkasivat tervaksia. Syntyi lumi(pyry), niin (he) 
lähtivät, menivät liki, sitä tunturia kohti. Ä ijä5 meni6 alas tun
turia poroineen. (He) yrittivät7 kolmasti päästä isänsä luo, (mutta) 
eivät päässeet; siis lähtivät ajamaan takaisin. Laativat hänelle 
ristin (ja) lähtivät pystyttämään.8 Niin (he) pääsivät, pystyttivät 
ristin (ja) tulivat takaisin. Vuoggoaiv (Onkipää) on (sen) tunturin 
nimi, jossa Riepp asuu. Silloin (hän) muuttui kiveksi (ja) on vielä
k in ) kivenä.9

Oli kaksi noitaa, veljeksiä; he sanoivat äidilleen lähtevänsä1 nou
tamaan Heinäsaarta Petsamovuonon suuhun. Sanoivat vaimoilleen: 
»mitä alkanette(kaan)2 kuulla, (niin) älkää laskeko äitiämme ulos.»

1, 6 (prees.). — 2 loito =  makuu- ja olinsija kodassa kahden puolen liettä. 
—  8 isänsä yli. —  4 ryhtyvät. —  6 Hän. —  7 (pluskvamp.). — 8 ristiä pane
maan. — 9 (nom.).

1 he lähtevät. — 2 alatte.
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jeprV kulškugfi{, älg/i k i ’hkvn, U m peen  n g 'k k Arest, te m in i  q lyğs. 

k á 'p p i je. ku llam  qlyás m ennam , ounvl^ge liu ip s ti:  »je m u  p ä rv  

k g å räfrttam  jä u t\, e‘U p<ja’ttA Ä irV sm sln; sonnast lö p p in  kem m anem , 
sa rv in  šku orkvs, tšuarvin  škálla jo  v u o d in  brm gvs». teao S öu d isw 3 lv  

p ö r jv s t, stiu ra n  l ij  R is tiń a rä , J irń je m k ieJltš  s tim ji. te p o r jvsten  

J im is ä f tk  ompe. tego jeryrV liw p s ti ,  te i š lAli konnžvn. u ’Us jõ y y v ž  

koJğJji; á jjčs konnžA. jeJttš  Senni Uiepğ'en ja  n öa in a  Sennin kieQğ'en, 

m epne V qreń ärya  pSal. ' Â in h m sln  p u ’k p ie ð õ An i, r fu v i  kõ'Ueköz. 

p u ö ’ltsv^ še  kiefiõ'en šeppe, rem vlje.

20. niua’U jä rjv ž  j°äm m i.

le Väi m q ’ltam eš N m aäjjäm rest t ie ’h icğ jles. sõn jie l kud]Ue te 

p(>aras m \  te p i i 1 ohriin jie j jv s  om pe jgrnmen. te sön V ä i, V äi, te j ie JttS

Sitten (he) menivät. Yöllä äiti alkoi kuulla, rupesi laulamaan noitalau
lua, joikaamaan unessa ja meni ulos. Vaimot eivät kuulleet ulosme- 
noa, ennenkuin (hän jo) joikasi: »eivät minun poikani turhia kerskan
neet, että Heinäsaari tulee; heillä linnut meluavat, hirvaat korsku
vat, (kuuluu) niiden sarvien kalina ja vasojen roukuminen.» Kun 
Söudisaari tulee purjehtien1, (niin) peräsimenä2 oli Ristiniemi (ja) 
mastona3 Jiernin kärki. Niin (he) purjehtivat Jiernin valkaman eteen. 
Kun äiti joikasi4, niin istahti laskemaan vettänsä. Pikku joki ru
pesi virtaamaan; (hän) laskee vettä (kaiken) ikänsä. Itse (hän) ki
vettyi ja noidat kivettyivät, menivät Varanginniemen puoleen. 
Heinäsaari särkyi kokonaan (ja) sinkoili minne sattui. Porotkin 
muuttuivat5 kiviksi ja sinkoilivat (hajalleen).

Nuortijärveläinen vainaja.1

Oli kerran Nuortijärvellä tietäjä-äijä. Hän eli kauan ja vanheni 
ja  laittoi2 ihmisiä omasta puolestaan3 kuolemaan. Hän oli ja e li4,

1 p u rjeh tii.— 2, 3 (nom inat.), — 4 (mom.). — 5 syntyivät. —  Kertoja on 
syntyisin  Suonikylästä, jossa tätä aihetta vanhat ihm iset esittävät oikeas
taan laulun muodossa.

1 kuolija, ruumis. — 2 pani. — 3 itsensä eteen (tarkoitus: kun äijän vuoro 
oli kuolla, niin hän antoi jonkun kuolla hänen itsensä puolesta). — 4 oli ja  oli.
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j°äm  m qfjŋa, te vuospon l  vá lõam  tun (lima. te sön vä lp  römalji. 

sön tie ’ltlvs Innin kõ’ttsa, te °älg/l oimj-D •iirJtštallx>D põrrvD. s i j  je  

n i m oχt p iö fä e  tein  rom m asin . p e jva  sön m änna vást liHtes s iž . te 

tin tta  s i j  ta jjv  sy,in. te le a 'kk  f  M ani su  â u šjvm jm  ja  n jjb ivm jm . sust 

šeppe r im p p ä n e , pu k  m uorjD kqsUskug])1. á liieða sust lij je  blqoslovest 

tšeńn vm  kiÕDA, su n  kicdVvuitm % vuqUE tave’UeD kiöDA, p e l n a im in  

pomppa'tl fcafkeo oimiD. s i j  kelattpe Išip'kkVD vmöJqeD jám m Ğjes, á 

j ie j j  je  tu ostA viuaJqeD; j ie j jvs p iifn ^ se  l  tuostA ejjes vkkkvi). pupfi' 

n m fk K čAmäž s i j j* p á j ’kka. va]pe p d lckkAleskuSMe jám m 6jes v'pkkVD. 

tot olrnäž v°âlp lo'ppfxVi vV kkvi), á je  sä fń a m , štv  tet II röm aljam . te 

p á fn e vIddži tšičyk l^ rest k u iš jŧ  j ie r je, nuniien p u m j irrvsr>s kobDđž- 

j ie r je, te ten kobr)äžjierje p ij je  su  Uiessen, ten rom ljam  vu õkrvz. te

niin viimoin kuoli itse, mutta1 Jumala ei ottanut (häntä) tuonelaan.2 
Hän [otti jaj muuttui kummittelijaksi. Hän tietenkin va lvoi3 yöt 
ja  alkoi ajaa takaa4 ihmisiä syödäkseen (heidät). He eivät mitenkään 
tulleet5 toimeen tuon6 kummittelijan kanssa. Päivällä hän m eni7 
jälleen arkkuunsa.8 Niin he »taajoivat»9 hänen kanssaan. Uh- 
kailivatpa10 häntä kirveillä ja veitsillä. Hänelle kasvoivat rauta- 
hampaat (ja hän) alkoi purra puitakin.11 Mutta hänen kätensä oli
vat sidotut siunaten12 kiinni eikä hän (sentähden) voinut13 siepata 
kiinni, (vaan) ainoastaan suulla(an) tavoitteli14 puremaan ihmisiä. 
Heidän olisi pitänyt15 lähteä hautaamaan ruumis 16, mutta itse (he) 
eivät tohtineet17 lähteä; oma18 poikakaan ei tohtinut viedä isäänsä. 
Tuli(pa) matkamies heidän taloonsa.19 [Ottivat ja] pyysivät (häntä) 
maksusta20 viemään ruumiin.21 Mies22 [otti ja] lupasi viedä, eivätkä 
(he) sanoneet23, että se oli muuttunut24 kummittelijaksi. Poika nouti 
tokasta25 kaksi härkää, toiseksi toi aran peurakkahärän26, ja sen 
peurakkahärän panivat vetämään kummittelija-ukkoa27. Niin (tuo

1 niin. —  2 tuohon ilmaan. —  3, 6, 7, 13, 14, 17 (prees.). —  4 juoksutella. —
* sen. — 8 astiansa sisään. — 9 hulluttelivat, — 10, 24 (perf.). — 11 (oik.) kaikki 
puita. —  12 siunauksella. —  16 pitäisi. —  16 ruumiinsa. —  18 itsensä. — 19 ta 
loon. —  20 alkoivat palkata. —  21 ruumiinsa. — 22 Se mies. — 23 puhuneet. 
— 25 laum asta (alk. kiekeröstä eli »jäkäläkaivokselta»). — 28 sellaisen, jossa  
on peuranverta. —  27 vetäm ään häntä, sitä  k.-u.

6



—  82 —

su n  v ä ld ' te v m o f fU  v l'kkvD . á pejkgfis l l  leä m  máŋŋeD , á  tš ie ’kkarn- 

sa jjn  k u ’kke vm ajjeD . sõn  vug j ,  vugj, p e \v  v â lp  huafyškugQ, á  son  

saH tl te ’t l  t ie õ '1 n i  m ájD . te k v is u s  ko lu g $ ( te sõ n  vu g i, v u g i: m e n d ie ’t 

su.st m á e b đ ž  jie fğ '& p [ laškug<)( lig r i p a jp e . son  v ä lp  ko UieJttšv s t 

m ğ,ŋŋelm s v s , tğ l jä m m i i š l  k õaäckaš jo  j i e r já x e š k a ’t su  p a ]p e , te n d ie i, 

što  p eä ss  porrvD  lene ju lesteD. jo s  sƞ s t leJUš leä m  lƞ vp?  k p å lls tvm  

ku dfken et, te j ie fğ ’& le i tjgrrvD  su  vo.se p a \p e ;  vä rra leä i  p o rrvD o i ta] 

su. sö n  v ä lp  te r ie fjğ ^ ji:  »mdji> ton e ’k k a  koD D zä’k?» p e l  šk ä tta m e n i  

l i ’hes s i z  vá s t. epet s ie m m n á  m u a isti, l  k á 'k k ä s  n i  v iu s jja m , ep e t 

j ie fğ .k  p šp š k u g fik  så n  v á lv A, k ieJttš v s t n iáŋ ŋH m sn s, tá l su s t p r o ’p p š e i  

epet i š t  k õ a ’k k a š . sõn  epet r ie fğ ^ j i :  »májD tõn  m n aBODD kouD zđdc, 

iń n h v m  l i  v u å ()()em(á jõ ’ ̂ /» te s a ’Ui v å lp  ju 'w ø e š k u g f i1, m o χ t sõn  m e

matka)mies [otti ja] lähti ajamaan viedä(kseen ruumiin). Päivä 
o li1 jo myöhäinen ja 2 kalmistoon (oli) pitkä ajaa. Hän ajoi aja
mistaan3, aurinko alkoi laskea, mutta hän, kyytimies, ei tiennyt 
mistään.4 Kun koi sammui5, niin hän (yhä) ajoi ajamistaan. 
(Mutta —  ajatteli hän ■—) miksi hänen jälkimäinen härkänsä6 
rupesi pelkäämään (ja) juoksi vierelle. Kun hän [otti ja] silmäsi 
taakseen7, siinä vainaja istua kököttää ja hoputtaa8 ajokasta(an) 
hänen vierelleen, sentähden että pääsisi9 (häntä) syömään tai juo
maan (verta). Jos hihna10 olisi ollut kollostettu11 pitemmäksi, niin 
härkä olisi juossut12 aivan hänen viereensä; vaara oli, (että ruumis 
olisi) hänet silloin syönytkin,13 Hän [otti ja] karjaisi: »mitä sinä 
yöllä valvot?» Kolisi vain, (kun ruumis) meni jälleen arkkuunsa. 
(Hän) ajoi14 vähäisen, ei kauas ajanutkaan, (niin) härkä rupesi taas 
pelkäämään. Hän (ottaa ja) katsoo taakseen: siinä (tuo) kuolio taas 
istua kököttää. Hän karjaisi jälleen: »mitä sinä yönaikaan valvot, 
yöhän on nukkuma-aika!» Kyytimies [otti ja] alkoi tuumia, miten

1 M utta päiväkös on ollut. —  2 m utta. —  3 ajoi, ajoi. —  4 se ei tiedä
m itään. — 6 laski. —  6 häneltä j. härkä. —  7 jälkeensä. —  8 sanoen kš, kš. —
9 pääsee. — 10 hänellä (s.o. ruumiilla) hihna. — 11 s.o. jälkimäisen poron hihna
sidottu edellisen ahkion perään. —  12 oli juosta. —  13 vaara oli syödäkin
silloin hänet. — 14 (deminut.).
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p i f ğ eåi> tein. jos kõalmäD vw 3ca ve[llje ž , já ’k l^ál vg l r ie fjğ jem , á 

neU âo vui3ra ve jb je ž , lell^Gal, supne % p o a p e puiorre. á son l ie õ \  štv  

toŠBen jä ^ lá  k u ’Hlfen tšw š’k k á z  á]ńe fcmaχt š u h a kuozza. á tšeχtš-  

seurjVD te’k lš k u ’UE. sõn liiervH , š to^ gela t(i U ierõÄneD vm ajjeu  

afplá tein kuozzfD. i  ko’kkäs n i vui3j,jam, epet j le fä  tipr\ pafpe. sõn^go  

k ičJttšvst m áŋŋH všsvs, tpl( rõm vs tás xsškat jie r j kõålm aeš jo . sõn  

epet riefjğ'tji, rõm vs p e l škälaUi l i ’ttes s iž . son jo ’klvbet vwajj®, je Jttš  

ju rd a Jttš , kdH p1 M ččöAneD vuidislen ku ozz\ liizza ouõvl^go n e lle š  

ve]lái. te son vtusLsh ten fcmaw t kuozza liizzk, jičrjes tšdGtasf, tš[n ash , 

je Jttš u rJtši, ku b ffj'ji kuğšsAláðča. son õrra toBBen p á jjen , kčaJltš  

vui3läs, š tv  sergä sƞ.st sk ie ’p p m  veflei. rõm vs vå lp 1 ve jb ji, k ieJttšt>D, 
kmŠBBäD. v ä lp 1 ve[llj i  m.eäi>i>A l i ’ttes s is t , ponńPsvõ p jrv s , kieJttšVD 

p u ’k p i h a, âlg' ltipu n  kut/ńei). pu gð1 kuõšsma5Day á , su stvJttš. sun

hän nyt tulee toimeen sen kanssa. Jos (se) kolmannen kerran nou
see \ (niin se) tottelee vielä karjaisua, mutta jos neljännen kerran 
nousee, niin silloin kyllä ei hänen käy hyvästi.2 Hän tiesi, että siellä, 
vähän matkan päässä3 on. tien varrella4 kaksi isoa kuusta. Syys- 
pimeät, ne ovat pitkät. Hän kiiruhtaa, että kerkiäisi5 ajamaan 
lähemmäs noita kuusia. Ei kauas ajanutkaan, taas juoksi härkä 
viereen. Kun hän katsahtaa taakseen, nyt kummittelija taas hoput
taa härkää, jo kolmannesti. Hän karjaisi taas (ja) kummittelija 
meni kolisten6 arkkuunsa. Hän ajaa nopeammin, ajattelee7, (että) 
pitäisi kerjetä ajamaan8 kuusien luo ennen kuin (se) nousee neljän
nen kerran. Niin hän ajoi niiden 9 kahden kuusen luo, päästähytti 
härkänsä rakkeista10, sitaisi (ne liekään), juoksi itse (ja) kiipesi 
kuusenlatvaan. Hän on siellä ylhäällä, katsoo alas (nähdäkseen)11, 
pianko hänen12 kumppani(nsa) nousee. Kummittelija [ottaa ja] nou
see13, katselee (ja) kurkkii. [Ottaa ja] nousee14 arkustaan, pyörähtää 
ympäri15, katselee ympäri16, alkaa17 seurata jälkiä. Tulee18 kuu-

1 noussee. —  2 hänelle ei tule hyvä. —  3 ei ole kaukana. —  4 päällä. —
6 pitäisi kerjetä. —  6 vain kolisi. —  7 itse a. —  8 (deminut.). —  9 sen. —
10 valjaista. —  11 että. —  12 häneltä. — 13, 14, 17, 18 (impf.). — 15 ympärinsä.
16 kaikki y.
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tie3llÄlvs i i  vuqij kgårrjVD kuSpse, go liieða lei kinDA blgoslovest tšeń- 
nvm. sõn âlg' káfkeu kuozz0 rästA. sõn sa’ tfi tet áfvi, što ta\^gál 
lijje ton jä m m i a'kkollam åušivvijm, ge älg' muora káfkeu. tšeχtš(lnn 
le ku’kE. sõn välp kupšS(ouis tgå\je\i. romas tot kuPsti, älğ' kieJttšvD 
päjas, joyo tet Öhnäž ppaHt vuislâs. sán vugin1 štv rõm vs UeaJItš, láqŋ'sti 
ton oms vmsläs olõlá oTiiisá. rovws jurp šti> obnglž ńuj’UUi; sön uršli 
miejp^ cms luž, tqve,tti ń°álrnines, Uešhli ten õms. pgå’hli vást kupssA- 
maõrdjá, epel ålg' káfkeD. <)lmäž vuå\ń, što epet kâsUškugð. sõn 
[eftdji tie’ltlvs äitŧllvD su, što taf ii Uiefõan káğkeu kmsustšuğvifnam 
rájjn kuχtim kugzziu. sun válõ te Õuis špou’kkal; romas UieJ ttšast, 
sõn valu te ten keskvst tščävv’t oius m i3l$s. rõmf>s ten õius miejp 
epet or-J lš, tás pgå’Uğl kupssmaDD^všsvs. tás álõ käsken. k°äsk, 
k°äsl], kuoss li'kkačškug<), tet kuossA, kost Ölmđž leäi. sön välp men{

sen juurelle, nuuskii. Hän tietenkään ei voi kiivetä kuuseen, kun 
kädet oli siunaten sidottu yhteen k Hän alkoi purra kuusta poikki. 
Kyytimies2 arvasi, että nyt kyllä oli tuota3 vainajaa uhattu 4 kir
veillä, kun (se) alkoi purra puuta. Syysyöt ovat pitkät. Hän [otti 
ja] katkaisi kuusenoksan. Kummittelija5 kuulosti, alkoi katsoa ylös, 
(että) joko tu o6 mies tulee alas. Mies7 näki kummittelijan katso
van (ja) viskasi [sen] oksan alas, ulommas umpiseen.8 Kummittelija 
luuli, että mies (itse) hyppäsi; hän juoksi jäljestä oksan luo, tarttui 
(siihen) suullaan ja repäisi sen oksan. Tuli9 jälleen kuusen juurelle 
(ja) alkoi taas purra. Mies näki10, että (se) alkoi taas purra. Hänen 
täytyi tietenkin viivytellä sitä11, jo tta 12 (se) ei kerkiäisi13 pure
maan (poikki) koin valkenemiseen saakka molempia kuusia. Hän 
[ottaa ja] (katkaista) rasahuttaa oksan; kummittelija katsahtaa, 
m ies14 [ottaa ja] viskaa sen sill’aikaa alas. Kummittelija juoksee 
taas oksan15 jälkeen, (ja) tulee jälleen kuusen juurelle.16 Alkoi taas 
purra. Puri puremistaan17, kuusi alkoi huojua18, se kuusi, jossa

1 kiinni. —  2 Hän k. se. —  3 sitä. —  4 olivat uhanneet. — 5 K. se. —
* se. — 7 Hän. — 8 umpilumeen. —  9 (mom.). —  10 (prees.). —  11 häntä. —  
12 j. silloin. — 13 kerkiä. —  14 hän. —  15 sen oksan. —  18 juurelleen. —  17 puri, 
puri. —  18 liikkua.
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nuku kuoztf- láõva, ge. kmaxt kuozza lijje  samai  g.lnlM&l. kuossA te't 
l i ’kkčškUQf)1 tšujáis; romvs jičJitš UeaJttš, što kuossA go keJ'tšvž^De 

dlm đž kgJttš mičjp, te sõn peäss pprsteD. ká$tiEK, ká§f]EU, te kuossA 

välp1 joHdji, á õlm áž p°äppf nuisnE kuapse. jeJttš rõnms l]mJltš: 

kuoss vá lõA^yo kaJttšA, te son v.rsti kčj,jimlelp kupzz!1, pel m up’idjest 
porõA; urJtši, i  n i májD kauńam toBiien. õddz\, Uie'lšl p u ’k vezze, l  
kaunani. pphńksvDDl, ppnnvsSDDl, moHtameš válõA vuismmaš ny,BBE 

kuozzvst. TirJlFi vást, tás ålƞ' kńšUeD. plmgiž tõBBen pá\jen  õius^á 

válõ, á^GO loå\jál, romas vdlu te k ištá ’tt päias. olinä ž te't ten keskvst 
tšeävâ’t vmslås. romas tás m ičfp1 männa. toŠBen jeälla, i j  käun ni 
má}pE. epet poaHtÄ kuozza kgfkeD. qhnäž jurdvJttš, što k[lat(i k ierõA- 

neo kiu3usA tsupvifneD, oudvI^go rästA káškA. son váluA ńi$iškõa'ttA 
vui3lg!s kuozzA rom m vz ofra. romvs kičdlHkqa'tt, vmSr5A, štn su

mies oli. Mies1 [otti ja] meni toisen kuusen latvaan, kun (nuo) kaksi 
kuusta olivat aivan lähekkäin. Kuusi2 alkoi huojua kovemmin; 
kummittelija katselee3, että kun se kaatuu4, niin mies kaatuu 
mukana, ja hän saa syötävää.5 Puri puremistaan6, niin kuusi [otti 
ja] kaatui7, mutta mies jäi toiseen kuuseen. Kummittelija itse 
katsoi8: kun kuusi [otti ja] kaatui9, niin hän juoksi kuusen runkoa 
myöten latvalle10, (niin että) lumi vain pyrysi11; juoksi eikä löytä
nyt sieltä mitään. Etsi, katsoi kaikki tyynni ei(kä) löytänyt. Pyö
rähteli, pyörähteli, vihdoin12 [otti ja] huomasi13 (hänet) toisesta 
kuusesta. Juoksi takaisin (ja) alkoi purra (tätä).14 Mies siellä ylhäällä 
ottaa oksan15 ja 16 kun taittaa, (niin) kummittelija [ottaa ja] katsah
taa ylös. Mies17 sill’aikaa paiskaa (oksan) alas. Kummittelija taas 
menee perään. Käy siellä, ei löydä mitään. Tulee jälleen puremaan 
kuusta. Mies miettii, että pitäisi koin kerjetä valkenemaan, ennen
kuin (kummittelija) puree (puun) poikki. Hän [ottaa ja] alkaa 
laskeutua alas kuusesta18 kummittelijaa kohti. Kummittelija alkaa

1 Hän. —  2 K. se, —  3 itse katsoo. —  4 kuusi kaatunee. —  6 pääsee 
syömään. —  6 (mom.-deminut.). —  7 lähti jutamaan, s.o. lähti liikkeelle. 
:— 8> 9, 13 (prees.). —  10 kuusen päästä päähän. — 11 lum esta vain pyryää. —
12 muutamasti. —  14 taas. —  15 oksanpa. — 16 m utta. — -17 M. se. — 18 kuusta.
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orra tƞV p 6 a ’ttA. o lm ä ž tet vást vmälUA pä jas. epet Uer5la3ttA kdfUeo. 

ny.U soai  tajju toBBen obba  inna. g lm áž ju rd a Jtts, st» tg,l^gale se rö A 

kiusus tšuovvvn . rõnw s  ie3f p e l luiajčs imaVjäo; olniƞ'ž su  ğ jetälla, 

što peäss k ŋ 3M eâi! á \janeD. Väi, Väi, te kiusus ° ä b  ruumen, á rõm vs  

tet jieJtlš  i i  [ s tA kiP ttšvD  n i^ m á jp E, p e le káš'kA. n u tt jerin \ k ie r õ An i 

kŋfkeD^ŋe janaB pielest. te v°ålpI te kuisus š ig yya^ n á lla  tšu õ v if-  

neškugi). ölrriâž ju rdaJttš, tá{ sön o ]vá i:  »måjo tõn ejn koD uzđ'k, 

kieJlš, m l nuõrV jest km ššlái!» rõm as ko kieJtš\, sõn olmá'ž vä lp  

te o jv 'ji ten^GČskvst: »ku ku riku /» rõm vs ke vm šm n V šä’tt, što km su s  

jo  ng.it jm n i  tšuðinflnam, te sön uršti, p č le l l jn e lemne, u rJlB , p e l  

le'ttses ńu'jf’UUi: školll. dh n äž vu p in x, što le’ttses m §n \; õrái va l 

kii'kUeári toBBen, sâ  pejv ' puiarenoxV- tšu o w a n , tie{) što ie’ i i  ve\le 

licnáB. son ń ig ii viuslâs, puQ<)i to 3kka ro m n w z lu z z A. rõm bs nuU

katsella, odottaa, että (tuo) tulee nyt häntä kohti. Miespä1 lähtee 
jälleen ylös(päin). (Kummittelija) taas rientää2 puremaan. Niin he 
taajoivat siellä koko yön. Mies ajattelee, että nyt kyllä koi pian 
vaikenee. Kummittelija3 vain tekee 4 työtänsä; mies häntä viivyt- 
telee, että voittaisi aikaa.5 Aika kului6, niin koi alkoi(kin) vihertää, 
mutta kummittelija puolestaan7 ei ehtinyt8 katsomaan mitään, 
(vaan) ainoastaan puri.9 Niin paljon kerkesi puremaan, että pääsi 
sivu puolivälin.10 Koi [otti ja] vaikeni hyväisesti. Mies ajatteli11 
(ja) karjaisi n y t12: »mitä sinä yhä valvot, katso, mikä idästä 
näkyy!» Kummittelija kun katsoi, (niin) mies13 [otti ja] huusi 
sill’aikaa: »kukurikuu!» Kun kummittelija huomasi, 14 että* koi 
(oli) jo näin paljon valjennut, niin hän lähti juoksemaan, (niin että 
käärinliinat hulmusivat, juoksi, hyppäsi15 arkkuunsa kolin-kolia. 
Mies näki, että (se) meni arkkuunsa; (hän) pysyi puussa16 vielä jonkin 
aikaa17, saati päivä paremmin vaikenisi.18 (Hän) tiesi, ettei kum
mittelija19 nouse enempää. Hän laskeutui alas, tuli sinne kummit-

1 Mies se. — 2 lennähtää. —  3 K. se. —  4 (impf.). —  5 pääsee kauemmin
viipym ään. —  6 Oli, oli. —  7 se itse. —  8, 9, 11, 12, 14 (prees.). —  10 kuin 
enempi puolesta. —  13 hän mies. —  15 vain h. —  16 siellä. — 17 kauemmin. 
—  13 vaikenee. —  19 se.
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še leäššA m o χ t ouõvl leäi. sõn vä lp  jierjes, jo ’kk tvsf te m äa\jeli. m en i 

tš ie ’lckamsqiŧjv, te toi p ii) , te ro m m vz r o ' ld j i  l'ptt s is t õlyás, jmafğ'- 

GdoojD p q ftli,  vákt plj,1 l'ptt s iž ,  n a w jsfi kiÕDA, te tšeäva'~Ui r á f õ a 1 
kommvD, te tš ig yy {, U ieräni, jieJttš vu ia\jeli m°äust. son rom m vz p l j1 

len m el kommah s (se) , tv \ l  vu a ilE kaõcfjälVD pq jas. te vuplcg'1 pońna  

tsá ’kkfi’ttVD, te v\ńń e\e. te kolln ji test m nrjƞa v\ń ń aem , tšiJltšvm  e'lfken 

jig n in  m en\. ny,'tt tšieŋŋlvpse jenn am á m en \ ge jğ sk i koW jem en. te 

pu (il m äin vs.

21. T riffqn  m äin vs.

te\lego kuåğ T riffqn  pugi) K 'eau rjsá , sa m e jä  lám  r iš lvm . s i i  je  

liqHtam, štv  m i \eå 'i riši(OskA 2. T riffqn  go pu g i)( te son tm ajji tsčrkov, 
te olmi.D rls t\, p ä r jv  °ä\g' m á ’\tAteD. ná p á rv  tie ’ttlvs toBBen jo  Ue

telijan luo. Tämä lepäsi8 (siinä) niinkuin ennen(kin). Hän otti här- 
känsä, »jukotti»4 (ne) ja lähti ajamaan. Meni kalmistoon ja teki5 
tulen. Tempaisi sitten kummittelijan ulos arkusta, paistahutti (sen) 
kantapäät (tulessa), pani (sen) jälleen arkkuun, naulasi (kannen) 
kiinni, paiskasi (arkun) hautaan6 kumolleen7, peitti (mullalla), ker
kesi (työstä ja) lähti itse ajamaan takaisin. Hän asetti kummitteli
jan ylösalaisin sentähden, (että se) silloin ei voinut8 nousta ylös. 
(Se) lähtikin työntäytymään alaspäin9 ja vaikeroi.10 Jälkeenpäin 
kuului vaikerointi, seitsemän vuotta (se) meni (alaspäin) ääntä 
pitäen11. (Se) meni maahan niin syvään, että12 lakkasi kuulumasta.

Trifonin Larina.

Silloin kuin Trifon13 tuli Könkäälle, eivät lappalaiset olleet ristit
tyjä. He eivät tienneet, mitä14 kristinusko oli. Kun Trifon tuli, niin 
hän teki kirkon, kastoi ihmiset (ja) alkoi opettaa lapsia. No lapset

1 =  auDa.
2 1. r j š ŧ v i e r r a .

3, 8 (prees.). —  4 s.o. kiinnitti vetohihnan (vuottoraipan) ahkioon. — 6 pani.
—  6 (oik.) reikään. —  7 s.o. ylösalasin. —  9 pohjaan. — 10 (adv.). — 11 äänen
kanssa. —  12 kuin. —  13 Lähetyssaarnaaja Trifon, joka eli 1500-luvulla. —
14 e ttä  m.
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T riffan  ofren. T riffan  s i] jin  m á ’t tv ’t jo p õ ra ’t. T riffan  go pora t, 

te sm st lij §χt le]špieU e; sön vá ln A, tšu o ’ppan  ten leii) pár%n, á lejšpieU  

tet n i võse i i  Uáä’p p a n , p č le l i j  temmer. á pá rfp  tet em vs: á vot s is t  

modckám õlinđž! te p á w  jc d ik eá i p u å ’tte p°åil]ez, te m åin ste  jenn- 

s ip p f in ,  šti> m oxt s ip in  tet plm (fž máHtvt jo  pora t, IcjTmielp tšu o’ppan , 

á UjBBiell n i võse i j  kča’p p a n . pár^cPUe sárń a  jeiins'ippy/im: »lculP- 

veten m á ]p E, m ifjin ^ ve t tet o lm áž m á ’ttv t o ’tt$Enfiššin jo  dostoin ljin  

lõ ’kkvn. m i] vet sw Tttep  jo lõ ’kkvn.» je p n s ip n ŧe g vs  Isw'pkUc p â rvez- 

v m m i: »á pá]Uep^gšM> (— p -p  kaškv) ti\ jin  dostodoin'jin , eJtlšån ip p  fe 

§t ( — 'eut) jie jle  t i j  dostodoin'-jitä, te n m h ^ še á jjč z  jie jle .»

22.
te li]je  ounlest p ŋ lp esšlli, s i]  lijje  moHtmeš keassńHlmen. Učasse’tte, 

UeåšserUe, te ko\le, štn pä lpes kollá i ponnAlin . s i]  tieH tlvs kUpse, kiepse,

tietysti kulkevat siellä Tritonin luona. Trifon heitä opettaa ja syöt
tää. Trifon kun syöttää, niin hänellä on leivänpuolisko 1; hän ottaa, 
leikkelee sen leivän lapsille, mutta leipä se ei ensinkään hupene2, 
on vain samankokoinen.3 Lapsista 4 se (on) ihme: kas millainen ih
minen heillä (on)! Lapset iltaisin tulevat koteihinsa ja kertovat van
hemmilleen 5, miten6 tu o 7 mies heitä opettaa ja syöttää, leivän- 
puoliskoa leikkelee, mutta se8 ei ensinkään hupene. Lapset puhu
vat vanhemmilleen: »kuulkaas9, se miespä meitä opettaa lukemaan 
isämeidän ja neitsyt Maarian rukousta, mepä jo osaamme lukea.» 
Vanhemmat sanoivat lapsilleen: »mepä p —nnamme keskelle teidän10 
rukouksia(nne), isämme ja äitimme elivät teidän rukouksittanne ja 
niinkin (he) elivät ikänsä.»

Olipa ennen paltaanpyytäjiä, he olivat kerran kokemassa (selkä- 
siimaa). Kokivat kokemistaan, niin tunsivat11, että pallas tuntui 
(olevan) siimassa. He tietysti vetivät vetämistään, niin tuli iso

1 yksi 1. — 2 kevene. —  3 sen verran. —  4 Lapsille. —  5 äidille ja  hänen
kumppanilleen. —  6 että  m. —  7 se. —  8 l.-p. —  9 kuulette m itä. — 10 (oik.) 
teille. — 11 »kuulevat».
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te pugfi jm n a pälpes vknvsruSvpe. s i j  ten-palnaz^G djäe á jğen  vehnsä  

vgjpeD. s i j  ge tšuolaste lie ’p p in , te pq jpes v á lõ A ge m oU vstfiði, te 

p u p ’ttreHte eχ tvn  lie 'pp in es. ná s i j  p u š ’Ue m äusat riÕDV, m áinste, 

štv  p á ln a z  p u õ ’ttre’Uim sχ tv n  lie ’pp in es. ná test leä i §χt kglles, le$ 

lämgo s i j  s ie fv elğ i  v a i lei] lämgo jkre's kglles, á š i] lem en kuiden g i  

Väi; siust leä i nerhma S w å p n 'jđ ž . sõn leä i tseäl'kkam , što siust n g ’kktfr 

ko'lVje, sõn l'eńńást. »jejteo peHtsEW ž 1 párá , kál p ä in sä ž  im s j j0 

vášt.» te t^ i |eä i, sõn vå lp  o jğfið i^ õe siem m n á V äi^ne n o ’kki. i j  

kiu'lflfE n i m m nam ^DC vugjijii ä lg  miufreD. á tá ’k , /co’ fc kg’Usmen 

l i j je , reunäst viušmmpe, štv  pgldes vupian  sam ai  teäniil sijjt l ie ’p p in . 

s i j  v°a[pe, u fJl(e riuni), kollate ten p á lõ a  z.

pallas veneen ääreen.2 Heidän p iti3 ruveta ottamaan sitä pallasta 
veneeseen. Kun he löivät (sitä) hukilla, niin pallas kun [otti4 ja] 
pyristihe, niin (se) pääsi heiltä karkuun hukkeineen.5 No, he tulivat 
takaisin rantaan (ja) kertoivat, että »meiltä pääsi pallas karkuun 
hukkeineen.» No, siinä oli eräs ukko, lieneekö ollut heidän seuralai
sensa vai lieneekö ollut muu ukko, mutta oli kuitenkin pyytämässä. 
Hänen 6 nimensä oli Suönnijaž. Hän sanoi7, että häntä nukuttaa 8, 
hän paneutuu 9 pitkälleen. »Älkää surko, pojat, kyllä pallas10 ui 
takaisin.» Se siitä11, hän [otti ja] ojensihe ja vähän ajan perästä12 
nukahti. Ei kulunut13 kauan, niin nukkuja alkoi hyräillä. N e14, 
jotka olivat valveilla, huomasivat paltaan uiskentelevan hukkeineen 
rannalla aivan levien seassa.15 He [ottivat ja] juoksivat rantaan 
(ja) nuijivat sen paltaan.

1 1. k°a\je.

2 reunaan. —  3, 4 (prees.). —  6 päästättivät yhdessä h. —  6 hänellä. —
7 (pluskv.). —  8 että  hänellä »kuuluvat» unet. —  8 (mom.). —  10 (deminut.).
—  11 Se olikin. —  12 oli vähän. —  13 mennytkään. —  14 Nämä. —  15 sisässä.
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23. stálla.

ouõlest leä i stálla, sm dli sám enigða kävvn . vil'la pugi) m âust, 

vuåšB  il^ le  pertnst. vuglg' õHtsvD. m en \ te käu n\ viläiiBes. v u ğ b b  

leä i eχtri, stá lla il^Jžäm  páiUesl, 1/äi m ie ’ttsest. jo  sõn geU vuåBBes 

váfŋeD. vuåBBE arvHesf, šlo stá ll aq lõ  kpppen. m en i je ’Ulceâ tšg ’hs- 

k a jp i pea llasá. toBBen leä i tšg,yU.fkgåjimmmuõr'racu x š^ . p i l 1 tšápp$  

s i ž  kelmčD. vuäBBE tsieiU. što stá ll põaH lÄ e’kka loykka p efd te . stá ll 

je 'liW å pugfii rnäust. p o r i, vu åh ðiji, n igyyan , oh n â ž p u g ð 1 jo  kelm a 

ku m sin  kallf) u m p 1 ( tšesk1) . kgHtsIj i  te m ä in asl/i n g ’kkAres ká ’p p Ayvš-  

s v s 1, e'UE sõn vugin ' n q ykkar jo n ig yy i, d lm đ ž pu gp1, kelm a^G um stn  

k a llv  u m p k  kärP tsie lk : »p qškđm  tu n q yk k AriD , li tust tá|j°mest lein  

n g ’kkArin.» ställ i \  sá fń am  n i^ m á jp E. vuglg'1 m ea’ttsa, v iu a s  p u g (5l 
vugBBes orra põrrvD. vuåBBE v i i l ases m å in °s ti, m oxt stâlla n igyy i.

Staalo.

Oli ennen staalo 2, varasti lapintytön vaimokseen.3 (Tytön) veli 
tuli kotiin 4 ei(kä) sisar ollut5 tuvassa. (Hän) lähti etsimään. Meni 
ja löysi(kin) sisarensa. Sisar oli yksin, staalo ei ollut talossa6, 
(vaan) oli metsällä. Hänen piti ottaa sisarensa (sieltä pois). 
Sisar arveli, että staalo pitää tappaa. (Veli) meni illalla vesilähteen 
ääreen. Siellä oli vedenammennuspuukauha. Pani siihen7 vettä 
jäätymään.8 Sisar sanoi, että staalo tulee yöllä sinne tupaan. 
Staalo tuli illalla kotiin. Söi, rupesi nukkumaan, näki9 unta, (että) 
ihminen tuli ja jäätyneellä kauhalla iski10 (häntä) otsaan. Heräsi 
ja kertoi vaimolleen unensa, että hän näki unta ja uneksi, (kuinka) 
ihminen tuli (ja) löi otsaan jäätyneellä kauhalla. Vaimo sanoi: »(minä) 
p—nnan sinun unille(si), herkeä11 houkkimasta uninesi12.» Staalo 
ei puhunut mitään. Lähti metsään (ja) veli13 tuli sisarensa luo 
syömään. Sisar kertoi veljelleen, miten Staalo näki unta. Veli

1 eli -Ajessvs.
2 Lappalaiselle vihamielinen väkevä olento, joka vaatii hänet tavallisesti

kanssaan painimaan eläm ästä ja kuolemasta; voittaja  saa haltuunsa toisen
omaisuuden. —  3 vaim oksi. —  4 takaisin. —  5 ole. —- 6 paikassa. —  7 sisään. —
8 kylmimään. —  9 näkee. — 10 antoi. —  11 on sinulla. —  12 h-m isessa niillä
unilla. — 13 veljensä.
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v i t l a vuqIq'1 epet kâlmheD ku w sE. stâll pugõ1 m°äust, vuåh frji. vunBBE 

v i t la pugõ1 edckf) uxije, kolla’t u n sA. stâlla kulasti, ohnđž  pugfi1 w/Jfe. 
son kulasj <  dc vw,3mmašfiði. U,kktálla ká'fipjes: »kq’itsv, kul, öhndž  

pugõ1. m en  lceJttšVD, lđ pupfi1.» k°äv tsåål'kkA : im en  jičJttš, m enm et 
ádckan p â 'k a ’k ličJttšVD?» uus qvei, q lm äž uus tuiS'Jcka tsğ,\jeJØðj. 
stáll kčuŠBBt pg lje l u n sA, o lm äž kelm a kum sin  kallo lug(d. stâll 
ia rp  (keJlši) jerinamá. te vuglg” viU a vuQBBines m°äust,

24.

ouõlest lijje  pårv, jvia’UUE peiv tšierstájle måŋŋeD je ’Uldâ jo rmajje, 
jeyá  kulDlam k (ä (ld  je n n s ip p p u . moHtam eš m fpe^D e lijje tšiersti>ll- 

men, tin tla^še  lifje  rup jjvmen. s tá lä ž p u q ( l^n c  tierm vmSUa sepp1 
läukas. párv vajpe, kd ’tle tšierast, teH ^i läuk siž. tintta tšiersld\le, 
te p u yk m enne läuk siž. stâ láž vä lp^ne ńqhn tš'enasti kiÖDA, te vuqlq1

lahti jälleen jäädyttämään kauhaa. Staalo tuli takaisin (ja) rupesi 
nukkumaan. V eli1 tuli yöllä ovelle '(ja ) kolkutti2 ovea. Staalo 
kuulosti, (että) ihminen tuli ovelle. Hän kuulosti ja havahti. 
Pudistelee3 vaimoansa: »Herää, kuule, ihminen tuli. Mene katso
maan, kuka tuli.» Vaimo sanoo: »mene itse, miksi eukkosi käsket 
katsoa?» (Staalo) avasi oven (ja) ihminen vetäytyi oven taakse. 
Staalo kurkisti oven yli (ja) ihminen löi häntä otsaan jäätyneellä 
kauhalla. Staalo kaatui4 maahan. Sitten veli lähti sisarensa kanssa 
kotiin.5

Oli kerran lapsia, (jotka) joka päivä laskivat mäkeä myöhään 
illalla ja melusivat eivätkä koskaan kuunnelleet vanhempiaan.1 
Kerran he [ottivat ja] olivat (taas) mäkeä laskemassa. Samalla 
tapaa olivat meluamassa. Staalo2 tuli ja pingotti laukkunsa tör
män alle. Ken lapsista3 laski mäkeä, se (joutui) laukkuun. Niin 
he laskivat mäkeä ja kaikki menivät laukkuun. Staalo [otti ja] 
sitaisi (laukun) suun kiinni ja lähti kantamaan eukkonsa luo. Kan-

1 Sisaren veli. —  2 (prees.). —  3 Liikuttelee. —  4 lilrp lensi. —  5 takaisin.
1 (oik.) äitiään ja hänen kumppaliaan (verbit osaksi prees.). —  2 (de- 

m inut.). —  3 Lapset o ttivat, ken laskee . . .
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kuišppeD â'UUes õrra. kuopp1, kuopp1, õrasti, tsáälck k A : »pára 'i^paror 

grrve’deDa tğst, ke m õn vmslarn viõa vârá tm P kka  p(ifkeo?» pärv  

tsie'l'UUe: »õrrap.» te stáláz kgnDAsti läukvs pieH tsroχša, jP t t š  vápp$EU 

páfkei). pârv paHtse j ie ’itš 'nez , arvaleppe, m e vipsin  sõn m en{ ko’kkâs. 
Ext påráž tsâaikkA: »Uest l i  n ijä E, e3ttE lln  låuk tsgllen k u u m n , pigs- 

svd tin  meäDD urštčD?» §xt p á r á ž  tsm h k k A : »must II n ijä Ej) nigðvŽGVS 

tsea l'kkA : wvgst ll ń e u h ž . tij^g e  tšgVsjefåčD läukA, m ij vğjpep, 
UieõyiD m ie ’ttep s iž , te koarasU:p kiõDA. te jie jj^ em á n  urštčp mäust.»  

s ij  vajpe tšajle läukA , kPjdje p u ’k mu3lá's. s ij p ijje  liieåg'in lam'UUe, 

ku ö frv  kiÕDA läukA. pârá uršte m äust, ext tšålm eUemes pârá ž p°äpp%, 
i j  vu å j’ttam urštem stálla puqð m äust, tgveHi läukas, k°äGGsd läukvs, 

IpšsdD tš u f .  tsielU1: »pârv p u ’k le paškam  läuk s iž . pára’i  párá, leppeåá 

test?» jig k u ll i .  vuoIg’ kiuSppeD q ’kkcs orra. puoð m äust, tseaVkk 

á ’lckses: »g3f]UE^ á 3UkE^ á 3k k E, kÕDDVst jerma špaða pSåšta3kk iem lin .»

toi, kantoi, pysähtyi (ja) sanoi1: »lapset hoi, lapset, oletteko alal
lanne tässä, kun minä lähden viiden vaaran taakse p—ntamaan?» 
Lapset sanoivat: »olemme». Staalo ripusti laukkunsa männyn-
oksaan (ja) lähti2 tarpeellensa. Lapset jäivät itsekseen (ja) arveli
vat, (että) nyt se varmaan meni kauas. Yksi lapsista8 sanoo: 
»kenellä on veitsi, että viiltäisimme4 laukun halki (ja) pääsisimme 
juoksemaan pois?» Yksi pojista sanoo: »minulla on veitsi». (Eräs) 
tyttönen5 sanoo: »Minulla on neulanen. Kun te viiltänette laukun, 
(niin) me [otamme ja] mätämme sisään kiviä ja kuraisemme (laukun) 
kiinni. Itse6 juoksemme kotiin.» He [ottivat ja] viilsivät laukun 
(ja) putosivat kaikki alas. He panivat kiviä laukkuun, neuloivat 
laukun umpeen.7 Lapset juoksivat kotiin, (mutta) yksi sokea8 
lapsi jäi ei(kä) voinut juosta. Staalo tuli takaisin, sieppasi lauk
kunsa, nosti laukkua,an: (se oli) hyvin raskas. Sanoi: »Lapset ovat 
kaikki p— ntaneet laukkuun. Lapset hoi, lapset, oletteko siinä?» 
Heitä ei kuulu. Lähti kantamaan eukkonsa luo. Tuli kotiin, 
sanoi eukolleen: »eukko, eukko, eukko, ripusta iso pata (tulelle)

1 (prees.). — 2 itse lähti kävelemään. —  3 lapsi (t. poikanen). —  4 »lienemme 
viiltää». —  5 -kvs -pa, -pä. —  6 emän -pa, -pä, juuri. ■— 7 kiinni. —  8 silmätön.



ä ’UU11 kdnnAsfi kureyttšõabv. kure\Ht tuajp1]!, je h lš  kõarŋ{ re’ppen  

õt, välisti re’ppenrqig'e m iejp ten läukvs: kuuõvn  kure\’tt, á'UUEsjes 

p u ’k tšelmiD puolp. ğ ’kl]E tseå l'kkA : »rni tusjE leäi, p u ’k m ustE 

tšelmin puöJpiU KieQg’ivy.jm!» ställ tseâl'kkA što: » jie ^m m a kä m niaž  

pärá?» ståll puofi' keJltšvi> pef'Ue. tqle pğrtvst tieuoA kieõo'E, kuuõvn  
kure\dt lij m ennam , q ’UEstes tščlmin lif pgålnam. stáll vuqlq vášl 

tq’lck? parin  õHtsvn. Sán kõll'1. §χt tšâlmHtemes pârá ž vánnzA jo 

reä’k k A. m âna páMA. p å rvž  tseal 'kfca: »tuulä eJltšđm  ja  jäfinam  

tol!1 toBBen pğâjpe.» stâll p u o (S, pele tqveti tcn pârv ja  koppEsti lgllakáne, 
vuoIq’1 m äust â ’UUes orra, tsielk1 á 'kkses: »puxtim  ene tunne vervs 

vu å p p fE.»

25. stålaáUUE.

te leäi m q’ltameš, k0á 'p p rjest la’p p 1]! (j°äukv) jg ’ttemmq''Ulfest 
kqlles jo p á fń e. m ie ’hsest läi stála per-’UA. stâla kÖDnAJi$e olm i'n ,

vitsasangasta.»1 Eukko ripusti pataranin. Pata alkoi kiehua, (Staalo) 
itse kiipesi reppänälle ja tyhjensi reppänänreiästä2 laukkunsa: pata 
(meni) halki ja (hän) poltti eukoltaan silmät tyyten.3 Eukko sanoi4 
»mikä sinun oli, (kun) poltit minulta silmät tyyten kivillä!» Staalo 
sanoi5, että: »eivätkös (ne) olleet(kaan) lapsia?» Staalo tuli pirt
tiin katsomaan. P irtti6 (on) täynnä kiviä, pata on mennyt halki, 
(hän) on eukoltaan silmät polttanut. Staalo lähtee 7 sinne taas 
lapsia etsimään. Hän kuulee, että yksi sokea lapsi kävelee ja itkee. 
Kuu paistaa. Lapsi sanoo: »tuolla, isäni ja äitini siellä tulta poltta
vat.» Staalo tuli, sieppasi8 sen lapsen ja tappoi oitis, lähti takaisin 
eukkonsa luo (ja) sanoi eukolleen: »toinpas sinulle verestä lihaa.»

Staalon akka.

Sattuipa1 kerran, (että eräältä) vaimolta hävisi matkalla2 mies 
ja  poika. Metsässä oli Staalon tupa. Staalot tappoivat3 ihmisiä,

1 vitsasangoin. —  2 -reikää myöten. — 8 kaikki. —  4, 6 (prees.). — 6 tässä  
pirtissä. —  7 lähti. —  8 vain sieppasi.

1 Olipa. —  2 kulkemamutkalla, s.o. matkalla jonnekin ja  sieltä  takaisin. —
8 (frekv.).
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kgåğ viepne s ifji p a ik k a , tek stála lijje  kobnam soiinái. ndw åe k°äv 

vuolq' gHtsvD, mudjtH, á ldin. ń ip p fp q m  v°älp m ieldes. sm st leäi 

kullos á ib A. son tieHtlns m ást tieð m á[pE, m ek le m ie’Usest. son  

vuo], vuqi tšu iš’kkglz mwji), p e k t lA km šslái. sõn rnenv ten pert lu 'z z a, 

älnás tšeni ' , meni:' siž. stálá’UkE leä i §χtv, o lm i vuoppzin  leä i pğ ftm en . 
sõn á fv ei tvfskáne, štv tá t i l^ lä  koDDt)p ğ l1UU^. stälƞ’kU^ tseahkkA : 
»õ k m S f f  puoð'», jič’ttš vuoppfiD  pášlA. sõn m aka kucdğ^veäráiD  

r á j f . sláM'UUest Irjje olmi) joa,Umen m ie’Hsest. sõn tičHtlvs q,etálla, 

štv sust olm v puqõi(e, piesse ten k°ä‘p p v  koppeD. á jiP ttš  ohńv vuopp iin  

^ge pášiA, te pásl páš't ńuáläsi. k°ävP- vuäjń , tát kále i l^ le  kpbä0 

kiášğsIveära râ jji'. k°ä’p p ljest lå i pâráž åslčest. pära(e.s p č j f  ńlpp7.e, 

j iP ttš  tšáčva p á rv , p ä rá ž  peässA reä’kkvD. k°äv tsğ a rk k A : »p á rv ž  

segem i j  õra (m äžk1) , olövn  lipfyim viyyčD .» sön v°älp m ln t ' párines

kun1 (nämä) menivät heidän taloon(sa). Nuo 2 staalot olivat tappa
neet heidät.3 No vaimo lähti etsimään, ajaen4 vaatimella. Rinta- 
lapsen otti mukaansa. Hänellä oli vireä vaadin. Mistä(pä) hän 
tietenkään tiesi, mitä metsässä on.5 Hän ajoi ajamistaan tietä 
pitkin, (kunnes) tupa tuli näkyviin. Hän meni tuvan6 luo, sitoi 
vaatimensa (ja) meni sisään. Staalon akka oli yksin, ihmisen lihoja 
oli paistamassa. Vaim o7 arvasi heti, ettei tämä o llu t8 kunnolli
nen paikka. Staalon akka sanoi9: »oo, vieras tuli» ja paistoi1(> 
(vain) lihoja. Hän muka laittoi11 vierasateriaa. Staalon akan mies
väki o li12 kulkemassa metsällä. Hän tietysti viivytteli, jotta hänen 
miesväkensä tulisi13 (ja) saattaisi14 tappaa tuon15 vaimon. Itse (hän), 
kun paistoi16 ihmisen lihoja, niin paistoi17 paistamistaan ja (välillä) 
nuolaisi18. Vaimo näki19, ettei tämä kyllä ollu t20 kunnollinen vie
rasaterian laittaja. Vaimolla oli lapsonen sylissä(än). Antoi21 lap
selleen rintaa ja 22 puristi23 lasta, (jotta) se24 alkaisi itkeä25. Vaimo 
virkkoi26: »lapsi ei ensinkään viihdy, minun pitää käyttää ulkona27.»

1 koska. —  2 Ne. —  3 (duali). — 4 (adv.). — 5 m itk ä  ovat. —  6 sen
tuvan. —  7 Hän. —  8, 9, u, 16,17,18,19, 20,2S, 26 (prees.). — 10 itse paistaa. —  
12 m iehet olivat, — 13 (potent. ) ,— 14 pääsevät. — 16 sen . — 21 Panee. —  22 itse. 
—  24, 25 lapsonen pääsee itkemään. —  27 ulkona lienen käyttää.
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o lyđs, m m k , åldás tšpm pli, tjeri^le’Uk á lu A v á lb A^GO tigrrál, te 

Uefres kuaraj i  šâh ist (šä lk  ájne) . stál(]‘UUE te lculasli, i 'h Eli o lyğs, te 

ŋrStá>ttA. k ʿá ’p p jc s t  leä i k°árstak USäšs’jem n álla  kmrĞVD. iiP tš h ,  

iiP tš ti ,  te IgvHi kʿårsladfke. k°äv vä lp , n fib in  tšğsk1 rästa k°ársW y; 

stâ lá ’k lp  kávvän  revvv . sõn tie ltlv s  â [jvn i test. á k°đva tet U ierõAn i 

k p ’kkäs l i r i e n  jg ’ttElvs äln in . s tä lá ’kk^ ve jk ji epet m ie[pE, w J tšh , 

iir 'tšfi, Iwdpæ tq,ve'ti. k°âv su p m d 'u  vä ivsU ; slá lŋ ’UUE k P lš t .  p e l  

n't/ibes g 'tts li, te vuafği, j iP t t š  tšu S fP ji:  »kpJUičrrnčibvž te kier-pe 

tšuam m  p e ’tte!» nijTiE p e l Jiepre.slwUUe tšu å ’kkh , siem m -n a  vg l la i 

m m n vD  k°äppi' sealĞa. nuiH t^i p u p ’ttre’tt1, i j  n i eftam . k°äv puofy 

m °äu st, m äin sji, š tv  su  k á lla z  jo p á re lij je  kgÕDam slála.

Hän [otti ja] meni lapsineen ulos, meni, päästähytti vaatimensa (ja) 
lähti laukottamaan. Vaadin kun [otti1 ja] lähti2 laukkaamaan, 
niin ahkio kolisi lumikamaralla. Staalon akkapa kuulosti, ilmestyi 
ulos ja lähti3 juoksemaan perään. Vaimolla oli kaariste 4 laahautu- 
massa5 oikosenaan.6 (Akka) juoksi7 juoksemistaan perässä ja 
tarttui kaaristeeseen. Vaimo [otti ja] löi kaaristeen puukolla poikki; 
staalon akka lennähti kumoon. Hän tietysti viipyi siinä, mutta 
vaimo 8 kerkesi laukottaa kauas nopealla vaatimella. Staalon akka 
karkasi taas perään, juoksi juoksemistaan jäljestä (ja) tarttui liek- 
koon.9 Vaimo viilsi sormet poikki; staalon akka kaatui istualleen, 
m utta10 vetäisi11 puukkonsa, sinkosi (sen ja) huusi12: »kultaterä- 
puukkoncn, lennäpä hanhen takapuoleen!» Puukko töksähti13 ah- 
kionliekkoon, oli vähällä mennä vaimon selkään. Niin (hän) pääsi14 
pakoon, (akka) ei saavuttanutkaan. Vaimo tuli takaisin (ja) kertoi, 
että staalot olivat tappaneet hänen miehensä ja poikansa.

\  2, 3 (prees.). —  4 nuora, jolla tavarat köytetään ahkioon. —  5 vede-
tyksitulem istapaan. —  6 (siis ahkion perässä, lumessa). —  7 juoksutti, j. —
8 v. se. —  9 ahkion selkänojaan. — 10 vain. —  11 etsi (mom.). —  12 h. itse. —
13 t. vain. —  14 päästättikin.
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2 6. P ie § .fk 0äm m ixm ervst.

K u å fä ja w rren n ä st jåPsteJle jie li.  s is t lå i VåsU em vierost ku q'tt. 

ká llasást lå i p á fn e, s tå lem stá la  lij je  pâedam  su  õl. sonnast leä i p i j jv m  

leHt, eytie P le(sJ  k° åmmim'cf'-stest soai  kelâav k°áunbyttvn. stá lm slå lla 

vʿđ lp1 tšoqilBði prosta i olm føn vupsšan . n á^ðe sår\, š lv  tie z tiezzä  

Gclak p u q ytten ja  tien tien nä peiv . son pu qð1 m °äust, m âin as ti  kállsefåe, 

tin ttin ttá  sõn vuoin  o lm v. ja  pu k  m å in sti, m oxt leä i jo. ká llas á ž  

k e jji ' , lijá  šu rr qlm äž. sõn sári', štv  su  m ig lvst i j  prrvm  šur-f1. k a lP sá ž  

p â ykk{ vallan si]EAluodin  vâräs. n á^ yo  l ij  šurv0 stğ lm stålla, sõn  

p eä ssA tv] p ä Jttšvn, tv] i j  n i tšu qilõõ  (p (ifn e)  ■ stá lm stalla silu lu pð\n  

{f vu qif lorhmän, te p á ’ttsA. sõn vu olq  ge m ie frp e jv  p u o $ \ sgrva  

vg l v°älp m ieldčs. stá lm stålla ko llá i, ń u fğ'h tá ll° toBBen P ie^sIk°<lmm(- 

v ie^ ste st. te sõn v°älp m en \ älda, sarvses tščn i tášiilá . ju P itš  v°â lp

Tuohikenkämorosto k

Kuašš-järven rannalla eleli asukkaita. Heillä oli kota Vaskem- 
harjulla. Ukolla oli poika, ja staalo vainosi tätä.2 Heillä oli teh
tynä sopimus 3, että heidän tulee kohdata toisensa Tuohikenkä- 
morostossa. Staalo [otti ja] näyttäytyi ensin tavallisena ihmisenä. 
No niin (hän) puhui, että sinne ja sinne sinun pitää tulla sinä ja sinä 
päivänä. Poika4 tuli kotiin (ja) kertoi äijälle 5, (että) sen- ja senlaisen 
ihmisen hän näki. Ja kertoi kaiken, niinkuin asia oli.6 Äijä kysyi, 
oliko 7 iso ihminen. Hän sanoi, että hänen mielestä(än) ei ollut 
iso. Äijä käski (hänen) valaa varalta hopealuoteja. Jos 8 staalo 
on iso, (niin) poika saattaa 9 silloin ampua10 ei(kä)11 näyttäydy. 
Staalo ei voi taikoa12 hopealuoteja; siis (pyssy) laukeaa. Hän lähti, 
kun määräpäivä tuli, (ja) vielä hirvaan otti mukaansa.13 Staalo 
kuului14 (jo tulleen), se vihelteli15 siellä Tuohikcnkämorostossa. 
Poika [otti ja] meni lähemmäs16 (häntä kohden ja) sitoi hirvaansa

1 Morosto =  koivuvyöhyke tunturilla tai korkea vaara, jonka laki on 
tunturikoivikon peittäm ä. — 2 (oik.) olivat nostaneet staalon hänen päälleen.
—  3 Heillä (s.o. pojalla ja  staaloilla) oli pantuna liitto. —  4 Hän. —  4 (deminut.).
—  6 miten jo oli. —  7 (prees.). —  8 N o kun. —  9, 10 hän pääsee ampumaan. —
11 eikä silloin. —  12 lumota. —  13 (arv. taakkaporoksi). —  14, 16 (prees.). —  
13 Hän meni lähelle.
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pej'ttlfið i. son vuoijńa, st» stá lm stálla l i j  tšuf šurr°. tet ńõryän, st» 
i j  va l punde h e jm m sk ie ’p p v r . stŋhnstâlla puo$ ájp lá  su  orra , tšehni 

joryH j1; son v°â\p p ° â jji rtmna. stqilmstálla k P ttš i kávvdn, tš iiä fv 'ji:  

»p ä jj  nviBBeš!» son tšu åfvlj i  vu išsh : »nmŋaas l i j  (u lin  luodin  j äm 

m äin, jåm ák  va i toiiiji *.» swjme mrj' p sP ttv šsvn , uršti, su  m ie h s t  

m atv m ieJpE puaH tÄ. sõn n u tt tšouâa urJtš\ ge sårves i j  tujjfrsškuaH tam  

m ie jp E, te k P ttš i'.  son v°âlp tšyfğ'Q'i, j iP t ts  epet uršti. su m iglvst, m atv  

väeJõ^DEya p u a ’ttA. son nuHt k o ’kkäs urJtš\^ge jesk i' kotP jenien, son  

r°â lp  vuolƞ' vášt kiPttŠBD sdjlinstál'1. m e n v , tet n uvU ^i leä i kávvao, 

m oyj vupššvn  k k 'd š r . stá lm siá last h i  la ii‘kkA huipi'-'. sõn v°âlp  

tl ip y y l sUUmsiála, rõocj, lõqq,EpiessiD  p u l jchnanpauDa. v á p p z Eli  

m °åust, p u o õ 1 m °äust u u i b b  pčiv. n ifd ^ i k o p p 1 ten stğ lm stálá .

tännemmäs. Itse [otti ja] piiloutui. Hän näki \ että staalo o li2 
hyvin iso. Se vihelteli, kun3 (muka) painitoveri ei vielä tullut.4 
Staalo tuli likemmäs häntä kohden (ja) kääntyi päin5; hän [otti 
ja] ampui (staaloa) rintaan. Staalo kaatui selälleen (ja) huusi: 
»ammu toistamiseen». Hän huusi vastaan: »moni on kuollut yhdellä 
luodilla, kuolet vielä sinäkin.»** Häntä rupesi pelottamaan6, (hän) 
lähti juoksemaan; hänestä tuntui aivan kuin (staalo) tulisi jäljestä.7 
Hän juoksi niin kovasti, että8 hirvas ei ruvennut kestämään perässä, 
vaan 9 kaatui. Hän [otti ja] pisti (sen kuoliaaksi), itse lähti taas 
juoksemaan. Hänestä tuntui aivan kuin (staalo) tulisi juuri jäl
jessä. Hän juoksi niin kauas, että10 (staalo) herkesi kuulumasta. 
Hän [otti ja] lähti takaisin11 katsomaan staaloa. Meni, (niin) se 
oli selällään, niinkuin12 ensin kaatui. Staalolla oli luona(nsa) laukku. 
Hän [otti ja] hautasi staalon, kaivoi (ja) pani (maa)hautaan nila- 
tuohia.13 Lähti kävelemään takaisin (ja) tuli toisena päivänä kotiin. 
Niin (hän) tappoi14 sen staalon.

* eli: »manäsest l i j  § u tm  luod in  p(\tr<jj(j']< t š a p p ä m ,  t š a p p ä D  v a i
tustki».> < >

** eli: »monelta on yhdellä luodilla peräreikä mustunut, mustuu vielä si- 
nultakin».

4, 2, 4 (prees.). —  3 että. —  5 silmin. — 6 Hänelle lankesi pelotukseksi. —
7 hänen mielestään aivankuin tulee jäljestä. —  8, 10 kun. —  9 niin. —  11 taas. 
— 13 miten. — 13 s.o. ruumiin alle ja päälle. — 14 tappoikin.

7



*
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27.

le m g’ttmeŠ P ro k p l vuolgJ p o r is te n  rä s tA Varj&vuorP. te stğP m -  

stâlP^De li] pu a 'ttam  vchnsá , iš tv m  U] máƞr)GEJttŠD keioke'pprin . 

kefr“ pieĞGÄGVs sam ai  Päi. á P ro k p l P äi tšu t tuÖstvl p o r is te n , n u h  

p õ rjv s t, o'tsist tšg ’tts i]  pim öe v§iinasá. stá lm stâ lP  p eP sla lP ; s i]  P rok -  

p e ip p fe  a rč -lá p p e , m en d ie t m is t ven vs li]  tšu t p]č._.(jjn. no s i]  je  

n i m ńiinez. te s i]  po rjes]e rä s tA vuorP. pu ä’tle riÕDV. std lm stá lP  

k°aĞGfiði m áńńoedjvst, te tsea l‘k k A: »keras P ro k p l p o r is te n , mõn^dsUe 

PEpste\lim.D te si] em än tieõas]e, š tv  m en die t P äi ven vs peö a ájn . 

sön test m ä irP sti, štv  koz jõ ’ttA. sõ n ^ á ’Ue sâr[ test, e ’tte áń K á n n -O ul 

p u a ’t tA su]n  xe]Tian tientienna pá'pkka jo tientienná p č iv ^ d i tšipssrm  

pu k  p l i i ,  kon^qiG’1' kelõav soai  k åu n ð’ttVD. te sõn vxjppzU test. iuk^  

(gUe sa n w  K án n -Õ mle, štri tin lin ttá  g lm äž tu k c f  ltšá i tien tien nä p a p k k a .

Prokofi1 lähti kerran purjehtimaan Varankivuonon poikki.2 
Staalo o li3 tullut (salaa) veneeseen (ja) istunut perään kaihtolakki 
päässä.4 Oli perin kova tuuli, mutta Prokofi oli hyvin rohkea pur
jehtimaan. Niin purjehti5, (että) vähältä vesi oli tulla6 veneeseen. 
Staalo pelkäili7; Prokofi tovereineen arveli8, (että) miksi meidän 9 
vene(emme) on (niin) kovin perällä(än).10 No, he eivät (olleet) 
millänsäkään.11 Niin he purjehtivat poikki vuonon. Tulivat rantaan. 
Staalo kohottautui perältä ja sanoi12: »kova (on) Prokofi purjehti
maan, minä vallan pelkäilin.» Silloin he vasta saivat tietää, m iksi13 
vene oli perällään. Hän siinä kertoi, minne matkasi.14 Hän näet 
puhui siinä, että tulkoon15 Kann-Uula16 painimaan hänen kans
saan siihen ja siihen paikkaan sinä17 ja sinä päivänä, ja tunninkin 
määräsi18, mihin aikaan heidän p iti19 kohdata toisensa. Sitten hän 
lähti kävelemään siitä. Toiset20 sanoivat21 Kann-Uulalle, että »sen-

1 Eräs entispolven kolttia. —  2 (Ruijan puolelta Petsam oon). —  3 on. —
4 kaihtolakein (k-l:lla tarkoitamme näkymättömäksi tekevää lakkia). —-
6i ’ »12>19 (prees.). —  6 ei tule. —  8 arvelevat. —  9 meillä. —  10 s.o. peräpai-
nossa. —  11 minäänkään. —  13 että  m. — 14 että  m. matkaa. — 15 anna tulee.
—  16 (eräs Petsamoon siirtynyt porolappalainen). —  17 ja sinä. —  18 kellon
(pl.) kaikki pani. — 20 Nuopa. — 21 puhuivat.
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K án n -Õ ul tieltlvs vm 3lõÁ. tu k ^ ƞ ’Ue sa fń v , štit » šuha leä i oIm ä ž , 
m o χt tön p le fä eåk tein?» sõn vålp1 vâlái silEluodiD; jos šurr9 lij^n e  

sõn peäss pâJttšVD; silBluoðiD tiettvlvs i j  vu m tE lõmmän. te sõn vuoto', 
vuolŋ’ tö’kkö, koz G(l{. sön m en i siem m an á ouõvl, pe l’ttlvdi kieõjá 

Im š’kkv. leä i, leä i , te stğlmstáll jnw<), šõrät ölm âž, ńufğstfilaD, v0äi>D- 
zv Jllš. »ij vg l K ánn-O ul pog[)e, k u ’UUebá ja u k k A.» te v°äDDz\§i, 

v°áDDz\$i, áJpElđ puo<), su orra tšelm i pohń^W õv, te K ánn-O ul p°ajj*. 
sU]hnställa [$te keJttši, tseabkkA : »pä[jv niuÕBeš.» K án n -Õ ul tsea t‘kkA : 

»måŋGas le 'eutin lu oðin  jåm m am , jå m đ k  vg l tõƞgi.» sán tv]leskáni 
u r’ tši jä llamfiž rm srnheu. st<]hnstálla tqvHU p<)åkkAńá^ge lvu3stA 

pá \je l jič jjn s . K án n -Õ ul ge ts§GGstá’UA, te rästA p å a yyä ń  rčvvi'. 

K á n n -O ul leäi ğ ’pp(phnđž. jos ([‘pptáu olm đž, tčzkán i leä i j°đm as  

huåfteD. te stƞ lm stâlla i j  n i sárfivm  jä llamdğğvs, e’Ue^go ij, konnani

ja senlainen mies kutsui sinut siihen ja siihen paikkaan.» Kann- 
Uula tietysti lähti.1 Toiset sanoivat2, että »iso oli mies, miten 
sinä piisaat hänelle?»3 Hän [otti ja] valoi hopealuoteja. Jos on 
iso, niin hän saattaa ampua 4; hopealuoteja (se) tietenkään ei voi 
taikoa. Niin hän lähti, lähti sinne, minne piti. Hän meni vähän 
ennen (määräaikaa ja) piiloutui kiven taakse. Oli aikansa5, niin 
tuli staalo, kookas mies, vihoiteli® (ja) asteli.7 »Ei vielä tule Kann- 
Uula, kauanpa viipyy.»8 Asteli astelemistaan, tuli likemmäs, kään
nähti häneen päin 9, ja Kann-Uula ampui. Staalo lyyhistui istual
leen (ja) sanoi10: »ammu toisen kerran.» Kann-Uula sanoi11: »monet 
ovat kuolleet yhdellä luodilla, kuolet vielä sinäkin.» Hän juoksi 
samassa tiedustamaan12 (staalon) tavaroita. Staalo tarttui (häntä) 
vyöhön ja 13 koetti14 paiskata15 ylitseen. Kun Kann-Uula ponnisti16 
(vastaan), niin vyö katkesi.17 Kann-Uula oli väkimies. Jos (oli) 
heikompi mies, (niin) siihen18 olisi kuoliaaksi paiskannut.19 Staalopa 
ci ilmaissutkaan 20 tavaroitaan, koska21 (Kann-Uula) ei tappanut

h 8>7, 10> u , 16 (prees.). —  2 puhuivat. —  3 »pärjäät» sen kanssa. —  4 pää
see ampumaan. —  6 Oli oli. —  8 katoaa. —  9 p. silmin. —  12 vu i3rn lteD  (alk. 
vannottaa) kovasti tiedustaa. —  13, 14, 15 kun paiskaa (oik. laskee). — 17 kirposi 
poikki. — 18 »siihenkään». — 19 oli paiskata. — 20 puhunutkaan. — 21 että  kun.
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vu°fğest, vie z m °änb. l e s t i l l e  sõn va i så rj', ouö°l^go võse j°äm : 

lypujni) a flak  m u  jerinamχauDa, j'ek c,(la kmadden káh w zzim  UieškeD.» 
K ánn-Õ H  n u h ^ i tuSjjl. n u h j i  kõ p p  stáhnstála.

■ 28.
m p’tPm eŠ pâede N 'au õam  sgm m elá õl slğ lm sidla, kp\m eš. lnumat 

viu3>'a k õ p p 1, 'päjjl k u χ ti viu3ra. ku å lm aeš puo<)1 vucšχšvn, stğ ]le- 

Dšuƞrvimupn. sõn vm šm m H i ten, siust Väi p e š sA vuefp^. sön gc 

pešs(is lievneškuoð , te läšteU á ’kksi, kun orra i j  ruðõužvi), i j  trjk  

iod  to’kkfi. tieŋ tlõs vu i3xšA lõm ái (pessA) .  m o ’ttm eš ce t ie p p đ l Uierr- 

sest, låštilf tšEÖa kieH tliM m m an. no sõn i j  k õ zk i tienáB, u rš ti mfiusat, 

u r ’ tšl pcliU1- km Sštm á , te k â i(g ) l ji .  test o lm v wulhhrna$e^De puSHte; 

v iu šχ šA i j  Ešlam , te vuqla’ mčäDDÅ, te vutå]ll va l, tšiU3rvái^ğ'Ue, štõ  

N 'au õam  s ijõ  il^ lifå e jan an  kolmvD ( v i’ltvu) supmrjD.

oikealla tavalla \ vaan2 petti. Siinä hän puhui vielä, ennenkuin 
perki kuoli: »sinun pitää panna minut [maa] hau taan, et saa jättää 
kaarneiden revittäväksi.»3 Kann-Uula tekikin niin. Siten (hän) 
tappoi4 staalon.

Kerran nostatettiin1 (erään) Näytämön lappalaisen kimppuun 2 
staalo kolmasti. Kaksi kertaa (hän) tappoi (staalon), ampui kum
mallakin kertaa. Kolmannesti (se) tuli terässarvisen sonnin haa
mussa.3 Hän huomasi sen; hänellä oli pyssy mukana. Kun hän 
alkoi ladata pyssyään, niin laastukki juuttui (piippuun) ei(kä) inah
tanut 4 minnekään päin, ei sinne eikä tänne. Sonni tietysti taikoi 
(pyssyn). K un5 (hän) painahutti6 kiireissään, (niin) laastukki (me
ni) läpi kämmenen. No hän ei (kyennyt) mihinkään enää, (vaan) 
lähti juoksemaan kotiin(sa), juoksi kotinsa näkymiin ja pökertyi.7 
Siitä ihmiset huomasivat ja tulivat (apuun); sonni ei saavuttanut, 
(vaan) lähti pois ja manasi vielä, huusi8, että Näytämön kylä ei 
tulisi olemaan 9 kolmea (viittä) savua10 isompi.11

1 oikein. —  2 miksi. -— 3 k— ille repiä. —  4 tappoikin.
1 nostattivat. —  2 päälle. —  3 sonnina, terässarvin. —  4, 8, 8 (prees.). —

6 K. muutamasti. —  7 p. kalveten (verenvuodosta). —  9 ei liene. —  10 (siis 

perhekuntaa). — 11 enempi.
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29. tšmõõe.

1. tšw(i()e pu'qf)1 Â n rá , Â n rest vafpe vu å ’p p a z . väSfğe tšudiyâle 

mu.ilđs P aH tšjiejouy y a, K ’ea u ŋ a z s lid a koppcD. pu ä’tte moHtam  

sa jjo  \n n a õrrvD, p ijje  p u ’k sâ ve’k ez  á i’tta. ten v n n  p w M lvä te  tcn 

sğve’l](âuE. ğ i‘11 pu k  pu -q l\ ji$  n i p igssam  tm  mu3ra K 'ea u ğ a z  s ljd a 

koppeD.2. nuiui^(v)ui3ra vuåfğ’e liiassa vm n asivuPj,m Â narjåyir miefp1. 
te šedd{ k§rra p e jv p â š tŧ’k. te vurpppes tsealckkA šurvmSzzin: nmSjğ’cp 

suõlPyá riDDn. toŠBen lE jfn n l miftarj*», te s l vudfğe riÕDV. te jaxğe 

p iχ tsez  âlnčz ac lei išut p°ä'kas, te menne jo kuaöbe vuå’p p a z  Vez 
v§iinasi hczza ja  kuäpfie §ut väulA. te vua’ppes tseäl‘kkA: m uija  

tdn tást jäu ti ärá’k, m in  puuron ton^še m uorjw  vuiPppnn. jo kõz  
mõn tást šeddumi. mõn kuidin jem viualg'e n i^ kõz tást.» te väutvž  

m m { tšõmBeåila. te son vug’ppes äkp tšpk'čo vErmsw p u ’k UeJitšlfižzi. 
UiefâAni, te so lll tävds vehnsimPj.m. távven sõn õr^i, e’Ue sergä sij,

1. Vainolaiset tulivat1 Inariin, ottivat Inarista oppaan. Lähtivät 
hiihtäen2 alas Patsjokea, tappaakseen Könkään3 kylän (väen). 
Tulivat muutamaan paikkaan olemaan (siellä) yötä (ja) panivat 
kaikki suksensa aittaan. Sinä yönä sytytettiin4 tu o5 suksiaitta 
palamaan. Aitta paloi kokonaan. Eivät päässeetkään sillä kertaa 
Könkään kylää tappamaan.

2. Toisella kertaa (vainolaiset) lähtivät kesällä venein (kulke
maan) Inarijärveä myöten. Tuli6 kova päivänpaiste. Opas sanoo
päällikölle: »Lähtekäämme7 saareen, rantaan. Siellä on paljo marjoja.»
Niin he lähtivät rantaan. Riisuivat vaatteensa yltään, kun oli hyvin
lämmin, menivät ja jättivät oppaan siihen veneiden luo ja jättivät
yhden vartijan. Opas sanoo (vartijalle): »Mitä sinä tässä turhaan
olet, mene mieluummin sinäkin marjoja poimimaan. Minnepä minä
tästä päädyn8, minä en kuitenkaan lähde tästä minnekään.» Varti
ja 9 menikin syrjään. Opaspa10 alkoi sitoa kaikkia veneitä peräkkäin. 
(Kun) kerkesi (työstä), niin souti ulapalle veneineen. Selällä hän

1 vainolainen tuli. —  2 (adv.). —  3 s.o. Kolttakönkään. — 4 sy ty ttivä t. —  
5 se. —  • syntyi. —  7 lähdemme. —- 8 synnyn. —  9 (deminut.). —  10 Niin  
hän opas.
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vui3m m ašáHte. te vw3rhma§e távven vehnsin , p u ä ’Ue ńnim . i l^ l t  n i  

vu q 'ppes, n i j t  lá n i vehn äz. suHtÄle vå u lA õ (  te tsea l'kkA §urvm vs  

(tšu ðeoi Jl š ) : »májD ton rešseik tást, ko luSfhlc v iiå ’p p v z  mčänim?» 

te tšii$eo r 7iš  ålG'1 tšmSfvaD vu å ’p p n z  riÕDV: »jos p u a ð d 'k  m °äust tiddv, 

m õn UeHtam χ u ’l ja  j l č ’Jtšan p á ftem  õudam  keoozoo.» vu n ’ppes  

i^ n i  p u a ’ttam  riõDV. tšiuõoH tš su ’t tAli, tqveti  vâ u tA fcmsmt jm S lča , 

roH dji kuuDvn. te a \äe toarroD kešknez , káunAT ji^cn kuiäjm  kuaim ez. 

p u ’k koDDAJtl$e jo  jam m e tez. te te z ^ i  p ä ä 1 ten vm sra máftU'k

3. kuulm an vv isd1 vuäjäe epet vv is lđ s  P a Jlts je jouy y a, koppco  

K 'e ä u fjv z  s lid a. s is t le i vu n ’ppes ánam ž  sqm m eh ž .  p u P lte  pu  ’k 

vu o fđ s  kupškbD^De jdm rlD  et m an asi sá K 'e å u r jv z  lupBBal rá fjv . 

te s i j  jee tig’ttam  §ut K 'Såu fjõz ku oškA. te p m äeškääŋ te  âM a ku oškA, 

koU -ješkuƞõ1 ku oškAkäm m am . te k [Jttšvl tšu$eorJlšv : »mi te't kolláj 

ioBBen?» vu q ’p p es  tsĞalkkA siufyne: »te’ t l i  te’t, sto sči]ujK jo s a m f

viivähti1 (nähdäkseen), pianko 2 he huomaavat (tapahtuman). (He) 
huomasivatkin veneet selällä (ja) tulivat rantaan. Ei ollu t3 opasta, 
ei ollut veneitä. Suuttuivat vartijaan ja päällikkö sanoi4: »mitä 
sinä puuhasit tässä, kun päästit oppaan pois?» Päällikkö alkoi huu
taa opasta (tulemaan) rantaan: »jos tulet takaisin rantaan, (niin) 
minä keitän puuron ja annan (sinulle) oman lusikkani puuron syön
tiin.» Opas ei tullut5 rantaan. Päällikkö suuttui, tarttui vartijan 
molempiin jalkoihin (ja) kiskaisi (hänet) kahtia. Sitten (vainolaiset) 
alkoivat tapella keskenään, surmata toinen toisiaan. Tappoivat 
kaikki ja kuolivat siihen. Niin loppui6 matka sillä kertaa siihen.

3. Kolmannen kerran he lähtivät taas alas Patsjokea tappaak
seen Könkään kylän (väen). Heillä oli inarinlappalainen opas. Tulivat 
alas koskia ja järviä (myöten) yhtä menoa aina Könkään lompo- 
laan 7 asti. Vain8 Könkään koskea he eivät tietäneet (olevan). 
Alkoivat lähestyä9 koskea (ja) kosken pauhina rupesi kuulumaan. 
Päällikkö kysäisee: »mikä se sieltä kuuluu?» Opas sanoo hänelle: 
»se on sitä, että suola- ja makeavesi yhdessä10 tappelevat ja se polt-

1 oli alallaan. —  2 että  pianko. —  3 ole. —  4 sanoo. —  5 tullutkaan. —
6 loppuikin. —  7 s.o. jokijärveen. —  8 Yhtä. —  9 tulla lähelle. —  10 yhteensä.

/
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c /ts e z  tp a rra v  jo  let p g ä ln A p u k  j g ’k k χ g lm in  tščlm in .»  tšu ideohtš  
ts e å l'k k A : »m oχt rn i j  ene ájğep?» v u n ’ppes ts å a h k k A : »ewe f e f ’U /je p e t 

p u ’k mpšlcsá k ° a 'U š ŧ ’ ttvn , tašs ifåe^go m i i  rqXe m e n n v ’p .» te sõn  
ts in i  p u k  v eh n as in  lceJitš lS y y l jo  s i j  p u k  k°aHtšeHte, á  tšu<)eoč’ lš  l eä i  

len  še veh m e st, kost v u g 'p p e s . te v u q 3ppes vuolg”  liu S fjen  v iu3läs  
k u o š k A . suyyQ ’ l l  p lra s , te h f p m d j i  m ae m its  v e n m in  õdast v u u lđ s .  
te jie J tlš  suyyQ ŧi v a n 'ppcs j ig jjv s  reui>Alá . m tn š k u o p 1 ä ld a  m gem vs  

k a f l i já  k u o š lm e fk a . ie åeres m u o rtv s t, jied itš  ń u t/U l]l ( ń u fU l)  r iu D b .  

tš u u Y o H lš  te kulPsti, åväst k á ’l Alm ðzzvs, liiš taD , tq le v u n 'p p e s  rebnäsl. 
tq v e,t i  s ğ l’ UsÕQBBes, ke tšeävâ 't, sarne v u å ’p p v  z k annõ . jie J ttš n u t ^ i  
v ie n ] m usläs k u o š k A . tv ] v u n ’ppes u rs t i  m u3lđs s á rń v v  o lm in , b>\ 
s ijn  \eä i  tu n ^ n e ln  j(>uy y a. tä in e n  s ljd v s t im §m rn $e : p lm ä ž  o H tš A 

k m S ŋ ŋ a  renDa . s ij  u rstč  vm ššla áuspm ujm  jo  n t ib w iu fm , ju fp e  šlo 
ru p H ts  o H tš A k u iš ŋ ŋ a  renna. v u g ’ppes o f f i j i  s i j j i  vw š štA , e ’ tte je \\en

taa kaikilta Juurikkailta1 silmät.» Päällikkö sanoo: »mitä me nyt 
teemme?»2 Opas sanoo: »nyt teidän täytyy kaikkien peittäytyä 
umpiliuppuun, siksi kunnes me menemme (paikan) olii.» Niin hän 
sitoi kaikki veneet peräkkäin ja he peittäytyivät kaikki, mutta 
päällikkö oli samassa veneessä kuin3 opas. Opas lähti laskemaan 
alas koskea. Kääntyi soutaen4 ympäri ja päästi viimeiset veneet 
edeltä alas. Itsensä opas souti rannemmaksi. Oli menossa5 liki 
viimeistä kalliota, koskenniskaan. Silloin (hän) Piski6 aironsa ve
neen laidoille (ja) itse hyppäsi rannalle. Päällikkö kuulosti, nosti7 
peitteensä”, katsahti8: opas (oli) siinä rannalla. (Hän) sieppasi 
keihäänsä (ja) kun viskasi9, (niin osui) opasta juuri kantapäähän. 
Itse hän meni siltään alas koskesta. Silloin opas juoksi alas sa
nomaan10 ihmisille; kylä oli silloin joen tuolla puolen. Täällä ky
lässä huomasivat: mies juoksee rantaa pitkin. He juoksivat vas
taan kirveet ja puukot mukana, luulivat, että »ruotsi» juoksee 
rantaa pitkin. Opas karjaisi heille11 vastaan, että älkää häntä

1 s.o. ensikertalaisilta, »akkimiehiltä». —  2 alamme. —  3 jossa. —  4 sou
datti. —  5 Alkoi mennä lähelle. —  6, 8, 9 (prees.). —  7 avaa (mom.). —  10 pu
humaan. — 11 heidän.
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su , m u din  k iP ttšoD  jbuyyan  ot, me’ fc toBBen põa’ tte. s i i  vafpe, k ište  

to ’Jcht>, tule pu k  tša ’ppen  jodck. te p & t t e  vu islas jouy y a m o d ta m  

p ie lm  son nin , ko’k k ie d tAp ie lin  jo jmaJğ,Ep ie lin , s i i  unenne vehn.fi- 

mu jm  jo koppe p u ’kkiD. m a f jif^ tá s t vajpe, rebnäst kaujpe, koläitm  

Il k ie ’ttA, itv ih o r1 tšnst II Väm tgäjjåm . te tšUjp^šnást f  ti i kg]Vsuprmits. 

tot suorm vs V äi n u tt šurr°, ko p i\ jv le kie’tte, te m en i o d ts is t kehnrrr 

rá jja .

30.

tu i3 la jm  áig'esi olm it fa V ste J k  ku op in  ja  jeh n a m vu iilä ik u p p in . 

Iti]lei Väi p g llá jğ ^ , ru ö d ts  p e l joi)1 ptiiUi m lejo ja  p g ð a iń e ’p p v z  koåp 

te ’k jo. olm it j eålastefle p e l värin . tg lV jv ž  tip} il^ V a m  g h n 'jn ž  åiŋ,e 

n älla . lijje  m õd tam eš tin ttti^ še jâV .fem en  ktigpdst pipra. ná, s i j  še'(le 

jäm rest, ko ja w f  reuDilst jå laste. s i j  t ie d tAlvs sá im ez  á]ije joHte jm,>'UkE 

peiv . je ’Ui{;eå pu o’Ue kõå’ttsez. kolm  p ö ða iriiV ppvz le jeällam  kgåHt-

(tappako), vaan katsokaa joellenne, mitkä sieltä tulevat. He [otti
vat ja] silmäsivät sinne: siellä (oli) koko 1 joki mustanaan. (Vaino
laiset) tulivat alas jokea, toiset2 puolikuolleina3, toiset4 käsi- ja 
jalkapuolina. Kyläläiset5 menivät venein ja tappoivat kaikki. 
Jälkeenpäin [ottivat ja] löysivät rannalta: o li6 ajautunut käsi, 
päälliköltä oli katkennut. (Sen) pikkusormessa oli kultasormus. 
Se sormus oli niin iso, (että) kun panivat7 käteen(sä), niin (se) 
meni melkein 8 kyynärpäähän asti.

Muinoin ihmiset elelivät kodissa ja maanalaisissa kodissa. Sil
loin oli pelon aika1, »ruotsi» kulki2 asuinpaikkoja myöten ja karku
laiset väliin liekin.3 Ihmiset elelivät vain vaaramaissa. Silloinen 
aika ei ollut nykyisen ajan kaltainen.4 Olipa (eräs) perhe kerran 
niinikään elelemässä kodassa. No, he pyydystivät5 (kalaa) järvestä, 
kun elelivät järven rannalla. He tietenkin kulkivat verkoillaan 
joka päivä. (Kerran) illalla (he) tulivat kodalleen. Kolme karku-

1 kaikki. —  2 muutamat. •— 3 puolin surmin. — 4 kutka. — 5 He. —  6 on. 
—  7 (mom,). —  8 vähältä.

1 pelkoaika. —  2 vain kulki. —  3 milloin ne ja. —  4 laatuun. —  5 (prees.).
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km Sšlmest. m djäest je tuöšlam  pefm ge U o ’ttsán, kp lm vs e'de. s i j  

afv ln ppe  te'k ru o ’lsA, jeJliliea  s is t kplm sest jäU eχ t R iP ttšm en  re’ppen -  

rqig,e m ielp; p iesse t ie ’tteD, e ’ttE jen n jä  le o lm v kpqåe'st. s i j  orra nuU 

h't’kke^ge o lm v vuåhð'je, te em án p o å ’Ue vu oõ'ji s iz . s i j  nq'U ^i 

tuajje. te e ’Ulku seu ran i, oe te’k kgå’UjieU ja laste ja la ez, k°äva V ai 

km sle Ue’ttam . km:)le leä i liiessEm en k°äri s iž . á kålles leä i liežzem en.i ' t C ( « «
lasi) kõ’ttsa. k ä tf  leä i kurčit á jğ . te keš'k kmS\leGiessem m w 3 ’tt id 1 

kureit s t2. sön ä f v i , tq l^ gv l il^ le  koDD°, te li kõqðe å]ń ru p 'ttsA. tg llaj v ž  

o lm v lijje  tšeða p ä la  m a ä f ja m . sõn i j  k ištam  pä jn s igá  kõ z, á s is t  

t ie ’ltlvs  Väi nuuipevt á fvčm m i$fkkA : sõn vä lp , p e l vvMjčG'p’ ttš-

k a ’pp lit'yy  km.de täveji, tsieGGtvsj pá$semg'eaJtlšA pasä jen . keUles m oxt

laista o li1 käynyt kodan näkyvillä. Suoraan eivät olleet tohtineet2 
(tulla) päivällä, kun olivat3 vähälukuiset4, ainoastaan kolme. Nuo 5 
»ruotsit» arvelivat, (että) illalla heistä kolmesta yksi käy katsomassa 
reppänän reiästä6 (kotaan); (niin he) saavat7 tietää, paljoko8 
ihmisiä kodassa on. He olivat9 (alallaan)niin kauan, että10 ihmiset 
rupesivat nukkumaan, silloin vasta (—  tuumivat karkulaiset — ) he 
yllättävät nukkujat.11 He tekivätkin niin. Ilta pimeni ja n u o12 ko
dan asukkaat elivät ja olivat13; vaimo oli keittänyt kalaa (ja) oli nyt 
ammentamassa kalaa kaukaloihin, mutta mies oli loikomassa, mel
kein valveillaan.14 Vaimo oli padan ääressä15, niin kesken kalan 
ammentamista kasvojen kuvajainen16 ilmestyi pataan (liemen pin
nalle). Hän arvasi, (että) nyt kyllä eivät (asiat) ole hyvin17, sillä 
kodan päällä on »ruotsi». Silloiset ihmiset olivat pelon johdosta18 har- 
jautuneita.19 Hän ei katsahtanut ylös eikä mihinkään, vaan heillä20 oli 
tietenkin sellainen arvausmerkki21, (että) hän otti (ja) vain tarttui 
kalan päänpuoliseen kappaleeseen (ja) pystytti22 sen vartaankär- 
keen paistumaan. Hänen miehensä23, loikomassa ollen24, näki,

1 on. — 2 eivät tohtineet. — 3 ovat. — 4 vähän. —  5 h e  ne. —  6 reikää
myöten. —  7 pääsevät. —  8 että  m. —  9 (prees.). —  10 kun. —  11 tulevat 
nukkujain sisään. —  12 ne. —  13 elelivät elojansa. —  14 valvoo (loikomassa, 
frekv.). —  16 yllä. —  18 kasvot. — 17 ei ole hyvä (kunnollinen). —  18 lävitse. —  
19 oppineet. —  20 nim. kodan väellä. —  21 s.o. varoitusmerkki. —  22 (mom.). —  
23 Mies. —  24 miten oli loikomassa.
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lʿäi Helenien, vuoin što moχt käva tsieGGtvst ten tollaBeållasá, te áfvi. 
pel veäUrńuplas tqveji. sõn tiefi', šti> ny,BB^(v)W3ra kištá'tt, ko exfaš 
kištl. õrsti valmjfest ve’herńuolin. á ruõdls epet valli Gfj kucŠBBá'tt, 
tu ’t válr>A Go p á ’lstäst, same lg'ppráiya$e. kolPji pel jgŋGh viu3lđs 
koqde. kulõli vvl, što koll-já jä h a z , nádvÕDDi, e’hE li’kkčškõa'tl 
vai ij le't ölmđž. kuli, štv ij iPkkao. te son v°đlp lieåšsfiðl olyđs, 
vđppz pirr koqõe, tql áj jnž leäšša. jieĞGA il^ le  ni^Gost, lupðða li tej- 
mim same lq3ppráiya(e. na, tu’k kmsuäes lln tšdrđst, je n i lämmaž 
ku'kUen, muHt0 son áfvi  te’t qlrnaž, e'ttE sust le slae’ppvr. lájn sön 
vuolgn tšorraBealla v°áDDZJfåeD. i j  ko’kkđs n i váÕDzam, seufjen 
vuåjn, tolla p m sir. sön vâlp, ńäyyl q[pElá, a tu 'k  tie 'ltAlvs tolla- 
Dšdmivwjrn je vugin. j i  mäinsfev, koz m ohnast õlmaž jduk\. ppraev 
toll"Beällast. sõn välp, ko põAsfi nuBBe, te'l kávvan revv[. á sk ie 'p p m

m iten1 vaimo pystytti sen tulen ääreen, ja arvasi (asian). Hän 2 
tarttui jouseensa. Hän tiesi, että (karkulainen) katsahtaa (vielä) 
toistamiseen, kun (jo) yhden kerran katsahti. (Hän) oli valmiina jou
sineen. Kun »ruotsi» taas otti ja kurkisti3, (niin) hän 4 o tt i5 ja 
laukaisi6 (osuen) juuri soliskuoppaan. (Karkulainen) kuului vain 
mätkähtävän7 alas kodan päältä.8 (Lappalainen) kuunteli vielä, 
kuuluisiko m uita9 (tulevan, ja) tarkkasi, liikkuisiko10 tu o11 mies 
vai ei. Kuuli, ettei liiku. Silloin hän otti (ja) vetäytyi ulos, 
asteli kodan ympäri (ja näki): äijä lojuu siinä. Henkeä ei ole vähää
kään12, nuoli13 on osunut juuri soliskuoppaan. No, nuo (toiset) kaksi 
olivat syrjässä, eivät olleetkaan kaukana, mutta hän arvasi, tuo 14 
mies, että hänellä on tovereita. Hän lähti kävelemään syrjään näitä 
(tavoittamaan). Ei kävellytkään kauas, (kun) näki pimeässä tulen 
palavan.16 Hän otti, hiipi likemmäs, mutta nuo tietenkään eivät näe 
tulen häikäiseminä.18 Ja puhelevat, (että) minne meiltä mies katosi. 
Syöskentelevät tulen ääressä. Hän kun otti ja ampui toista, (niin) 
se keikahti selälleen. Mutta kumppani ei tiennyt, mitä siinä17 tapah-

1 että  miten. —  2 Vain. —  3 kurkistaa. — 4 tuo. —  5, 6 (prees.). —  7 m ät
kähti. —  8 kotaa. —  9 että  kuuluvatko muut. —  10 alkaa liikkua. —  u , 14 se. 
— 12 missään. —  13 luoti. —  15 tuli palaa. — - 16 tulisilmin, — 17 samassa.
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i j  tigHtam, štv  m l šfń u l ta jskán i, ko veHlerńuolV1 i{  kulli), son p ik i 

nuhaE lupöa, páH stvst, nuBBE skáuDŽti kávvan. le ž  il^ lifå e  ja llam  

lqn n e, v q p p z Eli oe pu oð1 m đust. te sárl, što tqõiu'n vq l h jjc  kmouites, 

son p ä jj'  ku χt\n . no nuHj^áHtč leä i teH m âin vs.

31.

te lij je  moHtnieš ruoH tsÄ jo aHtEm en tá lva  puõH tsim ujm , sis t leä i  

sáH tAh ž .  ruoHts vuio\je pu k  ku ållsest, tšm ðorJlšA leä i rä fvst viuajje- 

men. á vu â 'p p es tiefi’, kost l i j  p âx }E, lõ 'k k ^ i vut3jja. vuo j, vuoi, 

(ilda ten jmiUE, te åjm  ššddi va i ležgo sõn r°au 'kklam  a lm e. te sfnm  

keh' á jm e, tšqjmχávBk il^ le . te vu a ’ppes tieH tlvs vuoi ten pqu it õMa, 

á rä jv s l Väi k § h a pioiurik . á sm st leä i á lesjes vm a \jim jxefğ'E n o’kkam , 

što k o z  tä ’tt{ , U V k k J  vuo]. sõn^ğ,Hte vu oj võse qlda páχlrevpe , te

tui, koska1 nuolta ei kuule.2 Lappalainen3 pani toisen nuolen, lau
kaisi (ja) toinen(kin) kierähti selälleen. Liekö käynyt vai eikö (nii
den) luona, (hän) lähti kävelemään ja tuli kotiin. (Hän) kertoi4, että 
siellä oli vielä kaksi (ja että) hän ampui molemmat. No niinhän 
se juttu oli.

Olivat kerran ruotsit kulkemassa poroin talvella; heillä oli kyyti
mies.1 Ruotsit ajoivat2 kaikki kolloossa.3 Vainolaispäällikkö oli 
ajamassa kyytimiehen takana.4 Opas tiesi, missä o li5 pahta6 ja 
a jo i7 sinne. Ajoi ajamistaan liki sitä paikkaa, niin syntyi (pyry)sää 
vai lieneekö hän pyytänyt8 pyrysäätä. Syntyi kova ilma, (niin 
että) ei voinut silmiä avata.9 Opas tietenkin ajoi liki sitä pahtaa, 
ja jäljessä oli raju peurakka.10 Hänellä itsellään oli sellainen ajo- 
härkä, että (sillä) a jo i11, minne tahtoi. Hän siis ajoi aivan liki pah-

1 kun. —  2 nuoli ei kuulu. —  3 Hän. —  4 puhui.
1 saattolainen. —  2, 5, ’ (prees.). —  3 (nom. kollos), s.o. raidossa, jossa  

kukin poro on hihnalla kiinni edellä olevan ahkion perässä. — 4 »rajassa». —  
• s.o. jyrkänne. —  8 (mom.). —  9 silmänavaus ei ole. —  10 puoli villi poro. —
11 ajoikin sinne.
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tšuo’ppsU  rajjjierg'čst rästa lm :pfE te h išk li vgl. tel piaw riU  rõkk°n  

go x išk lem  š e d d I , p e^ t{(rrali v m s l å s  p a v ilE, pu k  rd id in es i lm e n i ,  

teχ p u χ  jäm as mefjne ru o ’lts d i puõH tsv.

32.

ouulest måinsfMlae, štv  E jhv£ðða leä i kuimrnep<u/UUK. le lijje  

ru o ’ttsA jq ’UEm en, sltn  koppen. lež leäm m ažgo km m m ep á \'k k E voi 

leğ leärnmažgo ngåjõ” , s i j  l i j je  jo ’UEm en, te j'ennam v°älp lupf>DAn i , 

tek ru o ’ttsA p u k  menne jehn am  v m illä , s is t je  p á ’ttsam  ge jiuð’lfW- 

k đ st Ext tš ip p fp ie l v°a ’ttsp iell. test^ q’tte m n ŋŋa  olrńv kaiuŋc ten 

s(Ji°^de lo ’kke tein v°ädts'iD; tek lijje  võse lu t vá jjv tšilo. test m nƞŋa  

go ko’Ue jđu kškgå’tt m ie ’Usest kiu’UUE, te tsičl'kke štv  »kõz tet p lm á i  

jä u k l. jogo m en i tšiloe tienäni) Ejriveððe?»

danreunaa, leikkasi takanaolevan härän hihnan poikki ja hoputti1 
vielä. Peurakka2 kun kuuli hoputuksen3, juoksi4 pahdasta5 
alas (ja) m eni6 koko raitonsa kanssa. Ne kuolivat7 kaikki, ruotsit 
ja porot.

Ennen kerrottiin l , että Ein-morosto oli kummituspaikka. Olivat 
ruotsit kulkemassa tappamaan kyläkuntaa. Lieneekö ollut kum
mituspaikka vai lieneekö ollut noita, he' (kun) olivat kulkemassa, 
niin maa [otti ja] halkesi (ja) nuo 2 ruotsit menivät kaikki maan alle. 
Heistä ei jäänyt kuin jokaiselta vasemman käden vantu.3 Siitä 
ihmiset jälkeenpäin löysivät sen paikan, ja laskivat4 ne vanttuut; 
niitä oli kerrassaan yhtä vaille seitsemänkymmentä. Siitä pitäen5, 
kun joku alkaa viipyä metsässä kauan, niin sanotaan6, että »minne 
se ihminen hävisi, joko meni täyttämään seitsemääkymmentä Ein- 
morostoon?»

1 (ääntämällä kš). —  2 P. toki. —  3 kun hoputus syntyi. —  4 (mom.). —
5 pahtaa. —  6 menikin. —  7 menivät kuoliaaksi.

1 kertoilivat. — 2 ne. — 3 yksi vasemmanpuolen vantupuoli. — 4 lukivat. —
6 siitä  jälkeen. —  6 sanovat.
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33. tšuå't m äin vs.

te lijje  m q 'llám  viu3ra jalastemen jáiur reboäst, lef. leåm a kug'U E 

voi lef Vämgo psr'tt. sif, jiefle, jteffe, te koillái Uigyk k A k õ 'k k A mj.hu 

pieln  jäuiA . tmslá kolbješkuoð, p č iif  UejjemielD k õ 'k k A. s if jiirDÅt(eš- 

kuåHte, šlń m endiS 'ttA Ui$’k k A ny,U ku  ’Uly kõ’k k A qrstfilkåni, ni^Guåij 
nijtl % kollijam. nezzán tsiel'UUe: »vutäfäep UiiAtlšvn, toBBen lij m ini.»  ~ 
vuqmrn â ’k k m  tsčål‘k k A : »váfpen m u mieldÕD.» te s ij  vafpe te vuðjğe. 
á ’k k v ž  ráfldäńmlflpD välp1 vennasá. á p a ik k a  p ° ä p p fI vuåm m e 
ká llsaž jo u rH fijje  pårvž, si§rra test veUerńuoU'n. te sudjlje, su ’UUe, 
k g fk A jäm r menne, vun jne: tqle pâå 'ije , p u å (rev im ijm . joske tek 

le leäm tŠM[)e, p u å frev'w le tuS\jâm pejvBäiv. eχt tšufid11 lij p c le kp 'k -  

kvm  kigyya nálla; muBBE g§ tseä’kkvst, sõn áuštn  eχtná k õ ’kkvl:
»kukkii»; tel m gka á χ š  i j  ku llv  rä s tA jornr®, te| je  tieðá'st s§rõA. te

Vainolaisten tarina.

Olipa kerran ihmisiä1 asumassa järven rannalla, lieneekö ollut 
kota vai tupa.2 Ile olivat ja elivät3, niin kuului1 käki kukkuvan 5 
järven toisella puolen. Aamulla alkoi kuulua, koko päiväkauden6 
kukkui.7 He alkoivat tuumia, että miksi käki kiikkuu niin kauan 
herkeämättä; ei koskaan ollut sellaista kuultu.8 Naiset sanoivat:9 
»lähdemme katsomaan, siellä on jotain.» Vanha akka10 sanoi:11 
»ottakaa minut mukaanne.» He ottivat ja lähtivät. Akka otti 
veneeseen riepuja.12 Kotiin jäi vanha ukko ja juoksenteleva poi
kanen, (jok;t) leikki13 siinä jousin(een). Soutivat soutamistaan, 
menivät keskelle järveä (ja) näkivät:14 kas (ihmisiä) tulee15 lau
toilla. Lienevätkö16 olleet vainolaisia, (mutta) lauttoja (ne) ovat 
tehneet päiväkauden. Yksi vainolainen on vain kukkunut käen 
tavoin; toinen kun hakkaa, (niin) hän kirveen iskiessä17 kukahtaa: 
»kukkuu»; siten18 muka ei kirves kuulu järven poikki eivätkä19

1 Olivatpa muutaman kerran. —  2 lienee ollutko k. v. lienee ollutko t. —
3 elivät, elivät. —  4, 7, 9, n , 13, 14 (prees.). —  6 kukkuu. —  6 päivän päätä (tai
loppua) myöten. —  8 ei k. niin kuulunut. —  10 (deminpt.). —  12 riepukappa-
leita. —  15 (pl.). — : 16 josko ne ovat. —  17 kirveen kanssa yht’aikaa. — 18 sil
loin. — 19 e. silloin.



—  110  -

s i j  afde kdllHei) tein tšuf)iD. moHtám tšiui)e pgåHte^ne v s n n v z  tk f ä o x  

n iih in ; á ’k h vž  rq fkEbcHAo dá rá§UEBe’ttv  n õ ijkast ten räjõa. te tq$t 

s i j  ko'UVe, ko'Uate, te pu k  ko'Uate. eut le p u ð l r t ’ttam . te tet välp  

vu oil nuiBB pea lla  jäycr1, á p á rá ž  leä i rebuäst sigrramen. sõn m§naš-  

kuqt) võse ä lda  rčni/1, vm šm m aši' p á w  rebnäst, p á w  vm ššta  p°đnes  

vtbD ztälla. p á r v ž  vu ä jn , štv  n d ij põa?HA. sön p e le veHif rńuolas keigfist 

g §  p°âH tsat, tšu§eokJlšA leä i vu o jjvm en vu å jve tsSdõGan. lupÕð0 sam ai  

lg ’p p rå iy a$e. te z ^ i  jieĞGÄ meäDDa. te tu ’k va]pe , puðHte m ?âust, 

tsiel'kkc: »páfn  m is tE stuorrʿ1 sgrva  l i j  koDDam .»

(ihmiset) saa pian tietoa. —  Hepä alkoivat nuijia noita1 vainolai
sia. Muutamat vainolaiset tulivat2 ja iskivät3 venettä puukoilla; 
iikka sulloi4 rievun toisensa jälkeen5 reikiin.6 Siinä7 he nuijivat 
nuijimistaan ja nuijivat kaikki. Yhden päästättivät8 pakoon. Se 
[otti ja] ui järven toiselle puolen, mutta poikanen oli rannalla leikki
mässä. Hän m eni9 aivan liki rantaa, huomasi lapsen rannalla (ja) 
irvisteli10 lapselle.11 Lapsi näki12, että näin (tuo) tulee. Hän vain 
ojensi13 jousensa (ja) kun laukaisi14, (niin) vainolaispäällikkö oli 
uimassa pää pystyssä. Nuoli15 (osui) juuri kaulakuoppaan. Henki 
pois samalla.16 Toiset17 [ottivat ja] tulivat kotiin (ja) sanoivat: 
»meidän poika(mme)18 on tappanut ison hirvaan.»

Njaala-ukko.1

[Oli talvi ja koltat asuivat talvikylässä. Njaala-ukko oli met
sässä ja hänen mukanaan olivat hänen molemmat poikansa. Vaino
laiset tulivat kylään. Heillä oli kuitenkin ehkä. tieto, että kylän 
miehet eivät kaikki olleet saapuvilla ja siksi he käskivät kylänväen

1 niitä. —  2, 12, 13, 14 (prees.). —  3 p istävät. —  4 (mom., prees.). — 3 riepu- 
palasen ja  r— sen. —  6 siihen reikään. —  7 Tässä. —  8 (perf.). —- 9 (inchoat.). 
— 10 (prees.) i. hampaitaan. — 11 lasta vastaan. — 15 Luoti. —  16 Siihen henki- 
kin p. —  17 Nuopa. —  18 Poika meillä.

1 Tarinan alkua ei sen loppuosan kertoja m uistanut, m utta myöhemmin
m aist. P. R avila Kolttakönkäällä käydessään sai kuulla alkupuolen Krišan 
nim iseltä vanhukselta. Se esitetään tässä sulukkeissa ja ainoastaan suomeksi, 
jolla kielellä se merkittiin muistiin.
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34. Ä” älakâlles.> 1i

leä i  mo't tm eš tšm õeočJlš vičyyHjemmen N 'ä laká,llvz. d áV'sles 

v ie ’kkA p u a ’ttA m le \pE. E'älkkqUes \em  pâresvm fm  vuuŋfm en. s i j  

vuøjje vuäjje, kqlles vâlp p ° å p p f ,  j lefq,f: i i  tu q fm m . te tšiipoHiš v °ä ld \  

estj te k o p p 1 t ie ’ltlvs.  sdn välp  tsâ jp  kallo z p iχ ts io  olos, te viu,a\jeli  

pár \  väeln  k á l lv z  jier jin .  p â d ^ á ƞ te  vmojje, vwajje;  wuibbe j i e f ä 1 

sonnäst  keJitš(, soai  vâ ld in  p e l  tšuSğ'ŋ'm, j ie j j  i š t l in  eut ke fresá. soai  

vuajin vuajin , te äČBšeškuoõin, Što m endlet edtdfez p ° å p p f .  soai  

väld in  mčälya![et im o fšk u o p in ,  peäss  e ’tfåez eš 'tvD . ná soai  m enin  

m e n in , tš iuðoHlš lp l kmSšlmá. wuibb v i l l  tseallkkA: »å’tte p u a ’tt

ruveta pallosille, jotta metsämiehet saapuessaan luulisivat rauhan 
olevan maassa. Njaala-ukko palatessaan huomasi kylässä oltavan 
pallosilla. Heti hän arvasi, etteivät asiat ole oikealla tolalla, kun 
arkena ollaan pallosilla. Kun he ajoivat kylään, niin vainolaiset 
riensivät vastaan. N jaala-ukolla oli iso lapinpuukko ja hän aikoi 
tappaa vainolaiset. Njaala-ukko oli voimamies. Hän ei saanut 
kuitenkaan puukkoaan tupesta ja niin vainolaiset pääsivät äijään 
käsiksi ja tappoivat hänet. Tällä välin olivat pojat päässeet pakoon. 
Vainolaisten päällikkö puki äijän vaatteet ylleen ja lähti ajamaan 
poikia takaa].

Oli kerran vainolaispäällikkö ajamassa takaa Njaala-ukkoa. 
(Hänen) oma väkensä tuli jäljestä.1 Njaala-ukko oli poikineen aja
massa (poroilla). He ajoivat ajamistaan; ukko [otti ja] jäi, härkä ei 
pysynyt perässä. Vainolaispäällikkö [otti ja] saavutti ja tietenkin 
tappoi (hänet). Hän [otti ja] veti ylleen ukon vaatteet ja lähti aja
maan poikien jälkeen ukon härällä. Pojat ajoivat2 ajamistaan; heiltä 
kaatui toinen härkä, he [ottivat ja] pistivät3 (sen kuoliaaksi ja) 
itse istuivat samaan4 ahkioon. He ajoivat ajamistaan ja alkoivat 
pitkästyä, että miksi (heidän) isänsä jäi (jälkeen). He [ottivat ja] 
rupesivat ajamaan hitaasti, (jotta) isävojsi5 saavuttaa. No, he meni
vät menemistään (ja) vainolaispäällikkö ilmestyi näkyviin. Toinen veli

1 Mutta itsellään väki tulee mukana. — 2 (prees.). ■— 3 vain p. — 4 yhteen. 
—  5 isänsä pääsee.
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e-’llšán.'H mu k n valT>A k iš tá ’tt: »i tÂt le'k eJitšâ»n nalla(cm gi.»  tsealkk: 

snnõn p đ jja m ,» u i u b b e  ep e t^ i tsčal'kkA : »je|e p ä [jn, eJttšán  kobnđkj> 

á]pelá puafrškuqfy1, UieJttšvv : HuoÖi i l^ lä ’k. ä in á g i ll kohnam eJttšán.»  

soat te vuia\jev õu dvst lu t llefrsest, tšiuðorJ lš A tet vui3jja m ie[pE. u i u b b  

v i! la tseålkkA: Hon v u iđ f  m °ahkkaD, š tv  son ge p u q d d ž  ien mnHtse, 

te m õn påjjam .n  soai vå ld in  n iu tt^ i iuSijin. vu a jin  p lw s ,  tšw d o H tš  

t ip l t lv s  vm sjja  ien^še išu iš’k k đ z  viiefp^ , koyy6 soai vm å\jev. ie 

põ a § ešku(>(y m°nyUse, soai vä ld in  pe’ p °ä jjin , sân pe k k 'its l. soai v U lv ž  

pu od in , išuif>orJtš kÖDDsiin pa iaspu Y t m uåfpe jo vä lp in  jie r je, ie viužnf- 

lin  õudvs. v ie ’k kA ie ihu<)õrJtšosi n m \p E jõ ’ttA. le puääte ien kpÕDvm 

k á lh z  rá jjv , j ie jj  va l a n lƞ p p e :  li §ut ešlam , n siA vai

ieχ lijje  ien oskäsi. le epet vuåfğe õudvs. vierine menne, vw 5m m a$e, 

ts'el'fc'k'e: »nuiBBe li j  eš lam .» áJpElá m áipie, ig le j ie j jn z  õbn äž. le

sanoo: »tuossa isä1 tulee.» Toinen [ottaa ja] katsahtaa: »ei tämä ole 
isännäköinenkään2». (Jälkimäinen veli) sanoo: »minä ammun». Toinen 
taas sanoo: 3 »älä ammu, tapat isän.» Alkaa 4 tulla lähemmäs, katso
vat: »ei tosiaan ole; (se) on sittenkin5 tappanut isän.» Niin he ajavat 
edellä samassa ahkiossa, päällikkö6 ajaa perässä. Toinen veli sanoo: 
»aja sinä mutkin7, jotta kun hän tulee8 käänteeseen 9, niin minä 
ammun.» He [ottivat ja] tekivätkin niin. Ajoivat ympäri (ja) vaino- 
laispäällikkö tietenkin ajoi10 samaa tietä pitkin, minne11 he(kin) ajoi
vat.12 (Hän) alkoi tulla käänteeseen; he [ottivat ja13] ampuivat, hän 
samalla14 kaatui. He, veljekset, tulivat, ripustivat päällikön ylös
alaisin15 puuhun, ottivat härän ja lähtivät ajamaan eteenpäin. Pääl
likön16 väki kulki17 jäljessä. Tulivat tuon18 tapetun ukon lu o 19, 
arvelivat20 vielä: »taas on saavuttanut yhden,saavuttaa vielä nuokin.» 
Ne olivat siinä uskossa. Lähtivät taas eteenpäin. Menivät menemis- 
tään, huomasivat (ruumiin), sanoivat: »(jo) toisen on saavuttanut.» 
Menivät21 likemmäs: tässä (olikin) oma22 mies. Silloin he [ottivat ja]

1 isämme. —  2 kaltainenkaan. —  3 sanookin. —  4 (impf.). —  6 »ainakin». 
—  • p. se. —  7 (adv.). —  8 (pot.). —  9 siihen k. —  10, 12, 17, 21 (prees.). —  
11 m itä kautta. —  13, 14 vain. —  13 ylöspersein. —  16 päälliköllä. —  18 sen. —  
19 asti. —  20 itse arvelevat. —  22 itsensä.
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s i j  vojpe su o rä Ane. U]{ il^UJife pui9rre. ge jiP 'ŧš  koÕD^i. te s i j  vafpe  

m äust maHtse, Ui ti$*ttA, k o z  lijfpe m ennam .

3 5 .

tšui[)ebrJts° vafpe ge ranne K u o la y yv s t, te sii vuäfâe v l ’kkVD m äusat 

ip ’kk, kost sön leä i puaH tam . su  ve'kke venn sin  jöuy y a miefn pä ja s. á 

sön váppqeD i j  vu g itE, ge suist Ijjje päJttsam  ju o lg 'e. su  tieHtlns ve ’kke^

säikähtivät. »Nyt ei liene hyvä, kun itse sai surmansa.» He [ottivat 
ja] palasivat takaisin, ken tietää, minne lienevät menneet.

[Vainolaispäällikkö lähti Inarista,1 kulkien tappamassa ja ryöstä
mässä. Viimein hän päätti lähteä Kuolaan. Hänellä oli opas, nimeltä 
Meklakkaž. Kun he saapuivat lähelle Kuolan kylää, niin päällikkö 
lähetti oppaan katsomaan, olisiko siellä vartijoita. Opas menikin, 
mutta varotti samalla kyläläisiä ja ilmoitti vainolaisten olevan tu
lossa. Kyläläiset eivät kuitenkaan uskoneet, vaan suuttuivat oppaa
seen ja panivat hänet kiinni. Myöhemmin he sentään lähettivät 
ratsumiehen katsomaan, olisiko asiassa sittenkin perää. Kun pääl
likkö huomasi ratsumiehen tulevan, niin hän lähti suksilla tätä kohti. 
Ratsumies pakeni kylään päin ja päällikkö hiihti perässä, kunnes 
sukset taittuivat. Silloin hän lähti juosten ajamaan takaa. Mutta 
kun hän pääsi lähelle kylää, niin vartijat ampuivat häneltä jalan 
poikki. Mutta silloin saapuivat jo päällikön omat miehet ja lähtivät 
kuljettamaan häntä ahkiolla takaisin].

Kun vainolaispäällikkö haavoittui1 Kuolassa, niin (miehet) 
lähtivät häntä viemään kotiin, sinne mistä hän oli tullut. Veivät2 
häntä veneellä jokea3 ylös. Hän ei voinut4 kävellä, kun häneltä oli 
jalka ammuttu (poikki). Veivät5 häntä tietenkin ja hänen jalkaansa

1 Tämänkään tarinan alkua ei loppuosan kertoja muistanut, vaan on sen 
myöhemmin maist. P. R avila pannut muistiin (suomeksi) Krišan-äijältä, 
kuten edellä osan Njaala-ukon tarinaa. Tämä alkuosa julkaistaan tässä su- 
lukkeissa. Sen tapahtuma-aika on talvi, loppuosassa sensijaan kesä.

1 V.-päällikköä ottivat kun haavoittivat. — 2, 4, 5 (prees.). — 3 j. myöten.
8
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de sm st jm aläE tel pu u tšá i; m oy) ń'ðmret su  l i ’kkstáH te, te sön s u ’ttnl, 

e [n  mpHtdm o lm v vdsta l j°äm as, kon vu a la ’t. nd tin ttd  s i j  m enne ̂  De 

maeföjsse je  páä lsa m  go loem it olm ien, te moHtam sq iv s t vafpe s ij  

^De ten tsm])õrJ/švs m en atte kus.fke, liföego s ij  teauD^á’ttam  vennasez  

va i (voi) liijfego s i j  jie jjk á n i ojğ,eâm . vuä/jrjte, šlo s i j  je  m uden  p ifä e o ;  

tdt suätrnn^Dfjl p itk in  koÖDÄ. tšiiðoH lš tieH tlvs W p p W vj ku3$ke. 

te iek m gäppes vuvfäe m äusat. m epne^dH le tg ’kk^^de I š u y o r ’ tš jen n e 

leä i jo ’kkrebuäsl sam ai  v°ä’UsiD pehslemen. te s i j  vajpe m áin ste jän n ä , 

štv  lu p g fn e kODv1 j i ,  tet il^ lä 'k  jie llem en, tet i i  putuY m äust. «'kk7' go 

ku lj l6n , suH tÄU, tšiJ'ttšvm v°a itsp ie le pgń °sti rästa, te tsieljj va i: »il^lum  

tdn <}’kk Uiedj sis t šebuatn, ge toBBen i j  gelöam  m äu st p u g ’UeD.»

kivisti.1 Kun 2 (he) liikuttivat3 häntä huonosti, niin hän suutahti4 
(ja) iski5 aina kuoliaaksi jonkun miehen, kenen yletti6. No siten he 
menivät eikä lopulta jäänyt jäljelle kuin kymmenkunta miestä. Muu
tamassa paikassa he [ottivat ja] antoivat sen päällikkönsä mennä7 
koskeen, lienevätkö he täyttäneet8 veneensä vai lienevätkö he itse 
työntäneet (sen sinne). Näkivät9, etteivät he muuten tule toimeen 10; 
tämä suutuksissaan 11 tappaa kaikki. Päällikkö tietysti hukkui kos
keen. Sitten nuo harvat miehet12 lähtivät kotiin. Menivät sinne, niin 
päällikön äiti oli jokirannalla vanttuita13 pesemässä. He [ottivat ja] 
kertoivat äidille, että »sinun poika(si) sai surmansa, hän 14 ei ole 
elossa ei(kä) tule takaisin.» Akka kun kuuli sen, suuttui, väännä- 
hytti seitsemän vantutta poikki ja sanoi vielä: »ei(pä) ollut tämän 
akan käsissä kasvanut, kun ei saattanut15 tulla sieltä takaisin.»16

h 3i 4> 5>6) 9 (prees.). —  2 Miten. —  3 (mom.). —  7 m enettivät. —  8 täy ty t-  
täneet (Krišanin mukaan he työnsivät päällikön ahkiossaan koskeen). —  
10 »pärjää». —  11 suuttunut se. —  12 ne muutamat (kollekt.). —  13 juuri v. —  
14 se. —  15 pitänyt. —  16 tarkoitus: »kun oli kasvanut tämän akan käsissä, niin 
olisipa pitänyt tulla takaisin».
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3 6 .

lijje ouulest kmamtes v'tllvž p teh jczn u jn i jä lastemmen tsorr^Bai- 

kesi; tg W jv i aig'est je läni sljdv . te soai v iU vz  jöHtlin mieHsstemmen, 
te m o’Uames v°äldin, menin mgåppE ppjva sijlen. p ie n i' päät se jie ’tši- 

nez. te k°d’p p v  mu h b pčiv tmslâ ko'Us'je; nmi>BE k°äv tsea\'kkA, 
tdBitE sön i j  nieyyäm  koöD0 naäkkär. »fcöt m ij t(iuBh: vtuSjäep möaDna 

lasi nviBB pealla jäuir nuiaälCD.» te s ij nu'Ui tuajje. te lijje s ij je ’UW’â 

nm šät'm en; s ij p<)j1kkE pw sråst kutisi d i h m b b  pieln  jäuir. s ij lijje, 
lijje, te ohnáž li)1 sij peri luz l°äukin. te šõrät õlm áž vʿâm zrr'ttš  

pirra-pirr pertA. vaDDztfi, väDoztfi, i j  kauńam ni m djpE, te j°äukv; vuoni štv olmv je Id. enäkke siijiit lij vmSmmašam ge kai, ka i, te 

jd ten^še^Bealla t č d d a , kost s ij lijje n w 5älEmen. te tsm5rva sijjiD  

rivot). s ij je tuõšiam m ennm  rivi tv. te raukk sisfE kmak. s ij je tuo st am  

mennvD rivvv  kmak uxupeD. sij vajpe, p ijje  kuiak d ikh niel ola, le 

nm'lt uxupe. te tet obnđž j°äuki'. tet li vdJvam^ve tejvmn li vdppyev

Oli ennen kaksi veljestä asumassa perheineen syrjäseudullax;
siihen2 aikaan ei ollut kyliä. He, veljekset, kuljeksivat metsästämässä,
niin kerran [ottivat ja] menivät moniaaksi päiväksi pyydystämään. 
Perheet jäivät itsekseen. Vaimot heräsivät toisen päivän aamuna (ja) 
toinen vaimo sanoi3, (että) tänään hän ei nähnyt hyvää4 unta. 
»Kyllä me lähdemme tänään tästä pois toiselle puolen järveä nuottaa- 
maan.» He tekivätkin niin. He olivat illalla nuottaamassa; heidän 
(asuin)paikkansa näkyi hyvästi järven toiselta puolen. He olivat 
aikansa5, niin (eräs) mies ilmestyi heidän tupansa luo laukkuineen.6 
Kookas mies asteli7 ym päri8 pirtin. Asteli astelemistaan, ei löy
tänyt mitään ja katosi; näki, ettei ihmisiä ole. Varmaankin huomasi9 
heidät, kun oli aikansa, niin ilmestyi samalle puolen järveä, jossa he 
olivat nuotalla. Huusi10 heitä (tulemaan) rantaan. He eivät tohti
neet mennä rantaan. Sitten vaati11 heiltä kalaa. He eivät tohtineet' 
mennä rantaan kalaa antamaan. He [ottivat ja] panivat kalan airon- 
lavalle ja antoivat siten. Niin tuo 12 mies katosi. H än13 [otti14 ja]

1 syrjäpaikassa. —  2 silloiseen. —  3, 7, 10, 11 (prees.). —  4 kunnollista. —
5 olivat, olivat. —  6 laukuin. —  8 y lt’ympäri. —  9, 14 (perf.). —  12, 13 se.
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sam ai  m ieH lsrp lm b ok no sön tseal'kk, š lv  sön á l õ A tormái luipn'  

i'hri°sjen, e ’tte vŋfpveHjeá su. luk tsiel 'UUev: »män^ij.» te s i j  le 

ene kõlmvs.  je ’kk'a'ž š (nn Aškuob. s i j  m uorin  kuoppe, pbajpem -  

m uorin , tet o lm ä ž  kuibnnA stuorr° m uorin , s tv p e ä s s A vuäjven , m oxl  

vipus le jo kuaBBđž l ij  vipusaB. u w b b  v i l l v Vai vip us fis p lm đž ,  sön  

jo  á fv i ,  eHte meii ju rn 1jin  le sk ie ’p p Arest. s i j  lijje, l i j je^ne vuäbbvslt>- 

IvškuSHV. soai  ten nhnfez teJVjev kefUe vuqötjen, tef p igssvv kulasten, jos  

m äjn  á l õ A ressen. s i j  tieHtlvs vuähðije. u v i b b  v i ] l v p i i i  kare puŋŋses.  

u w b b e  v i l l a tvfskáni vuåhbiji,  á vip us a b  m l l v i j  vu<ibe, p e l  õrr’, 

ny.'UE sön m nkv vuabb°. te leäi,  Väi, keskAm vs  q lm đ ž  l i ’kkčškuo (5\ 
te sön i j  tdn tipHtam, p e l  t h f ä q i  samai kärrci. p e l  vejl' jin  k u χ tv ,  te 

ä ij in  xejBVn. á u w b b  vil'lv vuabba, i j  kul n i  m ajpen. sön tieHtlvs

osui1 kävelemään juuri metsämiesten2 lu o3. No hän sanoi4, 
että hän aikoo yöpyä heidän luokseen, jos he ottavat hänet.5 Toiset6 
sanoivat7: »miks’ ei.» Heitä o l i8 nyt kolme. Ilta alkoi joutua.9 He 
kantoivat puita, polttopuita. Tuo10 mies kantoi11 isoja puita, jotta 
pääsisi12 näkemään, miten vahvoja (toiset) ovat ja kumpi (heistä) 
on vahvempi. Toinen veli oli väkevä mies; hän jo arvasi, mitkä13 
ajatukset kaverilla olivat.14 He olivat aikansa ja tekivät maatamenoa. 
He asettivat15 tuon16 miehen17 nukkumaan keskelle; siten18 (he) 
saattaisivat19 kuulostaa, jos (hän) mitä alkaisi20 puuhata. He tieten
kin rupesivat nukkumaan. Toinen veli21 pani kaaran22 povelleen. 
Toinen veli nukkui heti, mutta väkevämpi veli ei nukkunut23, 
olihan vain nukkuvinaan.24 Olipa aikansa, (niin) keskimäinen mies 
alkoi liikkua. (Kun) hän ei tiennyt (mitään) kaarasta, (niin hän) 
pisti (puukkonsa) juuri siihen25. (He) hyppäsivät kumpikin pystyyn ja 
alkoivat painia. Mutta toinen veli nukkui26 ei(kä) kuullut27 mitään.

1 (perf.). —  s (s.o. noiden veljesten). —  8 päälle. —  4, 7, 8, u , 14, 23, 28, 
27 (prees.). —  5 e. h. alkaa y. teidän luona, että  otatteko hänet. —  6 Nuo. —  
8 syntyä. —  10 Se. —  12 pääsee. —  13 e ttä  m. —  15 »tälläävät». —  16 sen. —
17 miehensä. —  18 silloin. —  19 pääsevät. —  20 alkaa. — 21 (s.o. väkevämpi v.).
—  22 puukaukalon. — 24 on vain, niin hän muka nukkuu. —  25 Hänpä ei tätä
tiennyt, vain pisti juuri kaaraan.
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lornái tet ko lõ Ah)ž. v lU vs reäfjâA štv »końtsa, ko ’itsa vič’kken.» tel 
i j  ku la m á jp ig i, vuaðða nigtv kelm un, teχ tuk kuiauäes menev, v i t i0 

tel tšoučA viU vs orra, joss^ i já  vualajtiJtt$e m oxtn i tšieutšsten, jos 

mnkv tá]le kulast. soai m enin , m enin, te moHtameš te vuaFUi v llln s  

tšieutšsleD. te v i lP  vejl'ji, tát v i l lv tsSalck k A : »má]D tän vuåðäk, ku l 
n i májD jiek? m án koÕDljemet v á l f  m enäm .» tet v i l l k u a B B ä ž  vejl'ji 
vuå fø 'm en , i j  tuost n i ko z  tq,veUeD, tseähkk: »kõz m on távHğm, 

koz?» tut tsSål'kkA : »(>]Õvåa keškvD juolg'i, tävel j°đviD.» te tut pef 

ojõfiði te tavHti. tet q lm äž p d  jennam á keJttšl. soai  välpin^D e koppin . 
laukkA leä i lošsaD ten olmvst. totisen lijje ve\yk k A meU norrvm . olm%- 
tšõwpä lijje  ńupvvvm , koskõm tpll9 BĞallast, á kiešsvm  šm ä’kknfen. 
lijje  t ie ’ltlvs, ge p lm vo  kÖDDaJM , mek le o lm vn , te iv ^ i válõA, kest

Hiin, tuo  1 k u lku ri, tie ty s ti ta ik o i (hänet). (Toinen) k a rju u  veljel

leen 2, e ttä : »herää, h e rää  avuksi.» T u o 3 ei kuule m itään , nu k k u u  
ku in  kuolleena.4 N u o 5 kaksi r e h k iv ä t6, v e l i7 tiu k k a a  veljeään  

k o h ti, j o t t a 8 y ltä isi jo ten k u ten  po tkaisem aan , jos (täm ä) m uka 

silloin k u u lis i9. H e reh k iv ä t reh k im istään , n iin  v ih d o in 10 (hän) 
y ltik in  po tka isem aan  veljeänsä. Veli k a rkasik in  p y s ty y n  ja  (pai

n iva) v e li11 sa n o i:12 »Mitä sinä  n u k u t e t(kä) kuu le  m itään ?  M inä 

reh in  (tässä) m elkein h en k ih e itto n a .» 13 Se veli, joka  hyppäsi n u k 

k u m asta , ei to h t in u t14 ta r t tu a  m ih inkään , (vaan ) sa n o i15: »mihin 

m inä  ta r tu n , mihin?» T o in e n 16 sa n o i17: »syöksy ja lko jen  v ä l i in 18, 

ta r tu  kopeksiin.» H ä n 19 sy ö k sy ik in 20 ja  ta r t tu i .  T u o 21 mies k a a 

tu i h e t i 22 m aahan . He [o ttiv a t ja] ta p p o iv a t (hänet). Sillä m iehellä 

oli ra sk as  laukku . S iin ä 23 oli k o o ttu (n a ) v a ik k a  m itä .24 Ihm isen 

nah k o ja  oli n y lje tty , k u iv a ttu  tu len  ääressä ja  k ä ä r it ty  m yty iksi. 

O li25 tie ty s ti, kun  (tuo m ies) ta p p o i26 ihm isiä, m itä  ihm isillä o l i27, 

(niin) ne (hän) o t t i 28; kenellä  m itä  o l i29, ne p a n i30 laukkuun(sa).

1 se. —  2 (obj.). — 3 Se. —  4 kylmänä. —  5 Ne nuo. —  6 meneskelevät. —  
7 v. se. —  8 jos eikö. —  9 kuulostaa. —• 10 muutamasti. —  11 täm ä v. —  
m, i«! i5j 17, 30 (prees.). —  13 tappam ista[pa] vailla. —  16 Tuo. —  18 keskeä 

jalkojen (jaloin?). —  19 N iin tuo. ■— 20 vain syöksyi. —  21 Se. —  22 vain. —  
23 Siellä. — 24 olivat k. v. mitkä. —  25 (pl.). —  26 (prees., Irekv.). —  27 mitkä 
i. ovat. —  28 ottaakin. —  29 (prees., pl.).
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m ek le, tein p č j f  lâuk siž. —  te soai vuolg'in m äust. pua<)in rnâusl, jå  lá 

n i olihv. s ij olmi) le m ennam  rõst jåm r sualkyá . so ° i^á )je  tšiu3rvđin 

oltTičz viÕDŽVD, endkke jå  lak k ä m  Jcm’kken, ge je  ku l°’Uin. tep u å ä te  

viÕDŽVD. ná s ij olm v m å inasfe puk, m oxt k ä ä . tuk km am tes^še m å i-  

n aste, moxt, som iäst^še k iv i. te piim iin  olm čz vášt p á j’kksez.

3 7 .  N ám m els.

te k ä i  kqlles, smst jä  lâm  párá á 'kstes n i võse, §χt p q frkb ie lk  

ka i, tel k ä i nájf’ ttlvHtam. tet i j  jå lastam tein k a lk s in  fu t p Šrtvst, 
te t jälasti tšorást, lašv m l  sljdvst. kqlles läi riqqres, smst lijje  p u õ ’ttsv  

jo triefjõA^še  kä i. ná s ij joaiUe puõätsiD o >ttsAmen p e le eut^sgmst, 
jo m ieäM e tguBen, šcjle kõppio^Di va jkkA iimjo jdres n°äm div. á tet 
p q fn  še k a i riqrqes jo šl\li, âle kõpp  k õ p p io ^u i je'res nämipirisse.

—  Sitten he lähtivät kotiin. Tulivat kotiin: ei ollutkaan1 ihmisiä. 
Heidän omaisensa2 olivat3 menneet järven poikki saareen. Hepä 
huusivat omaisiaan noutamaan (heitä) —  varmaankaan (nämä) eivät 
olleet4 kaukana, koska kuulivat miesten huudon.5 Niin tulivat 
noutamaan. No, miehet6 kertoivat kaiken, miten (asia) oli. Nuo 
kaksi (vaimoa) kertoivat myös, mitä heille oli sattunut.7 Sitten 
(miehet) toivat omaisensa takaisin kotiinsa.

Nammets.

Olipa ukko, hänellä ei ollut itsellään ollenkaan lapsia, oli (vain) 
yksi poikapuoli; tämä1 oli naimisissa. Hän2 ei asunut sen ukon kanssa 
samassa 3 tuvassa, hän asui syrjässä, vaikka samassa kylässä. Ukko 
oli rikas, hänellä oli poroja ja oli renkikin. No he kulkivat4 poroja 
etsimässä aina5 yhdessä6 ja metsästivät7 siellä, pyydystivät8 
peuroja ja muitakin otuksia. Tuo 9 poikakin oli rikas ja pyyntimies, 
alinomaa tappoi peuroja ja muitakin otuksia. Mutta ukko kadehti

\  3 (prees.). —  2 ihm iset. —  4 (perf.). —  5 kun ne tulivat kuulluiksi (je 
harv., =  tek). —  6 he, m. —  7 miten heillä myös oli.

h 2, 9 se. —  3 yhdessä. — 4, 7, 8 (prees.). —  5 vain. —  6 yhdessä sijassa.



á kalles k°äba( t t  ten pärʿ, leä i su 'ttam  jo ju rp 1 p e le páf'UČD su. no 

l ij je  moHtmeš s ij  joHlmen tin ttá^ še mieHtsest puðH tsim ujm , kõlm vs. 

V äi rnäŋŋeD tš§χ tšA, muHlv v m o ’l i ir iä n i va i jennam est. te tr iefjõA 

mub h m aj[i, što kâUes v°älp pešsđs te sorinái viuššiA sk ix d ješk u o b 1. 

tr ‘ef]âA tsea lkkA p ° á n n : »liie kqlles m onnái vut,3šlÄ sk ix já i.»  no soai 

je v  k ie č õ Anam  n i kõ z, p essA põu k ti (p°áH ts{). pğfri tieH tlvs k p ’itšj. 

ná n iu h ^ i k õ p p ' kâd-es pdp u iie les . te v°älp let kqlles ten j°ám m (plm v, 

k u opp  pieHts& peållasá, p l i i  IdškvD, te vuålg'es k ieba k0äoGl pâ ja s, 

jičJitš sâ ri va i: Hm p d š lA tuiole'spejv stuorra a u õ v  koäm m er(-kove) .» 

jo to j tqveti tripŋgvs, pbń sh  jeńnam á , j ie ' l t š  i š tAli tšõ m f  õ (  te °älgn 

idu3rnten, e ’Ue tet i j  såraJd$e keäzg i tdn <j$$est. »jos j ie ’k sâra  kčäzgi, 

td] p ipzzak jieGOvst, muHlÄ jos tipbaJtt(im , štv  m á in sták , jiem kw 3baJU$e 

n i tu jiSqqe.» trierjâA tie ’ltlvs jieGGas ou dvst lo^pp'âbi, e ’Ue son i j  

sära. te kgUes i \  n i kounnm. páfriBieV puõH tsio moHtâm vu azze 

soai kppp in . d N ğm m ets leä i páfiiB iele j'e fğ ,E; ten^še kppp in . uiubb

tu ota1 poikaa, oli suuttunut ja tuumi vain häntä vahingoittaa. No, 
he olivat kerran kulkemassa niinikään metsällä poroin(een), kolmen. 
Oli myöhäinen syksy, mutta lumi ei ollut vielä maassa. Renkipä huo
masi, että ukko otti pyssynsä ja alkoi tähdätä heitä kohti. Renki sa
noi 2 pojalle: »ka, ukko tähtää meitä kohti.» No, he eivät kerjenneet 
minnekään, pyssy pamahti (laukesi); poika tietenkin kaatui. No, niin 
ukko tappoi8 poikapuolensa. U kko4 otti ruumiin5, kantoi pe
täjän ääreen, asetti pitkälleen, nosti ylös oikean käden (ja) sanoi 
vielä itse: »paistakoon aamuaurinko suuren erämiehen kouraan.»6 
Ja sitten tarttui renkiinsä, väännälsi (hänet) maahan, istui itse 
vatsan päälle ja alkoi vannottaa, ettei hän 7 puhuisi kenellekään 
tästä asiasta. »Jos et puhu kenellekään, silloin pääset hengissä 8, 
mutta jos saan tietää9, että kerrot, en jä tä10 sinuakaan henkiin.» 
Renki tietysti lupasi11 henkensä tähden12, ettei hän puhu. Ukko ei 
siis tappanutkaan (häntä). Poikapuolen poroista13 he teurastivat 
osan.14 Nammets oli (eräs) poikapuolen härkä; teurastivat senkin.

1 sitä. —  2 (prees.). —  8 tappoikin. —  4 Se u. •—■ 5 sen kuolleen ihmisen. —
6 tai: kouransilmään, -koverrukseen (obj.). —  7 se. —  8 (sing.). —  9 tietäisin.
10 (kond.). —  11 lupautui. —  18 edestä. —  13 poroja. —  14 muutaman o.
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vug$$e kuokin jie llen , tendiet š tv  ge soai  m en n vv m °äusat jo go to unen 

kdJtt$e, s tr) kost toh n äst kdalm äv q lm đž, tá] soai  sd rn vv , sto moai  

je  t i e y ,  ge sõn leä i tšöräst m orm äst. em lUUe li j  pafišrrbvam  m oxtn i, 

ge moHldm puöH tsv puõHte m ij p u ö ’lts j s iž , á jieJ 'ttš i j  pua'H am . 

v ifs in g e  il^ le  jitGGVst, á moai  je  kaunani n i koftE.» no tv] soai  puodin  

m °äust. p â ikest t ie ’ltlvs kedløe, štv  kost ton nást kõalmäD lij. á kdlles  

sd ri nui'tt, m oχt suist leä i ouõlest sm ie 'ttvm . trle fjõ A lie ttlvs  ten vm3r" 

i i  sárń am  ten g$?est m á jp 'g i, ge kqlles leä i tšou õA vm šrn tdm m vž. 

tr lerjöA m o’ttam  qig'e Učjjvst e\n  jeällf1 ke\Vjem m en lipsk ofren. d  

U (škA p e l k e jji tń p jg v s t, e ’tte k õ z  sm st kglles l i i  Šeunam voj lijá  

hot jieW m en gi. kv l tet U(šhA jo  d f v i , kvl tet i l^ lä  jie llfm en  tienáB, 

muHt8 sõn tá ’iti tie ’tteD, e ’tte lija  kqlles kgÕDam, ge sõn leä i ou õal 

su  ástam . tel Ueš'k 'eutå k e jji trieŋgvst ten â$$E, á tr{eŋäA td] tsča l'fc/cA 
l i p k v n : »jos vui3låk k°ävvn , kdl m on tá] vu n itam  sáfńaD .» no U jsk A
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Toisen osan jättivät eloon 1 sentähden, että kun he menevät ko
tiin ja kun siellä kysytään 2, että missä teillä (on) kolmas mies, 
he silloin sanovat, että: »Me emme tiedä, kun hän oli meistä 
syrjässä. Luultavasti (hän) on jotenkin vahingoittunut, koska 
muutamat porot tulivat meidän porojemme sekaan3, mutta itse 
ei tullut. Varmaankaan (hän) ei ole hengissä emme(kä) me löy
täneet (häntä) mistään.» No, sitten he tulivat takaisin. Kotona 
tietysti kysyttiin, että missä teillä on kolmas. Ukko puhui niin
kuin hän oli ennakolta miettinyt.4 Renki ei tietenkään sillä kertaa 
puhunut siitä asiasta mitään, kun ukko oli ankarasti vannottanut. 
Muutaman ajan päästä renki rupesi käymään kylässä5 lesken luona. 
Leski aina kyseli rengiltä, minne 6 hänen miehensä on joutunut vai 
onko edes elossakaan. Leski7 kyllä jo arvasi,, ettei hän 8 ole enää 
elossa, mutta hän tahtoi tietää, onko 9 ukko (hänet) tappanut, kun 
tämä oli ennen häntä uhannut. Leski10 alati kyseli rengiltä sitä asiaa, 
ja sitten renki sanoi11 leskelle: »jos rupeat12 vaimokseni, (niin) kyllä

1 elää. —  2 kysyvät. —  3 sisään. — 4 hänellä oli e. m ietitty . —  5 aina käy 
kyläilemässä. —  6 että  m. —  7, 10 Se 1. —  8 kyllä se ei o. —  9 e ttä  o. —
11 (prees.), —  12 lähdet.
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t iP ltlv s  lo 'ppS ö i siuńne k°åvvn. no tv]le tr lerjõA m ä in stt pwx n u itt^ še  

m oχt kqUes p °ä jj jo  m oχt. kuqpp p q fn e ie les  p ie ’tlsmaÕDayá jo m ä jo  

srirj tr)\k d i rnájo tuä\je p u õ ’ltsiD. m o/J soai  m e vu äjttev k á lla z  m än-  

nvD, što j ič jjv s  liielaJU§t kiÕDA? no tn (f jõ A^de hoyjj’j i ,  e}tte »p u q ’Ueo 

mo'lUtm je ‘UUeâ  kejj'jeo kállaz p e f 'tfe, t[|sk jo  v i e f s (ohna$in  vigäpp^  

jkre's nezzvri(plm v.» no tá j tek k°äyp p t  jo liefk  pua'Ue m o'ttam  je 'k k ’å  

kellijeo, m u 'tt8 s i j  je  p u a ’ttom eχ'tná, puð’Jte /cõ’tt kon đ vrnsra § χ tA, 

štn kâlles i j  á fv iJU$e tein arvHfizzin. te trlefjõA qUj’škuofy veära k i'bco , 

vjDDŽf puõH tsvvuaive, pu m t sgm e N ám m els vu q ive, te °älg' tseä’JckaD 

âušfn. te sõn tie ’ltlõs IsielM1 nm'U m oχt leå i Iq’ppfi'ttam : »oh , áχSvn  

pie(><)im N ám m ets vuqivest!» te ten sqnest kqlles koh m 'ttli: »jos tán  

leä*kk$m  lia tta n i tá \le, š tv  tõn sárak, jlem  lijje  kviaõõeD n i tu  jie lle- 

vien.» te tqveite kállaz kiÕDA, á sljd(oln ii) vajpe trip]G A še kit>DA tendiet 

stn ki tip 'lt jos tet tše'UUái, á trieŋ õA Iq'ppńbi tšugitteD ien koÕDvm 

p q re, šlo kosi tel lij,. te luisia vajpe, tu im rrije , st» s i j  pelje ka llvz  jieW m en

minä saatan sanoa.» No, leski tietysti lupautui hänelle vaimoksi. No, 
silloin renki kertoi kaiken, m iten1 ukko ampui ja miten kantoi poika
puolensa männyntyvelle ja mitä puhui silloin ja mitä (he) tekivät 
poroille. Miten he nyt voisivat2 pettää ukon, jotta (hän) kielisi itsensä 
kiinni? No, renkipä hoksi, että: »tulkaa jonakin iltana kyläilemään 
ukon tupaan, (sinä) leski ja todistajiksi3 moniaita muita naisihmisiä.» 
No, sitten ne vaimot ja leski tulivat eräänä iltana kyläilemään, mutta 
he eivät tulleet yhdessä, (vaan) tulivat, ken kulloinkin, yksi(telle)n, 
jottei ukko arvaisi heidän aikeitaan.4 Renki alkoi keittää ateriaa (ja) 
nouti poronpään, toi juuri Nammetsin pään ja alkoi hakata kirveellä. 
Sitten hän tietenkin sanoi, niinkuin oli luvannut: »oh, kirveeni tär
väsin Nammetsin päässä.» Siitä sanasta ukko kirosi: »jos olisin5 tien
nyt silloin tämän, että sinä puhut, en olisi jättänyt6 sinuakaan eloon.» 
Silloin (he) ottivat ukon kiinni ja kyläläiset ottivat renginkin kiinni 
sentähden, että ken tietää, jos hän 7 karkaa, ja renki lupautui näyt
tämään tuon 8 tapetun pojan, missä9 hän10 on. Aamulla (he) [otti-

1 samoin m. —  2 voivat. —  3 vieraaksi mieheksi. —  4 niitä A ikeita, —
5 (1 p. sg. imperat.). —  3 ollut jättää. —  7, 10 se. —  8 sen. —  9 että  m.
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ja u fa  jigŋ a vu išlla . jo k á lh z  á ’kkv s a m a , što kålles vwlšI ğa  m äem vs  

rnqpkE. á'UkE is ie lk  stv  p°(]'UUEná p°ä'kUen so fm e. te ká llvz  rá jS 0- 

Iiefpesá  kiÕDA k°qfre, te va\pe m iSldčz, á lr{eŋõA tieH tlvs vu olq  vu ä'fip- 

sen. menne to"kk, kam ŋe ten koõnvm  olmi) ja  tát leä i nuc-U m oxt leä i  

siust pijjm v,. te vnjne ien m ieldez. te s i j  vuSjje mpHtá'm jau ra . leä i 

tše χ išAtá[ve. jupte k °g]p t, te k á llv z  p ijje  eχ tvn  Uefysines j i p f  vm Stta. 

j ič j j  vm,3\jlle m °âust, pušH le rnäust, t r ip jga  ten luSfte. son vuáDDŽái 

li§skA k°âvvn.

3 8 .

leä i moHlam sqm m el<$ž, nsm m a ll le p -H v is ’ttar. sõn leä i š i)lemen  

[u lin  o lm in , te| läm  t°â jv ž  vo i leq lämgo rw 3ššAlä ž . ten venvshož- 

jenest lʿä i p å r v ž  m ie jp ^ . tel sgm m H vž k ä i sm st ši)lernen vuåpslv'SSvn. 

s i j  šijle, š ijle  ten Uieða m ip v s t  l0a'rr°bieln. s i j  ši]le ten kieða jm e rä s i.  

hožjen tet leå i r iäqes' õ lm äž. ná s is t qlöneskuod j§škamBoDDA. Ien

vat ja] päättivät, että he panevat ukon elävältä1 järveen, jään alle. 
Ja sanoivat ukon eukolle, että ukko lähtee viimeiselle matkalle(en).2 
Eukko sanoi, että pakanalle pakanan surma. (He) kaaristivat ukon 
kiinni raitoahkioon ja ottivat mukaansa, ja renki tietysti lähti op
paaksi. Menivät sinne, löysivät tuon3 tapetun miehen ja se 4 oli 
(vieläkin) niinkuin hän oli pannut.5 Ottivat sen mukaansa. Sitten 
he ajoivat eräälle järvelle. Oli syystalvi. Jystivät avannon ja pa
nivat ukon ahkioineen6 jään alle. Itse lähtivät ajamaan takaisin, 
tulivat kotiin (ja) laskivat rengin7 (irti). Hän sai lesken vaimokseen8.

Oli eräs lappalainen, nimeltä1 Illepin-2Huotari. Hän oli pyytä
mässä erään miehen kanssa, lienee(kö) ollut norjalainen vai3 venä
läinen. Veneenomistajalla oli poikanen mukana(an). Tuo 4 lappa
lainen oli hänellä pyytämässä osakkaana. He pyysivät pyytämistään 
sinä keväänä merellä Norjan puolella. He pyysivät sinä kevänä 
hyvästi. Isäntä5 oli rikas mies. No, heillä alkoi lähetä lopettamis-

1 elämässä. —  2 (obj.). —  3 sen. —  4 tämä. —  5häneltä oli pantu. —  6 yh 
tenä a. —  7 r. sen. —  8 vaimoksi.

1 nimi. —  2 Illep =  Filip. —  3 v. lienee ollutko. —  4 Se. —  5 I. se.
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s q m m H v st l eä i  m if lv s t , sön koÖDA hofjenes. s ij  l i j j e  t ie ’ttlvs  jõ ’ ttm en , 
koz le$ l eä m ; hožjen  m dst t i p i t A, niek ju r n j in  le  su  s k ie 'p p re s t; ten 

k m 'K k e S ijle  eutsQVst. n d  s i j  m en ne m en rie ; em 'Uke k  k ä m m a ž  s ie n i- 

m *n d  jiu le s ta m m a ž  v o i lež leäm go hožjen  v u ä $ d em en , n d  smst jo  m ek  
l i j j e  ju r ö j in ,  m e n j^ d e  v ln asp^zed est Isooni tsesk1; tr i l ie u llv s  tá d š k u o ð . 

p ä r v ž  v u o in , štv eJ 'ttšses ń 'š m re t (ń 'a m y *) k ip c i, sõn v°ä lp  tšáH lsa  
v m jlfk i ,  tp ’k k ^ i  lE’p p lf iv j;  k o z  m á 't t  p å r v ž  š c d d v d , s u õ rõ a n  ko 'tt  
lá ŋ tn s . sån tie fi’ , što ge ejjes k õ p p , sm p ne  i j  p u n [Y  p iu s rre. n á  te t^ i  

k ä i .  s o n ^ ğ ’ tte j ie J llš , IU e p -H m s ’ tta r , v°ä lp  tie q g iD , te m in ]  r ib m ,  
rc h n o z  kuoö s ie llk je m n á lla , štv tv ] m n k a  je - p u a $ e tie 'lle o . te jič d ltš  

v q p p fE l i  m °åu st, sön m n kv  n i  m á jv  i j  tiede, õ h n v ž  š p p žm en  p H a ’ ttÁ . 
s õ n ^ q ’Ue k n Iõ A p u n ŋ te v  m °âu st, te ruåTmes n ie y y i  p u n H tem  vm šstA, 
le s â rr ' v v l o u d v I :  »kõ’ ttE en puobež, tet l i j  ń 'd m r tu S jjá m  lebe le%

hetki. Lappalaisella1 oli mielessä, (että) hän tappaa isäntänsä. He 
olivat tietenkin kulkemassa, minne lienevät olleet; mistäpä isäntä 
tiesi2, mitkä aikeet3 hänen kumpanillaan olivat4; niin5 kauan 
pyydystivät yhdessä. No he menivät menemistään; varmaankin 
olivat6 vähän ryypänneet vai lieneekö isäntä ollut nukkumassa, no 
lappalaisella7 mitkä aikeet olivatkin8, (niin hän) meni ja iski veneen- 
omistajalta kurkun (poikki); isäntä* tietenkin alkoi tehdä kuolemaa. 
(Kun) poikanen näki, että (hänen) isälleen kävi huonosti, (niin) 
hän [otti ja] hyppäsi veteen (ja) hukkui10 sinne. Minne(pä) mahtoi11 
poikanen päästä12, säikähtää (sellaisesta) kuka tahansa. Hän tiesi, 
että kun (tuo) tappoi (hänen) isänsä, (niin) hänelle(kään).ei käy hy
vin.13 No, se siitä.14 Hän itse, Illepin-Huotari, otti rahat, meni ran
taan (ja) jätti veneen kolhiutumaan, jotta siten15 eivät muka (ihmi
set) tule tietämään (asiasta). Itse (hän) käveli kotiin(sa); hän ei muka 
tiedä mitään, mies (vain) tulee pyytämästä. Hän (kun) aikoi16 tulla 
kotiin(sa), niin (hänen) sisarensa näki unen ennen tuloa17 ja sanoi18 
vielä ennen: »joka nyt tullee, se on tehnyt pahaa tai aikoo tehdä19».

1 sillä 1. —  2, 4. 11 (prees.). —  3 mitkä aikeita. —  5 sen. —  6 (perf.). —  7 hä
nellä. —  8 m. olivat aikeina. —  9 se. —  10 hukkuikin. —  12 syntyä. —  13 tule 
hyvä. —  14 se olikin. —  15 silloin. —  18 Hänpä pitää. —  17 tulemaa vastaan. 
—  18 puhui. —  19 lienee tehdä.
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tuo pj Sd.» rtd il kw?kkE ni nunnani, te I.-H. puqö. viiqBBes tsielk: 
»vitiam jö ’ ttA nait.» skigŋk-iD vvl pumb vuåBBses, jw'itš Vai ši$yya 
piχtsi sist; tie'ltlns õlmđž šigyya tiehnasest põa’ tt. ná ij kui’kkE ni 
nunnani, ie šura puõ’Ue, te l.-H . kwoA lavHte. te puxte K'áaufjsá, 
tass'tfåe^yo t°amppA puaHlA. te test v0aχtIje sqrne vwsrái vuisrdi 
(vuišf’Uvyyl vmärf)llf)yy'i). te mg’ ltameš Väi Jeffa va)tIjemwu,3rr° . 
,le sön tie’ ltlõs vaxtái fåŋaA, te sön vuqåestávva. leäi, Väi^de no’hki. 
l.-H . valoani lij lejSpäslemkiuävn oi lij nunnani. á Jeffáž ij ni 
kuliani, te sön leäi Väi kiuövn «|n, te sön olmi siefges jiSŋne: »Jeffäž»; 
glõnn niaka olmn Išudfv'je Jeffv$e, štv farjäA meni. Jeffáž ij vai 
kuliani, te nm imeš tšušfvái nuiHt^še: »Jeffdz.» te J— ž kuVsh, 
kieJttsast puk pkrra pirtos. õlmaž ni kgå^.fjvž il^lä. te glyäs vejbji, 
kuloni alaan, ni mi ij kullt). vast puof) siž. epet kullasti sieäycs jipina: 
»J— ž.» kulõal, ij tiede kost kollái. vmšmmaš, tále kiilaan áj(i. sön

No, ei kulunut1 kauan, kun2 Illepin-Huotari tuli. (Hänen) sisarensa 
sanoi: »veljeni(hän) tässä3 kulkee.» Toi vielä lahjoja sisarelleen (ja) 
itse oli hyvissä vaatteissa; tietenkin mies tulee hyvästi ansainneena.4 
No, ei kulunut kauan, (kun) herrat tulivat ja ottivat kiinni Illepin- 
Huotarin. Toivat Könkäälle, siksi kunnes höyrylaiva tulisi.5 Siinä 
lappalaiset vartioivat (häntä) vuorotellen. Kerrankin oli Jeffažin 
vartiovuoro. Hän tietenkin vartioi vankia ja kävi6 uneliaaksi. Oli 
aikansa 7, niin nukahti. Illepin-Huotari (o tti8 ja] m eni9 leivin
uunin 10 päälle, mutta Jeffaž ei kuullut. Hän oli aikansa uunilla ja 
sitten huusi vienolla äänellä: »Jeffaž», (teeskenrtellen, että) ulkona 
muka ihmiset huutavat Jeffazille, että vanki meni. Jcffaž ei vielä 
kuullut. (Hän) huusi11 toistamiseen samoin: »Jeffaž.» Jeffaž kuuli12 
(sen), katsasti13 ympäri14 tuvan.15 Miestä ei ollut16 missään.17 Ryntäsi 
ulos, kuunteli18 ulkona, (mutta) ei kuulunut19 mitään. Tuli taas 
sisään. Jälleen kuului20 vieno ääni: »Jeffaž.» (Tämä) kuuntelee, ei 
tiedä, mistä (se) kuuluu. Huomaa, (että) tässä(hän se on) uunilla.

1 mennytkään. —  2 niin. —  3 näin. —  4 hyvästä tienestistä. —  5 tulee. —
6, 11, 13> 16, 18> 19 (prees.). —  7 oli. —  8, 9 (peri.). —  10 leivänpaistamakiukaan.
—  12, 20 (m om.). —  14 kaikki y. —  15 tupansa. —  17 Mies ei ole kulloinenkaan.
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še va i h[ervfilla, jlP'ttš farjeA. te le s t^ ğ ’tte v a χ i lje  nmt] k m ‘kkE ge 

ijuDŽi' puaŋte, le sii ujbe T 0arr() e h n aw á .  točma.

3 9 .

le leä i V ie m s t m o’ttm eš ta b av ie χ s A, i j  e χ tAg i  su in  p iâfğe yepm n. 

tet v ie χ š A k§åčõá'Ha, s tv  tán pâikesl i j  kauńi) num pem  q lm ä ž , kõdlE su  

vm3§lÄ tui3šlA pugHteD. n á^oest jo 'tte  m o'ttam  lcteJltšvlvDDAm en, m u 'tta 

j i  p ie fğ ’e. eχ t k a u p p ia s  tie]), š tv  Sebodr li j  v ieu svs o lm đ ž , jurdv'H š: 

»ijgfjs Sebuár p u g p e V ie fre , ge tel låvái jo ’ tteo V ierv s t;  son gvl p á ]‘k- 

k’eJtjč Sebnár χejkoD.» nd lä i, lä i, vmSrhm^e, lal* p õ r jv s  k iu jšiá t, 

pu a'U A vid jğ ’čst V iefre. tsief'Mke: »tƞle^gnle v ijssm gi Sebnár p u a ’ttA.» 

n á^ det p o r jv s  pu qå1 vu 9l<j/est V iefre , V ŋpp1]!. toBBen m o’ltám  tsie\'l]Ue: 

»jõ, te p u o ^  SeDDár.D tet k a u p p 1jb s tvfskán i Sebnár o frv; puofi,

Hän vielä kujeilee, (vaikka on) itse vanki(na). Siinä siis vartioivat 
niin kauan kuin noutajat tulivat ja veivät hänet pois Norjaan, 
linnaan.

Siitari1.

Olipa kerran Vuoreijassa2 vahva ruijalainen3; ei yksikään piisan
nut hänelle painissa.4 Tuo väkimies5 kerskasi ®, ettei tässä paikassa 
löydy sellaista miestä, joka tohtii tulla häntä vastaan. No siinä 
kulkivat muutamat koettelemassa, mutt’eivät piisanneet.7 Eräs 
kauppias tiesi, että Siitari8 o li9 vahva mies (ja) ajatteli10: eiköhän 
Siitari tule Vuoreijaan, kun hänellä on tapana11 kulkea Vuoreijassa; 
hän kyllä paikkaisi Siitarin painimaan. No kului jokin aika12, 
huomasivat: kas purje näkyi13, tu li14 suoraan Vuoreijaan. Sanoi
vat15: »kas, kyllä Siitari varmaankin tulee.» No, se purje tuli suoraa
päätä Vuoreijaan (ja) laski rantaan. Siellä muutamat sanoivat: »joo, 
tulipas Siitari.» T u o16 kauppias (meni) paikalla Siitarin luo; tuli (ja)

1 =  Sidor. — 1 Vierra, oik. h a r j u .  —  3 Norjan (tai Ruijan) vahva, vä 
kevä. — 4 pärjää hänen kanssaan painia. — 5 Se väkevä. —  6, 7, 9, 10, 1S, 14,
15 (prees.). —  8 (entispolven kolttia). — 11 se »ruukaa». — 13 No oli, oli. — 18 Se.
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tseahkkA : »jekko^sön liJU$ nuHt pmarr6 jo vui3laJti§ik [u lin  o lm in  

χčinsiem? i j  kauńn tâiben V iervst num pem  ähnäž, p u k  páilfe kuqri.»  

ná Seiioár tsča l'kkA: »ná ge l°am m ái m u, k i must p æ r ń ' ruo ’kškõaHtA?» 

kaupp^jm  tsğarkkA : Hest jišk  kel pellvv , m i šeddvž, p u k  m õn váfjdrn.» 

tassit] vu o rjv  kauppIjv s  ge Sebnár v°älp lo’ppfiði. te vuolg'in yjŋTmm- 

sg jjv . ouä la 'kkA vuiSfqem v ljn  um p jvilsteD. ie menne vieusA orra , 

isw pkke: »tát^áHje jornA tu in  xčinsteu.» v ieχš tsča l'kkA : »rui m lm  

test.» s ij kgfäe v ih m o n  vitÖDDAsá yčinslei). štv vuoÕDsest lij temmsäB. 

tarrav ieχšA lij šučra, á Senimr tet i l^ lá  nu tt Surr“, i l^ lá  n i oHtskvž, 
no’kkam  leHtfplmäž. test s ij suo’ppe n m lt: koahnAh  nu ščddvž, tet 

lein [efHtái tpHtäD. ta h ai ie χ š  ju r m Jtts: tχńm  tát su vugilE. ná 

te t^ i leäi. ná soai  ifä p p /.in  eχtsčz, vâ lp in  s§llaBáâGa. v ieχš tsealck k A : 
kõannnž õudvst U’kkstáHtA?» Seuoár tsea l'kkA : »tet tieHtlvs õudvst.

sanoi1: »Etköhän olisi niin hyvä, että2 lähtisit painimaan erään mie
hen kanssa? Ei löydy täältä Vuoreijasta sellaista miestä; koko3 paik
kakunnan nujersi.»4 No, Siitari sanoi5: »mutta jo s 6 (hän) runtelee 
minut, (niin) kuka alkaa huoltaa minun 7 perhettä(ni) ?» Kauppias 
sanoi8: »sitä sinun ei pidä peljätä; mitä sattunee(kin), minä vastaan 
kaikesta9.» Kauppias kiusasi siksi, kunnes Siitari [otti ja] lupautui. 
Niin (he) lähtivät painipaikalle. Vähää ennen lähtöä (kauppias) antoi 
(Siitarin) ryypätä viinaa. Menivät väkimiehen luo. Sanoivat: »tämä10 
aikoo painia sinun kanssasi.» Väkimies sanoi11: »no mikäpä siinä.» 
Heidän piti12 mennä hietikolle painimaan, (syystä) että hietikolla 
on pehmeämpi. Vahva ruijalainen oli13 iso, mutta Siitari14 ei ollut15 
niin iso; ei ollut16 pienikään, (vaan) semmoinen keskulainen.17 Siinä 
he sopivat niin, (että) kummankin täytyy tyytyä siihen, mitä hä
nelle sattuisi.18 Vahva ruijalainen ajatteli19, (ett)eihän tämä voita 
häntä. No se sikseen.29 No he kävivät yhteen21 (ja) panivat22 syli- 
painiksi. Väkimies sanoi23: »kumpi ensin liikahuttaa?» Siitari sanoi:

h 5, 8> n , 12, 13, 15> 16, 19, 23 (prees.). —  2 ja. —  3 kaiken. —  4 paikan kuih
dutti, riudutti. —  6 no kun. —  7 minulta. —  9 kaikki. —  10 tämäpä. — 14 S. se. 
—  17 (oik.) liitto-, sopuihminen. — 18 kummalle m itä sattunee, sen täytyy  sen 
kanssa tyytyä. —  20 No se olikin. — 21 yhteensä. — 22 ottivat.
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kä‘UE xejH ' kq/jM o.» sonnđst l i j  nu'U štv  ko lihvn  ru u rđst jos i j  vu n ib ,  

lej nuiBB l i ’k kstâ ’ltA. te m e χ šA <:§ l i ’k kstâ ’ttA, p ğ ia s  ̂ eske lo vd sli.  

ge láƞ'(j‘eåst, Sebnár k (Jttš[ juolg'i õl. ten vui3ra ij  vuåjH tam . te 

nuiBBeš: te lienqB i j  v u å j’ttarn nu'U tšpu õA, á koålm čš i j  tšu t n i li'kk -  

s tá ’Ueo vu ä j’ttam . te Seboár tsĞal'kkA : »te en lij  rnu nu3rra. te 

värSõv /»  te tah Mm e χ šÄ vä lp  vuõbDsá tuphnstfiði pu o lv j rá jjv . te 

Sebnár r á lõ A <;e l i ’kksta’tta, ku li, s lv  il^ lá  lošsaD. sõn vá~lbA oe 

k°äiGGvst, li'k k s tä 'tt tun^orra; v ič χ š  jo ro A, štv  to ’kk jo rb A lqqq'Esteo. 

Seboár k iw kkelo  uuibb orra^ge Uiessál, v ieu svst p e le kám>A revtšle. 

le idexš leä i su 'lllam , joroani leä i nmisB^(v)iu3ra. tâiben Isiel'kke, 

štv  m o )V q i tien ä  b, m oxt leä i särm iin , gvI test l i j  no'~kkA hut

m i3rđst. stuorra m ex sA k u â h ani. te tet k a u p p rjfjs lcuargvst, e ’Ue

»se tietysti ensin, joka vaatii painimaan.»1 Heillä o li2 (sovittuna) 
niin, että jos (ensimäinen) ei voita kolmella yrityksellä3, silloin lii- 
kahuttaa toinen. Kun väkimies liikahutti4, (niin) nostaisi (Siitarin) 
vallan kohoksi. Kun heitti5, (niin) Siitari putosi jaloille(en). Sillä 
kertaa ei voittanut. Sitten toisen kerran: eipä voinut6 enää (heit
tää) niin rajusti; kolmannella kertaa 7 ei voinut paljon liikahuttaa- 
kaan. Sitten sanoi 8 Siitari: »Nyt on minun vuoro(ni). Ole varuil- 
lasi!» Vahva ruijalainen [otti ja] polki jalkansa9 hietaan polvia 
myöten. Kun Siitari [otti10 ja] liikahutti11, tunsi12 (hän), ettei (toi
nen) ollut13 raskas. Kun hän [otti14 ja] nostaisi15, (niin) liikahutti16 
tuonne päin; väkimies luuli17, että (hän) aikoi18 heittää sinne (päin). 
Siitari kun äkkiä kiskaisi19 toisaalle, (niin) väkimieheltä vain kanta- 
päät vilahtivat20. Väkimies suutahti21 ja aikoi22 (vaatia painiin) 
toisen kerran. Sanoivat tässä23, että »ei ei millään; niinkuin oli 
puhe24, kyllä vain25 on nokko26 yhdessä(kin) kerrassa». Iso väki
mies hävisi.27 Kauppias se o li28 mielissään, kun29 Siitari voitti.

1 kalpaa painijaa. —  2, 4, 5, 8, 10, 11, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 28 (prees.). —  3 kerralla. 
—  6 (oik.) voittanut. —  7 kolmannesti. —  9 polkaisihe. —  12 kuuli. —  19 ve
täisee. —  20 s.o. hänen kaatuessaan maahan. —  21, 22 (pluskv.). —  23 täällä  
(nim. katsojat). —  24 puhuttu. —  25 siinä. —  26 kylliksi. — 27 (oik.) kuihtui, 
riutui. — 29 Se k. kehui, että.

)



Sebuár vuqit. te jeskv meχš ramm'jenimen. tet kauppjvs nu'tt pui 3 rä st 
m°äuis, te viin vai uuipk Sebndr tieHtlvs UieröAni, te porani mäust.

4 0 .

te lijje moHtmeš jålasiemen kgvvasest. 'eul olmvst läi sanie eχt 
j'efğ’k, te tet j'efõ’1 jõHtli pele kovväz luinne, vuaives tsâ'kk kovväz 
siž. tet ölmäž sön ij tipHtam, štv tet lij su j'efğ1. tsSâl'kkA: »ene vai 
puofyif, mön kdle åušln abudm (tseä’kstam).» te mo’ttmeš v°älp te 
tet^še söamma jlefq,E puo$l kovväz luz, vuqives ts°äjjl kovväz sii. 
tet ölmáz suHtvmšui3>näst ij estam ni lciPttšVD, s tn mi läi puöHtsi.D, 
pele áuš täveti, tseä’lcsti räst tšeâ’ppđt. jlefd^ tieHtlvs k Pitsi, jähvz 
tsle]'UUe: »tön jipjjvv jierj koppiU.» männa kiöHtsvD qlgabSalla: taie 
jipjjvs^i jlefğJ. nd m djD  md'ttA, eχt jSärynž Väi, ten tseä'lckj.
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Lakkasipa väkimies kerskumasta.1 Se kauppias maksoi (Siitarille) 
niin hyvin ja viinaakin 2 antoi. Siitari tietenkin sai asiat selviksi3 
ja lähti purjehtimaan kotiinsa.

Olipa kerran miehiä1 asumassa laavossa.2 Eräällä miehellä oli 
ainoastaan3 yksi härkä, ja se härkä kuljeksi vain laavon luona; 
työnsi4 (tavantakaa) päänsä laavoon. Tuo mies5 ei tiennyt, että se 
oli6 hänen härkänsä. Sanoi7: »nyt jos (se) vielä tulee8, (niin) minä 
kyllä isken9 kirveellä.» Kerranpa tuo sama härkä [otti ja] tuli laavon 
luo (ja) työnsi päänsä sisään. Mies10 ei vihanvimmassa ehtinyt kat
soa, mikä poro (se) oli11, vaan 12 sieppasi kirveen (ja) iski kaulan 
poikki. Härkä tietenkin kaatui.13 Toiset sanoivat: »sinä tapoit oman 
härkäsi.» (Hän) meni14 katsomaan ulkopuolelle: siinä (oli) hänen 
härkänsä.15 No, minkä(pä) mahtoi16, yksi härkänen oli, sen(kin) 
iski (kuoliaaksi).

1 »ramaamasta». —  2 viinaa vielä. —  3 kerkesi.
1 Olivatpa k. — 2 puolikodassa. —  3 (oik.) peräti. —  4, 6, 7, 14, 16 (prees.). —

4 Se mies hän. —  8 nyt v. tullee. —  9 abD am  (norjanlp. sana) =  annan. —  
10 Se mies. — 11 että  mikä oli poroja. —  12 vain. —  13 =  kuoli. —  15 ka itsensä 
härkäkin.
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41. niti3rji  m áin vs.

te lij je  m g’ttm eš tå rä ž  (t°ä iw ž A)  jo'UEm en J ieŋ ŋ m i$rvst m u tu rin . 

vu p ttAm S Q V st li j je  m [n n am en, vuƞjχie, m u dfj' j i g t f  á]ŋ,e vuaõõa. 

eχ t tsea l'kkA, Imäftleo su  riono, sön m än n a jo  ru o 'k ldń in  ruo'kkvst. 

n m a fj* k a i  vuå$Qem en, tet i j  kula go sõn ń â ’k k A. moHtâm IsiepUUe: 

'» j ie χ  tõn vunil tuofbjeD, p u õ ’ttrfj’ttak ruökkńtries . »  tet t°ä D D Ž A t s S å l ' k k A :  

»kál mõn eut nuiarjesl s to ’p p 'ja m , oe m õn nm are tšenam  ru o’kkiń neføe, 

p i r r a  kie'Uan kigzzam , kál ru o’kkiń  i j  m oltšât Uieövst s á ‘tjEnálla.»  

ná j ä h v z  májn tez, s i j  va jpe^ de luõfte riÕDV obn žez, á sõn m enj 

tet t°âunžA ribDÕ jo vuolj ń°å'kkVD. ń ä yy \ v õ us e  m u a r j e luž. n m sf'f  

tieH tlvs i j  kula, Ip'ss'ńeft) vuaðða. te válõâ^go ru o’kkvst ten n w jr j«, 
nw ðfj* su õ fa An i, te^ šá H tsv  tš i(u tšAstf>ð'i. tâ ja ž  lå i tseåGstð’ttam , á 

n m å ff  th i võse j i e r jŋ r ğ v D V s t .  tå ja ž  n iu 'tt^ i põ‘šk ti m ie]pE. tu 'k  jäirrvz  

l i j je  m u tu rin  távven, vuSjŋe^be!e, s ij  o lm vst p e le káDDA vetškle n u u r j e

Hyljejuttu.1

Olipa kerran norjalaisia kulkemassa Jäämerellä moottoriveneellä. 
Olivat muutamassa paikkaa menossa, (niin) näkivät2, (että) hylje 
nukkui3 jäällä. Eräs (heistä) sanoi, (että) laskekaa4 hänet rantaan, 
hän menee ja koukkaa (sitä) varsikoukulla. Hylje on5 nukkumassa, 
se ei kuule, kun hän vaanii. Jotkut sanoivat6; »et sinä voi pidättää 
(sitä), päästätät varsikoukkuineen.» Se norjalainen sanoi7: »Kyllä 
minä tarristaudun yhtä hyljettä vastaan.8 Kun minä sidon nuoran 
koukuhvarteen (ja) käärin käteni ympäri, ei varsikoukku nuljahda 
vähällä 9 kädestä.» No, mitä(pä) toiset siihen, he [ottivat ja] laskivat 
miehen10 rantaan, ja hän, tuo11 norjalainen, meni rantaan ja lähti 
vaanimaan. Hiipi aivan hylkeen luo. Hylje tietenkään ei kuullut12, 
(vaan) nukkui13 siki. Kun (hän) o tti14 ja koukkusi15 hyljettä16, (niin) 
hylje säikähti ja potkaisihe veteen. Norjalainen tarristihe17, mutta 
hylje oli ihan jäänreunalla. Niinpä norjalainen puljahti hylkeen 
mukana (veteen). Nuo toiset olivat moottorissa18 selällä (ja) näki-

1 Hylkeen j. —  *, 3, 6, 7, 12, 13, 14, 16 (prees.). — 4 (mom.). ■— 5 (impf.). —  8»top- 
puutan» yhdestä hylkeestä. —  9 »sa(a)tilaihin». — 10 miehensä. — 11 se. — 16 sitä  
h. —  17 (pluskv.). —  18 moottorin kanssa.

9



mtefD tšá 'ttsa . te tet õ lm đ ž  jä u k f , jđ u k f  tš ƞ p p ŧe s t ,  lä i lä i te i'U Eli .  

n ä  lux m u tu r(p lm t) vuSfje luzd°-, te k °aäq’e ten tšq'U S(plm apes; ru o 'k k iń  

leä i  m e n n a m  n m s r j6 m w[D  e x tv n  n u orin es. ká Jtt$e: »m o χ t jo 'U U ń el 

m e n f niuäff?» kg lles  tsča l'k k A : »ka tu n et » u n f  jo 'U U ń et, son  i l^ le  

j o ’ltđ m  n g 'k k ä m  m d f ik 1- va i ge ene jä ä 1 n m a rje m gebe ln . niuHt l m ’ kk'e 

ge sän  nmairje m debeh i p e žš i, koko q ia e k i l i  k g fk ev . ge n u iš f j1 m e n { ,  

te rá jğ ,E p ° å p p f l n iğebeä lla . ge sm  s t m u drrŧ  nuišUaj i  k ie ð v s l lu p va s , 

te sön  mbltSU , te em än  k °ä s tt»

42.
pdfne meni m mi id - paikka  kejkjeD, nigda keJttsm>. te puqõ' per'de. 

nč]D tsSål'kk, što »fcmšfs® puoð1. 1. tšábne kä'kkaz lemma, vvqjŋeD 
pčUv Vä'kkaz leämma, kiillvD .» páfrk kaJttšA: »kost

eJltšaD?» 2. »eJ'ttšam men\ o'ttsńäž pie'Ulfiu mÕDŽVD.» »kosi jännän?»
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väŧ, (kuinka) heidän mieheltä(än) vain kantapäät vilahtivat hyl
keen mukana veteen. Se mies viipyi viipyneistään vedessä, oli ai
kansa, niin tuli esiin. No, nuo moottorimiehet ajoivat luokse ja nosti
vat (veneeseen) sei* vesimiehensä; varsikoukku oli mennyt nuori- 
neen hylkeen mukana.1 Kysyivät2: »miten nopeasti hylje meni?» 
Äijä sanoi3, (että) kyllä se meni nopeasti, hän ei ole kulkenut vielä 
sellaista matkaa kuin nyt kulki hylkeen perässä. Niin kauan kuin 
hän pysyi hylkeen perässä, (hän) oli koko ajan kuivana. Kun hylje 
meni, niin reikä jäi (veteen sen) perään. Kun häneltä nuora liisi4 
kädestä pois5, niin hän irtautui ja (silloin) vasta kastui.

Poika meni toiseen taloon1 kylästelemään, tyttöä katsomaan. Tuli 
tupaan. Tyttö sanoi: »Vieras tuli. 1) (Jos) olisivat2 olleet silmät, oli
sin nähnyt3, jos olisivat olleet korvat, olisin kuullut.» Poika kysyi4: 
»Missä (on) isäsi?» 2) »Isäni meni noutamaan pieniä kappaleita».

1 li. m. yhdessä n . — 2, 3 (prees.). —  4 l i is iä =  irtautua (nuorasta, ansasta). 
—  5 irtaimeksi (nominat.),

1 paikkaan. — 2 olkoot. — 3 olin nähdä. —  4 (prees.).
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3.' »jännäni m m l kmv\e Hifiin te'ppnD.» »kost villvu?» 4. »vitlmn 
meni ińnaráugiD urtštðllvD.» 5. »kost ernmaD?» »emmam tipua poyyastir 
ene m m l leio rčä’kkvD.» p q fp e puq<)' mäust. jepnes kejjl: »mo’ kkam 
leäi nie}DA?» pqfne tsielk1: leäihvm moHtam vdSS".» jepn1 kejjl: »nd 
mendiet leäi våžš!1?» pdfńe mäinvsti pu ’k, mgjn ljjje sdinam. jerjn? 
tšiSJğ'i: »fńzš leä’k tán jeJttš.» 1. »jos pard lijje lep oi õan, vudjneo 
lijje.» 2. »eJltjjes menj kdlva viÕDŽDD.» 3. »j enne s m m l säimio tšiχjeD.»
4, v iU v s  m m l  w c šj l/leD. »  5. »im m es m eni Pärd p u x te n 1.»

43. tšu oškA.

tšeχlšliiep$e ge lpppe jo  tšuoškA m anne id i t  loppžen(â’kkv okra, 

loppfen fá 'kh n ž toBBen sis t käJttšA, što k p z  mp ttdm  seppe, ge jip  

puaHtam puk. ná lšu oškA tie ’ttlvs m áinste á 'k k A)e, k õ z  šeppe. eχ t

»Missä äitisi?» 3) »Äitini meni kalan jälkiä tukkimaan.» »Missä vel
jesi?» 4) »Veljeni meni yö-suokulaisia(?) juoksuttelemaan.» 5) »Missä 
veljesi vaimo?» »Veljeni vaimo viime vuonna nauroi, nyt meni niitä 
itkemään.» Poika tuli takaisin. (Hänen) äitinsä kysyi: »millainen oli 
tyttö.» Poika sanoi: »olihan muuan hupsu.» Äiti kysyi: »no miksi 
oli hupsu.» Poika kertoi kaiken, mitä (he) olivat puhuneet. Äiti selitti: 
»Hupsu olet sinä itse. (Tyttö tarkoitti:)» 1) »Jos lapset olisivat olleet 2 
ulkona, olisivat (he) nähneet.» 2) »Hänen isänsä meni (muuttotava
roita3 noutamaan.» 3) »Hänen äitinsä meni paikkaamaan verkkoja.» 
4) »Hänen veljensä meni näätiä pyytämään.» 5) »Hänen veljensä 
vaimo meni lasta synnyttämään 4.»

Sääsket.

Syyskesällä, kun linnut ja sääsket menevät takaisin lintujen 
eukon luo, (niin) lintujen eukko siellä kysyy heiltä, että minne muuta
mat joutuivat, kun eivät kaikki tulleet. No sääsket tietenkin ker
tovat eukolle, minne (ne) joutuivat. Yksi putosi kiehuvaan veteen,

1 eli S §D D a eD .

2 (olivat olla) . — 3 kalua. —  4 hankkimaan.
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kp'tšl puö\li tšáHtsa, uiubbe p a s s in i  omf'kU^ńebnža (t. nieidv 
ńebDŽa) jo köálmaD te’pplfivv (]'UUe jwpse.

44. Ip’kkńz.

1. âj'fžam. â'kkÅžam, m-vl-vl 
uiude m/anne ro’UkeM! »

májD ton rp'kkeláin  ? »
vu arda  vuolin d »
majD tön vu arda in ?  »
r t ' p p d  p á J ttš v D  »

kost tet r l ’p p v ž ? »
târnme liefjvst »
kost tet tğ,mme? »
omtsE m i$ra tm a’kken  »

toinen tarttui maiŧonisään (tai neidonnisään)1 ja kolmas tukehtui 
akan tuhnuun2.

Loruja.

Äijäseni, akkaseni,
anna minulle höylä!
Mitä sinä höylällä?
Vuolla(kseni) vartaan (?).
Mitä sinä vartaalla?
Ampua(kseni) riekon.1
Missä se riekko?2
Tammen (?) kärjessä.
Missä se tammi?
Yhdeksän meren takana.

1 S.o. valuvaan pihkaan. —  2 s.o. kytevän käävän (tidnnato(ta) savuun, 
jolla sääsket savustetaan pois asumuksesta. —  (Kertoja ei täydellisesti muis
tanut juttua, m utta maist. P. Ravila Kolttakönkäällä käydessään sai kuulla 
puuttuvat seikat Krišan-äijältä.)

2 (deminut^.
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2. P ie ’tt puqf)1 P e a ,ltsAm est, puycj p m u d eBiele po'UE'tsiD, Påraslc 

p õ ri p u 'k  p o ’UEisiD, p đ j j 1 P ie ’tt p eâ lõa . P ie ’ttvst pie[ğ ,E p u o d k An i, 

p °ä n p z  p iefğ’Ep ie lle.

3. V á fk E váJ)n$EH várra , vä ld ' v q r f ,  vqre'st vTddž[ veh n vz , v ly y \  

viáfre, v ifr v s t vuåbDŽái v m n asesl_ v i ’ttAlo m er'ttsvD , vigrtsčs v jy y \  

Vipnem á. V<jfkE vqpp/kU  vášt.

s  i  (  r  a.

45. tõ’kfc” m änna k i f  p p i tšm P k k sđ ž.

t m  s ipra ƞe, °alatte siprrVD, te le á ’k k v ž  d a  k a lP s n ž ;  ieχ le  tek, k eáχ  

le p â ń ' n  p g å rr^ svm m b z.  n 'kk  ofren  le p d w .  k a l l ° sn ž  l i j  je'res säXvst, 

te sõn  p u a ’t tA q 'k k  orra  §Uases v i e ’UlftD vid džvd . te váÕDZA ten k ie ’p p -  

t š m š 'k k sá  m ie jn  s u u b b^ Uiedvst, j i č Jl tš  veÕGÄ, š tv  k o z  m ä n n a tet 

t š i u p k k s đ ž :  Wo’k l \ _ i  m ä n n a lcif’p p \  t š m š ’k k s đ ž , l õ ' k k j i  m ä n n a

Pekka tuli Petsamosta, toi puoli puutaa perunoita; Paraske söi 
kaikki perunat, ampui2 Pekkaa peukaloon. Pekalta katkesi peu
kalo, jäi (jäljelle) peukalopuoli.

Vasko käveli vaaralle, otti louteen3, toi vaaralta veneen, vei 
(sen) harjulle, harjulla sai veneestä viisikymmentä jäärää, vei jää
ränsä Viernimään. Vasko lähti kävelemään takaisin.

L e i k k e j ä .

Sinne menee nokinen tie.1

Sitä leikkiä kun ruvetaan2 leikkimään, niin on ukko3 ja akka4; 
ne ovat niitä, jotka ovat lapsista vanhimmat. Lapset ovat akan luona. 
Ukko on eri paikassa ja hän tulee akan luo noutamaan itselleen apu- 
reita. Kävelee tuota5 nokitietä pitkin sauva kädessä ja 6 hokee, että 
minne se tie menee: »sinnehän menee7 nokinen tie, sinnehän menee no-

1 eli puåğPci.
2 eli p— si. —  3 telttavaatteen.
\  3, 4 (deminut.). —  2 aloittavat. —  5 sitä. —  ‘ itse. —  7 meneekin.
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i

k i e p p i  tšui3’kksđž.i> te pua'ttA â'kkt) luž, käolkkal suoBemes, k i t i t 

täsi; ( ik k n ž  lculast, tseälkkA: »ml kutisti?» kállasv ž  vafkiD: »mon 

ro'kkáž.» »köz vufjäik?» muörrlw3DDljä  orra.» â 'kkvž  tsea ikkA : 
»me'ii notiiv.» te k á l i s v ž  vášt vŋppfál, nxutt^še veöaA : »tõ’kk^i männa 

kig'ppi tšwš'kksaž» (ma'k km'kkc ge tšui3yyäs pestA) .  te niuBB 

^(v)ui3ra pu a’HA ä ’kkA orra k á l isa ž .  á ’kkvž  vuoittaD epet no’ttõ. 
te epet puatitA, kualmaeš. te vuäõnž vie’UUE, jos nieba rau‘kkA î>e 

nieba vuåÕDŽA, jos pára rau’kkA^De pára vuåDDŽA. sõn rauykkA, 
jos nieða, s á r f i  štv máðen su tärBVš (sumne gglõA) :  tšń'IJskuõpp'jen 

lebe ša\pEp (ss!jen lebe n áyppijssIjen, pe'sslvJltšljen, kozkozä p â ’kvldõš- 

svn, le\bpa)djen. vearrkiŋdjen. š<j]pEvásirjen, m uõnkuappIjen pef'tte, 

m w åffuss^en . kuƞp Qbna'ipára tđrbvš, ten vá lõA muöirrlvu,3DDIjen lebe 

IpppšUbjen, pgäoDzsifpIjen, kwališllbjen, nayibšiWjen, koppšiWjen, 
sájmkõ()()ljen, tmSljelf)žžnn. nut'U^ğtii k á l i s v ž  jõ ’ttA á ’kk^ofren viddž- 
men dtisčs v ie ’lcUiD. kõnå vm3ra eut vá lõA. nuitt kuyUl]e jõ ’ltA viõDŽ-v { >>>7  w < l > > > J v y

kinen tie.» Tulee akan luo, kolahuttaa sauvallaan, kuuluttaa1; akka 
kuulee2, sanoo: »mikä kuului?»3 Ukko vastaa: »minä raukka4.» 
»Minne matka?»5 »Halonhakkaajan6 luo.» Akka sanoo: »mene ilman». 
Ukko lähtee kävelemään takaisin, hokee samoin: »sinnehän menee 
nokinen tie» (niin kauan kuin tietä piisaa). Ukko tulee toistamiseen 
akan luo. Akka lähettää (hänet) taas ilman. Tulee taas, kolmannesti. 
Sitten (hän) saa apurin, jos vaatii tyttöä, niin saa tytön, jos vaatii 
poikaa, niin saa pojan. Jos hän vaatii tyttöä, niin sanoo7, miksi 8 
häntä tarvitsee: vedenkantajaksi tai lattianpesijäksi tai kupinpesi- 
jäksi, (vaatteen)pesijäksi, jonkinlaiseksi9 käskylääksi, leivänpaista- 
jaksi, ruoankeittäjäksi10, lattianlaasijaksi, puunkantajaksi tupaan, 
marjanpoimijaksi. Milloin tarvitsee poikalasta, (niin) ottaa sen ha- 
lonhakkaajaksi tai linnustajaksi, poronsiirtäjäksi, kalastajaksi, 
otuksenpyytäjäksi, peuranpyytäjäksi, verkonkutojaksi, työmieheksi. 
Niin siis ukko kulkee akan luona noutamassa itselleen apureita (ja) 
ottaa yhden kullakin kerralla. (Hän) kulkee noutamassa niin kauan,

l , 2, 3 (mom.). —  4 (deminut.). —  5 lähdit. —  6 Puunhalkojan. —  7 puhuu. 
—  8 että  m. —  9 minne minnekä. —  10 keitonkeittäjäksi.
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m en go pukkfD vdlBA; â ’k k v ž  p â ’ttsA eχ tv . te â 'kk^gfragâs vdppqál 

viÕDŽVD, p u a 'ltA, ku laldst; â 'k k n ž  kulvst, tsealkkA : »m i kullasU?» 

»á m ån ro 'kkäž.»  »fcõz vuSfğ'Hi?» k á lls v ž  tsea lckkA : Hu orra vuåjğ'em, 

pârá  däfkčžškuåbe, lippiU vwaJğ'eD ton^še.» á ’k k v ž  tsea \'kkA : »m£ni 

noHtv.» i i  vvialg'e val ten viU3ra. kállas á ž  vm SiäA eχ tv  måuskt. te 

nwBB ^(v)ui3ra p u a ’tt, á ’k k v ž  epet i \  vm altf'. kuahnae'S p u a ’UA, 

te vuiSlõA. te pun'Ue â 'k k v ž  dđ kállas v ž  sχ tn á , p d rv  kuargast m e- 

načškuq'Ue, što »á 'kkvm  puofi1.» te le, le td st, te á ’k k v ž  dá kállas v ž  

qläev hejBiiD. p â w  veğ'ŋ'e: »áfjvm  vu å \'ttA! n ieða v e ğ q e : »dkkvm  

vu å j'ltA!» te s t^ d ’tte soai h e jw v , te vu å\'U A k u a iin đ ž  l i i  vieusciB. te 

tğ z^ i siprr0- p õ ,ttA.

46. suonnasiprra.

suonnasipra go ğ jğe siprrvD^ne vğjpe supnpn; jos le ku åvs, tez  

gd]ğ'e ko lm  suona, d jos le kqm tses, tez gafğe nelT suona, d jos le lõies

että1 ottaa kaikki; akka jää yksin. Sitten (hän) lähtee kävelemään 
akan luo noutaa(kseen hänet), tulee (ja) kuuluttaa; akka kuulee, 
sanoo: »mikä kuului?» »Minä raukka.» »Minne matka?» Ukko sanoo: 
»sinun luoksesi lähdin, lapset alkoivat ikävöidä, lähtisitkö2 sinäkin?» 
Akka sanoo: »mene ilman», ei lähde vielä sillä kertaa. Ukko lähtee 
yksin takaisin. Tulee toisen kerran, akka ei taas(kaan) lähde. Tulee 
kolmannesti, niin lähtee. Akka ja ukko tulevat yhdessä, lapset 
iloitsevat3, että »akkamme tuli.» Ovat siinä4 aikansa,niin akka ja ukko 
alkavat painia. Pojat hokevat: »äijämme voittaa!» Tytöt hokevat: 
»tikkamme voittaa.» Siinä he painivat ja (se) voittaa, jok a5 on vah
vempi. Siihen leikki loppuukin.

Lankaleikki.

Kun aletaan1 leikkiä lankkaleikkiä, niin otetaan2 lankoja; jos 
on kuusi (henkeä), (niin) siihen tarvitaan kolme lankaa. Jos on kah-

1 kun. —  2 olisit lähteä. —  3 ilossa alkavat meneskellä. —  4 tässä. —  
kumpi.

1 alkavat. —  2 ottavat.
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(Iqeme'ltes) , tez gá]qe v i ’tt suona. §χt v á lb A teio suoniD, m °äyttsal 

eut vui3ra v iá ’ltsvD , te tua]lái m °äyttsvst nm 'hm n Uiebi'n, te jä r r a z  

jm ådfk1 k(]z tqveH f su onn ke’ ttšâ, jie'ttš vn l m ğem ástA tqvåyt te luioiflät 

m ä yttsA. test^ q’Ue s i j  vájpe, ki Uein tp\va 'eut suonne, tet (enwt tsium- 

m âst. jos nejõ  n ieð in  t§jva eut suonne, tá j le pm arrin  miphost, štv  

parpvvijrn je  tejvám , á jos n ejnA tpjva párpvm pn, tr>J vucåš't0 pčjja 

(ve \ykkA vn p W g i tu ä \jež).

47. niuarrsiprrʿ1.

vqjpe Išáu slšy , te kuχtiD  Uefjio tšånne ex)e, ko\'tsen , te tu å yp p å ytte 

ten nuišrra nieõa cii p á rv , nezzän  d i alrha. te á jäe siprroo. tx t  m änna 

kõltsE s iž . te tet á lõ A šilleD teiu, lieäk nmarest tuållâ’tte, liieõin  kuosk-V (( I V 0 vM ' < « M (< ’ * »
s tå ’UeD lebe Iqveäjeo, jos tá yttA, m u yltA i j  š lll'já  le a ykkv loyp p E o'Ig-

deksan, (niin) siihen tarvitaan neljä lankaa, ja jos on kymmenen, 
(niin) siihen tarvitaan viisi lankaa. Yksi ottaa ne langat, kääntää (ne) 
kaksinkerroin1 ja pitää toisella kädellä taitteesta; sitten muut kaikki2 
tarttuvat langanpääliän3, (hän) itse vielä tarttuu viimeiseksi ja pääs
tää taitteen irti. Siitä he [ottavat], ken kenen(kin) kanssa sattuu 
yhteen lankaan, (niin) hän suutelee kumppaniaan.4 Jos tyttö sattuu 
tytön kanssa yhteen lankaan, silloin (he) ovat hyvillä mielin, ettei
vät sattuneet (yhteen) poikien kanssa, mutta jos tyttö sattuu pojan 5 
kanssa, (niin) silloin panee vastaan (vaikka mielikin tekisi6).

Nuoraleikki.

Ottavat suopungin, sitovat molemmat päät yhteen, renkaaksi, ja 
siihen nuoraan tarttuvat vierekkäin tytöt ja pojat, naiset ja miehet. 
Sitten alkavat leikkiä. Yksi menee renkaan sisälle. H än1 alkaa 
pyydystää niitä, jotka pitävät kiinni nuorasta, (koettaa) käsin kosket
taa tai tarttua(kin), jos tahtoo, mutta pyydystäjän ei ole lupa mennä

1 taittaa yhden kerran mutkalle (adv.). —  2 jokainen. —  3 (kuk n yhteen  
l.-päähän). —  4 sitä. —  5 poikien. —  6 (pot.).

1 Se.
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neäila niuare mennvD lebe vuLajle IšäŋŋleD. jos nm tt tgvâ ’t, tn] i j  

Ip'kkšfiv*. á tet vuåõDŽÄ lu/aftEleD rtuurks vieäuDa jo uršten meåDDa. 

kom sllH me')cklå’UA (y rš tâ 'tlA) .  keän go p o 'p p å ’tlÄ^De telkńs jo u 5 A 

nmare s iž . s is t li]  s ipn ^ m vš niu'jt, što párá  še]le n ieðim , á n ieða še]le 

párjD, á tendiel lejkkn vuäÕDŽ0 távHeD s m ’kkv. ten sierre tá lva  o lõ a n , 

s l jd jn , kost le je n n l plrhn. tel li h iefves sipri-0, to Ti Ben m änna ru o jj° , 

s ij  o lvv  jo  poyyste .

48. sSâiäavQÖastemsifrra.

tet s ipn ■“ li]  n y m p e m : vğjpe^ðe r i'p p ik  prmńe m á'ttsaD  m alv  

nmare, Usofõsińet. te vájpe, eut pe\je sein  orra tšelm i, Insv tet i j  gel 

k iP ltšön . á jä r r v z  kájğ-e vgfPsted tein p pń ń vm  ń 'p p U in  su  sčälõa. 

á son gn lõ  áfven, kgäp k i väöđst. kõ'Ue ge väbđst, rVppUes lä p p iä s i

nuoran ulkopuolelle tai ryömiä (sen) alitse. Jos siten ottaa kiinni, 
n iin1 (sitä) ei oteta lukuun. Se, jota pyydystäjä ajaa takaa2, saa 
laskea nuoransa irti3 ja juosta pois. Kun (hän) tavoittaa jonkun4, 
niin se5 joutuu (vuorostaan) nuoran sisälle. Heillä on leikkitapa6 
sellainen 7, että pojat pyydystävät tyttöjä ja tytöt poikia, mutta 
silti saa kuitenkin ottaa kiinni sekaisin. Sitä leikitään talvella ui- » 
kona, kylissä, missä on paljon ihmisiä. Se on mukava leikki, siellä on 
melua 8, he huutavat ja nauravat.

Selkäänly öntileikki J

Se leikki on sellainen: [ottavat ja] vääntävät huivin kaksinker
roin nuoran tavoin, tiukasti. [Ottavat] jonkun2 (ja) panevat silmin 
seinään päin. H än3 ei saa katsoa. Muiden pitää lyödä4 sillä vään
netyllä huivilla häntä selkään. Hänen pitää arvata, kuka kulloinkin5 
lyö. Kun joku lyö, (hän) heittää huivinsa samassa muille ei(kä) itse

1 silloin. — 2 juoksuttaa. — 3 pois. — 4 kenen. —  5 Sekös. —  6 leikkiminen.
—  7 niin. —  8 menee melu.

1 (Sama kuin meillä »heinänpunnitus» tai »kauransyöttö»). —  2 yhden. —
3 vaikka se. — 4 (mom.). —  5 koska.
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tá]leskáni jä rrsá , jw Jltš makv n i m m  tumest il^ lä .  á jos (L fv á n ,  

to] vgðast ijje po’ppaD spjna. jos i j  áfčeD, tet [ef'Uái nmtt ku'UUE 

õrrvD go ärvao, va[kkA sigrrambeiiD õrđs. 

49. suprmvssigrr0.

su o rm v ss ip r i^ š e  l i j  siprra; te z  ká]ðe v id vs , ku ðvs, test pä ias. 

v iáõe jänäB, táåe pmorá'B. e χ lA l i j  m ieH tl, á nuiJiB1'- l i j  seinest. jä r r a z  

orrv pu k  if je  på ld l. m ie'U i tet »m eåtitA», ve ’kkA su ö rm v z p irra plm ńst 

dhttj.e, te v iyya n  jm Syl]U!ká koåm m er s is t k ieðas, te §ut olma(c km3Öda, 

keäz Igsõ tá ’ItA p ijjvD . á seinest õrrf vuåÕDŽA ve j’kkD UiPttšoD, 

le \'kkA h  sm nrd, váDuas áfWD, ge m ieH tt l i i  kávvel. jos ä fč ij jʿ  kõlm ^  

(v)iu3ra skrä ja  i j  á fveo^de tá\ m ieH ti käJttšA k°ävsäzza, jos l i j  p á fń e 

se in est, á jos l i j  neju seinest, tv] káJ\tpe vuÖDDam: »ki l i j  k°ävsas 

(vupDDam)?» tel tsŠålkkA keänni tein, keäχ le p er tv s t lebe jeres sävst.

ole olevinaan1 missään työssä. Mutta jos (tuo) arvaa, silloin lyöjä 
joutuu seinään. Jollei arvaa, (niin) hänen2 täytyy olla (siinä) niin 
kauan kuin arvaa, vaikka olisi3 (koko) leikin ajan.4

Sormusleikki.

Sormusleikkikin on leikki; siihen tarvitaan viisi kuusi (henkeä ja) 
siitä ylös(päin). Mitä enemmän, sitä parempi. Yksi on »mättäjä» ja 
toinen on seinän vieressä.1 Muut ovat kaikki istumassa2 vierekkäin. 
Mättäjä3 »mättää», vie sormusta ympäri miehestä mieheen, kuljet
taa 4 kättänsä jokaisen kourassa ja jättää (sormuksen) yhdelle5, 
kenelle vain tahtoo panna. Seinän vieressä olija saa vaikka kat
soakin), yhdentekevää on hänelle, vaikea arvata, kun mättäjä on 
viekas. Jos arvaaja ei arvaa kolmella kerralla6, niin silloin mättäjä 
kysyy morsianta, jos seinän vieressä on poika, mutta jos on tyttö 
seinän vieressä, silloin kysytään 7 sulhasta: »kuka on morsian (sul
hanen)?» Hän sanoo jonkun niistä, jotka ovat tuvassa tai muualla.8

1 muka ole. —  2 sen. —  3 olkoon. —  4 leikkikaudet.
1 seinässä. —  2 istualla. —  3 M. se. —  4 vie (frekv.). —  6 y. ihmiselle. —  

6 3:n kerran rajasta (c i «pan). —  7 kysyvät. —  8 eri sijassa.
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sön k g lõ A nm 'lt k iu ’UUe sčinest õrrvD ge áfčđD, á jos i j  ğfveu^De jm a ’UU  ̂

kphńnn vmsrctsi käJttšA. á jos á f v đ D ,  te šgÕDA m ieH djen , tet scldda 

Sj/pia, Ugst of'rø'o, á m ie ’tti p eä ssA iš Ivd ,

50. ru xχsipn M.

vu õsšvn  rá \je  m lk  ol räiiD , tein rč]\je n e l[v tšie'Ulfe, Lwauit sg jja . 

tein rƞ jje  m iere viiefD , e ’U^ tek kájö'e lep k u χ tv  m t  šu ra jo vg l rğ \je  

leiD h årt m ieju vu^ğ'est, tsSa’kka åu šin  temmer št-o p m srđ st točõ^e. 

te jp f š  m u orastavs säv ije  ru χχiu , kuäBB peallaä  ku isiam lo’UU jo test 

p ä ja s. te ra jje  p ä l l i n ,  m ä in  tšášlfe ruχχ%D. ruχχiD  laððč kmamt 

nálla; vuoras olnvõ mieHte ru χχ lä ð a ngrinsińet, kmamt peä lla  tseõaani- 

n á lla , á pära  lahðe nviU káni, m a tv  m uörrakaBBlÄD. lego á[äe siprrvD, 

te h iχ li^ n e ä lla  kájğ'e lep eut ve'ro o lm v, vuåÕDŽv va jk k A kucdiales

Hänen pitää olla seinän vieressä niin kauan, että1 arvaa, mutta jollei 
arvaa, niin (mättäjä) kysyy joka kolmas kerta2. Mutta jos arvaa, 
niin joutuu mättäjäksi, (ja) se joutuu seinän viereen, josta (hän) 
arvaa; mättäjä taas pääsee istumaan.

Kyykkäkisa.

Ensin laitetaan1 lumitanterelle »rajat», ne laitetaan nelikulmaiset2, 
kahteen paikkaan. Ne laitetaan mitan mukaan, että ne olisivat3 
kumpikin yhtä suuret, ja ne laitetaan vielä ajosauvojen avulla 4 
suorasti, hakataan kirveillä (lumeen) sikäli, että (ne) hyvin tuntuvat. 
Sitten sahataan pyöreästä puusta kyykkiä, kummallekin puolen 
12 ja siitä ylös(päin). Sitten laitetaan kartut, joilla kyykkiä lyödään. 
Kyykät ladotaan kahdella lailla; raavaat ihmiset mättävät kyykkä- 
läjän lujasti, molemmin puolin pystyttäen, mutta lapset latovat 
siltään5, niinkuin halkoja. Kun aletaan leikkiä, niin molemmin 
puolin pitää olla saman 6 verran ihmisiä; saa vaikka kaksi(kin henkeä)

1 kuin. —  2 joka kolmessa kerrassa.
1 laittavat. —  2 neljään kulmaan. —  3 pitävät olla. —  4 mukaan, m yö

ten (siis ajosauvoja viivottim ina käyttäen). —  5 »niinkään». —  6 yhden.
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siprron, á m äöe jan än  olńiä, IfjÖe puurran. jv u 'k k 1' p ä h k in  kiuğxt o lvm  

tšeš'klev, muBB nviBBE peln, h u i b b  muBB peln . vu psšvn  s ij  k l3ttste. 

k i’dslern li tel, š tv  tšáfUe UejjhniefD rä iŧ, niutt k u 3UUe ge ru χ χ  m ân n a 

pgije l rå iv; tendiet vuåÕDŽA mennvD jánáB ƞi, tet l i i  seam m a. á jos  

i m en, te tá j nuiBBE tšnškA kejjim wfD  rä jD, ten^še^biel o lm dž. á jos 

m änna pá \je l rä iv , tel j a n a z p iesse <j]uElesl tšáfkei), j i e j jv z  l°âða 

lm nne. tgjlego pu li tšeš'kle p ä lliie z , te tu kpiel ( tm n jb ič l)  o lm vyvs  

°aH tč nm U ^še m oxt viiošsBŋ. n m tt t ie 3Ulf>s si§rra vm M âA. le epet 

Upstni go päliU  kgJttšA r ä f  s iz ,  te tá j fef'U ái p ä lik  ruχχiri, á lebe p ä lik  

knJttšA k u tis e n , tv j^ še  fe f ttá i lonnđD, tel ru χ χ A p á ’tts kuutisen, sis l

' a............. .. a

A — ► i  *— - B  6

C , $

A j a B  kyykkäläjät. N eliöt ovat linnoja (»rajoja»), a, b, 
c ulkorajoja; b:stä »keitetään» nuolen osoittam aan suun
taan. A:sta ja B:stä tapahtuu läheltälyönti. Jos karttu 

putoaa neliöiden väliin (d), jää se »vieraaksi».

leikkiä, mutta mitä enemmän (on) ihmisiä, sitä parempi. Joka kartulla 
lyö kaksi ihmistä, toinen toisella, toinen toisella puolen. Ensin he 
»keittävät1.» Keittäminen on se, että lyödään rajojen (välillä), päästä 
päähän2, niin kauan, että3 kyykkä menee rajan yli (a:n,b:n tai c:n); 
silti saa mennä enemmänkin, se on sama. Mutta jollei mene, niin 
silloin toinen lyö, saman puolen mies, rajain päästä toiseen. Jos taas 
menee rajan yli, silloin muut pääsevät lyömään lähempää, oman lä
jänsä luota (A, B). Sitten kun kaikki ovat lyöneet4 karttunsa, niin 
tuon puolen miehet aloittavat samoin kuin5 edelliset.6 Niin tietenkin 
leikki jatkuu.7 Kun taas joltakin karttu putoaa rajan sisälle, silloin 
täytyy karttu (lunastaa) kyykällä, tai jos karttu putoaa »vieraaksi8», 
(niin) silloinkin täytyy lunastaa; se kyykkä jää vieraaksi. Heillä 011

1 (mom.). —  2 rajojen päitä myöten. —  3 kun. —  * (prees.). —  5 miten. —  
6 ensimäiset. —  7 lähtee. —  8 s. o. A:n ja B:n väliin.
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lij kuχljbeln piimin mielia ruχχio vl'kkrw pájjel räjv, kuâimâ õudvst 
pel k leröAne. jos kuåBBä vugitá'Ue, te teχ fe f 't f je  kutšppei) tein, 
Ueäχ viiđjtte, jo kvužppeo fef'tt'je táöe miefD, máðe mičjD ruχχ pázllse 
siž. jui3’ liUE ruχχnsi kuiäppe 'eut rájjvgeskA, á jos kuiğ?sE pâ’ ltsA, 
tet lij tlurõs. fefu 'je km sim lo vui3ra ( =  rajjngğskA)  kmåppeD kuioimez 
kuwpsest. tá]jego sij kwappEuiest k ieröAne, te váetávve tš§§klemsäiv.

51. pállasiprra.

p a li  s ip i  kumut nálla sierre. jånđš sierre pel kpjmeškšáškempäl la, 
niuBBE lij (utriu3itšáfkem . ten kplmvw3ratšá$kempálla sierre o ’ ttsńđž 
ohTuvviimnugo (nmttko) nelt°sest, mu‘ lt° test pği^orra. máõe jänđB 
olmv, tátje pviorán. ml sljdvst sierre kiðdakiepze jo Ueašsa^ggåp le 
jinnl olmv, a je'res sljdm kibõatqlve, ärgvst, mgfjŋa ijjbeivin, tassifäe 
go sifpeD vuišjğe kiesspáj'kka. pälla sierre sm ah f párv jo vuorvs

kummankin puolen miehillä tarkoitus viedä kyykät yli rajan, 
kummat vain ensin kerkeävät. Niiden, jotka tappaavat1, täytyy 
kantaa niitä, jotka voittavat, ja kantaa täytyy sen mukaan k u in 2 
kyykkiä jää sisälle. Joka kyykästä kannetaan yksi rajaväli, mutta 
jos jää vieras, (niin) se on kallis, heidän täytyy 12 kertaa ( =  rajaväliä) 
kantaa toisiaan3 vieraasta. Sitten kun he kerkeävät kantamasta, 
vaihtuvat lyöntipaikat.

Pallopeli.

Pallosilla ollaan 1 kahdella lailla. Enimmästi pelataan vain kol- 
mastilyöntipalloa, toinen (laji) on yhdestilyönti. Kolmastilyönti- 
p a lloa2 pelataan vähin ihmisin, esim.3 neljän hengen 4 sekä5 siitä 
ylöspäin ®. Mitä enemmän ihmisiä, sitä parempi. Meidän kyläs
säm m e) pelataan kevätkesällä ja kesällä, kun 7 on paljon ihmisiä, 
mutta muissa kylissä kevättalvella, arkisin 8, jälkeen pääsiäisen 9, 
siihen asti kuin lähdetään siirtymään kesäpaikkaan. Palloa pelaavat

1 Jos kummat voitattautuvat. —  8 minkä mukaan. —  3 toistaan.
1 Palloleikkiä leikkivät. — 2 S itä k. —  3 niinkuin. —  4 (lok.). —  6 m utta. —  

fl»ylää kohti». —  7 koska. —  8 arkena. —  9 »yö.päivistä», (alk.) »isänpäivistä» 
( t j j i b e i v i n ) .
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olm v. pâ lla go sift^ škõa’Ue^de m o’ttm eš vw afu e: s i j  vá]pe p je lõ -  

ruusfre tšojğ'e, ou õvl tšeä ifiem  muTin p ie lle v á lõ A IšğHtspieV, á nunns 

p ie tt kg(UE Bielž. te láag,Este. kõoBBäž pieUe knJttšA pgebealla  vm arbdst, 

tet tšp flfjen  šnvDA vu ösšvn , á u u i b b  p ie lle š<idda v a r o je n , p d rv  

riu õ fm  piğdDmuprin. vu õššvn  tm afS čv ku ow jes , kõlm  vui3ra išeävaje 

oUDsmäusat p i(lm n u pra, kõz kualm an vm3ra s á ’ttA IulSšIvd, te test 

p ä ja s  s ifp e v  kuåm m erez  t:vi3rvtt5 yy i, H ('eut) m ânast lieJttš v , te kuåBBđ 

kieH tÄ pQcbeâlla šgÕDA, te tet tšeğU'jen, á muslÂBrjž va fõ^ ejjen . te 

nm tt km 'kkE vuiafäe vrnsrái riu srá i go o lm v le. vuðsšon  go s i p aš- 

köa’tte, te pčl'e pára  le jå n đ š  si$rramen, te p õ g å eškugHte m g’ttam  vu o rvs  

o lm v, kõ*Ue varu’jeD, k<VUE tšáğlfeD; nui'U^ğ’Ue lašsAnešk6a’tte siprj. 

lv \Y  go jhnn\ šá p p e p á ttas if r j ,  tett i j  lienáB bg itE m á jp lg i,  ve \’k kA 

v/uåDDŽv lep miiBB^ ničhi jo n ä n g i olmi). — tek Ueäk le tšeslpi, te le 

vu õššvn  tšáğkem sälvst, á tu in  eχ't á lõ A u uiplev, á jä 'rrvz m ánne v a rv 1-

(niin) pikku lapset (kuin) raavaat ilimiset(kin). Kun aljetaan pelata 
palloa, niin toisinaan arvotaan; he [ottavat ja] sylkäisevät karttuun 
(ja) ennen (sen) viskaamista toinen puoli valitsee1 vesipuolen, toi
nen kuivanpuolen. Sitten viskaavat. Kumpi puoli putoaa arvassa 
päällepäin, se tulee ensinnä lyöjäksi ja toinen puoli tulee vartijaksi.2 
Lapset arpovat (myös) kartulla. Ensin arpoo kaksi, (he) heittävät 
karttua kolmasti edestakaisin (ja) mihin kolmannella kerralla 
(koura) sattuu tarttumaan kiinni, niin (he) siirtävät siitä ylös(päin) 
kouriaan vuorotellen yhtämenoa päähän (asti), ja kumman käsi 
tulee päällepäin, se (pääsee) lyöjäksi, ja alempi vartijaksi. (He) 
arpovat vuoronperään, niin kauan kuin ihmisiä on. Ensin, kun 
alkavat pelata, on enimmäkseen vain lapsia pelaamassa; sitten alkaa 
tulla muutamia raavaita ihmisiä, ken vartioimaan, ken lyömään; 
niin pelaajat alkavat lisäytyä. Silloin kun pallonpelaajia tulee paljo, 
e i3 enää haittaa mitään, vaikka toisella puolen olisi4 enempikin 
ihmisiä. —  Ne, jotka ovat lyöjiä, ovat ensin lyöntipaikalla, ja toi
sista5 rupeaa yksi »nostattamaan»6, mutta muut menevät vartioi-

1 ottaa. —  2 vartioimaan. —  3 silloin ei. —  4 saa olla. —  5 noista. — 4 an
telemaan (palloa).
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jee. Išáfken vuåuDŽ jiM 'k ld k d ž  kolm viu3ra, te m änna uršiČD. jo  i j  

vnl lestlci l(ä ,kkA p á 'k k A tafskáni uršteD, muHt6 vuåÕDŽA urštev, 

kgŋp Ii°älåi> jo  kgä§ tw3š'tÄ. á mpHtdm lij  tupstläB, tet urštâ'D kõåp 

li°älân; kâ’U li j  vejkUerán! tet válBA ńmjUUáo pá jje l pá lla, te ń i ’k kA- 

lå ’ttA, sojj°láH tA õnd^orra tšiplg'e's, te m o'ttm eš o jð á 3ttA jennam á, 

o'r'tš, orJlš , mäusH m á ä lsd k  tunrespeälla ojğ'äHtA jo  viJlâššA ve jkkA 

m oχt, te le jkkA tendiet koppEtá’ttA. á arg'eB tet vw 5č5A, što k(}ä( 

p á lla m änna võse ko’kkâs, pá jje l jchnarn. te em án u rštá ’tt, š tv  koppE- 

to()aJtlft ij .  á kgpptfj'ttm vš l i i  te t, štv  varBlje n n  M ni tgšBen ten u rJtš \ 

pälU'n koppåst lebe tšeävđt vw M tA. s is t tieH tlvs l i j  p ijjv m  rå jjv, m en  

rá fjv  gä]qe uH Išvd, jos u rJ'tš\ k ieroan  pá jje l rä jn, te tej tim á n  je  kop- 

pest. u m p EleD p e \je nr/kkärn o lm v, ko’He li j  pviarre tmšštaD , štv  tet i j  

ntuU p igzzat plrh%D urštčD jegá tuõšlleńet vxuajäev oo tie ’Ue štv  um plipje  

l i j  p u u rre. k in i go koppEtâ ’ttA, te jä r r v z  tšuafv'je: »jo tšuom attfið\»

maan. Jokainen saa lyödä kolmasti, sitten menee juoksemaan. Eikä 
vielä siitäkään ole pakko heti juosta, vaan saa juosta, koska haluaa 
ja tohtii. Joku on rohkeampi, hän 1 juoksee, koska haluaa; joka 
on ketterämpi, se [ottaa ja] hyppää pallon yli, kumartuu2, sujahut- 
taa selkänsä eteenpäin ja toisinaan heittäytyy maahan, juoksee 
juoksemistaan, palaa3 takaisin, heittäytyy poikittain ja puijaa 
vaikka miten, mutta silti voi yhtäkaikki »palaa».4 Mutta arempi5 
odottaa, kunnes6 pallo menee vallan kauas, yli »maan»7. Sitten 
vasta (hän) juoksee, jottei palaisi.8 Palaminen on se, että joku 
vartijoista »polttaa»9 siellä tuon10 juoksijan pallolla eli viskaa vas
taan. Heillä on tietysti pantuna raja, johon asti heidän pitää 
juosta. Jos juoksija ehtii yli rajan, niin (he) eivät (häntä) enää polta. 
Nostattamaan pannaan sellainen ihminen, joka on hyvä ottamaan 
»kopiksi», jotta hän11 ei niin (helposti) päästäisi12 ihmisiä juoksemaan 
eikä13 rohkeasti lähtemään, kun tiedetään, että nostattaja on hyvä. 
Kun joku palaa, niin muut huutavat: »jo tuli suomustetuksi» tai

* ,11 se. —  2, 3 (mom.). —  4 tulee tapetuksi (kun pallo sattuu häneen). —  
5 a. se. —  6 että  koska. —  7 (s.o. juoksuvälin).—  8 tapattautuisi. — 9 tappaa 

(mom.). —  10 sen. — 12 päästätä. —  13 eivätkä.
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lebe Hšõmdes m ŧn a\i » .  »kobptbö] mgtv s w Id a j ) tu’kkvs váfte : ń j  lehw 

hie*UE, kál m ij vášt lain  tlmep.» nig'ttam  le tšefkeš, go tšá$ke^de  

p á lla ń ufğ,eáD pä jas, á mg'ttAm in männa vwä]l' jeh n a m , mo'ttam 

tšáfke veńna, á ten je  tm'kkeD, što reuna l  g tl  jä u tl tšńškeo. mo’ttam 

le keÕDZf tutšstaD, á m o'ttam  le, pá lla n i kuå? je  pežzat, l l  m g lv  M šuõlbAw 

teya kgâm m er s is t», m o'ttám  t š u i š r i  t h , kõ’UE på lla i j  plž&al: »kiläm- 

mer g g lä  táfvČD.» jos v a r& jije  koppe tšesk'j'i;> lebe tuiSšla, tá( p iesse  

j i e j f  tšefk!jen. tui3stele šabDA ráe'tas, viiõ'ss v m a i li], eyjes tiuåštaD, 

á nuiBB vui3r° l i j  kwšχteš tiuåštaD, á kuahiuw m u 3 i  kojmeš; jm s 'UkE 

v w 3 i  ge kgäBBđ lm šštA^De muBB p ie l o lm in  p e l6 ju is’lfk1* m i3 rđ st 

Igšsdn tvuSštmvš. tm äslAm bš^še l i j  mgdppE n á lla : m o’ttm eš sierre  

niuld s tv , jo s rå zzA le tu ğšlam , jos te] kgppEtá yUe, tel m ánne r°äzzA 

p u k  tiu$$en; u i u b b  nállagbs sierre n ait, što tw 3šiam r°åzza je  m e n

»menetti nahkansa», »tapattautui kuin silli». Toiset1 taas vastaavat: 
»ei ole hätää, kyllä me pehmitämme lainan takaisin.» Muutamat 
ovat hyviä lyömään; kun lyövät, niin pallo menee viheltäen2 
ylös; muutamilta menee maata m yöten3, muutamat lyövät vinoon, 
mutta siitä ei pidetä4; e i5 pidä lyödä vasiten vinoon. Muutamat 
ovat »kynteviä» ottamaan kopiksi, mutta on joitakin, (jotka) eivät 
koskaan saa palloa kiinni6, on aivankuin »kanto kourassa 7»; muu
tamat huutavat sille, joka ei saa palloa kiinni: »pitää tervata koura». 
Jos vartijat polttavat lyöjät tai saavat kopin, silloin (he) pääsevät 
itse lyöjiksi. Kopinotossa 8 tapahtuu muutos9, ensimäisellä ker
ralla on otettava yksi koppi10, toisella kertaa kaksi koppia ja kol
mannella kolme. Joka kerralla, kun (jommat)kummat ottavat kopin, 
niin toisen puolen miehille vain lisäytyy kopinotto joka kerralta. 
Kopinottokin on muutamanlainen11: joskus pelataan niin, että 
jos on otettu koppeja, (niin) jos silloin palavat, m enevät12 
kaikki kerrat liukkaan13; toisella tapaa pelataan taas niin14, että 
kopinottokerrat eivät mene hukkaan, vaikka (joku) palaa; he [otta-

1 Nuo. —  2 viheltää. —  3 maan ali. —  4 sitä  eivät tykkää. — 3 e ttä  ei. —  
3 pysytä. —  7 kouran sisällä. —  3 (adv.). —  9 vaihto. —  10 on yhdesti ottaa  
koppi. —  11 muutamaan laihin. —  12 silloin m. —  13 tyhjäksi. — 14 näin.



t w š i f e n ,  v a j k k A  k o p p E lá H t A ;  s i j  v g f p e  p e j j e  m e n n i  r á j j v  m i e r e, te  

p u k  k e  l u i š š i f ) ,  l e  e p e t  v i u H õ A  o ^ ö e s t .

5 2 .  s å n n v a j j õ  v. ( s q n n v uaD D Ž a t f i ž ) .

r u o õ a k e ’ p p e r  i i  g [ l  t š u å j p e .  

p õ a D D i  p u ö ’ l t s v ,  õ l m d ž  o l m i ) ,  

p i e n n e e t  l e  p i e ń n e  ö d d a . 

p õ k  k u $ s e  t š u o r v i o  i  u y x p E .

l i ’ k k 1'- o l m v  kpD D A .

iie q r q ń n  v u å Õ D Ž A v a \ 'k k A  t š u o p v iD  v u å j v as e s .

t i e o ŋ i n  p e ä š s A  v e j ’ k k a  A r n m e r i k k i  j a  I š u o m D  v u å j v a  v u å q ie D .

i  p å ' k k ń s  t å m h D  t õ a j e.

skäðða i  pán  keulla lšeä 'pp iest.
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vat ja] panevat johonkin rajaan määrän1 ja kun saavat kaikki 
kopit, niin (peli) alkaa 2 taas uudestaan.

Sananlaskuja.

Suvun lakkia ei anneta kannolle.1 (Tarkoitus: ei omena putoa 
kauas puusta).

Poro poron, ihminen ihmisen. (Tarkoitus: kullakin porolla on 
suosikkinsa porojen joukossa, kuten kullakin ihmisellä ihmisten 
parissa).

Koiralla on koiran tavat.2
Vihaiselle3 lehmälle ei anneta4 sarvia.
Täi ihmisen tappaa.
Rahalla saa vaikka sarvet päähänsä.
Rahalla pääsee vaikka Amerikkaan ja ostamaan sarvet pää- 

hän(sä).
Ei lämmin luita riko.5
Vahinko ei tule kello kaulassa.

1 (s.o. määräävät koppiluvun). —  2 lähtee.
1 ei pidä kannon päähän. — 2 (oik.) innot. — 3 pahalle. —  4 anna. — 5 taita.

10
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j e láχ  peiv* pá jŧjH ŧyy i, m u yttA le keJttš l ŧy y l .

kõ’Ue tšƞ’tts kom m an, ten jw k  vákt k â a iw s t.

p i m r r e l eä i  k m a p s E , t á Š B e  s t g a l e s t  p â r \ ,  v q , p p f E l i  t e  s t g ğ l l g ' p J l t š  p e i j l d .

kielk’Uemmv n i tšg p p z E je  u m d e.

j o s  t á n  â l m e s t  k e D D Z s t a k  t á f v p á p t e m ,  t e ]  V u o š p o n  t u n  a l m e s t  o u d a  

t u n n e  m i e ’ t t p á p i e m .

š á j f j e B i u a i p r t t ä  i , _ y [ l  j á m m e D .

i  l e χ  v a l  A n a r  k i e r k a s t  k u l H t v v m m .

s i e ń v J t š m u p H A  m å i l em  p u i a r e v w s  v u o i i m s .

t i ğ f v v u o 3t t A  k u l l u j e s )  õ u n a s  v u o s p o D  t š u o v v a D  2 a l m e .

r i j p v s ,  r i j p ń s ,  t š õ a j e ' t  t š u o f v á D ,  á χ s n ( ð a  k o ’ k k a ,  n u h n l b a  k a z z a .

k õ p p E k § D D Z A , k . - k . ,  v g l a  v u a i n a k  r n u i i n e  l u o z z a ?

Eivät ole päivät päälletysten, vaan ovat perätysten.
Mikä vesi kaatuu 3, sitä et takaisin ammenna.4
Hyvä oli vieras, tänään söi pöydässä, lähti5 ja pöydänkulmalle 

p— nsi.
Kielettömille ei vettäkään anneta.®
Jos tässä elämässä7 syöt tervalusikalla, niin Jumala toisessa 

elämässä8 antaa sinulle mesilusikan.
Sianrasvatta ei pidä kuolla. (Silavaa ei yleensä pidä syödä, vaan 

kerran elämässään on sitä sentään maistettava).
Ei ole vielä Inarin kirkossa kuulutettu. (Asiasta, jonka päätös 

ei ole varma).
Raelumi on maailman paras (suksi)voide.
Terveyttä kuulukoon, antakoon Jumala kirkkaan taivaan. (Näin 

sanotaan, kun kuullaan jonkun tuttavan kuolemasta).
Etana, etana, näytä sarvesi9, kirvesvarren pituiset, puukonpään 

paksuiset.
Peurankynsi, peurankynsi (eräs taimenen päänluita), vieläkö 

näet minulle toisen lohen? (Sanotaan lohen päätä syötäessä).

1 (pro ko\lajeyyvs). — 2 (pro tšudcves).
3 kumoutuu. —  4 (mom.). —  5 1. kävelemään. —  6 eivät anna. —  7 tässä

ilmassa. —  8 tuossa ilmassa. —  9 (pl.).
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nejnA k'äii lemmet i ’Ukeu^ oe tõåiji jmS[q,E. 

p'efğ'ä li k(iška kuåm m er. 
tšuolD (rfuipnauijʿ) li kuŋm m er sist. 
te lij pår&am vuåjvsaD kuolkklam . 

kčd svist m p’ttAmeš ńvinne vuoföan. 
läyyvst U k lrfH tä m .
dske e$$tD kåršti (kársAs ti) , vuovtA tsieõGÄne.
IšaÖ'' jä lW ttš t  tšoDDIjest.

kulõal^čsUe tšiioškvm ^ lšualáh'm ]m .

ko lm in  tšelm in puob'- (kciškA kálla kõalmau tša\me) .
suovva ral pa jjan  vuqivest, tius’ppäst.

mritn ńiune vucššt^teya tštlsld.

Tyttö oli sen ikäinen1, että2 jalka taittui. (Tarkoittanee suku
kypsyyttä).

Peukalo on keskellä kouraa. (Esim. taitamattomalla vuolijalla). 
Kanto (t. rautanaula) on kourassa. (Sanotaan sille, joka ei saa 

palloa lennosta kiinni).
Onpa, poikaseni, kolautettu päälläsi. (Sanotaan, kun joku puhuu 

asiasta, jota hän ei tunne).
Kyllä häneltä kerran nenä oikenee. (Saa kurituksen).
Katossa on kirjoitettu(na). (Sanotaan, kun joku istuessaan kat

selee kattoon).
Aivan ihoa karsi, hiukset nousivat pystyyn. (Sanotaan karmi

vaa juttua kuultaessa).
Sydän käväisi kurkussa. (Pelästyksestä).
Kuuntelee aivan kylmennein suolin.3 (Karmivaa juttua kuul

taessa).
Kolmin silmin tuli (keskellä otsaa kolmas silmä). (Sanotaan lap

selle, joka silmät ilosta loistaen tulee kertomaan jotakin, esim. että on 
saanut ansasta riekon).

A ivan4 savu nousee päästä, tupruaa. (Näin narrataan lasta), 
Ihankuin nenää vasten löi. (Sanotaan, kun joku äkkiä kääntyy 

takaisin, huomatessaan jotakin unohtaneensa).
1 sen verran ikää. ■— 2 kun. —  3 (deminut.). —  * Vielä.
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53. á fvb z .

áfven  m l te’t li: tá lva  k e’p p Erin , á liia ssa  ke‘p p Ertâ?  —  tšu õ lõ A.

keašsa m pJttšvD, á tá lva  rõ'UE? —  s<)åyUliE.

keâšsa p iχ ts tn , tá lva  p iχ ts itá ?  —  su å 'kkE.

tálva p v i3 id v 'k , á liiassa škorid? —  sál ‘tjE.
p i h a jâ u rv  vi]ğ’is  Uiefiye? —  ń qlm  s is t pqne.

ń w ’Ukeš tšäppyest, á p ie'U se’U rebnäst. —  kuxJ]E.

vuiS'lk vâri, vud>)le viprf j õ ’ttv l to r'kkA jo káx tan ?  —  m e r'tsA.

p e r tv s t jä lást, o lõvn  tšelmes p q ssA? —  tšielgaš.

mu3läs läpvi, p ä ja s  vuåÕDsi (m a b id ji)  šqbn A? —  la'kk'usnnsl

jipn ŋa kalm m n.
keskvD klusiili j§nna v a i  tšu ð ln A? —  pu pJttšA. 

p i r i  jå m re suo'kUes vm šm p E? —  kuńńa. 

vwLdyf. m u 'h a tšu i3yyäs l  pqpp:fE? —  v m v s .

Arvoituksia.

Arvaa, mikä se on: talvella lakillinen \ mutta kesällä lakitta? — 
Kanto.

Kesällä kaunis, mutta talvella ruma? —  Koivu.
Kesällä vaatteissa, talvella vaatteitta? —  Koivu.
Talvella lihava, mutta kesällä laiha? —  Tuura.
Ympäri pikku järven valkeat kivet ? —  Hampaat suussa.
Hauki vedessä, mutta pyrstö rannalla? —  Kauha.
Vaarojen alitse, harjujen alitse kulkee turkki ja kauhtana? —  

Jäärä.2
Tuvassa asuu, ulkona silmänsä pesee? —  Harjahirsi.
Kasvaa latvoin alas(päin), juurin (tyvin) ylös(päin)? —  Jää

puikko räystäässä.3
Kahden ison vaaran keskellä kanto? —  Penis.
Ympäri järven sakea metsä? —  Pudendum.
Ajaa, mutta tienuraa4 ei jää? — Vene.

1 lakin kanssa. —  2 (Tämä arvoitus on venäl. alkuperää.) —  8 Katon- 
reunassa jää kylm ettyneenä. —  4 talvitie.
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peirin  jo  Inniu ts iä ’kkA, läst je  n i võse revvbl? — tsi$ssA. 

pieĞG i  pigzä*, á lš[õ a kmSstái? —  i ’kkvn .

m l tet li, mä jo  õ lm đ ž ju u ’kk1’ pev>A luu  s tA (peija, seunnn. kglva)  ?

—  p§s'kA.

k m a m tEs  v l l l v ž  u r Jt tš v v ,  n i^ o õ a u i tđ ž  k iu a im e s  õ d iB e a lla i  p i$ zz°?

—  jm a lg ,e.

[ u t i n  ju o lg ’i n  tšm,3DDŽA ? lu ia m e.

54. Sään enteitä.

jo s  r e ,p p A ä rra m u o r i  g f n e, te t v e ig v š  k m S lb ššŋ iD  ( le f  ń a m re s  

keriin  v e ig v š ) .

p u õ’ltsv  tšiusskae je're's šiƞVD (š tŋ \  Õ udvst). 

obða m an nasi c,e le tšg’k k v l k ie jjv, tel li pu o lvšm ån a. 

jo s marinast te to lp p \ k ie jjv , p ivvH vs m äna. 

jos m dna l ij  kdvväD, tet l i j  kuiSlbmäna.

Päivät ja yöt hakkaa, lastuja ei koskaan sinkoile? —  Kello.
Tuuli ei pääse, mutta läpi näkyy? —  Ikkuna.
Mikä se 011, jota ihminen joka päivä laskee (panee, synnyttää, 

kylvää)? —  Ulostus.
Kaksi veljestä juoksee, ei kumpikaan pääse toisensa edelle?1 — 

Jalat.
Yhdellä jalalla seisoo? —  Hilla.2

Jos riekko 011 puussa \ ennustaa se lumisateita (silloin ennustaa 
pahoja säitä).

Porot »kilostelevat» (hyppivät) säänmuutoksen edellä (1. eri 
säitä).

Kun uudella kuulla on terävät sakarat2, (niin) se on pakkaskuu.
Jos kuulla on tylpät kärjet, (niin se on) lauha kuu.
Jos kuu 011 kumolla(an), (niin) se on lumisateinen kuu.

1 etupuolelle. —  2 (Muurain.)
1 puiden päällä. —  2 kärjet.
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jo s  m ána jo ry á lj p ibval) sist, tet l i j  p u p lm m ån a.

jo s  m ána jo ry á lj pu ðllkft s is t, tet l i j  p w v alns m dn a.

jos jm m se p o h ń žlá ’he sâu jas sčib in , tv] kiusus s§rõA tšuovvan.

ge k0g ’UUEh ' p u a ’ttA, te] ńáBDÄ.

ge k°nd]UEU' kollái, á fv eš(ŋjD  veigvš.

jo s  Ui$’k k A k iu ’kk  ko’k k A £u t orra (orasliilkán i), te š j l ( j ‘kl]E. 

m änajor(fHj (d )ń yyn st kiuall6 (lu p ssA)  põrra pw areboxtE. 

tšq p p q jo ry ljd yyvst kucdllf porra pviareborx iE, tv]^det lu ossA p o u k a ’t. 

e’tts i jo  tsu a’k k j m ie ]pE lu ossA pu w reno)} porra , tieu b tšqppy q ig ,e 

i j  porʿ1.

keirra p ieõ a m i jos peji' m änna p ieoo  ol, tá]le m aka lu3ppžá i.

Jorgopejv p u a ä tA e n in ,  M i'k H p ejv  r°ä$$tn.

jos obdaBeiv vm SštA le tšu t tasnegbs, Iwzvmd'UlF.

Jos kuu kääntyy lauhan aikana \ on se pakkaskuu.
Jos kuu kääntyy pakkasilla, on se lauha kuu.
Jos Otava käännähyttää häntänsä2 etelään, silloin koi pian vai

kenee.
Kun kaakkuri tulee, silloin suveaa.
Kun kaakkuri huutaa3, ennustaa (se) sadesäitä.
Jos käki kukkuu kauan samallepäin4 (herkeämättä), niin (tulee) 

saalis vuosi.
Kuunkäänteessä kala (lohi) syö paremmin.
Vedenkäänteessä5 kala (lohi) syö paremmin, silloin se lohi »pau

kahtaa» (verkkoon).
Nousu- ja laskuvedellä6 lohi syö paremmin, täydellä vedellä 

ei syö.
Jos aurinko kovalla tuulella menee tuulen päälle, silloin muka 

vaimenee.
Jegorinpäivä tulee satein, Mikonpäivä ruohoin.
Jos uuttavuotta vasten on paljon tähtiä, tulee hillavuosi7.

1 lauhojen sisällä. — 2 jouset käännähtävät hännin. — 3 kuuluu. —  4 yh
teen suuntaan. — 5 (Kun jokisuulla tuntuva merivesi on pitkän a jan ,l— 2 
viikkoa, ollut korkealla [vuorovedestä riippumatta] ja sitten  alkaa laskea.) —  
6 -veden mukana. —  7 hilla =  muurain.
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kõn pÕDDÄ le tálva k e r i  puolin ž, te ten pÕDi>A le liiassa k i r i  
peirpäStfiy.

ńtunn etšuöšhA põayttA, k iez f veigvs.
ge sâunzA koppe, te ńmsvve jo km3tnatšõmje vá]pe jo jqrõA, tesl 

maka li] m {(fkkA, Stv jos såuDzA tsoiu'f lij vuo’kkw , te] š<idda mušdtes 
tg]ve, á jos lij ńarSav, te] mgka veigvš muõ’ttemes tälve. 

pejv tšõugan pápiškuoðež. SgÕDA sienvJthnupylA.

55. Enteitä (unesta).

jos ng’kkArest lij tSappfest, josgo nipyyan tsgppfE lebe jö r i  
tšá’ltsa, nd te] tet mgkv lij vq]pE (veigas ten olma%e vglde) .

jos ng/kkArest nipyyao varjfižžiD, tet mgkv lij kumpp'. á varjbğ^ 
Se go nieyye, jos sij vuäpjc ng'hkrest sämtD (»nuõr'ttWzziD»), te sij 
nuiU^Se tsie]'UUe, Stv lij kumpp'.

Mihin aikaan ovat talvella kovat pakkaset, siihen aikaan ovat 
kesällä kovat päivänpaisteet.

Nokka sääski1 tulee, kesää ennustaa.
(Kun lammas tapetaan2, nyljetään (se) ja rapamaha otetaan ja 

käännetään; siitä on muka merkki, että jos lampaanmaha on tiheä- 
nukkainen, silloin tulee luminen talvi, mutta jos on harvanukkainen, 
silloin (se) muka tietää lumetonta talvea.

(Kun) aurinko kovemmin alkaa3 paistaa (kevättalvella), syntyy 
raelunta.

Jos unessa on vedessä, joko näkee unta vedestä tai putoaa veteen, 
niin 1 silloin se on muka valtaa (ennustaa sille ihmiselle valtaa, va
pautta).

Jos näkee unta varankilaisista, (niin) se muka tietää sutta.2 
Varankilaiset myös, kun näkevät unta, jos he näkevät unessa lappa
laisia (»kolttia»3), niin he sanovat samoin, että (se) tietää sutta.4

1 sääskeä sanotaan leikillä näin, kun se ensi kerran ilm estyy. — 2 lampaan 
tappavat. —  3 (pot.).

1 no. —  2, 4 on susi. —  3 itäläisiä.
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jo s puöH tsiu n ipyyan  n g ‘k k Arest, te tet l i j  m u p 'lA lebe kwilI>A, 

á jos tteašsa n ipyyao  puöH tsio, te tet li d fv e.

jos j°äm m i n g ’]tkApest j'e]le, te l i j  ńåwrcs š§ŋŋa. á lebe tet j°ä m m t 

' jdm m a ng.dckrest, te] ńhu res šeryŋa põH tA.

jos ngdckrcst n ipyyao  vu o jv, te li k§rr° ńáJui1? 

jo s n a 'k k Arest n ipyyao  nipõi'D, m in i šgÕDA rastii s. 

jo s n a ’kkrest le n ipba tšiit r á 'k k v z, te] m gkv li ä lda  ke’p p A. 

ná'ern ieyyem ^še l i j  mäƞGAnallšem , tet il^ le^  Belc š to ell^ses tkõailâ’tt 

n á 'em iey ya jjv , m u 5 lta ná'er lij  še m ğ fl(E ohnv öudvst. jos n g ’kkdr  

n ipyyan , te m áf!k(õlm $ž p u a ’tt ten^Beiv, le ta] m oka tet ná'er šg õ o A 

ten olmi) õk á lebe jos i j  pug[)e m áftU (ölm äž, tá]legńs n iief'kke ke]lljpjiD , 

jo s k i vuobsm ästA ppaH tA ke]Vjen. tds epet go viádkavm äjğein  vmSšlń  

n ipyyan , tet tšögjáH n u fltä m  ná'er tu p ’tlvn. 

máf)kE(drnäž  lšu g itá 'ttA sá'fyplijjen .

Jos näkee unta poroista, niin (silloin) tulee1 lumi(sade) tai tuisku, 
mutta jos kesällä näkee unta poroista, niin tulee2 sade.

Jos kuolleet elävät unessa, niin tulee paha sää.3 Mutta4 jos se kuol
lut kuolee unessa, silloin loppuu paha sää.

Jos näkee unta rasvasta, niin se tietää kovaa suvea.5
Jos näkee unta tytöistä, tulee jokin vastus.
Jos tytöt ovat unessa hyvin rakkaita, silloin on muka tauti 

lähellä.
Unennäkeminenkin on monenlaista; se ei ole vain (niin), että (se) 

osoittautuu itselleen unennäkijälle6, vaan uni käy 7 myös matka
miehen edellä. Jos näkee unta ja matkamies tulee sinä päivänä, niin 
silloin se uni muka koskee sitä ihmistä8, mutta ellei matkamies 
tule, silloin panevat merkille kylänkävijöitä, jos joku ensiksi tulee 
vieraisiin. Taas9 kun näkee unta ennen matkaanlähtöä10, (niin)11 
joku uni näyttää (sen) todeksi.

Matkamies näyttäytyy hiirenä.

\  2 se on. —  3 »nöyrä sää». —  4 M. tai. —  5 ( =  lauhaa). —  6 (tarkoitus: 
että  se koskee vain itse unennäkijää). —  7 on. —  8 syntyy sen ihmisen päälle. 
—  9 T. jälleen. —  10 m. vastaan. —  11 se.
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moHtam olmi) puq ’ tle tieHlen n q ’ lckdr mič]pE olm in k°äppfiD. 
k q p p z  le mäŋGAnullašem : säuDZAGáppzE, kupVDŽAc., pierineG., n vur- 

j áG., ń q ijeG., ná liellái pu 'k  lõ ’ kkvD.

vjjŧif, il^ le  kpDD° na ’ kkAresl; jos jõ ’ kkA lebe ompe ju ’ kkvn, tel 

veigvš ńauire, sá ‘ tlA vuâfiieD jammem.

jos n g’kh jest tšu i3 'ppA Uieõvs, verr i'i kojğ'e, tet i l^ le  koÕD0, á 

jos verra ko lqá i, tet i l_ le  ńðyjf'.

jo s epet n ipyyan  r<i.fn n g ’k k Arest lebe leibin lebe p p h anivštávvcr, 

tâs^epet lui3mmaniD, te teχ im äfne šipyya tierin vz lebe šillf.

jos õ lm đ ž  l i j  p u o 'ttsAm en , te n g ’kkrest n ie y y ce, što tet o lm ä ž  li 

tiervns, te te] i j  tšugjet pmar-e.

tolla l i j  n g ’hk^rest šaui]e (tõlv le n g ’kk^rest šäm le) .

Muutamat ihmiset tulevat unien avulla1 tietämään ihmisten2 
seuralaishaamut.3 Seuralaishaamut ovat monenlaisia: lammas-, 
karhu-, koira-, hylje-, made-seuralaishaamuja, no kestää (niitä) 
kaikkia luetella.4

Viina ei ole hyvä unessa; jos juo tai antavat juoda, (niin) se ennus
taa pahaa, saattaa nähdä kuolemaa(kin).

Jos unessa leikkaa kätensä ei(kä) verta rupea valumaan, (niin) 
se ei ole hyvä(ksi), mutta jos verta rupeaa valumaan, (niin) se ei 
ole paha(ksi).

Jos taas näkee unessa taikinaa tai leipiä tai ruokatavaraa, esim.5 
hilloja ®, niin ne näkevät hyvää ansiota tai saalista.

Jos ihminen on sairaana 7 ja nähdään 8 unta, että tuo 9 ihminen 
on terve, niin silloin (se) ei osoita hyvää.

Tuli on unessa kade (tulet ovat unessa kateet).10

1 mukana. —  2 ihmisillä. —  3 kumppanit. —  4 lukea. —  6 taas jälleen. —  
* (muuraimia). —  7 potemassa. —  8 näkevät. —  9 se. —  10 (merkitsee, että  
tällöin unennäkijällä on kadehtijoita tai muuten pahansuopia).
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56. Muita enteitä, taikoja y.m.

tw 3lajn ž  o lm v lij je  no’k kam , ge vmåfğ'e k p zn i n táftka lebe t š o r i -  

s ljd k n  km ššsa, te tie ’ttiq lm â ž ge lij , te pejje  s á ’p p lč ouõsez tendiel, 

Str» jos s lid v s t le tied io lm v, áye ImSfte s i j j1 vuišš tA m á jb n i ze v ijiv  

jo  m o’ttam  liuåšie ń u o lp ,  s i j  j ie j j  v°ärå'he. jo s ten sğ ’p p le  viuSm- 

de ko n pe d p o ‘ppv"tte, tä j^ det kvl sğ ’ppU jjen  jõ 't t t  n g tiitávva.

Ext m [er‘k k A lij  vu  oh id  k ipssA n lest. k0a m m iv  tsäUU^men v u o d d a  

tsunhndm f1, ta] m aha p u a ’ttA m gfU E lebe tšu å jâ ’t kop pe n m ä jbn i, 

jo s l i j  š i]lemen. va l ten g i m iefäfkö, s tv  jos v u o s s b v ž  v u o d d a  tšupl-  

mävχfl, te] tšä å iâ ’t ten^ Bgjva, ko'n^Beiv tšuplm åvv“, áge m â-ebvž  

v u o d d a  tšuplm ávva, te tet tšu g iå ’t n u iB B  pejvifåe. jo  ten tšupbna val 

kollate pu o lv  á]n, š tv  pm sreben koppe.

jos o lm vst vu o ftA ky,yUsErâvva ge Uejjmielp vu o ftA kfDDziyvvfpn  

veöäst, tet ti š ip y y AHuSnbAlđ ž .

Entiset ihmiset olivat sellaisia, kun (he) lähtevät jonnekin mat
kalle tai syrjäkyliin vieraisiin \ niin ■— tietäjäihminen kun on -pa
nevat edellensä hiiren sentähden, että jos kylässä on tietäjäihmisiä, 
ja kun laskevat heitä vastaan joitakin eläimiä ja muutamat laskevat 
(noidan)nuolia, (niin) he itse varautuvat. Jos (kylän ihmiset) huomaa
vat sen hiiren ja saavat (sen) tapetuksi, (niin) silloin kyllä se hiirenä- 
kulkija saa kurituksen.2

Eräs merkki on paulankäärimisessä.3 (Jos) kenkiessä4 paula sol- 
meutuu, silloin muka tulee matka tai (se) osoittaa jonkin (otuksen) 
tappamista5, jos on pyydystämässä. Vielä senkin panevat merkille, 
että jos ensimäin en paula solmeutuu, silloin (se) osoittaa siksi päi
väksi, jona solmeutuu, mutta kun jälkimäinen paula solmeutuu, niin 
se osoittaa toiseksi päiväksi. Ja sitä solmua vielä takovat polven 
päällä, jotta paremmin saalistaisivat 6.

Jos ihmiseltä hius kihartuu,kun hiuksen vetäisee kynsien välitse7, 
(niin) se (ihminen) on hyväluontoinen.

1 (sing.). —  2 (s.o. m enettää henkensä). —  3 (nim. kengänpaulan). —
4 Kenkiä (jalkaan) työntäessä. —  6 tappaa jotain. — 6 tappavat. — 7 hiuksen
v, kynsillä päästä päähän.



—  155 —

je^y'el teäBBa Spbukten, kehra pieõGA Š(xdda .
tšeiniχ ij^ yc l n i kug§ puχ ńmsrgteD, što uiubb viu.3ra m aka pgå l5A.
jos puoHtst olm vst t l ’l]l]E p ƞ f f  ŋe jennj lebe po’lle võse, te ašha]\e. 

štn tet il.J e  kODä°. jo epel t i ‘kkE maka, šäppe p'eustv’krâigd mtffn.
jos kmomtes unsvst eχtsez i  jtElev, le] maka šsddvv kuomdž.
tolla sán ia lebe viäinast m g’ttmeš; jos je 'kkeá m đinast, tv] astvjle, 

štv  let il^ le  samai  pmarre.
jos á l5 A tšuorves lğğ’ğ^ást ouõvl kmåppem, te] ingkõ km3ÕDA 

orksvw oqf.

puõ'ttsu) káfke mgåppEnállv, mo’ltám n ljb in  tšá]le, moHtárn káfke 
p°ånivy,jm. jos^išouõv kŋfke, te šáppe nğmmetsugrve. epet aš'tv]le, 
Mo jos jieŋ'Q'est káškA sa,fva, te] še mgka'šaÕDÄ ngmmvuaji>e.

Leviä ei saa1 paukuttaa, (muuten) tulee kova tuuli.
Kahvipannua ei saa koskaan tiristää kuiviin2, koska3 (se) muka 

polttaa toisella kertaa.
Jos sairaalla ihmisellä nousee paljon täitä tai (ne) loppuvat tyys

tin, niin ennustelevat, että se ei ole hyvä(ksi). Ja täit taas muka 
syntyvät hikirei’ istä i .

Jos kaksi henkeä sattuu5 ovessa vastakkain®, silloin (heistä) 
muka tulee kummikset7.

Tuli puhuu tai juttelee toisinaan; jos illalla juttelee, ennustelevat, 
että se ei ole aivan hyvä(ksi).

Jos vaadin heittää sarvensa ennen vasomista 8, silloin (se) muka 
synnyttää urosvasan.

Poroja »purraan»9 erinäisin10 tavoin, muutamat leikkaavat veit
sellä, muutamat purevat hampain. Jos tyystin11 purraan, niin kasva
vat (porolle) nahkasarvet.12 Luullaan m yös13, että jos hirvaan puree 
jängässä14, (niin) silloinkin muka kasvavat nahkasarvet.15

1 Levät eivät s. (Merilevissä on ilmarakkuloita, jotka puserrettaessa pauk
kuvat). -— 2 kokonaan. —  3 että. —  4 hikireikiä myöten. —  5 ilm estyy. —  
* yhteensä, pahki. —  7 (Näitä ovat, paitsi lapsen molemmat kummit keske
nään, myös jompikumpi lapsen vanhemm ista ja jompikumpi kummeista kes
kenään.) —  8 kantamista, poikimista. —  9 purevat (s.o. kuohitsevat). —  
10 moniain. —  11 kovasti. —  12 kelom attom at »naamasarvet». —  15 Taas en
nustelevat. —  14 suolla. —  15 naamapää.
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je'rUniU m° ahnx> põrra; tá]le kmaχt á χ k ie r e eχte kollate. 

k iiskbž p u in P je  ge tšut keaJltšA. 

n a p ia z  n a \,k k A, p č ive iv je!

jos jed ikestq fii li tšuõvvan, te uulbb õskA k'onag§zznst li m in ŧ 

kuargim .

jos tiudlčstáprj li tšuövvao, te] l i j  ru oššAtsärast k u å rõ A. 

p i$n n \ olva, k u m p i d  včigvš. 

k á in v s  k ra ’kkaš, kumpi'D tipHtA. 

k ig’k kA kerõA pájje l p e r tA, ńõm re včigvš. 

jo s õ lm áž kwd:Ue t i  lm la iii$yya, il^ le  puiare õudvst. 

ge õlrna'ž k°äzz vutSšlA l ij , p w a n e, te] k°áss á jäst piuare. 

jm å]äEsuprm [n  li  m {er(kkA ahnai(o lm v st lebe nezzán(plmi>sl. jos. 

alm n st li p ie]â ,E áUiit g o  tšu iijiU . te jieJ'tš l i j  k § h asaB ae k°äva. jos

Peikko syö kuuta (näin sanotaan kuun pimentyessä). Silloin 
lyödään yhteen kahta kirveenterää.

Revontulet yltyvät \ kun (niitä) kovin katsoo.
Nainaz naikka, peive ivje.2 (Merkitys tuntematon; kun näin lau

suu erikoisella nuotilla, yltyvät revontulet).
Jos iltatähti on kirkas, niin toisen uskon kuninkaalla on jokin 

ilo.3
Jos aamutähti on kirkas, silloin on Venäjän keisarilla ilo.
Koira ulvoo, ennustaa susia.
Kaarne ronkkuu, tietää susia.
Käki lentää tuvan yli, ennustaa pahaa.
Jos ihminen on kauan kuulematta4 käkeä, (niin se) ei ole hy

vän edellä.
Kun ihminen on hyvä kissaa kohtaan, silloin kissa toivottaa 

hyvää.
Varpaissa on merkki miehenpuolella tai naisenpuolella(kin).5 

Jos miehellä on isovarvas6 korkeampi kuin etuvarvas, niin hän 7

1 sy ttyvät palamaan. —  2 näinas (josta gen. olisi najuaz) tarkoittaa eräässä 
m uotkalaisessa laulunpätkässä heinäsirkan miestä, peive 'auringon’, ivje (tai 
ivije) sanan arvellaan merkitsevän 'valoa’. —  3 iloja. —  4 ei kuule. —  13 mies- 
ihm isellä, naisihmisellä. —  6 peukalo. —  7 itse.
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išiužjjik l i j  g lä  b, te] li k ° ä i  ke r i s a n  go jieJ'tš. s iäm m a n e z in r p l-  

m vstk i.

jå m n d jv ž k ip l i  ko 'lije  p e l l in  (p e lld in ) :  j°ám m i s°á’k k A p u a yllA. 

ńm nn e sevva, te suHtlah se fõ A (suH tm õš l i j  ä lda).

0äBuen sevva ń u p n 6siD ( v e r i s in ) .

jos tš ip p fliie ’tt s e v i ,  te vuäÕDŽA, á vuglg'skie'lt, te oubA.

tš ip p fk ie 'tlA li vuåbDŽamUieyltA, vuglq,sUie>tlA li y,m pem kie,ttA.

jos jru5]ğ'IviU3da serve, te hgåyp p A (k ie w s )  u rJlšvD lebe váppzen .

k i m u m ošV ji, ge ń i’kkńastam .

jos má&ka vuialg'en kgšria, tet il^ lä  kpnDv .

k lsk  veär iä y jn m  ce kgšńa, te tsle]UUe: k i lebe gšt v e ä i .

jo s p u p ,tts[oh naž k u ‘k k 1- i j  kg$ne, tet m gka il^ le  koDDv.

ke j [n n \  sá 'pp le  le, tek je  vugin  p u r s i ,  te m enni õudost le epet täs.

t.sebnzâž ij, g'el koppeD, jám äk.

on vihaisempi kuin vaimo. Jos etuvarvas on korkeampi, silloin on 
vaimo vihaisempi kuin hän.1 Samoin2 (on) naisihmiselläkin. 

Kuolinkellot kuuluvat korvissa3: kuolinsanoma tulee.
(Jos) nenä syyhyy, niin suutahdat pian (suuttumus on lähellä).
Nenänalus4 syyhyy tuoreita (vereksiä).5
Jos vasen käsi syyhyy, niin saa, jos oikea käsi, niin antaa.
Vasen käsi on saantikäsi, oikea käsi antokäsi.
Jos jalkopohjat syyhvvät, niin (tulee) hoppu (kiire) juosta tai kä

vellä.
Ken minua muisti, kun nikottelen?
Jos matkaan lähtiessä aivastaa, se ei ole hyvä(ksi).
Kun kesken keitonlaiton aivastaa, niin sanotaan5: kukahan 

aterian yllättää? (S.o. tulee sisälle talonväen ollessa ruoalla).
Jos sairas ihminen on kauvan aivastamatta 7, ei se muka ole 

hyvä(ksi).
Kun on paljon hiiriä, eivät ne tiedä 8 hyvää; jonkin edellä ovat 

taas9 (liikkeellä). ,
Tiaista ei saa tappaa, (muuten) kuolet.

1 itse. —  2 Sama. —  3 (korvat »soivat pilliä»). —  4 (Myös: viikset.) —  
5 (s.o. kalaa, lihaa). —  6 sanovat. —  7 ei aivasta. —  8 näe. —  9 taas jälleen.
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teoožli ■k g lõ A tsivtslei).

mafńest i i  gel pilhoo, ten ij, gel koppeo.

ńám m el li keoo7Aževa i, ten je porám  oublest, päptfilae.

e u n ä ž  ij  g§l kgppeo , il^ le  ńâmres ževai.

Uleðõ,E i i  g§l tšeä ifteo  tšá ’ttsa  tšo]äekán i; vuošpoo p á ’k k A trnn 

âlrnest vášt v io o žvo . m o’ttam  ge poDovlja ’kkar tšeäiP’He tšá ’ttsa, te 

t§z tšpfõ'e, lebe porjs ten im  le, parlaškieðg'io  tšeävatteškuQ’tte, tšpjää.

olm it viu3stÄ i i  g§l tsofpeo, te] tun  glm est vuošpoo p á ’~kkA nuollein  

test meäun>A.

õu d 'jä ž  olm it lij je  no’kkam  jo engi va i le moHtam, š illije z  peftttá jle  

tša lm v ’Umest. jos kuolio kop pe, te pejUe kuoles, š tv  tšglm áH tAd$ je; 

nuiBBE olm dz ge vu åjn a, le son tšg im å ’ttA. lebe si] km  en p u a ’ttA, te 

je'res olm it siust kuolio vuåjne, le m nƞŋa ge ń åw rebox)E koppEšk u a ’d A, 

ju fo á i, što vioH tAniest li leärnm až ńomf tšá]m e.

Sisilisko pitää panna pihtiin.
Sammakkoa ei pidä peljätä, sitä ei pidä tappaa.
Jänis on kynsieläin, sitä ei syöty1 ennen, (vaan) »pyhitettiin.» 1

Hämähäkkiä ei pidä tappaa, (se) ei ole paha eläin.
Kiveä ei pidä viskata veteen sylkäisemättä (siihen); (muuten) 

Jumala käskee toisessa elämässä3 noutamaan (sen) takaisin. Muuta
mat, kun viskaavat poukariipan4 veteen, sylkäisevät siihen, tai 
(kun) ovat purjehtimassa (ja) alkavat viskata painolastikiviä, (niin) 
sylkäisevät (niihin).

Ihmistä vasten ei pidä sylkeä, sillä5 toisessa elämässä Jumala 
käskee nuolla (sen) pois.

Entiset ihmiset olivat sellaisia ja muutamat ovat vielä nytkin, 
(että) pelkäävät6 saalistensa »silmäämistä». Jos saavat7 kaloja, niin 
peittävät kalansa, ettei (niitä) silmättäisi8; toinen ihminen kun näkee, 
niin hän silmää. Tai (jos kalastaja) tulee pyydystämästä ja muut 
ihmiset näkevät hänen kalansa 9 ja kun hän senjälkeen saa huonom- 
masti saalista10, (niin hän) ajattelee, että jollakin on ollut paha silmä.

1 eivät syöneet. —  2 pyhittelivät. —  3 tuossa ilmassa. —  4 pouka =  pitkä
siima. —  5 silloin. —  8 pelottelevat. —  7 tappavat. —  8 etteivät (ihmiset) sil
mäisi. — 9 häneltä kalat. — 10 alkaa huonommin tappaa.
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jos šivet pvu3jDA pájje l tšadðam , tel i j  jie le.

E vvan peiv  jo  P ederpeiv k lsk v s t i y i l  vu p id ð ’ttVD, tej tsqppq jie tti 

ro ’ttái.
>  M

õ u d 'jv ž  p lm v  j°åm m ij i  õl p lje  vu gm m  áušin, vugm m  kuaivj-D , 
vuanini skáláiu  jo  v iå ju  ejn  fcost, tendie’t š tv  j°åm m i m aka tåru(e 

tein. teu> p ijje  jo  tek kåfõ'e n w 'ttE k m ’lf1]e õrrvD ge kuoHs^je. tein 

m oka j°äm m i je  sõvŋš li'kktM lum .

tá]le go kõäif la ’p p 'jin  š llaJU$e, te s ij  la ’p p ^ e z  vuLŠfmlae, Ueðda, 

ouTml go si]leD vuõ]ğ'e. s is t lijje  võse kiuotámlo la^pp'jen. ta]le go 

s ij  vuiafõe, le tienáB je  vmäfSeD ouõvl go p irrfis l i j  m u in am . jw d ’U- 

UEk á ž  izqea (puk hoffijen ) rä jja ol)ases viuarbe m uornst, tčz p č jj nem a 

lebe lielgalmiprka, te tein vuorbčz p e jje s ievil siž . te eχ t ö lm až sieni- 

Iin l i ’kktfilašk u a ’U tein vuorbiD, šlv  kö’ttE ve]lái, ten la ’p p 'já , kon

Jos eläin rasvoittuu sydämestään \ ei se elä.
Iivananpäivän ja Pietarinpäivän välillä ei pidä uida, silloin vete

hinen 2 tempaa.
Entiset ihmiset panivat haudoille3 vanhoja kirveitä, vanhoja 

lapioita, vanhoja sankkoja ja minkä mitäkin4, sentähden että kuol
leet muka tarvitsevat niitä. Panivat niitä, ja niiden pitää olla (siinä) 
niin kauan, että lahovat. Kuolleet eivät muka salli (niiden) liikutte
lemista.

Silloin kun5 (ihmiset) pyydystelivät lohiapa joilla, he arpoi
vat apajansa, keväällä, ennenkuin lähtivät pyydystämään. Heillä 
oli yhteensä 12 apajaa. Sitten kun tie arpovat, eivät he enää arvo, 
ennenkuin »pyyntikierto» 6 on mennyt. Jokainen isäntä laittaa itsel
leen puusta arvan, panee siihen nimen(sä) tai puumerkkinsä ja 
nämä arpansa (he) panevat seulaan. Yksi mies alkaa liikutella seu
lassa noita 7 arpoja, jotta mikä (niistä) hypähtää (pois), (se joutuu)

1 sydämen yli. —  2 vedeneläjä. —  3 kuolleiden päälle. —  4 m itä aina
mistä. —  5 kun koska. —  6 Apajia oli 12 ja »kierto» kesti 12 vuotta, joiden
kuluessa kaikki perheet vuorotellen pyydystivät jokaisessa apajassa. —  7 seu
lalla niitä.
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s i j  miefUUe. la ’p p \ márine rcƞj0W yyi, nuitt m oχt sis t l i j  p ijjv m  jo  

ty,m m ljv m .

57. Parannustapoja.

sa u b zA l ii  s á ’ppvá jjes t, te n ö χ tšvm  tšvušõoA n im iin , ta] m aka  

p il l ih ä n .

pipnnl ge á lõ A m u o r p  káfkeo. te] l i j  m ä’ttA ńõxlsm est, te läv'je  

p ien n est sejBEG'iejj° tsed’k k a v , á m o'ttam  kok sielttč, te tek vá]pe ń õχtšv- 

m est m áð6. lek vá]pe^de nuorin  kuivuit o h a  ńglm  tšpuiâe, štõ tv] 

vu åjtte  ń õχ tšvm  õ lyäs kiesseD. ńõχtšvtn  tšâ leh e  n lib in  tem m it, štv  

m â ’lt i ’hák te roGGste ináða, Išuopste kuivuit sg jjõ , n v i B B E  k i e j f  láo'- 

g,Este, á nuiBBE Uiejj6 pejje Ihb õl, oiupe len p i(n n a yá  porsteD, te] 

p m h r ä n , Igsõ ten i j  ju i iU k E ko ž  s iilit  a v  (sip lga’t).

jo s p õ a w z  šgbDÄ koDDŽÁpgvva, te ju y y ute vu o ia lebe om pe n u u r je 

sexšm iD  põrrvv.

siilien apajaan, jonka he merkitsevät.1 Apajat menevät perättäin *, 
niinkuin 3 heillä ou pantu(na) ja tuumattu(na).

(Kun) lammas on sappitaudissa, niin pistetään1 kieltä neulalla, 
silloin muka paranee.

Kun koira alkaa purra puita, silloin on mato kielessä; on tapana 
silloin leikata koiralta hännänpää, mutta muutamat, jotka osaavat, 
ottavat2 madon kielestä. H e3 [ottavat ja] pingottavat nuoralla suun 
auki4, jotta sitten saattavat vetää kielen ulos. Kieltä viilletään veit
sellä senverran, että mato tulee5 näkyviin, kaivetaan 6 mato (irti) 
ja leikataan (se) kahtia 7; toinen pää heitetään pois, mutta toinen pää 
pannaan leivän päälle ja annetaan koiran syötäväksi8; silloin (se) 
paranee, vaikka sitä (temppua) ei jokainen osaa.9

Jos poro tulee »kusiummelle», niin (sille) juotetaan rasvaa tai 
annetaan hylkeen karvoja syötäväksi.

1 (s.o. siihen apajaan, jonka nimi on vuorollaan m ainittu). — 2 rajakkain. 
—  * niin miten.

1 p istävät. —  2 niin ne o. —  3 Ne. —  4 kahtaanne. —  5, 8 (mom.). —  7 kah
teen sijaan. —  8 koiralle syödä (mom.). —  9 (Sam antapaista kertoo E. B. 
Nordström Ruotsin-Lapista kirjassaan »Kätornas folk»).
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jo s  Uie’t tA p iiu ifjd i lebe li j  tšu õ ’p p vm , te jos s d ’UA p o ’t tArieD lebe . 
n id jp E, te tš d ip f  tša’p p es lqig'e kieHte, pe\je tšuphnvD , kphn voi kg jk ^ o e  

p lfe , tendiet štv  tvJ i j  poH tan niuU Iskä.

ru iw pEk á rn ð ž  agh lA vtjjpeo lšfåa rluinE, n ijk K k g lõ A p i j jv v  ń dlm v  

jo  kgsl^steD , te tugjjeD.

58. puöH tsv koppem .

d p u o ’ttsv kgppe m gäppEndUa, m o’ltdm  koppe nislhnaÖDj m w \p E 

( tš ieyyardvkrá iyt) m ie \pE) ,  te epet vgfpe p u ö yttsv  tšuqrvkn, ponńe  

jerm amd, te efte tšõm j6 õl te th fä g e  tšgbðam á. te tšoõop p le fte , vgjpe  

pâeldfiž tšoÕD'jest, toBBen č 'ttA n jğ e s  det, te tšuõlm e tšoõoi tendiet, 

š tv  siškW ž je  kui3matfiva. vijğ'es Den ge tšuglm e, te m ijkes Den vást 

õl liiesse. te tuuti!1’ tšgjle kejjámiSjD, kqibest p ie jjn n  ra fjv . juolg'i'D

Jos kättä kivistää tai (siihen) on tullut haava1 ja jos sattuu ajet
tumaan tai muuten2, niin sidotaan käteen musta villalanka, (johon) 
pannaan solmuja, kolme vai montako pantanee, sentähden että silloin 
ei ajetu niin kovin.

Närästys3 pitää ottaa raudalla 4, pitää panna veitsi suuhun ja 
puraista, ja (siten) »taittaa» (närästys).

Poron tappo.

Poro tapetaan1 erinäisin2 tavoin, muutamat tappavat niskaan 
pistämällä3, (toiset) taas ottavat poroa sarvista4, vääntävät (sen) 
maahan, istuvat mahan päälle ja pistävät sydämeen. Avaavat5 kur
kun, ottavat kurkusta päällyksen, sieltä tulee esiin se(llainen) val
kea (kelmu), ja solmeavat kurkun sentähden, että sisukset eivät 
ryvettyisi6 rapaan. Kun se valkea (kelmu) solmetaan, niin ruskea 7 
(kelmu) vedetään jälleen sen päälle. Talja viilletään (auki) pitkin 
pituuttaan, leuasta saparoon asti. Jalat kaulotäan 8, muutamat (kau-

1 on leikattu. —  2 mitä. —  3 Rautakaarne. —  4 raudan lävitse.
1 Poron tappavat. —  2 moniain. —  3 niskaa (nlskaluunreikää) myöten. —  

4 sarviin. —  6 Päästävät. —  4 ryvety. —  7 se ruskea. —  8 (s.o. nahka viille
tään jalantyven ympäri).

11
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k a w fe , m oH lärn  p u χ  s χ tn á ,  m o H tđ m  p e l  o h b ju q lg 'i'D . te  ń iu a vve  tm a U e 

m eäD D A , k õ y y 6 t š õ r m in  j e  vuäDDŽ” , t i y y 6 n l i b in  v á b D S v m vs  p ʿ ä ik in .  

k á l la p á Jt t s A m eä o D A tm a U e s t. k u χ t i^ B ie k  ge  š á p p e  p ie š i th n  (n u U e s t ,  

te'lk^ n đ e v u å \v e<}'g’ t tš v  lm a lJ e távH e, te liič$kE te k r õ ’p p n s t  lu o v v s .  

h u a U e li§ v ate m u ö H tf  õ l, v u ia lä s  s e χ š m i ,  p ä ia s  e z f i ;  te s ie m m an á  

k q lm đ s t ,  te k o b p Ek q v v e  t i č p p Ele. te tšá ]le  tšõ y c je, te a fq e  s i s k lb ž ž io  

v á ]p a > . p u q i d i o  p o å V te  t š o r r v  ( p ir r l i ie š s le m B u w ip E; m á 'n e m v š  p á ä t s A 

k r o ’p p e ) .  v u ö f v v z  v a fp e  m eäD D A ^ š e ,  v e ra k u å jv v  lV U  s i ž .  te tš g o ð đ m  

v á ]p e  jo  k e a ’p p n b z z iD  lii e 1 UkEr e ’t tm in e s , k tjfk e  p i u ’t te s  m u ð ' t tk y á .  

te IbðPste v u n iv e jo  t š eå ’p p đ t  k u ä B B ä ö á  s g j j a . te šgÕDA k a u p k r p ‘p p A . 

OBBsá p e \ je  k o m m v D  jo  s i ž  v u ä š s v n  m u ö H d j io  r§ ’p p A le, j a n a š  v u n s sE 

v e r r a ń m S č õ A , a  lu ö ’p p A k g Jt t š A m u ö H t i  rnw lD . jo s  j i e j jn z  v å r đ s  

k p p p e , te ]  p g ð b]te p e ’t lv n :  v u å fv ,  i š eä ’p p ä t ,  tš b ä m ltf iž ,  m i e l â A , tšu a r0-  

b ie le, j ' e f cUEp i e l e, tš ie lg ,e. tš ie lg ,e lM aste . v u ö š š v n  V å v ije  k iŋ te D

lovat) kaikki yhdellä kertaa, muutamat vain etujalat. Talja nylje
tään pois; mistä ei nyrkillä saada (irti), sieltä, hankalimmista paikoin, 
puukolla. K allo1 jää taljasta pois. Kun taljan2 molemmat puolet 
ovat irroitetut3, tartutaan4 taljan pääpuoleen ja kiskaistaan ru
hosta irti. Talja levitetään lumelle, karvat alas(päin), kesi ylös(päin); 
(se) jäähtyy vähän ja painetaan5 (sitten) kaksinkerroin6. Maha leika
taan (auki) ja aletaan ottaa sisuksia. Kuut (rasvat) erotetaan syr
jään (mahapaita; munuaiskuu jää ruhoon). Maksakin otetaan pois, 
veri ammennetaan astiaan. Sitten otetaan sydän ja keuhkot henki- 
torvineen, viskataan puhtaalle lumelle. Raajotaan 7 pää ja kaula, 
kumpikin erilleen8. Siten syntyy kaupparuho 9. (Se) pannaan umpi- 
selle10 kumoon11 ja sisään varistellaan ensin lunta12; enin osa verta13 
noruu (pois) ja loppu putoaa (sisällepannun) lumen mukana. Jos 
omiksi tarpeiksi14 teurastetaan, silloin erotellaan (ruho) paloiksi15: 
pää, kaula, lavat, rinta16, paistit17, kyljet (ja) selkä. Selkä taite-

1 (s.o. otsanahka). —  2 taljasta. —  3 tulevat päästetyiksi (selkäranka jää
vielä kiinni). —  4 silloin t. vain. —  6 (mom.). —  6 (peuramutkalle). —  7 (s.o. 
leikataan nivelestä). —  8 kumpaankin sijaan. —  9 (»roppi»). —  10 umpiluilleen. 
—  11 (s.o. selälleen). —  12 (pl.). —  13 (noin.) — 14 itseänsä varten. —  13 (»raa
joiksi»). —  16 (»melki»). —  17 (»jorvakset»).
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tšielg 'e, tšahðam , vuöyõvz lebe p ğ fje  oubvl k iä tem , peH tpuioip^še 

kiä te . juolg'in  ńuiovve k°am m vz meäDDÄ, jmo\g,Evu oppfii) pqða ,Ue, te 

suoni'D p le fte . te Uðasie vupššvn  kiDDzi'D, te l§åa.pe §Õ<)amiD. lein 

k iä te  siem m aná jo luišTwa. §da li]  tšu t ń á lâ a a  põrm o .

B. Suonikylästä.

1. r ie m f  m äin vs.

ö u m a i vuolji kuolia vjirvzâottvD . r iem 'f lgi susl vivvm i, ne puop' 

vut>šlA, tsielUi: »nieiä'stai) <i]äE ll šeoDam, ä jiya in em m " .» te m ä ’h i  

uiäsH káÂ:iasv z, rnenH á'kes yorra , tsifjlk i: »m ejõA to’t ku m sa  kõH&i 

j'enn es.» te i \  vƞvÄ õam  <]oliUE. káÄAas v ŧ  v 'p č t vuolji kuolia vw'ry- 

zäotlvD. riem já puot)i v u m lA, ts ie lk i, što DnieiDastaD pğfχiá, keskaz-  

nem m a pgrnest.» te v ’pet m â ’ts i k á Ä .fsn z , m en ^  kgåottsčs, tsieUfi, 

što n ie jb  ku m sa  kokt'šH. â ’k n i  i i  vuńÄĞani. kdÄAas v ŧ  v ’pel vuolji.

taan kahtia1. Ensin on 2 tapana keittää selkä, sydän (ja) maksa, 
tai (ne) paistetaan ennen keittämistä; peräsuolikin3 keitetään. Ja
loista nyljetään koivekset pois, pokkalihat1 erotetaan ja jänteet5 
irroitetaan. Sitten erotetaan ensin koparat6, sitten erotetaan kon
t i t7. Niitä keitetään vähän ja halkaistaan. Ydin on hyvin makea 
syödä.

Ketun satu.

Mies lähti kaloja noutamaan.1 Hänellä oli kettu vävynä ja (tämä) 
tuli häntä vastaan, sanoi: »tyttäresi on synnyttänyt2 pojan, (ja sen) 
nimenä (on) Alku3». Ukko palasi, meni eukkonsa luo, sanoi: »tytär4 
kutsui äitinsä vieraisiin5». Eukko ei lähtenyt. Ukko lähti taas kaloja 
noutamaan. Kettu tuli vastaan, sanoi, että »tyttärelläsi (on jo toi
nen) lapsi ja sen nimenä on Keski». Taas palasi ukko, meni kotiinsa, 
sanoi, että tytär kutsui vieraisiin. Eukko ei lähtenyt. Ukko lähti

1 (oik.) leikataan nivelestä. —  2 »ruukaavat». —  3 perserasva. —  4 jalka- 
lihat. —  5 (»suonet»), —  6 kynnet.—  7 (s.o. ydinluut).

1 (takalistojärven rannalla olevasta aitasta). —  2 tyttärestäsi on syntynyt. 
—  3 Alkunimi. —  4 t. se. —  5 vieraaseen.
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jõpi, jõpi, n ’pet puaöi rierh 'f vui>štA. tsčåÁ 'kkA, što »n ie jä  kuibšsa 

käkđ-i. A uoptainem m a párnest.» n ’pčt mäH si káÂnasn z, m §n-i gdæs 

yorra káÂAasvž. te áokkE vualji kufišsa, nieiDas yo fra  vualji kurissa, 
te m enH , tšuöÄõA lei tigva,ltvm , r iem 'f liporram  nieiDa. ie tot káÄAas v i  

tseäAck k A : »oÂĞan fåuvD’D’ža n ie jõ A, pgafást vum na.» káÄAasn z -m inH  

nieioa yorra , viiäjna, tšäoÄDA lie tigvttvm nieiDa sgjja. son m §n-i, 

Hormi] (ŠuoÅDa, te räst k ie 'ttA m šn -i. te tsieu(sas(i ton (suoados, 

te juäjğ’* m enH  rästA káÄAasvst. te vuõjğ'e rnåsat. te r iem 'f nieiDa 

kčässa, puoði sáoppli vuf>štA. »veä’ke’t mu.» »mi pâlUest?» »keäzza’k 

te põra’k .» te puabi neäoUE, te r i e m f  tsáåAckkA : »veä’ke 't kiesseD». 

»mi pğl'UUen?» »keäzza’k te põra’k.» te (hiures puaði v u m tA. »veä’ŋe’t 
kiesseD.» »mi p á flU1]en?» »keäzza’k ie põra'k.» te zõnnel puoõi vui>štA. 

»v. k.» »m. p.?» »k. t. p.» ńgåmmel p . v. »v. k.» »m . p.?» »k. t. p.» te 

kea ) k E p. v. »v . k.» »m. p.?» »k. t. p.» te U ieppyiyarn p . v. »v. k.» 

»m. p.?» »k. t. p.» te á ljiyam  p. v. »v . k.» »m. p.?» »k. t. p.» te s ij  
vuäjğe jöåHteD. joaotte, joaoUe, ğjjeyam  tsčaÁ 'kkA, što pbrstuškušoUe.

taas. Kulki, kulki, kettu tuli jälleen vastaan. Sanoo, että »tytär 
kutsui vieraisiin, Loppu on nimenä (kolmannella) lapsella». Ukko 
palasi taas, meni eukkonsa luo. Eukko lähti vieraisiin, tyttärensä 
luo lähti vieraisiin. Meni, (niin) kanto oli puettu (ihmiseksi), kettu 
o l i1 syönyt tyttären. Ukko sanoo: »ulkona seisoo tytär, hyvin odot
taa». Ukko menee2 tyttären luo, näkee kannon puetuksi tyttären si
jasta. Hän meni, löi nyrkillä kantoa, niin käsi meni (ukolta) poikki. 
Potkaisi kantoa3, niin jalka meni ukolta poikki. Lähtivät takaisin. 
Kettu veti4 tyttöä, (niin) tuli hiiri vastaan. (Kettu sanoi:) »auta 
minua». »Mitä palkaksi?»5 »Vedät ja syöt.» Tuli näätä, niin kettu 
sanoi6: »auta vetämään». »Mitä palkaksi?» »Vedät ja syöt.» Tuli
saukko vastaan. (Samat vuorosanat). Tuli soopeli vastaan. •—
Jänis tuli vastaan. •— —■ — Ahma tuli vastaan .   —  Susi7
tuli vastaan. — — ■— Karhu8 tuli vastaan.   —  He lähtivät
kulkemaan. Kulkevat, kulkevat, karhu sanoo, että heidän tuli

l , 6 (prees.). —  2 (imperf,). —  3 kantoansa. —  4 vetää. —  5 palkasta. —;
7 »Setäseni». —  8 »Äijäseni».
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riem 'f tseaA'kkA : »Auopt, .tuapt m u išo'kkiedje o.i, ofimän .:iookkAJiam.» 
te sán AÕyyaškuo<)i: »jleHU m ån puorr oum åz, á jjeya m  p u a rp  ƞum áž, 

U ieppziyam  p. õ., UeaäUE p . o., ńgäm m el p. o., (åtmres p. o., neäottE 

p . ö., sá o p p li n iem res qum áz.» te ton nieuirčs oum zez põraste, jooUe, 
jooUe, dfjeχam  ts id k i,  pbrstuškuodite. »Jiuaift,, Auapt m u  UeäÕyv oji, 

oum đn AOokkAJiam. jieHfå mõn py,arre o u m a ŧ, á ljeχam  p . o., U iepp-

f iχ a m  p . d. —    nčåottE nieiurčs oum áž.» ton i  põrste. v 'p č t

vuðfG’e. gjjeχam ts id k i, põrstuškudotte. riem 'f jiookkAli: »jieHis mõn 
puorr öumåž, q\jeχam p. o. — —• -— (itmres lie lieäχnas oujnáž.» 
lon i pofre. mniemözzvst lejje kõAmaS, riem 'f, áijeχam te fåieppfiχam. 
n'pčt põrstuškiiäolje. rič!mf tsielUi: wMuiziveotteD χ tin g.sjci>. köaBBaž 
vui>lHtA, tot i kuoimes poarra.D d\jeχam lei vigusaB, põrH đieppfiχan. 
v ’pčt buuas vuafğ'e, ájjeχam pbrstuškudpi. r ie m f tsielUi: »kudppEAâst, 
kğ5ppEAČist veäji pbrrn.msgjja.» kaappi, kuappi, fåeäšnaž kuÅJiást, 
rieih'f tsidUi: »tdll lei p•garr d iyv ŧ, kda? mõn iščäšnast sčdAya lierjeH- 
Iim.» gljeχam tsidUi: »md\D sârnaχ, máfDcr?» »nd, jem n i mdjD,

nälkä. Kettu sanoo: »laske, laske minut suippokivelle, (niin) lu
kaisen mieheni». Sitten hän alkoi lukea: »itse minä (olen) hyvä 
mies, karhu hyvä mies, susi hyvä mies, ahma hyvä mies, jänis 
hyvä mies, saukko hyvä mies, näätä hyvä mies, hiiri huono mies.» 
Söivät tuon huonon miehen1, kulkivat, kulkivat. Karhu sanoi, 
(että) heidän tuli nälkä. »Laske, laske minut kivelle, (niin) lukai
sen mieheni. Itse minä hyvä mies, karhu hyvä mies, susi hyvä
m ies--------------näätä huono mies.» Söivät sen. Taas lähtivät. Karhu
sanoi, (että) heidän tuli nälkä. Kettu lukaisi: »itse minä hyvä
mies, karhu hyvä m ies   -— saukko on kehno mies». Söivät siis
sen. Lopulta heitä oli kolme, kettu, karhu ja susi. Heidän tuli taas 
nälkä. Kettu sanoi: »Saatte painia. Kumpi voittaa, se syö kumppa
ninsa.» Karhu oli vahvempi (ja) söi suden. Lähtivät taas eteenpäin 
(ja) karhun tuli nälkä. Kettu sanoi: »kanna, kanna (minua) vähän 
vielä syöntipaikkaan.» (Karhu) kantoi, kantoi, kuului tikka2 (tako
van), kettu sanoi: »silloin oli hyvä aika3, kun minä tikan selkää4 
kirjasin». Karhu sanoi: »mitä puhut, mitä?» »No, enpä mitään, kanna,

1 miehensä. —  2, 3, 4, deminutiivimuoto.
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kuapp kuapp pbrrqmsafjasaD.» v ’pčt te (šeäšnaŧ kuÅJiást. r ie m f  

tseaÅ'k/r4, što »tálle lei puarr ä iy v ŧ, kõap mön tu seänya kerje,Uim.» 

qjjeχam keštišVA: »májD sârnaχ, mrjfixv?» riem )åGqUes tseaÁ'kkA : 

»mõn ton sunne tsieplfkim, što tálle lei pudrr d iyv z , kpag mõn sust 

sielje kerjeHtim.» ná á\jeχam tseåÅ'kkA : »rnańńza'k musj^še ker- 
j e>tteD.» »kčrjeHhH(šim rndn kál, muoltA j'ennni li tu a jf . ká\ğ'e peaštay  

põńńvD Da táfvemuoraiD U uooppvv, kgåäqlmaz vigrrvD, jenn tõAa 

pijjni) ja  fšuo.iDa rájjvD.» »kál mõn jiSHtš p u ’k, tá fvekoåUfmažHr> 

vigram, te pčaštayyiD põńam.» »nayo jeHtš ä.rya'k. kál niõn kerje’ttam.» 
náoe älji, kuappEšku9<)i muorein, páäštayyiD põńH, te p ä ’kai j'ejjws 
tš'ennvD, p d ’kai jejjrø tõ./ia pujni). náoe ńeÕDZstäðH, pu 'k  vierine 

rästA, pu õ’tk Ane. v ’pčt põńH peaštayyiD, põń -i, te U'ennvD p á ’kai. 
te ńeDDzs'tâott, ńeÕDZS’täott, je puõ’lkan. loÁA^iwa.t.iasl °ån a  kir>DA. 

ńem^Gålles ä lji sielje lierjeiUeD: »Udrjvŧ, ke'rjnž, pnššan, pqššan.» 
»riemj*Galles, nem 'f GaUcs, pM pšk u S o tti’k mu.» »mi leä’k, i ‘k ni 
parin tâeä?ne včri> UierDA.» te koåHğkńažz^iv ná'dfh seχšm i siz . »ojjoi

kanna (minut) syöntipaikkaasi.» Taaskin kuuluu tikka (takovan). 
Kettu sanoo, että »silloin oli hyvä aika, kun minä sinun selkääsi kir
jasin». Karhu kysyy: »mitä puhut, mitä?» Kettuäijä sanoo: »sitä minä 
sinulle1 sanoin, että silloin oli hyvä aika, kun minä hänen selkäänsä 
kirjasin». No karhu sanoo: »saat minultakin kirjata». »Kirjaisin kyllä, 
mutta (siinä) on paljo työtä. Pitää vääntää vitsaksia, hakata ter
vaksia, veistää sytykkeitä, tehdä iso nuotio ja laittaa pylväs.»2 
»Kyllä minä itse (teen) kaiken, tervasytykkeet veistän ja vitsakset 
väännän.» »No kun itse rupeat, (niin) kyllä minä kirjaan.» Sitten 
(karhu) ryhtyi (työhön), alkoi kantaa puita, väänsi vitsakset, käski 
sitoa itsensä (ja) käski ketun3 virittää4 tulen. No (karhu) tempoili, 
kaikki (vitsakset) menivät poikki, katkesivat. Väänsi taas vitsaksia, 
väänsi ja käski sitoa. Tempoilee, tempoilee, eivät katkea. (Karhu) on 
kiinni tulen vieressä. Kettuäijä alkoi selkää kirjata: »kirjanen, kirja
nen, tartu, tartu». »Kettuäijä, kettuäijä, rupesit minua polttamaan.» 
»Mikä (sinä) olet, (kun) et tikkapahaisen vertaa kestä.» Työnsi sytyk-

1 sinä s. — 2 kanto. — 3 (oik.) itsensä. — 4 panna.
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r i e m f  oältis, m u  p u ä jp fk .»  r i e m f  tU h U  miänna. » r ie m f  Galles, piqz:?1- 

z i m , käunai im ,  te porani.» te ričm'f oara i, p á χ ta  UåƞH. mon k u ’kkE 

l e i  tornien °arram, te voepi, vualji sön UpŠttŠvD ton (ujeχan, pu v .i . iam  

l i  m i  pipssam. m enH , te puvAJtam lie, pa ]  tauta Up kuähöcjam. nörH  

Lmutm seä’k siz , te vyppfU . s irp i  joaotte. sön põptškuadi täyetiD.» rno’k 

tgst tdst, le?», to’t p u m d i  kg&Ha. »todc á \jeχan  H iepuz iχan  árBa. 

j i ' k  tõn m y y n e  rgiinyi.uia kâupaš?» te kauppi ton áJiDa, vuaDDZai ton 

seä ’hA. »iä: gea 0UDV.H kÖJirnHv su jk lv  kpšt'Hw, mo’k leinyze.» sön 

rgnn(å./iDas vai p r ,  viyyQi jookkriÖDV. te son ä ij i  koppeD. i j  vuoU 

koppeD. Huafvij:  »pöqoUeD veaokka.» le p u a ä r  puöjJn. rossav, rossaD, 

i j  r y s i t  koppeD χot. lei, lei, r i e m f  Huofvij:  »yljeχam, H iepp f iχam ,  

puvotteD vžäokka .» te puadtte, p a ]  koppe ton á ./iD a , pbrsteškuSode.  

»m yyn e χot Höyije uiupeD», r i e m f  tsieVifi. v i e n t i  toi Wnujines jookk-

keitä (karhun) karvoihin. »Oijoi kettuäijä, poltat1 minut.» Kettu 
juoksi tiehensä. »Kettuäijä, jos pääsen irti ja löydän2, niin syön 
(sinut)». Kettu oli (aikansa), pujahti pahtaan.3 Miten kauan lienee 
siellä ollut, (lopulta) meni ulos, lähti katsomaan karhua, onko (tämä) 
palanut vai päässyt (irti). Meni, niin palanut on, vain pikku luita on 
jäänyt jäljelle. Keräsi luut säkkiin ja lähti käymään. Muuttajat4 
olivat kulkemassa5 (ja tulivat vastaan). Kettu alkoi pudistella luita, 
»Mitä sinulla siinä on?»6 kysyi mies, »Ne (ovat) karhun (ja) suden pe
rintöjä,7 Etkö myy minulle runovaadinta?»8 (Mies) myikin vaatimen 
(ja) sai (luu)säkin, (Kettu sanoi): »et saa ennen kuin kolmen vuoro
kauden päästä katsoa, mitä ne ovat»,9 Otti runovaatimensa (ja) vei 
sen jokirannalle. Ryhtyi tappamaan, (mutta) ei kyennytkään.10 
Huusi: »tulkaa apuun». Tuli kärppä. Ponnisteli, ponnisteli11, 
(mutta) ei kyennyt12 tappamaan, vaikka (mikä olisi). Kettu oli (ai
kansa), huusi: »karhu (ja) susi, tulkaa apuun». (Nämä) tulivat, tappoi
vat vaatimen (ja) alkoivat syödä. »Antakaa minulle edes vatsa», 
sanoi kettu. Meni vatsoineen jokirannalle, läimähytti13 (vatsaa)

1 poltit. —  2 päässen, löytänen. —  3 vuorenseinämään. —  4 (Toiseen asuin
paikkaan) siirtyvät. —  6 kulkevat. —  3 M itk ä  ovat. —  7 deminutiivi-
muoto. —  8 mahoa naarasporoa (tällainen on lihava). —  9 ennen kolmea vuo- 
rokaulta k., m. lienevät. —  10 ei voi tappaa. — u , 12, 13 (prees.).
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riõDa, spejjĞA Uepğ'cD v u vš tA. »ofjo i, o u m p u m a z  koÕDa.» te kuJivH, 

p u ’k tlčrrHe. m enH  son, vä lp i' puojp^kuslpe, p ä $ h \ koÅJiai tsiraem  

oÄĞan, m en -i õjiyas, kpgõčst kpA./iai. v ä lp i son p yu ipes, scffieu vuibšt 

ÅUdfjU, te Halme puofle sust. U idm itta  p a { šeddH , vuolji váppfeD . 

puopi muora j iu z za. »m i ton m uor-in. uyzp m yiiric tšelmiD.» »sáaoUkE 

h m .»  »Ib tust Halme?» »1e, koirkHai h.» vuolji joaotten , i j  váÂõam. 

vuolji, jõp i, jop i, pu opi peaottsa. »m l m uodin?» »pieottsE.» »Ib tu st 

(Salme?» »Ib m ust, te peokka i lig.» m snH kuogse. »m l muorHD?» »kuossA.» 
Ib tust Halme?» »Ib m ust H ahne, Ib, kihda šaÕDa, Hui, peokkai lig.» 

m enH  U aoppa. »ml tön muorein?» »leäoppE mun.» »Ib tust Halme?» 

»Ib m ust Hdhne, m s  Ib ruxPpsan Hu].» vu oljä  tdst meäDDa, i j  vdÄnäm. 

m enH  sgdrva. »ml ton muorHD?» »so ä fve.» »Ib tust Halme?» »Ib Gal 

m u st, muotti) koškaz Ib.» i j  vdÄöam  s parvesi HelmiD , m enH  n ’pčt 

soåokka. »mi tön muorHD?» »sdaoUUE.» »Ie tust Halme?» »Ib. k o fiU a i>  > 7  >  >  > ( W (  1 A V

kiveä vasten (ja huusi): »oijoi, ihminen tappaa (minut)». (Eläimet) 
kuulivat1, juoksivat2 kaikki (pois). Hän meni, otti rasvapalan (ja) 
paistoi (sen kodassaan). Kuului pihinä ulkoa, (hän) meni ulos, (niin 
pihinä) kuului kodasta. (Hän) otti rasva(palansa ja) löi (sen) seinää 
vasten ja silloin hänen3 silmänsä paloivat. (Hän) tuli sokeaksi4 (ja) 
lähti käymään. Tuli puun luo. »Mikä puu5 sinä (olet), anna minulle 
silmät.» »Olen koivu.» »Onko sinulla silmät?» »On, (mutta) kapeat 
ovat.» (Kettu) lähti kulkemaan, ei ottanut (niitä). Lähti, kulki, 
kulki, tuli männyn luo6. »Mikä puu olet?» »Mänty». »Onko sinulla 
silmät.» »On minulla, pihkaiset ovat.» Meni kuusen luo. »Mikä puu 
olet?» »Kuusi». »Onko sinulla silmät?» »On minulla silmät, on. (Kun) 
kevät tulee, ovat (ne) hyvin pihkaiset.» Meni lepän luo. »Mikä puu 
olet?» »Leppä minä (olen).» »Onko sinulla silmät?» »On minulla sil
mät, vaikka hyvin ovat punaiset.» (Kettu) lähti siitä pois, ei ottanut. 
Meni hongan 7 luo. »Mikä puu sinä olet?» »Honka». »Onko sinulla 
silmät?» »On minulla kyllä, mutta (ne) ovat kuivat.» Ei ottanut 
hongalta silmiä, (vaan) meni jälleen koivun luo. »Mikä puu olet?»

l , 2 (prees.). —  3 häneltä. — 4 s ilm ittä .—  3 puita. —  6 männylle. —  7 s.o. 
kuivan kelomännyn.
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tf.» »tupakkani jua lerrnze, Aaš lenirze (kaime.» le välpv spqjjest tšelmiD, 
te vu a lji, tsielki: »UaAtna iä n , Uq.mmaia n , nuiji) lij puafren?» »kuakUen 
imäjnep.» »peTlv tan , peUv ia  n . nujjn lij puafren?» »kuakken ku.uiup.»  

»juoAya[an, jy v A y aia n , m ajn  iij puafren?» »jðđottAańńe veaUUe.» »sei- 
nn taru, shinaia)n, nuiji) tön pua fren ?» »koaäDzäÖam, ÖADan(ani.»  

seiBes u.i suHH, leåšŠAäð-i U uvakkaz ÕA. du n ui f  vuvjja , kea$M A, 
k§um a riemj* °ärra ttubakkaz ä]r). välpv riem je to n, p e jv  ke frez  

ÕA. ij  pqššan n i koz. sön v&\pi, kofkkliaU uefrez d.i p e iv , le paskani, 
te vua\jelj. r ie m 'f Uefrsest joakkAAqinrŧč kq tsksti, kerres kuvhd iji. 
kđllčs tot m enH  sij pe, tsielki: »mön kam nim  k§Äma riemje.» »kosi 
li?» »kgpikuaUaefrez q]ji.» nuinne UpštUvD, i l^ le  n i kerres. »tualeie 

°ärra, tuala^uc viDnyiain.» pogoda šsddH, i j  n i kaunani ton ke freses. 
náoe rierh 'f páχ ia  kuap pv ph 'k  toin kgfkkualtD. qjjeyam (šieppziyam

»Koivu». »Onko sinulla silmät?» »On, kapeat ovat.» »Olkoot1 mil
laiset (tahansa), kunhan ov a t2 silmät.» Niin otti koivulta silmät, 
lähti ja sanoi: »silmäseni, silmäseni, mitä hyvää teistä3 (on)?» »Kau
kaa näemme.» »Korvaseni, korvaseni, mitä hyvää teistä (on)?» 
»Kaukaa kuulemme.» »Jalkaseni, jalkaseni, mitä hyvää teistä (on)?» 
»Nopeasti viemme.»4 »Häntäseni, häntäseni, mitä hyvää sinusta 
(on)?» »Jarrutan, pidän perää.» (Kettu) suuttui häntäänsä5 (ja) pa
neutui maata talvitielle.6 Ihminen tulee ajaen7, katsoo, kuollut 8 
kettu on tiellä. (Hän) otti sen ketun, pani ahkion (kuorman) päälle. 
(Kettu) ei pysynyt (alallaan) missään.9 Hän otti (ja) pani (sen) kapa
kala-ahkion päälle ja (silloin) pysyi (alallaan). (Hän) lähti ajamaan. 
Kettu puraisi (poikki)ahkion10 jukkohihnan (ja)ahkio jäi (paikalleen). 
Ukko11 meni kylään, sanoi: »minä löysin kuolleen ketun». »Missä (se) 
on?» »Kapakala-ahkion päällä.» Menevät katsomaan: ei ole (koko) ah
kiota. »Saa olla12 huomisaamuun, aamulla noudan.» Syntyi pyry sää13 
eikä (hän) löytänyt ahkiotansa. No kettu kantoi pahtaan kaikki14

1 jo lienevät. —  2 lienevät. —  3 m itä te hyväksi. —  4 (duali). —  5 häntänsä
päälle. —  4 talvitien päälle. —  7 ajaa. —  8 (oik.) kylmä, kangistunut. —  8 ei 
tartu mihinkään —  10 ahkiosta. —  11 Ukko se. —  12 on. —  13 (paha) sää. —  
14 kaikki ne.
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p u ä o i t e .  » k ( s t  ton td jn  kgfkkuaUn vá .w a 'k?»  »siinkofp'jest v u Ö G G v m .»  

» v u a jğ 'e p  m ij^ še  v u å õ o a D .» »jeäit“ 5fcas i ń n a g o  m ö n a ,  tv \ p u a r č B e n  

p  o  a p p i . »  t e e  m e n n e  t o yk ,  s e i  u e  z k a j o ' j o  t s a o k k e ,  á j j e χ a m  U i e p p q i χ a m ;  

r i e m f  g o I U s  p e ö a s  v m i Ä . i '1 s e i  e e s  p l i k .  » r i e m f  G a l l č s ,  r i e m f  G a tt e s , 

j u a n v  poappe?» » °  a r r a n ,  ° a r r a D , j e  poappau , o u d v a  g o  tuales(inna.»  

n u , s i j ,  of r v .  te t u a l e s k u o u s  U u õ v r P n e š k u a p i .  HdattslcuappidaUUE 

p u a ö i .  te s i j  pc]p e ,  a r i e m f  o d l l e s  p a ] ti(rraU. fyjexam  ve jb ji, t e  r ä s t  

sejBE; H iepp fixam  p a ]  reo tb ji, i j  m ennam  r ä s t .  p u o j o i  päpn ziz, t j p r a v ,  

ń a u õ v D .  vuå[õ'Em uorH n d oU U E  U e t s k i  s e j m ,  te s e j f f i o e M d a  I t i e a p -  

p d l yl ] k E  š õ d d H .  to in  i  li p u a \ D rj e s t  H a a p p e s  sejSEd e$ (H E. te p u p b .

2. p jennH  m ainos.

ä ykv& Da káÂAasvz jie jle  ku õχtast. sorinast jie  lä pdrn a . vöspoo  

pdrnaiD  i  um pe. »χol i iw p z i  nieiDa, χot im ip z i käzza», tsič'j’Uke, »te

kapakalat. Karhu (ja) susi tulivat (siilien), »Mistä sinä o tit1 nämä 
kapakalat?» »Ongin kylän avannosta.» »Lähdetään mekin onki
maan.» »Kun tulee sees yö, silloin (kalat) paremmin tarttuvat.» 
Niin he2 menivät, karhu (ja) susi työnsivät häntänsä avantoon; kettu 
pani häntänsä takapuolensa alle. »Kettuäijä, kettuäijä, joko (kalat) 
tarttuvat?» »Olkaa, olkaa (alallanne), eivät (ne) tartu, ennenkuin 
aamuyöstä.» No, he olivat (alallaan). Aamunkoi alkoi valjeta. Ve
denkantaja-akka tuli (paikalle). He peljästyivät, j a 3 kettuäijä lähti 
juoksemaan. Karhu hyppäsi pystyyn, niin häntä (meni) poikki; 
susi vain tempaisi eikä (häntä) mennyt poikki. Kärppä jäi (siihen), 
juoksenteli (ja) vinkui4, Akka löi (sitä) korennolla häntään, niin hän- 
nänpäähän tuli nokinen jälki5. Siitä on6 kärpällä musta hännänpää.

Koiran satu.

Akka ja ukko elivät kahden. Heillä ci ollu t1 lapsia. Jumala ei 
antanut2 lapsia. »Antaisi vaikka tytön, antaisi vaikka kissan», sa-

1 otat. —  2 ne. —  3 mutta. — 4 (prees.). —  5 paikka. —  6 N iistä onkin.
1 ole. —  2 anna.
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kâzza l urupe, le m upii fnčhni.» te šeddH pignnai sm ngje. te säna 

jäjiastškudoUe, sana jafle, to*t pignnai š s a m , meä’ hest joaotla, poaoltA 
meä'lsest, te Hielje lie ńqlmest, to't U keoHeo. te vuvâğa v ‘pčt mJå’ itsa, 
páokka jSańnases: »v lu u i murine kåopp-i» i jeHH v u M õ A. te á ’knst 
lig kourii nieina. te vui>ÄĞA jierin* ton á ’krf yorra, te menH tookka, 
kammes jåm.fi, taÁAas'iD Kieppi, taA.tasin lei toğyhpuåjprk »to'k 
mist porr^mvš lig. te urup nnirinc pčiya.» umpe peiy0, pgåhsvmmns 
nieina umpe. te vuojğ'e, joohkA jni9<)i\ te leä’peresse kájsksti, le rup.fji, 
räst joyya menH koflfjipljest. te menrie, pejõses p á ’ kai AoeuA Uiessea. 
pe\oA Uieppeškuo(ii, tsSaA'kkA : »ml li rnäxt p[mnHp§škA n'pša?» 
â ’kvž tsĞaAlkkA: »to’k mist i oumaien lie. χot rnt uxjje koaAktei, 
kieiDzsteiti’ k, je ’ k k§ji lsič\'kkei>, što pjgnnH puoõi, oumåŧ puopi.» 
niejnA juroaHH: »kost mun puSoUirn nevesl].» lei, lei, pai koaAkti

noivat (he), »ellei anna kissaa, niin antaisi (edes) koiran». Heille syn
tyikin koira. Elelevät1, koira pyydystää, kulkee metsällä, tulee 
metsältä, niin selkäkappale2 on (sillä) suussa keittoa varten 3. Niin 
lähtee taas metsälle, käskee äitiään: »nouda minulle vaimo» ja* lähtee. 
(Eräällä) eukolla 011 kolme tytärtä. Äiti lähtee eukon luo. Meni sinne, 
riisui kenkänsä, veti ulos kenkäheinät5: heinissä oli tunkapintaa6. 
(Sanoi): »Tämä 011 meillä ruokana7. Anna minulle piika8.» Annettiin9 
piika, vanhin tytär annettiin. (He) lähtivät10, tuli (vastaan) joki, niin 
(akka) puniisi lepänoksaa u , sylkäisi (ja) meni joen yli kuivin jaloin. 
Niin (he) menivät (ja hän) käski piikansa siivota loidon12. Piika alkoi 
siivota, sanoi13: »miten (täällä) haisee ikäänkuin14 koiran lanta?» 
Akka sanoi: »Ne15 meillä ovatkin ihmisinä. Vaikka mikä kolkuttanee 
oveen (ja sinä) katsahtanet, (niin) et saa sanoa, että koira tuli, (vaan) 
ihminen tuli.» Tyttö ajatteli16: »mihin17 minä tulin(kaan) miniäksi».

1 Ho alkavat elää, elävät. —  2 s.o. otuksen s. —  3 se on keittää. —  4 ja 
• tse. —  5 kengän heinäpanokset. — 8 s.o. »tunka»-suolessa kuivattua talia. —
7 ne ovat m.r. (tarkoitus oli kehua). —  8 s.o. yksi tyttäristäsi piiaksi. —
8 antoivat. —  10 Niin. akka ja piika. —  11 risua. —  12 s.o. makuupaikat. —  
13 sanoo. — 14 mikä on kuin k.l.h.? — 15 s.o. koirat. —  18 ajattelee. —  17 (oik.) 
mistä.
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uχğe. te kieÖDzsti, m i puadi. i  n i m i põaattam , §χt p jg n n -i puaði. 

pignnH  puaöi U ieljč ńälm est. nu kiatte veäraz. n ič jb A tást tä y ilin 

k q šk A p \enn aya . te p o fre , tsčaÂ'kkA p ig n n -i:  »jčäń n am , šieðe säie.»  

á jtita  š ie ð i sä ie , te m epne to ti p ig n n -i i  niejDA tookka á i t t a  vuqõðeD. 

siertitå jiaškuaatte. n ie jõ A tseaA'kkA : »mo’k tig tu st p ie iin -i sierH o?» 

p ig n n -i su ti- i,  ku aχt ńčOD'že kq tsksti te q itE vuväji AqqqEsii ton 

nieiix i. te jđrni' to ti n ič w A. lualá kõåolts9j i ,  vualj6šlm aði m m attsa , 

tsčaÅ'kkA jeäm iases: »jSańnam , v iu iyz kåapp^i.» jie ń n e men^i, taakka 

m enH , kost i  j ie l i  sõn, rnenH v ’pčt, taÁJi®ses kieppi, tqäq'Ep u a \p E lei 

laÁA-sin, tsied fi: »to’k m is t lig pon '-m ńššvn. vuåTsBUD i  mäšSa eχtq , 

sigrrvD il^ le  kein.» á ’kn z u m p i keškA vm m vs n ieinas. v ’pet vappze , 

vapppe, joakkA puapi' , leä 'jF resse k q tsksti, kosk jrp ljest menne jõ y y a  

rästa. kieppi nevesU jiöčDa, te vuådõ-ješkuaaUe. »mi li m á χ t p ien n -i-  

pešh A q'pša?» »to’k m is t i  qumazen lig. χot m i kfja.iklez, te ik  tsielkež, 

što p ign n qi puaði', tsielUE što dum áz puaÖr.» »kost puaa'jtim m on nevesU!»

Kului vähän aikaa, jopahan kolkutettiin1 oveen. (Hän) katsasti, 
mikä tuli. Ei tullut mikään (ihminen), tuli (vain) koira2, selkäkappale 
suussaan. No, keittivät ateriansa. Tyttö siitä nakkelee luita koiralle. 
Söivät, (ja) koira sanoi: »äiti3, laita vuode».4 (Äiti) laittoi vuoteen ait
taan, ja (niin) menivät koira ja tyttö sinne aittaan makaamaan. Alkoi
vat leikitellä. Tyttö sanoi: »mitä koiranleikkejä sinulla 011?» Koira 
suuttui, puraisi (häneltä) molemmat5 nisät ja viskasi tytön aitan alle. 
Niin kuoli se tyttö. (Koira) heräsi huomenissa, teki lähtöä metsälle (ja) 
sanoi äidilleen: »äiti, nouda (minulle) vaimo». Äiti meni sinne, jossa 
(jo) oli käynyt6, meni taas, veti heinät (kengistään): tunkapintaa oli 
kenkäheinissä; sanoi (tytöille); »Tämä on meillä ruokana. Sisarenne 
ei viihdy yksin, ei ole leikkitoveria.»7 Eukko antoi keskimäisen 
tyttärensä. .Kävelivät takaisin8, tuli joki (vastaan. Akka) puraisi 
lepänoksaa (ja he) menivät yli kuivin jaloin. Miniä9 siivosi loi- 
don, (he) tekivät maatamenoa. »Miten täällä haisee aivan koiran 
lannalta?» »Ne meillä ovatkin ihmisinä. Vaikka kuka kolkuttanee, 
niin älä sano10, että koira tuli, vaan: ihminen tuli.» »Mihin tulin-

1 kolkutti. —  2 yksi koira. —  3 äitini. —  4 sija. —  5 kaksi. —  6 kävi. —
7 kenen kanssa leikkiä. —  3 taas. —  9 s.o. tyttö . — 10 et sanone.
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kõajikh  pii] uχğe, puaöi. nie\r>A kieÖDZVSt, m i puaöb. i  n i m i pöaattcm , 

muall pipnnni puafik. puaöi p ign n g i Hielje ńglmest. te v 'p č t veär° kio'lle, 

nie\T>A to’t tdm fm  kakka p]gnnaya. »jeańnam  šieöe sa je .» a f t ta  kiefir  

sgje, menne a f t ta ,  vugfifie, n ie jõ  i  p ipn n\. sierHtđAaškuSoiten. »m o’k lip 

pip iin -i sierain?» p ignngi v ’pčt suHH, kuaxt ń čm rže kg tsksti, te q it 

vu vä ji Mi(y<j'Es(t. v ’pčt rualj'kkuaöb. »jä h n a m , v id d z  k ä o p p -i .» vualji • 
vn n rh iu , seämmanáAA laA.iasez  kieppi', toöy'Ep u a jp E lei taAjiasm . 

tseäA’k kA nuor^mvs n ie jpe : »vuäfiBaD i  mäSša, sierriw  il^ le  k e in .» 
le nuoi^m vs nieiDa u m p i ádknz, köa.im an nieiDa. va p p p e , vapppe, 

jo o k k A pu aör. leä3/p erEsse kalske li, rq p .f j i ,  koskjualjesl m enne rä s tA. 

nevesU kieppi AõeDU, to’t % n i má]D tsčäA'kkam . »χot m i köan k te i, i ’k 

k o .17 tsi e ]' k  ke n, § to p ign ngi puaöb.» koA-nai kõaÁktem. »oum áz puaöi», 

nieJ,DA tsedA'kkA. p ign n gi to’t puaåi H ielji ńqlm est, seiBes l i ’ktä.iJia, 

köaryast li, klo (u m a z  li son. ko.jlf lämliD i  uuipe, vu a u u zc  pqrres.

kaan miniäksi!» (Jopahan) tulikin ja kolkutti ovea. Tyttö katsasti1, 
mikä tuli. Ei tullut mikään, tuli vain koira, selkäkappale suus
saan. Keittivät taas aterian, tyttö viskeli2 luita koiralle. »Äiti 
laita vuode.» Laittoi aittaan vuoteen, (he) menivät aittaan, nuk
kuivat 3, tyttö ja koira. Alkoivat leikitellä. »Mitä koiranleikkejä 
(nämä) ovat?» Koira taas suuttui, puraisi molemmat nisät, viskasi 
(ruumiin) aitan alle. (Aamulla) teki taas lähtöä. »Äiti, nouda vaimo.» 
Lähti noutamaan, samalla tapaa veti heinät4 kengistään (ja) niissä 
oli tunkapintaa. Sanoi5 nuorimmalle tytölle: »sisaresi ei viihdy, 
ei ole leikkitoveria.» Eukko antoi nuorimman, kolmannen tyttärensä. 
Kävelivät, kävelivät, tuli joki (vastaan. Akka) puraisi lepänoksaa, 
sylkäisi (ja he) menivät yli kuivin jaloin. Miniä siivosi loidon eikä 
virkkanut mitään. »Vaikka mikä kolkuttanee, niin älä sano, että 
koira tuli.» Kuului kolkutus. »Ihminen tuli», sanoi6 tyttö. Koira 
tuli selkäkappale suussaan, heilutti7 häntäänsä, o l i8 mielissään 
siitä, että häntä sanottiin ihmiseksi.9 (Tyttö) ei antanut10 laihoja 11 
luita (koiralle), (vaan kaikki) söivät lihaa. »Äiti, laita vuode». Niin

1 -staa. —  2 -lee. —  3 nukkuvat. —  4 heinänsä. —  5 -noo. — * ,7, 8 kaikki
preesensissä. — 8 että  hän on ihminen. — 10 anna. — 11 kuivia.
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»jeń n a m , šiepe saje.» te meńne n ’pčt k u u ta  ruriðöei). te vutibpe, sier- 

'täjiaškuSoUe, n ie }5 A i  n i me,n  tsm A 'kkam . te vuoÖpe, kooltsvje  j a  käva  

li su s i .  te jä .iasje . á 'k n z  kašttša: »m uyjpem  li qu m ái?»  kåva tseåAck k A : 

»tõrkas j á x š a ,  n u vu t li mušiHai), cji’ u H uðvvan .» á ’k v i  tsžåAck k A, 
što »tõn m á χ t m i to rk a  v u o y u e 'p  su st meäDDa?» m ánńe tseaA]kkA 

što »mäna len  aiiest vuuhbemčn. s u ö v v a z  y ŋ Ä õ a  pi'ijno q ,it vi)i>ÄAa. 

s ä n  tõrkas änna ju å fğ '^ ro zžv s t. m õn UieuHam ton p j iy a s ,  tõ n  yeA ya k  

tevvHcD s u ð v v a z  õ a , ári p u v A A a .»  num t i  r a j je .  kf^U'-i loH to rlkkA 

su õvvaz õAa, te p u o leš k u o d b ,  te š u ð r š A â p s š k u o [H \ son tseäA'kkA : 

»rni p u n đ .ia ? »  »i  n i  m i p u o le .»  »kost l i  m u s t  to r'kkA?» ve\V ji, tö r d : k A 

te  p y v A A a . te v u o l ji ' ,  ts ie lk i:  » jieo p p eD  k å u n a  m u  o u d v a  ko  k ou rii 

sõaB B E š a jč ,Arie k ie ö a  rá jja  ja  kourii vixåjvat k ie ð a  r á jja  nubÅA^je 

j a  n a jp i l ie a š tH a  Io a a 9 k u t b ð á i ,  te m u  k a u n aveoU eD .» te k ä v a  p a {  

r å i j ° l i  k ou rii vä a jva t j a  kourii sõaB B e, te v u o l jb  oottsVD. káÂ A as v i

menivät taas aittaan maata. Makasivat, alkoivat leikitellä; tyttö ei 
sanonut mitään. Nukkuivat1, heräsivät ja koiralla2 oli vaimo. 
Elelivät, (niin) akka kysyi3: »millainen on mies?»4 Vaimo sanoi: 
»turkkinsa (kun) riisuu, on niin kaunis, (että) aitta vaikenee.» Akka 
sanoi5: »miten 6 me voimme (saada) häneltä turkin pois?» Miniä 
sanoi: »Me olemme aitassa nukkumassa. Pitää laittaa7 nuotio8 aitan 
alle. Hän pitää turkkiaan jalkopuolessa. Minä potkaisen sen ulos 
(ja) sinun tulee panna (se) nuotioon9, että se palaisi10.» (He) tekivät
kin niin. Turkki putosi nuotioon, alkoi palaa ja käry rupesi haise
maan. Mies sanoi: »mikä palaa?» »Ei pala mikään.» »Missä 011 turk- 
kini?»11 Hyppäsi pystyyn, (huomasi, että) turkki palaa. Silloin12 
hän lähti (ja) sanoi: »ette löydä minua, ennen kuin kolme sauvaa ku
luu kädensijaa13 myöten ja kolme kerää kehiää kättä m yöten14 ja  
kehrävarren kärkeen jääpi tuli, sitten (vasta) minut löydätte». 
Vaimopa laittoi kolme kerää ja kolme sauvaa ja lähti etsimään.

1 -uvat. —  2 hänellä.'—  3 kysyy. —  4 ihminen. —  5 sanoo. —  * Sinä m iten. 
— 7 panna. —  8 suitsu. —  9 suitsun päälle. —  10 »anna» palaa. —  u  minulla
turkki. — 12 Niin. — 13 kättä.,—  14 s.o. tyhjiin.
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ja  ádarž k iivh ö -je  k u χ tv . te v ien H , konin vu ä jva t nux>A.n-je ltieda rä jja , 

kouma s (a  ime š a jõ Ane liieda rd fja , te käunH . sy,st ti käva ju n , m iiuie 

k ä o p p yy  II vdAham, doUse3l]mej,DA ti. te s i j  ya-Jğ'e viiåhð-jeD. kõa iin a ŧ 

käva puaði mie\p& sust, toH p lj'  õaos me§llE(šoo)ckam. te vuõ$figje. 

kõaBBa yorr fåelmi jo a ry a le ŧ,  toä i  kävan  svÂne šg,DDa. te ton yo fra  

jo a ry a li, käan n a i m ieJpE puoöi. ie áoUse3kniejDA oJv'ji^De kuuõrm  

m ln H , jeğ'q,EáohsEUin š[DDgi. »jteoppeo  lejje kauńVD tij ,  jeui lelje 

sdrhan», ou m až ts ie lk r . te m äst vuåjğ'e â kä^nc káAnasa yorra. te 

puõ'Ue m õst. â ’kast te káÄJiasast lei toAna naJpiGejjčst py.olPmen. 

s ip p p l i j  lej tseaA'kkam : »pošsA Jiam tõAa.» á ’h v i  te káÂAas v & tslS jd ikev: 

»jel riiSfte possun, m an nast párń an  påaottA. te savinasi páfvie p u o ä i, 

l  n i p(/$sAjiam  s p p p l i j  to\le. le m á in as p u jir.

  :--------------------------------------------------

Ukko j;i akku jäivät kahden. Meni (ja) kolme kerää purkautui kättä 
myöten, kolme sauvaa kului kädensijaa myöten, (ja) niin löysi (mie
hen), Tällä1 o li2 jo vaimo, toisen vaimon oli ottanut, Syöjättären 
tyttären. Tuli aika kaikkien kolmen* panna maata. Se vaimo, joka 
oli tullut miestään hakemaan4, pani vaskisuan vaatteihinsa5. 
Niin (he) panivat maata. Kumman puoleen (mies) kasvoin6 kään
tyisi 7, siitä tulisi8 hänen vaimonsa. (Hän) kääntyi sen puoleen, joka 
oli tullut hakemaan 9. Silloin Syöjättären tytär parkaisi ja halkesi 
kahtia10, muuttui11 suosirkaksi. »Ette olisi löytäneet, jollen olisi 
sanonut»12, virkkoi mies. He lähtivät takaisin akan ja ukon luo. 
Tulivat takaisin. Akalla ja ukolla oli tuli palamassa kehrävarren 
päässä. Hiiri sanoi13: »(minä) puhallan tuleen14». Akka ja ukko sa
noivat15: »älä tok i16 puhalla, meidän poikamme tulee». Heidän 
poikansa tulikin eikä hiiri puhaltanut tuleen.

1 Hänellä. — 2 on. —  3 Niin heidän pitää. —  4 kumpi vaim o tuli hänellä
jäljestä. —  6 yllensä. —  6 silmin. —  7 -ynee. —  8 tulee (syntyy) vaimoksi. 
—  9 kumpi tuli jäljestä. —  10 meni keskeä. —  11 syntyi. —  12 puhunut. —  
13 oli sanonut. —  14 tulta. —  15 (prees.). —  16 ensin(kään).
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3. kuoBD'ža m ä in a s .

kuoBLria i j  vu g ile  koppea n i m á x t pessein , jos tot tipatta ou5Alept. —  

te le i eχ t ou m v i , sõn vualji k a m p p rjriy, åuzza, rnájp lezz vuđštam . 

te k a m p p Ijv s  tsĞaA’kkA, što »jos kuoB uiaouqde käunaz i ’U, te gejiyak  

Heuipe m u yn e puxten.» »õuim'ká áne tieğ'ƞ'iD?» »õuoam.» ná, v u a & d - i  

tie&qiD, te puofii m°äusat, jie li, j ie l i , vu o lji m eåattsa, te j uö<)i, j uodi, 

käunH  k a o B u ia , te šeleškuodi. te kuaug\, 7 koõr)D náAjia SeÕDam. 

ná kuÕBD'iA ve jlfji su  bu.ia, kešk -i n ievipe't, á h um vz jám m ejen  suaap- 

p ^ jä ð i. te käÕBDz1 su  k°äČGl, luopfi jeh n am á, ä lji äuDa ráoppvn. 

o urnvž leäšša, i j  tuosta liokkvD n i kõz. k u ö šiy ŧA rávaškuafii, rá o p p A, 

ráoppA, ou m v ž  UeaMtša, son p a f Uäšša, m â x t lei, n u u d ^ i leäšša. 

ligžži ligžlsl, ku öub'iA ráva i, ráva i, j(m k Aškua<)i jua vuvl/hasest, te 

inâHsi oum v yofra ; supt le i tsdres p i f r a laešsvm , te ku õS bdA vä lp i  

ton, kuvuAasti, te tápt k<4(t'še tieğ'G'e. te men^i v ’pe t am pe, te å lji

Karhu tarina1.

Karhua ei voi tappaa mitenkään pyssyllä, jos se tietää edeltäpäin. 
Olipa eräs mies, hän lähti kauppiaan luo, mitä lienee ostanut. Kaup
pias sanoi2, että »jos löydät3 karhunpesän, niin sinun pitää tuoda 
nahka minulle.» »Annatko rahat nyt?» »Annan.» No (mies) sai rahat ja 
tuli kotiinsa4, eli (ja) oli, lähti metsälle, kulki kulkemistaan, löysi 
karhun ja alkoi pyydystää. Sitten (hän) ampui5, (mutt’)ei osunut6 
kunnolla. No karhu ryntäsi hänen kimppuunsa7, raateli8 (häntä) pa
hoin, mutta mies heittäytyi kuolleeksi. Karhu nosti hänet, laski 
maahan (ja) alkoi kaivaa9 hautaa. Mies makasi10 ei(kä) tohtinut11 
liikkua mihinkään. Karhu alkoi kuopia, kuopi kuopimistaan; mies 
katsoi12, hän vain makasi, niinkuin oli, siten makasi. Makasi makaa
mistaan (ja) karhu kuopi kuopimistaan, alkoi jo hävitä näkyvistä 
(maahan), (mutta) palasi miehen luo. Tällä13 oli v yö14 ympäri kie
dottuna; karhu otti sen, käänsi nurin ja siitä tippui rahoja. Meni,

1 Karhun t. —  2, 10, l l , 12 (prees.). —  3 (pot.). — 4 takaisin. — 5 pamahutti.
—  * syntynyt. —  7 päälle. —  8 repi. —  9 kuopia, raapia. —  13 hänellä. —  
44 vanhanaikainen, toisesta päästään tupenm uotoinen vyö.
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räoppvo , jäukH . te tot d u n w ž v a lo i p'ešsas, liem nesti oÖÖest ja  in p rm s-  

ku sõ i. ko k u ö iib iA v ’p č t eäi, te son  ournvz tseaAckkA : »m enm e’t 

jieUei bumaŧe  duoa râ ja ’k? »  kuodb'zA tseäA'kkA : nmenoieH g i i ä ö a  

kuonuza t’Šempe káu pfeo  oubvji^go kobna?» te pn \janeskuobi su  

vij](ei), á du m vz p ä jji ,  te kaÄJia tefvi. kuðm rzA jor\ a iupe; son r m 'k - i  

ton tP 'kk?, te v jy y j  tie ä  G’id vášt k au pp^ vfse .

4. vipusas j le f ä E.

káÄ.iasvst le i j iefğ,E lei vfåχ§A, ve jkkA vien  Jiossao p l j i

Ituanne, tot p a j liiegzi. m o’ttam  vu vra  ko UeassasU jierjes, te p j i ]  

{ š i š d š a m  škule jâvv jo , á j le f ğ i j  Ueässam. u u b b e  tseåA*kkA : »muo\ta 

l i  tust n 'ew f6 j'e fğ ’ä, lto i \  vu aije  t’ŠiŠt't'šam škule já vv io  liiesseo. m õn  

p lja m  jie fiiđan  jierje , te vu a in a ’k, m â x t Ueässa m u  j le fäk»  nu, pie§\e 

káAAasif jie rje  ja  p ijje  sažjja nuŠBe jierje . tot fco Uieqzeškuafii, te

taas hautaan, alkoi kuopia (ja) hävisi. Silloin mies1 otti pyssynsä, 
panosti (sen) uudelleen ja alkoi odottaa. Kun karhu jälleen tuli nä
kyviin, niin mies2 sanoi:3 »miksi teet hautaa elävälle ihmiselle?» 
Karhu vastasi4: »miksi pitää myydä karhun nahka ennen kuin (sen) 
tappaa?» (Karhu) rupesi nousemaan ottaa(kseen) hänet, mutta mies 
ampui ja osui otsaan. Karhu kierähti hautaan; hän hautasi sen sinne 
ja vei rahat takaisin kauppiaalle.

Väkevä härkä1.

Ukolla oli härkä, härkä oli väkevä; vaikka miten raskaan kuor
man pani, se vain veti. Kerran kun (hän) valjasti härkänsä, niin pani 
(kuormaksi) seitsemän »kulia» jauhoja, mutta härkä ei vetänyt(kään). 
Toinen (mies) sanoi2: »Mutta on(pa) sinulla huono härkä, kun ei voi 
vetää seitsemää jauhokulia. Minä panen oman härkäni, niin näet, 
miten minun härkä(ni) vetää.» No päästivät (valjaista) ukon härän 
ja panivat sijaan kumppanin3 härän. Kun se rupesi vetämään, niin

1 se m. — 2 hän, m. — 3 (prees.). —■* sanoo.
1 S.o. ajoporo. — 2 (prees.) — 3 toisen.

12
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ruom m a m in i  m s ta. ton v ä lp i o fyest, te ličjjğ'^ m enH  rästf1. ton vuanir- 

ž a i  o føest, u u b b e  ruom m a m enH  rasta, ton v ä lp i, n ’pe t ruom m  m en i 

rasta, ruom a vä lp i, v ’pčt liefjõ’1 m enH  rästf1. ton vä lp i, j'e fğ ,E rqottEji, 

rooltEji ,  i  vufyH tam  Uiessen. te sön m enH  m°äusat, tsSäA'kkA : »im  

cä lja m  kuormö puxftev, ko Huyut aossod  le i ku äfm 6 ja  neävva le jje  

rappe.» tualä m eni ohbesl. teGo Ueašsti ja  tot kieppeskuobi, te ruom a 

m enne rästa. p l i \  <i()<)est, neävva a jn  m enne rasta, te v ä lp i ohpesl, 

te j ’efg ,E roott^ji, rqottEji,  i  vu m ’ltam  Vpklen. sön täpt ta] ja , te pu ob i 

káÄJias v ŧ  vipusas jierjin.es. keässast jierjes, m en \ kuorm 6 öAa ja  

nuŠBe VQ.A köHŠH puaolteD. teoo tot vipusas j ie fğ E Uie§sEU, te jõå:ńtAj i  

kuu f  m,6. káÂAasm  tseäÁ'kka: He vu djn id i, što m qokkam  li HiŠtHam  

škule j lefğJ! kieppi tš iš ttsa m  škule jávvH u ja  ournHu vaA.»

ruoma meni poikki. .(Hän) otti uuden1, niin länget2 menivät poikki. 
Sai uudet, (niin) toinen ruoma meni poikki. Otti uuden3, (niin) 
taas meni ruoma poikki; otti ruoman, (niin) taas menivät länget 
poikki. Otti uudet, (ja) härkä tempoi tempomistaan, (muŧt’)ei jak
sanut vetää. Niin hän meni kotiin (ja) sanoi4: »en voinut tuoda kuor
maa, kun kuorma oli kovin raskas ja kamppeet5 olivat löyhät» 
Aamulla meni uudestaan. Kun (hän) valjasti ja härkä6 rupesi vetä
mään, niin ruomat menivät poikki. (Hän) pani uudet, (mutta) 
kamppeet menivät aina poikki. (Hän) otti uudet ja härkä tem
poi tempomistaan, (inutt’)ei voinut liikahuttaa (kuormaa). Hän 
reuhtoi7 siinä, niin ukko tuli väkevän härkänsä kanssa. Valjasti 3 
härkänsä, meni kuorman päälle ja kutsui toisenkin9 tulemaan. 
Kun se väkevä härkä vetäisi, niin kuorma lähti liikkeelle10. Ukko 
sanoi11: »Siinä12 näit, millainen13 on seitsemän kulin härkä! Veti 
seitsemän kulia jauhoja ja miehet lisäksi14.»

1 sen uudestaan. —  2 (sing.). — - 3 sen. —  4, 8, 11 (prees.). —  6 neuvot. —
8 se. —  7 hourii. —  8 toisen vielä. —  10 kulkemaan. —  12 niin . — 13 e ttä  m.
—  14 vielä.
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5.
te le i eχ t (u n m i. sön v ƞ p p fEli, váÕDzA, váÕDz A, te pe'r'UA pudfii 

v u tš la .  puapi ö u m v i ,  tsm A 'kka: »vá.ujadM m u§t käzza?. tuH vä lp i 

käzz*1, te m enai  p er t se z . á ’k v z  totinen jäA asl, suprie viuotHd ve& vzH . 

to‘t ö u m v i v 'p e t vg .ppfEli, te n u 5pE pelr'ttA vu vš ta  puaåi. te^nds 

puafyi ö u m v i, tseåA'kkA : »váAva’ká  muijt p'ičrinl?» nu, toH ö u m vz  

vu osti, v i m - i  perHte. á ’k v i  toBBen jä jia st, sön sutine m uorH v ve& viH . 

te v<)pp$Eli, pu9()i Aarina, toBBen lei tsarr11. sön tsära n ie iva  vä lp i 

k°ävvn. surine sev  pe ohda p f r tA, te sev  pe väu tA k%plpčaÄAa uχškeÕDaz. 

ton n ieiu vst li ko]lesuorm as, su si li lem  fe re s  vu övvain . te su v.tae  

ton ko}lesu ö fm a z, Ö M iiC B vi vu ovvam  pmn)i te vä lp i. nu tsärra lsea.l'kkA 

ton öumaie :  »fcö z m u$t tm i)  ei li nieiva?» to H tsSaA'kka: »hubbe 

ruÖDDam v ä l v p v e  v jyy j.»  tsarra tsSaA‘kkA : »pu jvv  ton ourhv torina!» 

te p ijje  su  torm a, ko 'kas u jve. sön turm est eslA, te k ä zzv i i  f m i i m r y v i  

vu§)U p e r tA tierre. tot nuBBe vuÖDDam piw<)i su Auzzk, su  AuvńńaD.

Olipa eräs mies, hän lähti käymään, kävi1 käymistään, niin tuli 
tupa vastaan. Tuli mies, sanoi2: »otatko minulta kissan?» Toinen3 
otti kissan ja meni tupaan. Siellä asui4 eukko; (mies) nouti hänelle 
puita. Se mies lähti jälleen käymään ja tuli vastaan toinen tupa. 
Tuli taas mies, sanoi: »otatko minulta koiran?» No, se mies osti (ja) 
meni tupaan. Siellä asui eukko; mies5 nouti hänelle puita. (Hän) 
lähti käymään, tuli kaupunkiin; siellä oli keisari. Mies6 otti keisarin 
tyttären vaimokseen7. Hänelle sukesivat8 uudet tuvat ja vartijat 
kahdenpuolen kynnystä. Tytöllä® o li10 kultasormus, hänellä oli 11 
ollut eri sulhanen. Se kultasormus varastettiin12, entinen sulhanen 
tuli ja otti (sen). No keisari sanoi tuolle13 miehelle: »minne toimitit 
tyttäreni14?» Tämä15 sanoi: »toinen sulhanen otti ja vei.» Keisari 
sanoi: »pankaa tämä16 mies tyrmään.» Panivat siis hänet tyrmään, vei
vät kauas pois; hän istui17 tyrmässä, niin kissa18 ja koira19 juoksivat20 
tuvan alitse. Toinen21 sulhanen tuli hänen luo(kseen) häntä pilk-

h 2> \  10, n . 17, 20 (prees.). — 3 Tuo. — 5, 6 hän. — 7 vaim oksi. — 8 syntyivät. 
— 0 sillä t. — 12 varastivat sen k.-s:n. — 13 sille. — 14 m. teit m inulta tyttären. 
— 15, 18 Se. — 18, 19 (deminut.). — 21 Se t.
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su st le i ko\l°šuorm as Uieðvst. kå zzvz  i  p i ( n n ) n i  p u h b e ^ š e  u n sA 

m ie jp ^ . tot ö u m v ŧ tsM A‘kkA sän n aje: »ojğ'ČD seinän tun ńuiirieserra)iń 

ndčJfdK» ná, såna ninuU^i tud\jč. te son rq }UEj i  ton ko\lesu ön n v  z, 
te s i j  (šeoUl]Eje, kojiinas. vu affe vášt, ts°âra yorra , vw fläe jäm re mle]n, 

vu č\jale. no, ou m vz ton su õ rm a z keš(åAti  jauira. te s i j  ji§  tuöštam  

m m nvD  tsära yo rra , á vušfäe đ’kw' p á \’kkA. ádcvž^na niču>A vušfğ'e 

såinu  (y)o rra , kqppe kudlw . (ŧálÆ : uä.iŋc, m e w A (Šâli^ne ko \k-  

su õ rm a z k0đuni. â ’k v z  tsSaA}k k A : Hát ko llesuorm as nuoramf>s

nielnsan.» nu, k °ä zzn z^ n a  p lč h iw y v ž  varn Aje n ie iõ vst lon suõrrh vz. 

tot p e j{ su õrm az i jp l  ouA. ná^ne todc rq ’td je , tičfre ton quinažes orra

tot vä lp i HieottAses, vuarnšná p jU . enna vuaði, te tsära n ie jn A pu aði 

m ie \p E. ná tsđr^orra m änna, tseåA'kka: »tƞlUe tu, m e in A.» tsárra 

vå lp i, tseaA'kkA : »lejji’U uubbe vuõnnam  jiufyne?» n in o A tseaÁ‘kkA : 

umen inán ton vuõnDAmest!»

kaarnaan. Hänellä oli kultasormus kädessä(än). Kissa ja koira tuli
vat myös ovesta. Mies1 sanoi heille: »työntäkää häntänne tuon sierai
miin 2.» Ne he tekivätkin niin. Hän sieppasi kultasormuksen ja he 
pakenivat, kolmen. Lähtivät takaisin, keisarin luo, lähtivät ui
maan pitkin järveä. No mies pudotti sormuksen järveen. He eivät 
tohtineet mennä keisarin luo, vaan lähtivät eukon kotiin 3. Eukko 
ja (hänen) tyttärensä4 lähtivät verkoille (ja) saivat5 kaloja. Alkoivat 
perata6, (niin) tyttö perkasi ja löysi kultasormuksen. Akka sanoi7: 
»tämä kultasormus nuorimmalle tyttärelleni.» No kissa ja koira piti
vät silmällä8 tytön sormusta9. Hän10 pani sormuksen hyllylle, no he11 
sieppasivat (ja) juoksivat sen miehen12 luo. Hän13 otti (sen) käteensä, 
pani sakarisormeen(sa). Nukkui yön ja keisarin tytär tuli jäljestä. 
No (mies) meni11 keisarin luo, sanoi15: »tässä (on) tyttäresi.» Keisari 
[otti ja] sanoi (tyttärelle): »olit(ko) toisen sulhasen luona?» Tytär sa
noi: »mitä minä siitä sulhasesta!»

1 Se m. —  2 sieraimia myöten. — 3 paikkaan. —  4 ty ttö . —  5 tappoivat.
—  * viiltää. —  7, 14, 15 (prees.). —  8 vartioivat. — 9 ty tö ltä  sitä  sormusta. —  
10, 13 Se. — 11 ne. — 12 miehensä.
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6. fŠńõe.

Uufye le jje  n w o ltam  v u v ra  joaottE m en , K u õ ju iä y  ju fp e  vg]peu. 
p ä d itte  „iqnne k u m tm d . te l 'iä f il  š u rvm vs tot le i  v ieyy as  õuä°B le ln  

v y ,9 jjem en , i \  m áššam  oum es v u a fp e n , pe tipra) i l  k rd p o s t Attzz0. te 
v d lp i^ D e  m j'p U k l k rd p o s l s e in  õu.i. n u  toTiBen p ä š ((š vle tń$t ä .w a .  
te v đ lp i, ko páŠMŠHe, te p q jje l Jiuoda m i j ’Ukl. m oo ltam  v u q m m e káÄA'1- 

s v i  ts ia j i 'k k A : »p n lje .iu  p ášttšvD , p n \je l ń u y U U eáD.» ko s i j  tu š jP H -  
lâoUe, te sust rdsta ń isk fis  m fn [ .  son v d lp i, te ń u t/U k t v iin .id s , tsm Äkk  

što: » m is a  m õ n  u u b b  vw o ra  p u a ð a m , te k å t^ n a z  pieoUsE k á l  p ie ð õ a n  

t i i f t .»  m e n H , te v ieokkA le i  punoU Em e n  sam e ( Iadcl K u Ö A Jiäyy v . tot 
s u 3lH  c icyyas  õua , m e z  m e d jiy a ie t joõUe, tu ved ti oum es, k°ärti, k°đ rU , 
je ń n H  o u m H o  k o p p i, te m °äu sa t v ib ijä e . m áfin e , m áijm e, tiiá riu e , te 
son ton jiiA jjes t jäo ttä v a šk u a o ttA , le v ’p č t ä l j i  ká if'IU ’u lo ji) o u m H o , 
/to’k j ic j jv s  v jy y č .  te t in t ta  sän j uo § i ,» juo ð i, sarne m ğnppes paoUse.

Vainolaiset.

Vainolaiset olivat kerran kulkemassa, aikoivat valloittaa1 
Kuolan. Tulivat kaupungin näkyville. Vainolaisten päällikkö oli 
ajamassa väkensä edellä ei(kä) malttanut odottaa miehiänsä, vaan 
laukotti linnan luo, [otti ja] hyppäsi linnan seinälle. No siellä ampui
vat läheltä2. Kun ampuivat, niin (hän) [otti jaj hyppäsi kuulan yli. 
Muuan vanha ukko sanoi3: »ampukaa ylemmäs, (se) hyppää yli.» 
Kun he tähtäsivät (ja ampuivat), niin häneltä meni jalkajänne poikki. 
Hän [otti ja] hyppäsi alas, sanoi4, että: »annas (kun) minä tulen 
toisen kerran, niin korpin petäjä kyllä särkyy sinulta.» Meni, ja väki 
oli tulossa aivan Kuolan lähellä. H än5 suuttui väkeensä6, koska 7 
(he) kulkivat hitaasti, sieppasi kiinni miehiään, kuritti (?) kurit
tamistaan (ja) tappoi paljon miehiä. Sitten (he) lähtivät takaisin. 
Menivät menemistään ja hän tuskastui jalkaansa8 ja alkoi taas ku
rittaa niitä miehiä, jotka häntä kuljettivat9. Niin hän kulki kulke
mistaan, vain 10 moniaita jäi (eloon). Menivät menemistään, (hän)

1 ottaa. —  2 siitä  1. — 3, 4 (prees.). — 5 Se. — 8 väkensä päälle. — 7 miksi. —  
8 siitä jalasta alkaa hätäytyä. —  9 itseään veivät (frekv.). — 10 vallan, peräti.
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m e ń n e ,  m m  n e ,  o u m e s  ajn  k o p p i ,  lo ik i kojim as p a o t t s e .  s i j  p en askuSolte 

t i e o t l A M S .  n d  m d x t  l e b e r z e  t u d j j â m ,  TuvAjinniG'čäuŋsa^man o jğ 'e  s u  

sdo\lAjib. le  m e r i t i e ,  m e n n e  to * k  (ŧnčte, p i få b t t e  m á P e m ŧ t z z v s t  j i e j j v z  

j e n n a rn d . m § n n e  t o n  š u r v m ð z  j i e n n e  .n iiz za , t s i e ] cUUe, s t o  H i n t t i n ä A 

tu  p a r  n e  k o p p e . »  IšuðedoUU^ l e i  j § n n a , t o i  l e i  p[(okkA .m š l t š m e n ,  

v đ H s l i )  p l f f o k k v A .  l e  k õ j i m - i D  s q , f ğ E v å * ts H D  p a l j e j i ŧ t ž ž )  V l i l .^ DC p õ ń as H  

r ä s t u ,  t e  t š e ä A k k A :  » i l ^ l d m  t á i  U i e ð - i  s i s t  t u ä f f j a m m v i  o u m v ž ,  k o  

to B B e n  y e n y H  k o u D ^ je D .»  n u m f ^ d U e  l e i  t o t  m a i n o s ,  t o n  m å i n as l 3 j i a e  

t i c o j i a jn  7. m g 'e s t .

7.

le i j χ l  á ’Ukč P a šllšve i p leln, su st lejje koõm  n ieioa . áoUl]E vä lp i^  

ne ä iji jubolckäottVD. n iein a  reiiPškuooJte. <pkljE tot suollan, á š tA, 

sõn poassa s i j j io  nojonn. to'k pe\je  vu b šla : i 'k  vuŋite. te áoUUE p q šsAU 

eu tA A n ara, tá st š s d d I KojlfåSUU^; tot It tšookksunna T šuolisvuonvst.

tappoi yhä miehiään, ainoastaan kolme jäi (jäljelle). He tietenkin 
pelkäsivätL. No miten lienevät tehneet, saattomiehet työnsivät 
hänet kai Tuulomankönkääseen2. Ne vainolaiset menivät menemis- 
tään (ja) tulivat lopulta omalle maallensa. Menivät tuon 3 päällikön 
äidin luo (ja) sanoivat, että »niin ja niin sinun poikasi surmattiin 4». 
Vainolaisakka oli iso; hän5 oli karttuamassa (poukkuja), karttusi6 
vanttuita. (Hän) pani kolmet sarkavanttuut päällekkäin, väännä- 
hytti (ne) poikki ja sanoi7: »ei(pä) ollut mies pidetty näissä käsissä, 
kun siellä piti saada surmansa.» Niinhän se tarina oli, sitä kertoel- 
tiin entiseen aikaan.

Oli eräs eukko" Patsjoen puolessa; hänellä oli kolme tytärtä. 
Eukko [otti ja] ja alkoi jakaa (heille omaisuuttaan). Tytöt rupesivat 
riitelemään. Eukko suutahti \ uhkasi2, (että) hän puhaltaa heidät 
noidiksi. Tytöt3 panivat4 vastaan: et voi. Silloin akka puhalsi yhden 
Inariin. Siitä syntyi Kulta-akka; se on juppurasaari Suolisvuonossa5.

1 a lkoivat peljä tä . — 2 (lähellä T uulom ajoen  läh tökohtaa  N u ortijärvestä ). 
— 3 sen. —  4 surm asivat. —  5 se. —  * ,7 (prees.).

h 2, 4 (prees.). —  3 N e .— 5 (Inarijärven koillispäässä, inariksi Kolleákk'u).
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te nuBBe pobsAli  A jiy v z jä y ir  riimi), tot II A . iy v zju m rpáu in z. te kua.ii- 

vian  r e w H  n uortijá , Avverjäucr U itn zž EiieäÄaa. K  o)leá ’Uest lig vu åj-  

nam  IöaHd pualV im n. jos ton Iqn Imu, te so h ia  niem rčs šeŋŋa. A v v eresl 

lp vu ä jn a vi tau)a töAa pualVmen ja  koppEtuoJckA m anna p^ yiie  se z . 

A vverjäm r a[n l  y[.n ( Š u v t v v d ;  m l så je s t rá\b(Oumv yäfäe IcaGGÖbttVD 

đuo&D'ŧet ja  kommemaAAVD. A A yvijåy irpåu trfst lem pEpje, što »jáokk- 

oum v jip  y[A  k{(š((åad ton pâš fåalmel. koÂm v iU v ž  rq je  joaotle, 

AuvńvUenna râ je  viápne. sept ll kÖDDZAštm n koÂm riem je, tšaoppes 

r ie m já m änna s l z a máχfe p ert uusa m ie fp .» moottam  káÂAas v ž  lei 

arm ain säirniD tápt p ih a  ja  tõAa poåÂbam , á i j  vuåD'vzam n i viájD. 

tot p q y j ’1 sá rn a , ko ton sá rn a ’t, m åin aste, što toimen lip sip t k yv ra s  

vuvĞGa. tápt lip kynnit så jest m áxte  pu å fõaz. jos k in i jáokk(öum až  

li joaottEm en ja  lƞ vń ńa ton pqm je lebe supt il._lp vejŋ, m lč }p E, te šaõna  

niem res še ijif .  m ooltam  o u v w z  le i nieiures sane tápt auftštam . te 

v iu \ j ele tápt, tot öum vz i j  n i puaottam , i j  pjpssam  v a fr v , j le fğ ,E pe

Toisen puhalsi Algažjärven1 rantaan; se on Algažjärven pahtanen. 
Kolmas kirposi itään, Imanteron2 vasemmalle puolen. Kulta-akassa 
on nähty tulien palavan. Jos sitä pilkkaa, syntyy paha sää. Iman- 
terolla on usein nähty tulen palavan ja peuratokan menevän3 pah
taan. Imanterolla ei saa huutaa; yhdessä paikkaa pitää raitomiesten 
nousta seisoalle ja kumarrella. Algažjärven pahdasta joikataan, että 
»Oudot eivät saa sitä katsoa pahalla silmällä. Kolme veljestä (sen) 
ohi kulkee, pilkkaamatta ohi menee. Sisällä on ripustettuna kolme 
kettua, musta kettu menee sisään kuin tuvan ovesta.» Muuan ukko oli 
pitänyt siinä verkkoja ympärillä ja polttanut tulta, muttei saanut 
mitään. Se pahta puhuu, kun sitä puhuttelee; kerrotaan, että siellä 
on sisällä tyhjiä onkaloita. Siinä on kahdessa paikkaa ikäänkuin por
taat. Jos joku outo on kulkemassa ja pilkkaa pahtaa tai hänellä ei 
ole viinaa mukana (uhriksi), niin syntyy paha sää. Eräs mies oli siinä 
pahan sanan laskettanut4. Lähdettiin5 siitä ajamaan, (mutta) se 
mies ei tullutkaan, ei päässyt matkaan, härkä vain juoksi ympärinsä.

1 (Suonikylän alueella). — 2 (ven. Im andra). — 3 p .-tok k a  m enee. — 4 las

kenut. —  5 L ähtivät.
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p lra s  ti$rH. te uubbe  kua.HAasti, k i j j i  p q m te s t: »i ’kko AunštM (ši 

ourhv?» i j  tá$t pu trr^ n am , á ko kläUe roohEje , m á x t juo vu šj’tte, te 

p ie fse  ra je  pm iile ja  tčist m afjŋa j'e fõA'‘ jõ õ i i  jie š ( lšEries.

8.
paoppA p ö llin  Isuiboppa. 

suijt kƞl Išuarve keftlše. 

su?t kai karhm az vu9j ö Ane. 

n ie \bkareja  k u v s tAje, puo.iak Sanna.

ko ń u u U vst U lSuojjvAVs jien n a, te UiessE s e lö A puaotta. 

i j  y L i ńorõvn , nieiures š e ŋ if  šg,nnA.

leGO m p k k e ž  vuoivas ll Uiejjčst sieğ'g^, te šƞnna koškE k ie ssE, á 

jos Uiešt(åE ll kOBn-i, te šg nna åB[ed e s s E. 

m â ’ikekoğsE lei, te m ğä)iE puaotta.

Toinen (mies) kollosti1 (ja) kysyi pahdalta: »etkö laskisi miestä?» Ei 
parannut siitä(än), mutta kun kauan tempoivat, minkä2 jaksoivat3, 
niin pääsivät pahdan ohi ja sitten härkä kulki itsestäänkin.

Sekalaista.

Pappi leikkaa korvat. (Näin pelotellaan lapsia).
Häneltä kyllä sarvet putosivat. (Ylpeys sai rangaistuksen).
Häneltä kyllä koivet1 oikesivat.
Seulaset näkyvät, tulee pakkanen.
Kun joutsenella on kirkas ääni, tulee kesä pian.
Ei saa viheltää, tulee paha sää.
Jos hauen maksa on kärjestä hoikka, tulee kuiva kesä, mutta jos 

kärki on leveä, tulee sadekesä.
Jäi hiuksia niskaan (pois palmikosta), siis tulee matka (eteen).

1 (sitoi härän hihnan om an ahkionsa perään). — 2 m iten  jo . —  3 vo iva t.
1 (jalkanahat, »kengäkset»).



/

v e h a p á Ä õ A . f i n  k á A j w s t  v u á j ń a ,  m u m p e v i  ö a v i v ž  l i e .  

p u ð o l t s v  U u a r v i n  y g ,Â Ğ A  p e l j V D  m u o r r a m a D D a y á  l e b e  m u o r a  o a . 

k u o B u i a  p e å i ' { t t A m a  y a Â ä a  p e l j v o  j i å o k k v n  ğ u i t s e  m u o r H n ,  l  j e ä -  

n < iB  i a a  o H sá tB . k u o B D z n s t  l l  g u i L f  o u m ń  v i e o k k A .

9 .

an ^n e  mon ájvyam t iu i(E sjeo lcu.i^ guji^  gu.i
jierji šjiâjvst ja  pŋ3rrevuoðvst.

anarvz l i g  jierje kUA^ gua^  g u a

suS ffi^ue^A a^G U A  sig 'ka  ju n  k u A ^ gua^ gua,
kfDDza pajjel^GO m/uo t A š(DDÄškuaotta k u A ^ gua^ gua,
.sijve kjD jufiÄõa, stj pe\je juri k u A ^ gua^  gua. 
sqm,meAVŽ^De^Aa^GUA jierje ju n  kuA^kuA^GUA,

(åeitne öua ^ go muoHA sa m a  Icua^ gua^ gua 
jáška kŋ r jesičl ja  raujel vuajje.

Otsan verisuonista1 näkee, millainen ihminen on.
Poron sarvet pitää panna puunjuurelle tai puuhun.
Karhun ritaan pitää panna katoksi yhdeksän hirttä2, ei enempää 

eikä vähempää. Karhulla on yhdeksän miehen voima.

Nytpä minä alan joikata 
härkien laadusta ja hyvyydestä.
Inarilaiset härät ovat
(kuin) heinäsäkit jo;
kun lumi alkaa nousta1 kynnen yli,
sivakat jalkaan he panevat jo.
Kohtalaiset2 härät jo,
kun lumi polven päälle nousee3,
vasta »nulkaten» ja »tolvaten»4 ajavat.
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1 veripoluista otsalla. —  2 puuta.
h 3 syntyä. — 2 Lappalaiset. —  4 hölkäten ja juosten.
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1 0 .  ko$l]Aõppe U uipE.

du m vz vuvf/ja, i j  p ešs ttž  i j  tsozzdz, 

eχt kuo,tAav m s s v z  k e fre z  vu vdast. 

m i ('iunnai li toH väraAvio?  

i j  p e š sd ž  i j  tsözzrf z,

§χt kuvras kuoAA°vuossrt i  Uefrez vyvõ á st.

C. Nuortijärveltä.

1. riernńe m äinas.

ä ’kvŠ te knÄAasv§ le\je. sännasl h i  n iejdlA. n ieina vä lp i r iem h e 

kävvn . kg,ÅAasest IsineAAa,tgi>penlig kofykyø le sust. te ä ’kvå tseaXkka: 

»visn^D ie’t i ’k jie le  vu ö o p p Am en , porraje?» källes vu o lji, ń§Aa ygrra  

vápfsEli. v ä p p f i , vä p p g i, vimP, toH riem n e, vasta  pu dp i, te kekiUaA: 

»ko’k Asa kåUes vuäfØkč’k?» kâlles tsSaÁ'kka: »vušftkem  ń j.u i vuöoppao.»

Metson1 joiku.

Ihminen ajaa, ei pyssyä2 ei(kä) kalua 3,
(vain) yksi kopespussi ahkion pohjalla.
Mikä kummallinen matkamies 4 se on?
Ei pyssyä eikä kalua,
(vain) yksi tyhjä kopespussi ahkion pohjalla.

Ketun satu.

Oli akka ja ukko. Heillä oli tytär. Kettu otti tyttären vaimok
seen.1 Ukolla oli n ili2, siellä o li3 hänellä kapakaloja. Akka sanoi:4 
»miksi et käy (niitä) katsomassa?5 tulevat (vielä) syödyiksi». Ukko 
lähti, käveli6 niliä kohti. Käveli kävelemistään, tuli vastaan vävy, 
se kettu, ja kysyi:7 »minne matka8, ukko?» Ukko sanoi9: »lähdin niliä

1 »kuivanlinnun». —  2, 3 (deminut.) —  4 matkamiehiä.
1 vaim oksi. —  2 s.o. puupatsaan päähän rakennettu aitta. —  3, 4, 9 (prees.). 

— 5 oppimassa, kokemassa. —  6 lähti käymään. —  7 (prees., mom.). —  
8 kauasko lähdit.
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riem n e tsčäA'kka: »mon emUen rá je puäoUem, i j  vuõottvm  n i im , i j  

n i suöm m a sd o p p le jv i.» tseäA'kka van : »nieiDÄsta dt d[aUE li, n p n m a 

l i  ä.nyafoi§rnma.» (än yayti ko(ifkuale porrao). te toH kaAAasv š  å ’ljes 

yorra  m in 9i. d jk k E kqMUa: »jie jlek^ i’k?» »im jeäAAam. v ivva vasta  

pu ap i, tlervvuooH H  neävvH , što a \gUE li sännast, nem m a li čiAyaš- 

nem m a. tsie lk i, sto äite yofren  i j  vuoottm n n i mi.» doUkE i j  d fväm m a  

töfe. v iaŋ ŋ a  áokkE o’p č ’t p ä ’kAškuapi kaAnpes: »man ton jiele j i ’li 

ru õ o p p Amen?» to’t i  vualji. v ä p p f i ,  v ä p p z i, viviA vasta  pu api, sön 

ń (A a  ra jj i j  n i kuõštam . keŠWŠaA' v ivva: »ko'ksn vua[gUe’k?» »ká, 
vud]9kem ne a Aan vu õoppan .» »mo’k te vuöoppau? mon rdje puS oheni, 

i j  n i m i vuöottvm . nieiDAsta dt nuhpE a[a[]E li, nem m a li ksfknm nm iis 

nem m a.» (ko.fkkuoUdt AdoUkr:rq j le i porram ). toyt kålles o’p č 't m äsat 

m aoltsa, i j  döinam  v t  .ra raj. nokkses sa rk a  tie r iv u o ifiiH : n ie im s l  

li d \°kK, k e sk v i li n§mma. dokUE i j  tõfe áfvän im aš. o ’p č ’t vu oA yäi
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katsomaan». Kettu sanoi1: »minä juuri tulin ohitse, ei vuottunut2
mitään, ei (edes) somaa3 hiirtäkään». Sanoi4 vielä: »tyttärelläsi
011 poika, (sen) nimi on Ensimäinen kerta5. (Kettu oli aloittanut 
kapakalain syönnin6.) U kko7 meni akkunsa luo. Akka k ysyi8: 
»kävitkö?» »En käynyt. Vävy tuli vastaan (ja) toimitti terveisiä, 
että heillä on poika; (sen) nimi on Ensimäinen kerta. Sanoi, ettei 
aitan luona vuottunut mitään.» Akka ei myöskään arvannut (asiaa).
- Sitten akka alkoi taas käskeä ukkoansa: »miksi sinä et käy 
katsomassa?» Täm ä9 lähtikin. Käveli kävelemistään, v ä /y  tuli 
vastaan ei(kä) hän päässytkään nilille asti. Vävy kysyi10: »minne 
matka?» »Ka, lähdin niliäni katsomaan.» »Mitä (siinä) on katso
mista11? Minä tulin ohitse, ei vuottunut mitään. Tyttärelläsi on 
toinen poika; (sen) nimi on Keskimäkien kerta.» (Hän oli syönyt 
kapakalat puoliväliin.) Ukko palasi12 taas takaisin, ei mennyt ni 
lille asti. Akalleen (hän) sanoi13 terveisiä: tyttärellä on poika, (sen) 
nimi on Keskimäinen kerta. Akka ei myöskään arvannut (asiaa).

4, 4. 8, 10 (prees.). —  2 näkynyt (jälkiä). —  3 (merkityksessä:) kummallista, 
om ituista. —  6 Alkuis-nimi. —  6 A loitti syödä kapakalaa. — 7 Se u. —  9 Se.
—  11 Mitkä ovat katkoa? —  12 Se u. palaa. —  13 puhuu.



kfiÁAses, tsmÅ'kka: »mena, viina, joape ń§Jia yorrø, pai mä’ tsa’ k 
kešlcráiest. tu’k pooUe pu ’k .» lcuaAviae(t vualji kâlles. vivif- o ’pč’ l 
rasta puapi, kqšttša: »koz vušf^ke'k?» »qi'llan vuooppan viiajgkčm.» 
»mo’ k Ič voDDaottam, mõn paj vuo’pam, ráie joanam, ij ni ml vuõoltv. 
kuaAviadl q[aUE šeddH  nieiDAstadt, n§mma tásl ll Auoptašnemma.» 
kålles ij jeaÅAam ńŠAVst, mä'tsi kuåoltses. aolckAses tseaÅ'kka: »lcuaA- 
madt á\aUE lie juo nieim st, Auoptaån§mma K.» áokkE i áfvei, šlo vivrf 
sist jua pu ’k põrH. le rieniÂe puapl, kõŠUch : »puŋoUeD kwwssa.» 
kaoppqjčs son lei porrammas. viqŋŋa (suoADa tieva’ ti; tuin^yvs 
hw šsa koŠU-i, jiešU meäuua tiehHi. to’ k puSotte, /a e lttse . kålles 
tseaÅ'kka: »mejdt, nieffi^ i leä'k, ko m onia'k.» vteiine áJdUâ, vuajpe, 
što il^ le ’ k oumaS, (šuõÂdiA U tieva’ ttvm. te Lńčl'Ukc: »jielirn, le 
UierglcAmm, kqfkhu:)l)dl põrU, te nieiva vua põrH, te kanissa vaji kõnŠH.» 
te riemfie t[eh ali á jjeχan auzza . ájjeχavi vâlpi su kušpteD. kuappi, 
kudppi, tsielkl: »ričmneyålles, umpe munne porramx>%. i ’ k umpEže por-

—  Lähetti jälleen ukkonsa (ja) sanoi1: »mene, mene, kulje nilille 
asti, (kun) aina palaat puolitiestä2; kalat3 loppuvat kaikki». Ukko 
lähti kolmannesti. Vävy tuli taas vastaan, kysyi4: »minne matka?» 
»Lähdin katsomaan aittaani.» »Mikä(pä siellä) on käynyt5, minä 
aina katson, kuljen ohi ei(kä) vuotu mitään. Kolmas poika syntyi 
tyttärellesi6; sen nimi on Viimeinen kerta7.» Ukko ei käynyt nilillä, 
(vaan) palasi kotaansa. Sanoi8 akalleen: »tyttärellä on jo kolmas 
poika; (sen) nimi on Viimeinen kerta». Akkapa arvasi, että vävy jo 
söi heiltä kaiken. Sitten tuli kettu (ja) kutsui: »tulkaa vieraisiin». 
Vaimonsa hän oli syönyt. Sen jälkeen (hän) puki kannon (vaimonsa 
vaatteihin). (llän) kutsui nuo vieraisiin (ja) itse juoksi metsään. Nuo'1 
tulivat ja katsoivat. Ukko sanoi10: »tytär, tytär oletkin, kun varrot 
(meitä)». Menivät likemmäs, näkivät, ettei (se) ole(kaan) ihminen, 
(vaan) kanto on puettu. Sanoivat sitten: »elimme ja ennätimme; 
kapakalat söi, tyttärenkin11 söi ja vieraisiin vielä kutsui». —  Kettu 
juoksi karhun luo. Karhu otti hänet kantaa(kseen). Kantoi kanta
mistaan (ja) sanoi: »Kettu-ukko, anna minulle syötävää. Jos et

4, 4, 8, 10 (prees.). ■— 2 keskirajasta. —  3 nuo. —  5 Mitkä ovat käyneet? —  
6 (lokat.). —  7 Lopetus-nimi. —  9 Ne. —  11 tyttären vielä.
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h m m , jiej/ja dt poran i.» tu 't IseaA'kka: »är säiest vuäpt, är såjest, mõn  

Aookkjiästam, m aŋŋa tunne tást p o rh m v š  šabta.» te A oyyaškuapi tiene’t: 

»ájjeχam , U iepfeχam , jieŠU inõn puarre pum aš.» sâna jõåotte, kam ne 

sáopplej, r ie m iie tsiellf): »sáopplej i l .J e  puarre oumaŠ .» täAaŠ põrstl 

tom, jieHš p a j h uvbta  riem ńe. o’p e ’t tseaA'kka: »uyipe m unne p o rh -  

viuž. i ’k u m pEie , j ie j ja dt põram ,» ń em ]ie ts ie llfi: »är sajest, m õn  

AOokkAästam.» te AÕyyaškuapi: »áfjeχarn, {šiepqeχayn, jiešU  mõn

p y o r t1' öbmas.» vuSjpe ličätke. n e m fie ts ie lk i: »UğåHUE li Ueäχnas 

puniaS.» te tä .iaš tom p o h i , o'joe’ t kuappl. h e m n e tsielU i: »talle lei 

á \aUE p m r r e, ku ğf tšeäpne U ielje Ičrjc'ttem .»  tänaš tsidU'i: »kepje’t 

m ust^še.» ń em n ʿ tsielk i: »kost li kerje’ttb inm vs, jipnnni li tuajjʿ. 

ya A Â a  pčaštay, y<xÂalui (šõtsk a , ynAak,a ku ğ ltpUEńaz.» tä.mŠ tsšaA'kka: 

»pii’k mon jieŠtŠ vuam riam .»  te {fötsk<ii dt vuaiyrrzH , p ea š ta yygidt p u 'k  

vuaiyrrzH. riem ńe paokka , što »Aõra te tsõu ya .» »te leašŠAäotAäst 

(Šotsk-i §A». korai täAtf p eå š ta yy -iv tiim , tsielU i: »ve\le jåst.» to't

anna1 syötävää, niin syön (sinut) itsesi.» Toinen2 sanoi3: »ole ensin 
alalla(si), ole alalla(si), minä lukaisen, (niin) sitten sinulle siitä syn
tyy syötävää». Alkoi lukea näin: »karhu, susi4, itse minä hyvä mies». 
He kulkivat5 (ja) löysivät hiiren. Kettu sanoi: »hiiri ei ole hyvä 
mies». Karhu söi sen (ja )6 kantoi7 edelleen 8 kettua. Sanoi9 taas: 
»Amia minulle syötävää. Ellet antane, syön itsesi.» Kettu sanoi: 
»ole alalla(si), minä lukaisen». Alkoi lukea: »karhu, susi, itse minä 
hyvä mies». Näkivät ahman. Kettu sanoi: »ahma on kehno mies». 
Karini söi sen (ja) kantoi (kettua) edelleen.10 Kettu sanoi: »silloin oli 
hyvä aika, kun (minä) kirjoin tikan selän.» Karhu sanoi: »kirjo 
minultakin». Kettu sanoi: »Mikäpä on kirjoa11, (mutta) paljon on 
(siinä) työtä. Pitää (olla) vitsakset, pitää (olla) pölkyt, pitää (olla) 
sytykkeet.» Karhu sanoi: »kaikki minä laitan12 itse». Laittoi pölkyt, 
laittoi vitsakset, kaikki. Käski13 kettua, että: »sido ja kiristä». »Siis 
paneudu pitkällesi pölkkyjen päälle.» (Kettu) sitoi karhun vitsak-

1 Et antane. —  2 Tuo. —  3, 6, 7, 9, 13 (prees.). —  4 johdannaisia 'äijää (iso
isää)’ ja 'setää' m erkitsevistä sanoista. —  6 söi (mom.) sen, itse. —  8 vain, 
yhä. — 10 taas. —  11 Missä on kirjominen. —  12 saan.
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ruh 'ttšä ifli, ruń'ttšåDH, i j  vgjjam  kaåkäottVD. te rienvhe tõ.ia pn'H, 
te soχšvm  tsirrgyuaoUe. n č m n e td jja: » š e d d v  k e f f , š e d d v  k e f 'f  .o tuH  

(k u m ia : »te pug lpškušohe’U, te puglpškuoohe'U m u riem u'’!» te 

riem n6: »mi h ‘k, i ’k  tErpe panna (Šeäpne verpe.» toH tsielUi: »pip- 

leškuaoUem, pyæjeSkuåotlem.» te riem fie toH vuolji tigrm o, tä .w l puoli, 
toH jufUi, jupUi, te puopi mäsat. pufiÂAamma árra p u 'k . sön täimiä1 L 

kuayyg i veärtsa sez, te vdptsER. serpei punotte vašta, keåtfåle, tsiepUUe: 
»mdjdj riemiäyaUes kiivDua’k?» »rnõn kuvDDam ájjeχan , (šiepzeχan  

ärnidt.» »vâieH rgnńcäADHn.» son tsielUi: »kgst li väieHtmvš. a töna 

i j  yo Ay viefH se UefUkmt.» te vđjeHte’ riem ńe v ä p p fi äjiuHnes, p orslm -i, 
ä lji kgpten fiAua, i j  váje. sön (šuofv6ji, tsielUi; »ájjeχam, (šiepzeχam , 

pugoUeo vöaolcka.» te to1 k liefre, pudotte. köppE?te ton â .ma, te pörs

sillä (ja) sanoi: »nouse1 pystyyn». Karhu2 sätkytteli, saikvtteli, 
(mutta) ei voinut kohottautua. Kettu tek i3 tulen ja (karhun) kar
vat alkoivat käristä. Kettu hoki4: »synny kirja, synny kirja.»5 
Karhu6 huusi7: »rupesit polttamaan, rupesit minua polttamaan8, 
kettu!» Kettu: »mikä (sinä) olet, (kun) et kärsi tikka-pahaisen ver
taa». Karhu 9 sanoi: »rupesin palamaan, rupesin palamaan». Ket
tupa10 lähti juoksemaan (ja) karhu paloi. K ettu11 viipyi poissa12 
ja tuli (sitten) takaisin. Kaikki (tyynni) o li13 palanut. Hän ke
räsi luut säkkiin ja lähti kävelemään. Tuli vastaan muuttajia14; 
kysäisivät (ja) sanoivat: »mitä kannat, kettu-ukko?» »Minä kan
nan suden (ja) karhun perintöjä.» »Vaihda runovaatimeen15.» Ket
tu 16 sanoi: »Mikäpä on vaihtaa17. Mutta ei pidä heti katsoa säk
kiin.» Niin (he) vaihtoivat. Kettu käveli vaatimineen, hänen 
tuli nälkä (ja hän) ryhtyi tappamaan vaadinta, (mutta) ei kyen
nytkään) 18. Hän alkoi huutaa (ja) sanoi: »karhu, susi, tulkaa 
apuun». Nuo19 juoksivat (ja) tulivat. Tappoivat20 vaatimen21 ja

1 (deminut.). — 2, 9, 11 Se. —  3 pani. —  4 hourii. —  5 kirja m erkityksessä
»kirjavat viirut, täplät» (tai myös: tule kirjavaksi, t. k.). —  6 Tuo. —
7, 13 (prees.). —  8 =  aiot polttaa. —  10 K. se. —  12 viipyi, viipyi. —  14 s.o.
lappalaisia, jotka siirtyvät vuodenajoista riippuen eri asuinpaikkoihin. —
15 runovaatimen (s.o. vasattom an 1. vasikattom an ja siis lihavan naarasporon)
kanssa. — 16 Hän. —  17 Missä on vaihtaminen. —  18 voi. — 19 Ne. —  29 (mom.).
—  21 sen v.
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k u a a j t e .  i u ' k  p o f p e ,  r i e m f  ä r r a ,  t s e a A ' k k a :  » m u n n e  χ o t  H ö m j e  k u a p -  

p c  n . »  l u ’ k  H ö m j e  s u n n e  s u S o p p ^ j e .  s ö n  v ä l p i  t o m ,  m e n H  j a m r r i b l v ,  

l e  H ö m j e  t o č D Š k u a p i .  r e o \ l E j i  t o i n ,  p e a ’ H k A U  m a n n a  v a š t a ,  H u a f v áj i :  

H m  m ö n !  á j j e χ a m ,  H i e p f e χ a m . »  t u ’ k  t s i q k k k e :  » k õ j i a ,  eu m f ö u m a Š  

koÄAai.» v u \ d l e ,  t i e r r l e  m e ä D D a .  ń e m h ey å l l e s  m e n H  t g o k k a  äADa- 
p o r r a m s q j j a ,  v ä l p i  p u ø \ d t k u s l i e ,  m e n H  p e f H t e ,  p j i - i  p á f j e n .  t o H  p u § j d V ':  

t s e r ' i i ,  s õ n  Õ A y a s  u r H Š H ,  t s i e V i j i :  » e u m c q u n u H  p u a o t t a . »  m ä s a t  p u a p i ,  

U e f t t i a ,  p u ö j d V ':  t õ j w s t  t s e r a ° t .  s ö n  v ä l p i ,  r e o U E j i  t o n  p i m p e s ,  U e p d U e d t  

v a s t a  p č ä ' H k H i ,  ( S e l m e e s  p u a l p i .  v u a l j i  H e l m i n  q n n v D ,  v d p t s V i ,  m u o r r a  

p u a p i  v a š l a .  k ' e M H a Å  m u o r a :  » m i  l e ’ k m u o r H d t? »  » m ö n  l e m  s u ä f v e .»  

» l e y o  t u s l  H a l m e ? »  » l e f t H e ,  t e  k o š h a z  I I . »  il  v q ä b a m ,  o ’ p č ' t  v u a l j i ,  

m u o r r a  p u a p i .  » m i  h ' k  m u o r k d t? »  p i e a t t s E  l e m . »  » p i e o U s E  l e ’ k ,  l e y o  

t u s t  H a l m e ? »  » l e š i H e ,  t e  p e o k k a j  l i . »  » i j  â n e ’ t .» r i e m n e v ä p p f i ,  v ä p p f i ,  

o ' p č ' t  m u o r r a  v a s l a  p u a p i .  » m i  l e ' k  m u o r H H ? »  » p i e $ s E  l e m ? »  » l e y o

alkoivat syödä. Nuo söivät, kettu odotti1 (ja) sanoi2: »jättäkää mi
nulle edes maha». Nuo viskasivat hänelle mahan. Hän otti sen, meni 
järven rantaan ja alkoi viruttaa mahaa. Sieppasi sen, läimäytti 
maata vasten (ja) alkoi huutaa: »en minä, (vaan) karhu (ja) susi!» 
Nuo sanoivat: »kuule, ihminen 3 kuuluu (olevan siellä)». [Ottivat ja] 
juoksivat pois. Kettu-ukko meni sinne vaatimensyöntipaikalle, 
otti rasvapalan, meni tupaan, pani (rasvan) paistumaan.4 Rasva5 
kärisi (ja) hän juoksi ulos (ja) sanoi: »ihminen tulee». Tuli takaisin 
(ja) näki®, (että) rasva karisi7 tulessa. Hän [otti ja] tempaisi ras
vansa, paiskasi (sen) kiveä vasten (ja) poltti silmänsä8. Lähti pyy
tämään silmiä, kävelemään; tuli puu vastaan. Kysyi puulta9: »mikä 
puu olet10?» »Minä olen honka11.» »Onko sinulla silmät?» »Olisi12, 
(mutta) ovat kuivat.» (Kettu) ei ottanut, (vaan) lähti edelleen 13 
(ja) tuli puu (vastaan). »Mikä puu olet?» »Olen mänty.» »Vai mänty14, 
onko sinulla silmät?» »Olisi, (mutta) ovat pihkaiset.» »Ei kelpaa.» 
Kettu käveli kävelemistään; taas tuli puu vastaan. »Mikä puu olet?»

1 on. —  2, 7 (prees.). —  3 ilm i-ihm inen. ■—- 4 paistam aan. —  5 Se r. —  
6 katsoo. —  8 (kun kuum a rasva pirskahti silmiin). —  9 Kysäisee puuta. —  
10 olet puita. —  11 s.o. kuiva, kuoreton m änty. —- 12 O lisivat. —  13 taas. —  
14 M änty olet.
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tu st Halme?» »Uš'tHe, ie Huiuj Is sora, te kudfe li§ Halme.» i j  vaÄdlam , 

o 'p d l  m enH . pu op i m u o n » m i  ton le ’k m uorH di?» »mön U äoppE 

h m .»  »leyo tust Halme?» »leStHe, te ke'd'Haj le.» riem n e tseaA'kka: 

»a m unne ya u Blca, xot to1 k lebH e.» ie tä jdt vä lp i, te vuolji, ts id k i:  

»HaArrHan, H ajim lan, kuolflferiv vuäjp,eveoUedt?» »kuokken vu äjn e'p .»  

te p e lle s  kaktH a: »kuokkeno p e ll°ša n  kuAAaveotledl?» »kuokken  

HuyUi.» te seiBes kafUHa: »ssiBAkam, sEiBÄia m , m äxt tonGvs?» »ton 

tiqlrrleńŧe'k, m ön p in M m uora m enam .» te vä lp i, seiBes ÖAa su°lH, 

m öz p irra m uora m enH . vä lp i jiefH , p a χ ta  HđƞH, a seiBes 0AGpeäÁAa 

kuopi, áń  kaum a, te ärra, kå lm á’t seiBes. te serpe j puöoite, rae jöäoUe, 

ts ič l'kke: »mi li, tá ’t vu vs la i li keurha n em fie.» s i j  va \d~te, ko fkkyok  

ce frez  §Aa p i j jv]e, te ru o jf ie . r iem fa  vä lp i, seiBes ä lji U/klaAAm), 

puöottsD ' p§Aati, p i r d  m uora m enH  kejres, p u a h k a s p u ö ’tk Aiu, Uerres

»Olen koivu». »Onko sinulla silmät?» »Olisi, (mutta) ovat hyvin 
suuret ja pitkät silmät.» (Kettu) ei ottanut, (vaan) meni edelleen. 
Tuli puu (vastaan). »Mikä puu ‘ olet?» »Minä olen leppä.» »Onko 
sinulla silmät?» »Olisi, (mutta) ovat kuoppaiset.» Kettu sanoi k 
»minä tarvitsen (niitä), kunhan ne ovat (silmät)2». Otti siis ne ja 
lähti; sanoi: »silmäseni, silmäseni, kauasko3 näette»? »Kauas näemme.» 
K ysyi4 korviltaan5: »kauasko, korvaseni, kuulette»? »Hyvin kauas.» 
Kysyi6 hännältään: »häntäseni, häntäseni, kuinkas sinä»? »Sinä (kun) 
lähtenet juoksemaan, (niin) minä menen puun ympäri.» (Kettu) 
[otti ja] suuttui häntäänsä7, koska (tämä) sanoi menevänsä 8 puun 
ympäri. [Otti ja] meni itse pahtaan9, mutta jätti häntänsä ulko
puolelle, jotta (se) paleltuisi10. Oli11 (siinä) ja palellutti12 häntäänsä. 
Tuli muuttomiehiä, kulkivat ohi (ja) sanoivat: »mikä (tämä) on, 
tämä kai on paleltunut kettu». He [ottivat ja] panivat13 (sen) 
kapakala-ahkion päälle ja lähtivät ajamaan. Kettu [otti ja] alkoi 
liikutella häntäänsä, peloitti poron (juoksemaan syrjään); ahkio meni 
puun ympäri14, vuottoraippa15 katkesi, ahkio jäi siis siihen, (mutta)

\ 4> 6, u >12 (prees.). — 2 m inulle pitää, kunhan ne lienevät. — 3 kaukaako. 
—  6 korviaan. —  7 häntänsä päälle. —  8 m iksi meni p. y. —  9 kallionsei
nään; tarkoittaa: onkaloon . —  10 (indikat.). —  13 (m om .). — 14 s.o. poro  meni 
puun toiselta  puolen, ahkio toiselta. —  15 vetohihna.
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tõz i kuf>DD&ji, serpe j p a j vuafjHe. ńem ne Uefrez u jdlel, v jy y - i  jauira, 

tookka ka]d[ejv ts å j jl,. a se i eines vuåöka tohpen ko[jl$ku9lidt. te lie n e  

igokka su  yoirra tđ jia i, UeaätiE, pálpes, ńäji.ia, ńuam m el, puajdlef. 

kešMåMe: >>riemneGalles, m á jdt rešsä’k ?» Dmõn vu aooam , kpfkhuaV 

pooppae s e fJpa.» tu 'k  kcš((šAle: )>ko$t m ij á^Ue'p?» H u h p m yje , tuiip- 

jiaxife», pnokka. nuui) to’k^še p i\je  seinez. árrv , á rrv , i j  n i m i pooppvo . 

riihńne tsĞaÁ'kka: »ärrvD, same kudie ärrvD, án seinc káumʿškuƞoUe.» 

orra, o m ,  seine kâu m ešku3ohe. te áoUkE pu aotta  ka\d]ejn vu å l9UE- 

m uorra UieDVst. tu 'k  pe\d]e, tiefra|e, a seiee kgÄm am, m oottAm esl 

rä sta  m enne seine, m gottAm est ńuövv$e. te pu affiej te ä n a  á k e  rm e. 

sön vä lp i, le i jo rdtam  tgokkleu puäfHej, i j  gpšåH tam , se\bjpUšåŠmv 

tgokkAli. tá st i l i  Uieappái'kk1' su seihpkčjjesl.

muuttomiehet vain ajoivat (edelleen). Kettu vei ahkion pois, vei jär
veen, työnsi sinne avantoon ja onki1 hännällään sieltä kapakaloja. 
Sinne hänen luokseen juoksivat2 karhu, ahma, susi, naali, jänis 
(ja) kärppä. Kysyivät: »kettu-ukko, mitä hommaat»? »Minä ongin, 
kapakalat tarttuvat häntään.» Toiset3 kysyivät: »mistäs me alamme 
(onkia)»? (Hän) käski4: »tuonnemmaksi, tuonnemmaksi»! Niin toi
setkin panivat häntänsä (avantoon). Odottavat odottamistaan 5, ei 
tartu mitään. Kettu sanoo: »odottakaa, hyvin kauan odottakaa, 
jotta hännät alkavat jäätyä6». Odottivat odottamistaan (ja) hännät 
alkoivat jäätyä. Tulipa akka avannolle korento kädessä. Eläim et7 
pelästyivät (ja) lähtivät juoksemaan, mutta (kun) hännät (olivat) 
jäätyneet, (niin) muutamilta8 hännät menivät poikki, muutamilta 
nylkeytyivät. Kärppä juoksi9 akan ohitse. Tämä10 [otti ja] aikoi11 
lyödä kärppää, (mutta) ei ylettänyt, (vaan) löi hännänpäähän. 
Siitä onkin sen12 hännänpäässä nokipaikka.

\ 2, 4, 9 (prees.). — 3, 7 Nuo. — 6 Ovat ovat. — 8 kylmettyä. — 8 muuta
malta. — 10 Hän. — 11 oli ajatellut. — 12 hänen.

13



—  194 —

2. p ipn n a j m äin as.

(Vhnå te kŋA.iasvS jie tte ku õχlast. sännast jig  Ig pä rn đ . te tsiej'kke, 

χot pignnH ńune naÁAa$em tupakkain š[n n aš(Si. te m aŋ ƞ a  s is t p á f p e 

s [ D D g i ,  sam e m á x te  p ign naj, pipnnH  ńun n e i  p u ’k. te jie\le, jie]le , te  

känni p á fh e. sän a rieokkv, što p á f p e le i šentam , te känni, m a ijŋ a  

m äsat Ip'i, vuaiyryie šellem en le i lem m a. p á f iie paokka: »eMitSam., 

prj, veära , vion  vuau iyie puxw m .» te säna SAavvá3tte, sto vuaryrrze 

puruti. ton veäraz keollenne po jre . m aŋŋayn s ejjes paakku, što »east(Sam  

tudjjen Åuops v u a v n ie  antien.» jienn es p ƞ ’k a i:  »jeann am  jie l k å a p p a y  

m unne viirtSmen.» tu 3t tseaA 'kka: »mõn jem  tiepe kost, p d fn e.» »loitpen 

lie ä ’haŠ koum H n nieinH n, tpbpcn jie le .» sön te vuolji (VkaS k ä o p p a y  

vintSnn. m m gi <]3'kv' yorra, kost le i kourii n ieina. tu 3k ts le \’Uke: »kõz 

pu5otte3k?» a sõn tseaA'kka: »a m unne käzzn 'kčn  vuolje.» áokUE 

tsŧaA 'kka pu årrsvm m vs n ie jdle, vuoljeS to’t. to’t pu årrasvm m vs n iejdi A

Koiran satu.

Akka1 ja ukko2 elivät kahden. Heillä ei ollut3 lapsia. (He) sa
noivat, (että) kunpa koirankuonon kaltainenkaan4 syntyisi. Sitten 
heille syntyikin poika5, aivan kuin koira, koiran kuono ja kaikki. 
Elivät (ja) olivat, niin poika katosi. He itkivät, koska6 poika oli 
syntynyt ja (nyt) katosi. Sitten (hän) ilmestyi takaisin, oli ollut 
lihaa saalistamassa. Poika käski7: »isä 8, laita 9 keitto, minä toin 
lihaa». He kiittelivät, koska (hän) toi lihaa. Keittivät ateriansa ja 
söivät. Sitten (hän) käski10 isäänsä, että »isä, tee alusta'lihan pito
paikaksi».11 Äitiänsä käski: »äiti, käy noutamassa minulle vaimo». 
Täm ä12 sanoi13: »poika, en minä tiedä, mistä». »Siellä (ja siellä) on 
akka kolmin(e) tyttärin(een), käy siellä.» Akka14 lähtikin vaimoa 
noutamaan. Meni (sen) akan luo, jolla oli kolme tytärtä. Nämä 15 
sanoivat: »minne olet menossa»? 16 Hän sanoi:17 »lähdepä minulle 
piiaksi».18 Ä iti19 sanoi20 vanhimmalle tyttärelle, (että) lähteköön

\  2 (deminut.). —  3, 7, 10, 13, 17, 20 (prees.). —  4 kaltainen muutama. —  5 t. 
lapsi. —  • että. —  8 isäni. —  9 pane. —  11 pitää lihaa. —  12 Tuo. —  14 Akka
hänpä. —  15 Nuo. —  16 tulit. —  18 kasakaksi. —  19 Akka.
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vualji. sän a  i  váfńsEle m äsat. vapise, vapise ä°ke p a ik k a .  dokl]E 

iuoryH di iuaji jiojdir>. iu ä  iseåA'kka: »le te ne ä fdtiest.» ie vm ŋƞa  

vá pisEle, iuoryH dt v ä lp i n ie fdiA. ie dakUE pä°kai Aoena UiesseD. n iefdiA 

AOfjua Ueässa, ie iseaÂ'kka: »mo’k lp ieyo pignn-iB ešk a ’psA ?» ie 

dol(UE iseaA‘kka: »viisi io’k i  pumvfien lip.» m aŋ ŋ a  sön Aoeua Uie$$i, 

ie iuoryQidt š iep i. (jokU'k^De kâlles isie]'kUe: »veära ya,Aaka pejjvD , 

ðumaŠ m ie ’isesi puuaita.» p i j - i  veära, UiefgkAn i veärra. jaA 'kkAli 

kuåoiiedt vu vsia . áoUl]E iseaA’kka: »niisi ounw š puapi.» n ie]diA uus  

dvei, ism A ’kka: »ii n i ki pudoiiam , eχl p ip n w ij puapi.» doUl]E tseä.fckka: 

jiuaifi, A\ia(i kudolia.» ie Jiua§(i kudolia. »oumaŠe porran w ž p i ia.» ioH 

ärra suolim n, m öz p ignnajen  isielUi, sčiBes p tn a s  vupAjia l i ip ff i .  ie 

põrškuaohe, n ie}diA pa j  iäy ifidi oudia p ipn naya . áokUE iseaA'kka: 

»m m ^D e’i p o rdia i ’k jiuaijte?» ie sön pÄdinäsii. ie mriŋŋa pofre , Uiera-

liän.l Se vanhin tytär lähti. He lähtivät kävelemään takaisin. Kä
velivät kävelemistään akan kotiin. Akka taittoi torkoja 2 (panta
viksi) loitoon.3 T yttö4 sanoi5: »onhan (niitä) lähempänä(kin kotia)». 
Sitten lähtivät kävelemään (ja) tyttö otti torot. Akka käski (hänen) 
siivota 6 loidon. Tyttö siivoaa loitoa ja sanoo: »mitä (tämä) on 7, 
haisee kuin koiranlanta»? Akka sanoo: »nehän 8 ovat meillä ihmi
sinä». Sitten tyttö 9 siivosi loidon ja järjesti torot. Akka ja ukko 
sanoivat: »keitto pitää laittaa10, ihminen tulee metsältä». (Tyttö) 
laittoi keiton, keitto kerkesi. (Joku) kolkutti kotaa vasten. Akka 
sanoi11: »ihmisemme12 tuli». Tyttö avasi oven (ja) sanoi13: »ei tul
lut ketään, tuli vain 14 koira». Akka sanoi15: »laske, laske kotaan». 
(Tyttö) laski kotaan. »Anna16 ihmiselle ruokaa.» (Ihminen) oli17 suu- 
tuksissaan, sentähden että18 (tyttö) sanoi (häntä) koiraksi, (ja) veti 
häntänsä koipien väliin.19 Sitten he rupesivat ruoalle, (mutta) tyttö 
antoi20 vain luita koiralle. Akka sanoi21: »miksi et päästä (häntä) 
pöytään»? Ihminen22 siirrähti lähemmäs. Sitten (he) söivät (ja) ker-

1 lähtenee se. —  2 koivunoksia, -varpuja. —  3 kodan m akuupaikkaan. —
4 Tuo. —  5, n , 13, 15, 17, 20, 21 prees.). —  6 vetää. —  7 m itkä  ovat. —  8 s.o.
koirat. —  9, 22 hän. —  10 panna. —  12 m eiltä ihminen. —  14 yksi. —  18 pane.
—  18 m iksi. —  19 takapuolensa alle.
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JcAne. (Vka§ te kålles ls ie ‘\Ul]e: »mennvD a'Vtta vu n ppen .» te sän a  

menne. to'L sierrjiäH ta. n ie ldtA tsm A ‘kka: »mo'k lp tust p ip n n -i 

sier9idt?» vä lp i toä pum vš, seabtU, ń č u r f i \dt kälsk Esti kaoppQjestes, 

te vu vjias ai!esi su aopp^ ji, jieA s m aŋ ŋ a  vuåi>DAji.  to’t kobt&ji. 

vin ijƞa  ejjes pä°hai rvoohkan ton jam m ej m abtv. toH i  ruo’k a i. jönnes 

o 'p e d  p f v h ii  kdo p p a y  viirđvD . áol]l]E o ’p e ’t m enH  fVlcä j iu z z A. tu 't 

k a i  ( ( ia : »kõz pu ioU č’k?» »puioltem , sto sk u iin o  li j&.aa§teD, vu abpes  

to sk a dm toH tsčaA'kka: w u d lje i keslcAvmmvs nie],dtA.o tu ’t i  IseaA'kka: 

»m á χ t jem  vipAje vu åbpan  yorra,.» te vub\gUe, vaptse, vapt.se, tsšaA'kka  

á:jkk!': : »luorygi dt iu a jjev, tást Iğ m oidivD M  tuH tsm A 'kka: »lip tene 

áJdUest.» le vapise, vapise, tu vii to’t n ič jdiA tu o ry-idt. rn.eif.ne kuåolla. 

áol]l]E p fv k a i jibeDa UiesseD, to’t jioeDA li ie f f i ,  vuiusiics mj.A.m tseäA'kka: 

»m o’k lp to’k, pipnn'-h^ ii§fkA a ’p ša ?» »m ist tu ’k i  pumaie n  lip». tuorygi dl 

šiep l. o ’p č ’t veära pjfjvD pƞ 'ka i. veäraz p i\je , UeoUe, Ueotte, kierghneš-

kesivät (ruoalta). Akka ja ukko sanoivat: »menkää aittaan nukku
maan». He menivät. Ihminen1 alkoi leikitellä.2 Tyttö sanois: »mitä 
koiran leikkejä sinulla on»? Ihminen 4 [otti ja] suuttui, puraisi nisät 
vaimoltaan, viskiisi (hänet) alas aitasta (ja) paneutui itse nukku
maan. T yttö5 heitti henkensä.6 Sitten (ihminen) käski isänsä hau
data vainajan7 maahan. Hän 8 hautasikin. Käski äitinsä tuoda taas 
vaimon. Akka meni jälleen (tuon) akan luo. Täm ä9 kysyy: »minne 
olet menossa»?10 »Tulin (siksi), että (tyttäresi) on ikävä elellä, kaipaa 
sisartaan.» Akka sanoi11: »lähteköön12 keskimäinen tytär». Tämä 
sanoikin13: »miksi en lähtisi14 sisareni luo». Niin (he) lähtivät, käve
livät kävelemistään; akka sanoi15 »(pitää) taittaa torkoja, tässä on 
kauniita». T yttö16 sanoi17: »onhan lähempänä(kin)». Kävelivät kä
velemistään (ja) tyttö18 taittoi torot. Menivät kotaan. Akka käski 
siivota loidon (ja) tyttö siivosi loidon; sanoi19 sisarensa tavoin: »mitä 
tämä on, haisee koiranlanta»? »Nehän20 meillä ovat ihmisinä.» (Tyttö) 
järjesti torot. (Akka) käski taas laittaa keiton. Laittoivat keittonsa,

1 se. —  * leik ittelee, —  3, 13, 1G, 17, 19 (prees,), —  4 Se i, —  6, 8 Se, —  * tuli
tapetuksi. —  7 sen v. —  9, 16 Tuo. —  10 tulit. —  11 Se sanoo. — 13 lähtenee. 
—  14 lähde. —  48 se t. —  20 Nuohan.
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kudotte. outit ns las puapi mieH.se.st. dol]kE tsšåAckka: boumaS m ist 
puapi.» n le]dl A tseaAckka: »eχt p ipnngj puapi.» toH gunini seiiDngi, 

Ueänttamma Ueftfåa. veäraz Uiep.se, täs a]gke pbrrvu. toH i j  punpe 

äjiDa, suoitmn li. ruejdtA toH sunne täm lidt oudta. dokkEGvs kgšftsa: 

»vien^neH täbpEAa pg fdtEyešlfša i ’k A-papje?» te tså jjeAäDi tdbpE.na, 
ie veäraz pofre. m nŋŋa  kålles ie áokl]E paokkv a j’tta vunppen. sana  
meijne. o°pčH älji siera’taAAVD kaoppajes, ká!skášt te verrg-Bdj°kkE 

šgbta. n ie jdiA iseaA'kka: »mo’ fc lg tu.st pignnH  sier-idt?» son välpi 
o'pčl ńeD>uiidt kâ(sfct, vuvAas áitest sua 'ppEji, jieM š vuåbD&ji. vuapi, 
kootts^ji, p â ’häi čåft'fåses ruõokkvD. jeänna.ses t.smA'kka: » š § d a  i j  

tá.st käva. ton kuaAmao káoppay jieV vib'iŧmen.» o°pčH m enH  ion 

ä ’kr) yoira. toH kg$M a: »kõz puaottčk?» »a puaoUem, nuorabp vuåbpčs 
toškai. kuaAmadl gumv.ŧ ygu°~ka.» ä ’hvš tseaA'kka: »vualfze'U nuor^vivs 

n ie jdlA.» »g vuaAyam.» te váptsEle. áokkE tsielki: »tuoryHdt tugie.»

keittivät keittäneistään (ja) alkoivat kerjetä (valmiiksi). Ihminen 
tuli taas metsältä. Akka sanoi1: »ihmisemme tuli». Tyttö sanoi2: 
»tuli vain koira». Ihminen3 suuttui, katsoi4 kyräillen. Ammensi
vat keittonsa (kaukaloon), alkoivat taas syödä. Ihminen5 ei tule 
liki, (vaan) on suutuksissaan. T yttö6 antaa hänelle luita. Akkapa 
kysyy: »miks’ et päästä tännemmäs pöydänpääliän»? Silloin (ihmi
nen) siirrähti tännemmäs ja (he) söivät ateriansa. Sitten ukko ja 
akka käskivät aittaan nukkumaan. He menivät. (Hän) alkoi taas 
leikitellä vaimonsa kanssa7; puraisi8, niin syntyi9 haava10. Tyttö 
sanoi11: »mitä koiran leikkejä sinulla on»? Ihminen12 [otti ja] taas 
puri nisät, viskasi (hänet) alas aitasta (ja) itse paneutui nukku
maan. Nukkui, heräsi (ja) käski isänsä haudata (ruumiin). Sanoi13 
äidilleen: »Ei tästä tullut14 vaimoa. Käy sinä noutamassa kolmas 
vaimo.» (Äiti) meni jälleen tuon15 akan luo. Tämä16 kysyi17: »minne 
olet menossa»? »Tulin, (koska hänen) nuorempi sisarensa ikävystyi; 
pitää (olla) kolmas(kin) ihminen.» Akka sanoi18: »lähtenetkö19, nuo
rin tytär»? »Lähden.» Niin (he) lähtivät kävelemään. Akka sanoi:

h 2> 4> 8> 9, n , 13> 14, 17, 18 (prees.). —  3 Se i. —  5 se. —  6 T. se. —  7 va i
moaan. —  10 veripaikka. —  12 Hän. —  16 sen. —  16 Se. —  19 lähtenet.
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toH tuoii, m á x t prVkai (VkrtS. te meritie kuäotta. áol]l]E tsidU i: »ao ö d  

Uiezzea) toH U ieffi, i  n i tn(ijdl sarnurn. »väärä pipo, oum as p u ao tta .» 
pU H  veära, te tua]dj j i ,  UierBkAneškuopi. oumuS pu opi, jgA 'kkAli. 

to3t n ie jdtA u'χšAumn m ie \dI lieftU a, tseäA'kka: »oumaS puopi.» p ipn n aj 

ram m u yu opl, sto oumSen tsiefUUes, le seiBes posta , rappejä°tta . veäraz  

k ie jse , pa jre . to’t Isaakkäiu <}JdiEAa, out sa jest i  pofre. te liiergk Ane 

p o rd m en . o 'pčt a k tia  vu afkeo  paakku, te sän a m epne, vuäbD&je. 

pipnnaj, s ie rd A ä ’l d ,  n ie jdi A ra p p e já ’tla, se jnao: »χo-χo-χö, χo-χo-χä.»  

te vuuDD^je. toH p jpn n aj törkas jä m ft meäDna, le gumaS tobpen mosUsns 

sest. te kootts&ji kärf, vuäjna, jean n a  m äin ast, sto törkas jäm .ft, te 

rnosttSoD li ournvS. áaUkE prxakka lsif\'kUeo viiri p pe m noitua: »m ust 

U udsU es li, jiio lje m ust ktjjine. k a )  m ust ju o ljidt tä in  törkHn.» son  

n u m f p  tsielUi, te öumnS törkas järusi, ju ð ljidt käHi. te m grjŋ a  vuäitD&ji. 

kävä törka ÖAyas ju oljines tsä jji. oum as nookkei, i j  kÖAAam. äiakU1'-

»taita torkoja». T y ttö1 taittoi, niinkuin akka käski. Menivät ko
taan. Akka sanoi: »siivoa loito». Hän 2 siivosi ei(kä) puhunut mi
tään. »Laita keitto, ihminen tulee.» (Hän) laittoi keiton; (se) alkoi 
kiehua (ja) valmistua. Ihminen tuli, kolkutti. Tyttö3 katsoi4 oven
raosta, sanoi5: »ihminen tuli». Koira alkoi iloita (siitä), että (häntä) 
sanottiin ihmiseksi, heilutti6 häntäänsä (ja) o li7 mielissään. Ammen
sivat keittonsa (ja) söivät. Hän 8 työnsihe lähemmäs (ja he) söivät 
yhdessä. Kerkesivät syömästä. Käskivät9 jälleen lähtemään aittaan. 
He menivät, paneutuivat maata. Koira leikitteli10, tyttö iloitsi1) (ja) 
nauroi12: »ho-ho-ho, ho-ho-ho». Sitten (he) rupesivat nukkumaan. 
Koira13 riisui turkkinsa pois ja sisässä (oli) siinä14 kaunis mies. Vaimo 
heräsi (ja) näki15 (sen); (hän) kertoi16 äidille, että turkkinsa (kun) 
riisui, niin kaunis oli17 mies. Akka käski18 (hänen) sanoa nukkuma- 
aikana: »Minun on kylmä, jalkojani palelee. Peitä minun jalkani 
tuolla19 turkilla.» Hän sanoikin niin ja mies riisui turkkinsa (ja) 
peitti jalat. Sitten (hän) rupesi nukkumaan. Vaimo työnsi turkin 
jaloillaan ulos. Mies oli (jo) unessa ei(kä) kuullut. Akka otti turkin 20

h 2, 8 Se. —  3 Se t. —  4, 5, 6, 9, 10, 11. 12, « , ie, ” , 18 (prees.). —  7 pudistaa. —
13 Se k. —  14 siellä. —  19 tällä. — 20 sen t.
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vä lp l ton torka, te tq]le p fj- i . vuapi, vuapl, mgrran t, tseaÅ'kka: »m i li, 
le^yo  niu toč'kka g ’pša?» kâva tseaÁ^klca: »m ust jualji á]ne li kaoltm n .» 
i j  oš'kam, ńõDaji, ffl’psa, tsSaÁ'kka: »ouBlest m u  i ’k käuna , kouih 
ejje keŠUščn. koum -idt ru w dtkam m -idt suvveješ(t'åč’k, im koum  rwmd\- 

sugBBc, Da kourh sá lm .m jjevua|vat, emtense m u  käuna’k .» te to’ t 
äunwå särng i^ne vuatji. te tngŋŋa kâif- m ie]d(  son sáphau jjevuå[vat 
kefokei: kõz vuåjvat m anna, loz sõn i  m ie\dtE. te rm udjkam m eidt tsäjji 

jiw Äska, laeotlses p f f i i  suaiuie, toin v ä p p fi, va freji. same ejj jqpt, 
te kam m o tšeaokkAre. rum dtsuğBpE kieoa raj p u p l, sá \m A ájfväå[vat 

v u ö d d v  käńun?ji. te per'tt e p i ,  te tsžaA'kka, što » pońńAäDa m u  y o b a  
unsi, a mieHse yorra eokkAn i .» p e i'tt  p iras jõryli, te sõn emen tookkA 

pef'tte  menH. tijiipen lei áokl]E eχt jiešdšnes. sõn i  kešdšaA: »ko>k Ašv  
vuäjøjfč’k?» »vuaf°kem kgÅAasan oottsoo. tigoa’k i ’k, kost m ust kålles 
l i ?» »tiepeŠ keškAvm nws vväbpam , m õn im  tiepe.» o°ph tást vualji

ja pani tuleen. (Mies) nukkui nukkumistaan, havahti (ja) sanoi L 
»mikä on, ikäänkuin minun turkki(ni) haisisi2?» Vaimo sanoi3: »(se) on 
minulla peittona4 jalkojeni päällä». (Mies) ei uskonut, (vaan) hyppäsi 
pystyyn, haistoi5 (ja) sanoi6: »Et löydä minua ennen (kuin) kol
men vuoden päästä. (Jos) kulutat7 kolmet rautakengät ja kolme 
rautasauvaa ja kolme verkkolankakerää, (niin) vasta minut löy
dät.» Mies8 sanoi (sen) ja lähti. Sitten vaimo (lähti) jäljestä. Hän 
purki verkkolankakerän: minne kerä menee, sinne hänkin myötä. 
(Hän) veti jalkoihinsa9 rautakengät, pani käteensä sauvan (ja) siten 
varustettuna10 käveli, lähti vaeltamaan. Kulki vuoden umpeensa11, 
niin kengät menivät puhki. Rautasauva kului kättä myöten, verkko- 
lankakerä loppui aluseensa12. Tuli tupa näkyviin ja (hän) sanoi13, 
että »käänny ovin minuun päin, ikkunoin metsään päin». Tupa pyö
rähti ympäri ja hän meni heti sinne tupaan. Siellä oli akka yksi
nään. Tämä14 kysyi15: »kauasko olet menossa16»? »Lähdin miestäni 
etsimään. Tiedätkö, missä minun mieheni17 on?» »Keskimäinen si
sareni tiennee, minä en tiedä.» (Hän) lähti siitä taas eteenpäin. Vaih-

\  3, 6, 6> 13>15 (prees.). —  2 haisee. —  4 peitettynä. —  7 kuluttaisit. — 8 Se 
m. —  9 jalkaan. —  10 niiden kanssa. —  11 aivan vuod'en. —  12 jäi pohjaan. —  
14 Hän. —  18 lähdit. —  17 minulla mies.
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ouDCis. v ä ieHi nu'BBidl ru m dtkam m H dt, te jieres sun n ne vä lp i, töfe 

jieres vu åjva t. o°peH vu ä jva t öunasl m enH , sön juu m u ] dtE. jö p i, 

jõ p i, đeaokkAre kam m o, te v iiå jva t p u p i, o°pet käunH  per IA. tsielUi 

n u m t^ se: »mu yorra  uusi, mieHse yorra  eokkAn i .» m enH  pefHte. 

dokUK li  iõ ra ’t, m án a n em riep in  keu°kan vƞšta, ń u öχtim H n es  

l.nHdt kuvakka. te ke iU ian : »koz vuaf9Uö'U?» »vui\a[]em kaAjiasan  

oottsvD. tipDa’k V k , kost son li?» »nuorabp  vu ähpam  tipatta, m ön jem  

tiepe.» oppest tieväui, te vualji. m enH , m enH , kuajim au eokljE tiaunH. 

perHt o°peH epi. tsielMi: »mu yorra  itusi, mieHse yorra  eakkAni.» 

m enH  perHta, äol]UE li tá st soraH. ka iU sa  su st: »tipuaHi V k, kost l i  

m u  källes?» »te tipuam mön. su st ÂHse'k, l i  kävvn , te ju lm a  lip ju  

sust.» k ä if  tseaAckka: »m unne yb u y iie  vuabD^jeD.» <xa'UUE vu a 'p s ti, 

u m p i kaoppayn  Hgokkam, le tseaA'kka: »m m  ie  Hi te vu a iva dt (iöyya , 

te son le ne änaiku ao ttA ton Upokkam.» sön i  m enH  A.HsöH] pefHte. 

vu aives Hpyyaiku ap l, AHsöH: vu vm m af i,  stu m o id ivD  li tiöyyam , te 

tseaA'kka: »källes, källes, vuasle munne.» »mön jem  m ieyya . v ä lp i i

toi toiset rautakengät, otti eri sauvan, samoin eri kerän. Kerä meni 
taas edellä, hän vain perässä. Kulki kulkemistaan, kengät menivät 
puhki ja kerä loppui; taas (hän) löysi tuvan. Sanoi samoin: »minuun 
päin ovin, metsään päin ikkunoin». Meni tupaan. Akka 011 (siellä) 
kookas, näemmä nisillään kiuasta luutii, kielellään hiiliä koukkii. 
Kysyy: »minne matka»? »Lähdin miestäni etsimään. Tiedätkö, missä 
hän on?» »Nuorempi sisareni tietää, minä en tiedä.» (Hän) varus
tautui1 uudestaan ja lähti. Meni menemistään, kolmas vuosi täyt
tyi. Tuli taas tupa näkyviin. (Hän) sanoi: »minuun päin ovin, met
sään päin ikkunoin». Meni tupaan; siellä2 o li3 kookas akka. K ysyi4 
häneltä: »tiedätkö, missä mieheni on»? »Tiedänhän minä. Hänellä 
on Syöjätär vaimona ja hänellä on jo lapsia.» Vaimo sanoi5: »minun 
pitäisi mennä maata (mieheni kanssa)». Akka neuvoi, antoi vai
molle suan ja sanoi6: »kun m enet7, niin sui päätäsi ja Syöjätär8 
alkaa pyytää sitä sukaa». Hän menikin Syöjättären tupaan. Alkoi 
sukia päätänsä; Syöjätär huomasi, että suka o l i9 kaunis ja sanoi10: 
»mieheni, mieheni, osta minulle (suka)», »Minä en myy. (Mutta)

1 pukeutui. —  2 siinä. —  3, 4, 5, 6, 9, 10 (prees.). —  7 mennet. — 8 hänpä.



knAAasadl todkka vugppen , te öunam .» sön i välp i vuappen. källes ij  
vuöšše\dl pońńa.iä.Da t'šehii su, yg h Jl. te vuoppe, kootts^je. käva to ok ka  

d3ke y o h a  m enH . toH ke$(&Ali: »vafdteš tu?» tseaA'kka: »vajdies.» 

»pońńaAÕm kåUes tu  y o h a  tŠelmi?» »ij vaA pońńaAá°ttam.» te son 
tsáåA'kka: »kuvšsaA rnon õunam tunne , soA'kkAru fijm z  lp, kg)lenajdlej. 
m e n ie ’k, te pâneškuop ie’li, te o°pčH ktåft'šleš vväfteD.» te käva o°pet 
i m §nH  tookka. le pannen älji, panna, te tuH i ke§(töAl). »källes ̂  a i 
kâlles, »m nnast yg,Äaka vuäfteD.» luu  tseaA‘kka: »m ön im  m ieyya. 
a vä lp ii källes tookka w a p p eo , tälle öUDam.» oJpel i  välpi tookka. 
i j  vaA pońńaAáottam Uelmi. kootts&je, IcuaAmaest m en -i tookka däies 

yo h a . tuHkeŠMŠaA: »pońnaAäDi tu  y g h  (ielmt?» »ij van pońńa näöttäni.» 

áokUE tseåA'kka: »a m ön tunne ko\lesuörm az õunam. m tn ž č ’k. te> > r < ( v < i
Uietfšeškugpe, te k h ( i Ata 'k  šgÄdta. te sön i  vuvm m aš i  vuöstleskuaolta.» 

käva m enH  lg'okka, te kienast veAAarDa'UA s u ö m a z , te k§s($Aji šgÄdta.
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jos miehesi ottaa1 luokseen2 nukkumaan, niin annan (suan).» Hän 
ottikin nukkumaan. Mies ei ensi kerralla kääntynyt3 silmin häneen 
päin. Niin (he) nukkuivat (ja) heräsivät. Vaimo meni takaisin4 akan 
luo. Tämä5 kysyi: »otettiinko sinut»? (Hän) sanoi6: »otettiin». 
»Kääntyikö mies silmin sinuun päin?» »Ei vielä kääntynyt.» Akka 7 
sanoi8: »Minä annan sintille kuosalin 9, (siinä) ovat silkkiroivaat (ja) 
kulta värttinä. Kun menet10 ja alat kehrätä11, niin (Syöjätär) taas ky
selee12 (sitä) ostaa(kseen).» Vaimo meni jälleen sinne. Alkoi kehrätä, 
kehräsi.13 Syöjätär kysyikin. »Mieheni, mieheni, meidän14 pitää ostaa 
(tuo).» Vaimo15 sanoi16: »Minä en myy. Mutta jos mies ottaa17 luok
seen18 nukkumaan, silloin annan.» (Mies) ottikin taas luokseen. Ei 
vielä(kään) kääntynyt silmin. Heräsivät (ja vaimo) meni kolmannesti 
sinne akan luo. Täm ä19 kysyi20: »kääntyikö silmin sinuun päin»? 
»Ei kääntynyt vielä.» Akka sanoi21: »Minäpä annan sinulle kulta- 
sormuksen. Kun menet, niin ala (sitä) katsella ja pudota22 lat
tialle. Silloin hän huomaa (sen) ja alkaa ostella.» Vaimo meni sinne, 
irroitti23 kädestä(än) sormuksen ja pudotti lattialle. Syöjätär huo-

1 Ottanee m. —  1 Sinne. —  3, * ,8, 13, 1C, 20, 2l, 23 (prees.). —  4 sinne. —  5 Se.
—  7 Hän. —  9 kehruupuun. —  10, u , 12, 17 (potent.). —  14 meillä. — 16, 19 Tuo.
—  18 sinne. —  22 pudotat.
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Âttse'U  vufim m a$i, älj'i kdM nD . kåva tsSaA’kka: »irn m ieyya. AuaiftSe'k 

knÁJiasadt lu o jkka  vuappcD, õuaain.» jiuapti, vuåbDÅje. vuappe, 
vuappe, kâlles tu S \( ji kaoppAjes yorra fåehm. te Âo'tse'U vw rra n t, te 

o ]¥ ji , kuudtvn  AuõbtAn l , nuuij su ö fõ An i. te tást kootts&je k<iÁJiasennes, 
keikkaatte, te Â 3lse’U p ä rn m dt kobte p u ’k. jie jj vuaj9ke ton á'Ue yočr, 

ku  vua’p sfi kaÁAaz vuåbišVD. áoUUE s i j j idt um p i j§nna duttje sua f-i-  

ru jm . ton tšu°ke se ze fie  päAm, te k e fd(le toin tšittU'mčz, m äsat puaotte. 

ä ’k v i  Da knÅAasvŠ kuapest l%$, to .ufi li poottam, na[dUj Uiejjest toAA-, 
a sáoppleiyvs tõAa pöassa. tu 'k  tsie'l'kke: »jel vubfje pozz».» sáopplej: 

»possujani, possujani.» â 'k v i  du kaÁAasvš j u f dle: »eyya le'ije putjotteo 

m l pårntf?» totti (šu°kinez i  puSoite. n táin Ioaa '- na\d[ej liiejjest, sáopplej 

tõAa põassa. tutti e§\e, te tõAa vuöb'išb tást, k(j,ÅAasv§ i  ättm š jeäÅA- je. 
tobpen va.n^ le jie llemen.

masi (ja) alkoi ostella. Vaimo sanoi1: »En myy. Jos päästät mie
hesi taakse nukkumaan,.(niin) annan.» (Syöjätär) päästi (ja he) 
rupesivat nukkumaan. Nukkuivat nukkumistaan (ja) mies pysyt
teli silmin vaimoonsa päin. Sitten Syöjätär havahti, huusi (ja) hal
kesi kahtia, niin (kovasti) säikähti. Siitä aviopuolisot heräsivät, nou
sivat ja tappoivat .Syöjättären lapset kaikki. Itse (he) lähtivät sen 
akan luo, jok a 2 oli neuvonut3 (vaimoa) saamaan miehen(sä takai
sin). Akka antoi heille ison siivellisen4 kirstun. Sen kirstun sisään 
(he) istuutuivat rinnan ja lähtivät lentämään kirstuineen5 (ja) tuli
vat takaisin. Akka ja ukko ovat kodassa, tuli on loppunut (liedestä), 
värttinän kärjessä (on) tuli ja hiiri6 puhaltaa tulta. H e7 sanoivat: 
»älä toki puhalla». Hiiri (sanoi) :»puhallan, puhallan». Akka ja ukko 
ajattelivat: »eivätkö tule meidän lapsemme»? Näm ä8 tulivatkin 
kirstuineen; noilla 9 (oli) tuli värttinän kärjessä (ja) hiiri puhalsi10 
tulta. Tulijat11 ennättivät (väliin), saivat siitä tulen (ja) ukko ja 
akka tointuivat. Siellä (he) ovat yhä elämässä.

h 10 (prees.). —  2 kuka. —  3 (impf.). —  4 siipien kanssa. —  5 niine k. —
* hiiripäs. —  7, 11 Nuo. — 3 Ne. —  9 näillä.
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3. petve m äinas.

kgAjiast>Š vualji p e iv  kgšfđvD . sun o e yg u aJcA tieoUeu, kön paiUest 

•pcjbe p g jja n , sön tookka m anna, te vdptsEli, vgb tsa , vablsa, te väles 

pu api; toH Uäšša. son Uejjem e\dl  vqAm iz v ä u p z i. väles k d (U a .v:  

»ko’haša vui>Jgkč°k?» »mon tinUnlen vu s\äUem p eiv  UgsttövD.» väles i 

ts ie lk i: »m enze’k, m ust lierbvuon'-idt sä rn v , m enm eH  leäžžam  tapt, 

v(ijdieo im  vaje, te pá ljes šsddH  kejjem ie\H  s ie lje .» o°pe’ t kij.A.bsnk 

vdf)lsEU, Eunas vu a lji, pu ap i tugresjookUe. te täst kgAjiasv$ su yyä o ttA 

venn.fin, su  rasta  v ly y - i .  te kel((kaa : »ko’haša vuS[aUe'k?» lu u  

tseaA'kka: »mon vua]9Uem p čiv  kgfd'koi).» »särnv m u  ličrvvuoDgi dt, 

m en ^ m e't mon tá st su yyåm , te v á f je o  im  va je meäDDa.» ktjAnasn i 

váp jsEU eMoas, v d p p ft, v ä p p f i , ja iu f li, kuSχl kaoppgy  lg tást, (šäbpe 

ku aivnpte §uDas musat, ka[diEjest ka idtEjv . to1 k keS'Uše: »koz vua[gke’k?» 

»a p e iv  kgft’fšVD vuS\gkem.» »nu vuS\gke*k, te särna m än nast tiefvvu o-

Auringon satu.

Ukko lähti aurinkoa katsomaan. Hänen p iti1 tietää, mistä pai
kasta aurinko nousee; hän päätti mennä sinne.2 Lähti käymään, 
kävi käymistään, niin tuli valas (vastaan); se lo ju i3 (paikallaan). 
Hän käveli valaan päästä päähän. Valas kysäisi:4 »kauasko olet 
menossa?»5 »Minä lähdin niin ja niin aurinkoa katsomaan.» Valas 
sanoi:6 »jos menet, sano minulta terveisiä, (kysyen), miksi (minä) 
lojun tässä en(kä) voi poistua; polku syntyi selkääni päästä päähän.»7 
Ukko lähti taas kävelemään, lähti eteenpäin (ja) tuli kohti jokea.8 
Siinä (muuan) ukko souteli9 venein(een ja) vei hänet poikki. K y
säisi10: »kauasko olet menossa?» Toinen11 sanoi12: »minä lähdin aurin
koa katsomaan.» »Sano minun terveiseni13, (kysyen), miksi minä tässä 
soutelen en(kä) voi lähteä pois.» Ukko lähti kävelemään eteenpäin, 
käveli kävelemistään; (tiellä) o li14 järvi, siinä o li15 kaksi vaimoa, 
(jotka) ammensivat vettä edestakaisin, avannosta avantoon. He 
kysyivät: »minne olet menossa?» »Lähdin aurinkoa katsomaan.» 
»No (kun) lähdit, niin sano meiltä terveisiä, että miksi (me) tässä

', 3, *, 9, 10, 12, 14, 15 (prees.). —  2 hän menee sinne. — 5 k. lähdit. — 8 sanoi
kin. — 7 päätä myöten selkää. —  8 poikkijoelle. —  11 Tuo. —  13 terveiset.
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dHH, što men^DeH táijt ikäpqe k iiä jvv’p , a vd jdteD je ’p va je .» o°pet 
kg,ÂAasvŠ jõåoit&ji, tu im s m enei, m e n -i, te puapl peive a u z zA. p e ji f  

li Auftftam , enna li. áakU'ʿ li pertvst, keSttSaA: »koz vud[9Ue}U?» »n 

m unne youyHšl peive tieoUeu.» »m ön H ne fiäleHam.» vâ lp l, u jdtei, 

vlyyH  )uäDDAvut)Avi poyreva, to n ^m e ’t sto pyvAaHse ij;  gjiflld)n 

puvAAa. te pejve kaakäDskuapi, te poyrev (kuoman, te žära šabta. 

te Auapti ton m m t.es áokUE; kgkdka: »vuajpč’U je ’U?» »im  vuäjnam , 

pa j (šuovvanäD-i. žära lei (kum ti.» »a oÄBkan  lejje’k , te pipllcD le\jeyk. 
i yk lei]e v<ujei> teč'ppvD.» te m gŋŋa  källes tiervvu0DBidt ä lji sgrnvD, 

m á χt tobpen paokkbš. »váles tiervvuoD-idt neävvH, što m e n ^ m e ’t 
vdjHen i j  vaje.» dolfU1'- tsiellfl: »vgAAsa d .J e  profäeńńe, što m e n ^ m e ’t 

oum -idt jipnngj ńieAH , venns'm uχχÕDi. te emtten i 'k  kõAy sgmvD, 
m enie'U  pdjjel su , tdUe särnv.» kŋÅAasvŠ v q a  särnvškuaotta : »inen^ 

Die’t to't oumaš i j  vaje vdjd[eD jõyynst?» »sön ton^D ie’t i j  vaje, što 

m eńńaejjin  Aaptai, rib tv i j  p ipzza . m e n ŧe ’U, sön tu  räsl v jyyvs,

vettä ammennamme emmekä voi poistua.» Ukko lähti taas kulke
maan, meni menemistään eteenpäin ja tuli auringon luo. Aurinko 
o li1 laskenut, oli yö. Akka oli tuvassa, kysäisi:2 »minne olet me
nossa?» »Minun pitäisi tiedustaa3 aurinkoa.» »Minäpä näytän.» 
(Akka) [otti ja] vei (hänet) pois maanalaiseen kellariin, sentähden 
ettei (hän) palaisi; ulkona olisi palanut4. Aurinko alkoi nousta, 
kellari kirkastui5 ja tu li6 helle. Akka päästi miehen 7 pois (ja) 
kysyi8: »näitkö9?» »En nähnyt, kirkastui vain (ja) helle oli kova10.» 
»Jos olisit ollut ulkona, niin olisit palanut11. Et olisi voinut kestää.» 
Sitten ukko alkoi sanoa terveisiä, niinkuin matkalla12 käskettiin. 
»Valas toimitti terveisiä, että miksi (hän) ei voi poistua.» Akka 
sanoi: »Valaalle ei ole anteeksiantoa (siitä syystä), että (hän) nieli 
paljon ihmisiä (ja) haaskasi veneitä. Et saa heti sanoa (sitä hänelle, 
vaan kun) menet13 hänen yli(tseen, niin) sano sitten.»14 Ukko alkoi15 
vielä puhua: »miksi se mies ei voi poistua joelta?» »Siksi ei voi, että 
laskee rantaan perä edellä16; ei pääse rannalle. (Kun) menet (ja) hän

*, 2, 5, 6, 8, 15 (prees.). —  3 tietää. —  4 u. palaa. — 7 sen miehensä. —  ,J näit 
et. -— 10 kovin, kovasti. —  11 ulkona olit, niin palaa olit. —  12 siellä. —  13 (po- 
tent.). —  14 silloin. —  16 peräpäin.
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te táU yo jiya ’k sačnvD, što »oumii ńbt'Švi) u u n n ’k, te oudtke jjl AabtKja 'k , 

jie f tš  ń b tâ  ńÕDä’k.» te kuaχt lcaappAjest sunne tiefvvuoD -idt neävV>i, 

m en^D ie’l kaJdV')est kaJd[Ejv  ku åjvv , vá idteD jip  vaie. H on^m e’t, šlo 

nuhpE meaA'kka p l igi (Šápze, nuhpE^ co s repu t, il^ lp  proföeńńe 

sán n aidti» le son to’t kŋÁAasnš vualji mäsht oumes yorra . vuðss'°m vzzvst 

puaojte kuax) kdappn y, p a j (Šäb%e ku öjvv . te r ä ie m in H , sän a  ,k§Š- 

((åAle, rnğxjt U. ń l^ lg  tdnnqi'H profåeńńe.» te sän a reäyyvšku åotte: »vot 

je ,p läokhv sieA ytttam m a jiellen .» m §n-i td st ton kg,ÅAastf yorra. to't 

k(iÂAasnš sii rä s tA v ly y gi, te keŠttöli: »måχt tohpen sä rn v tt?  te son  

tsSaA'kka: Hminv' vibdšVD m e n ŧe ’U, p a j ń u n i Aabt^jdst, je å lŧ ribtń  

ńoDVD, tdU p igzza ttc  vennasest.» o°pett õudcls vualji, vgA naz yorra  

m enH , Uejjime]0], vgAAaz v ä p p f i .  te vdles k is  ((sv a , tseäA'kka: »máχt 
tghpen sä rn v it(Õ?'i> ń l^ le  proijifeńńe tunne, m oz ourhvidt jign n a j χeä- 

va ttte ’k.» to’l loz i  ku vbu ^ ji, ou m v' p a j vapise su  kejjem le]dj. te kgA-

v ie1 sinut poikki, niin silloin sinun pitää sanoa (hänelle), että ’ (kun) 
menet (jotakin) ihmistä noutamaan, niin laske2 rantaan keula 
edellä3 ja hyppää itse rannalle’ .» (Ukko kertoi vielä, että) kaksi vai
moa hänen mukaansa4 toimitti terveisiä, (että) miksi (he) ammenta
vat avannosta avantoon eivät(kä) voi poistua. »Sentähden, että toi
nen pani vettä maitoon, toinen taas viinaan. Ei ole heille anteeksi
antoa.» Hän, tu o 5 ukko, lähti takaisin (noiden) ihmisten6 luo. 
Ensin tulivat (vastaan nuo) kaksi vaimoa; (he) ammensivat yhä 
vettä. (Hän) meni ohitse (ja) he kysäisivät, miten (asia) on. »Ei 
ole teille anteeksiantoa.» He alkoivat itkeä: »emmepä ole osanneet 
elää.» (Hän) meni siitä ukon7 luo. Ukko vei hänet poikki ja kysäisi: 
»miten siellä puhuttiin8?» Hän sanoi:9 »(kun) menet10 ihmistä nouta
maan, (niin) laske11 vain keuloin12 rantaan, hyppää itse rannalle, 
silloin pääset veneestä.» Lähti taas eteenpäin, meni valaan luo, 
käveli valaan päästä päähän. Valas kysäisi13 (ja) sanoi14: »miten 
siellä puhuttiin?» »Ei ole anteeksiantoa sinulle, koska15 tuhosit paljo 
ihmisiä.» Se jä i16 siihen; ihmiset kävelivät yhä sen päästä päähän.

h 10 (potent.). —  2 lasket. —  3 etupäin. —  4 kahdelta vaim olta hänelle. 
—  5 se. —  6 ihm istensä. —  7 sen u. —  8, 9, 13, 14 (prees.). —  11 (mom.). —  
12 nenin. —  16 miksi. —  16 jäikin.
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Aasv š  pu ap i m äsat to'okka, kgpt^ i vualji. tobpen keš((åAle: »vuajije’U 

i ’k peive?» »n fåglmel jem  vuåyham , tolki ždr0- le i đuyut, k o zza  puv.iani.»  

te p u p i m åinas.

4.

huDdS lelje, puðahe kä iv  páåÅAds. taA' kkanvčärt.sa vaA.iv tookka. 

te s i j  a]°ke keblsvD. oumaŠ t'iäŋ rfli tookka, ŧe nubpE (šäŋŋali, te 

kuaAmadt. s i j  ts ’ejdfUc, p u ’k s ij  kdpjse ton su õokkvz. te (šåŋŋale 

to'okka o ’pčH. te (ŠoujaHte, kgbAane. kÕAmas váptsEle m ä a m a , tu 'k  

Urakka kuvDD^-je (ågoltsa. m enne tänä kugpe a u z za, te pumvŠ (šå ŋ rflj 

kuåolta i  ts ie lk i: »mon juoA°kan ko Iv'kstä'iam , te m u reah Eje ’kke  

mäsät.» te jualjes ko l i ’kstä ’ti, te reoUKje: il^ le  vuhfâe oum vst. tu ’k  

lsle (k k e , šlo kebtsm nsgjesl le i vu ğ jve, k á ’tse le i int(ijve. te tá s t vujdje„ 

vua[9ke, kuates kuvvD&je, ie vdpjsEle sån a ku ðχtgst, m epne, m enne, 

piebpest AoptE ärra. te son tu ’t- oumvŠ tseaA'kka: »mõn vuaA yam

Ukko tuli takaisin sinne, mistä lähtikin. Siellä kysyttiin1: »näitkö 
auringon?» »Silmin en nähnyt, helle vain oli k ova2, miltei olin 
palaa3.» Satu loppui.

Oli kuusi miestä, tulivat lähteen ääreen. Tyhjensivät1 sinne 
talkkunasäkin. Sitten he alkoivat syödä. Mies meni lähteeseen2, 
sitten meni toinen ja kolmas. Sanoivat3, (että) he syövät sen puu
ron kaikki. Niin (he) menivät sinne yhä. Hukkuivat (ja) nousivat 
pinnalle. Kolme miestä lähti pois, toiset4 jäivät sinne veteen. Me
nivät karhun pesälle, niin yksi miehistä5 työnnäikse pesään ja sa
noi: »kun minä liikahutan jalkaani, niin vetäiskää minut takaisin.» 
Kun hän liikahutti jalkaansa, niin vetäisivät: miehellä ei ollut 6 
päätä. Toiset sanoivat7, että (puuron) syöntipäikassa (sillä) oli 
pää, oli kaiketi pää. Siitä (he) [ottivat ja] lähtivät, jäivät kah
den 8. He kävelivät kahden, menivät menemistään (ja näkivät): 
männyssä on lintu9. Niin toinen10 mies sanoo: »minä lähden

1 kysäisivät. —  2 kovin, kovasti. —  8 m iltei palan.
1 Valoivat. —  2 sinne. —  3 (prees.). —  4 nuo. —  5 mies. —  6 ole. —  7 Nuo 

sanovat. —  8 kaksi (kollekt.). —  9 s.o. metso. —  10 hän tuo.
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Aöppe kätten.» nu b p E tsm A 'kka , što v u M g~ka kõršv’k v in đ v n . te to’t i  

pčåo'ttsa kuarƞškuapi oumaL peiio'ttsa kuarŋškuðin, kuarŋai, ku arŋa i, 
te AoptE UefdjM š(ššku3pi. te toH oumnš nuiuj tseåA'kka: »ton pieotts- 

kuåotisEv idt põra’k, to n ^m e ’t liefdl.ia?k. viän prðässχuH kšnnzam , 
to n ^n te ’l m õn p a j^ ž c  k e fd[.uam.» le Uefdtti AobjE, te sõn m ie \dlE, te 
scime tfua[dle k l sU ^ i i  kobØ ji. nubpE teyo mäsH joaotta kõrŠD’k in , 
m änie’p  U. te son vdbtsa, vdbtsa, Učume°U ll. son pojiMi, što bunivå 

niiejdll: vieyyatt. sdn tseåA'kka: »vieyya 't, vieyya’t, m õn AuaštUäm  

idin kõrS°0kainan , te vuåjvcfit mooltan.» te son Audifti ton Uewnä'kes. 
te^yo .nuaifti, te kefk& ji sust kõršv’k. te tsielUi: »vot UepgUEvuåjvadi, 

kõrš0'kam  Ueš'k^ji.» te vdjpi kõršv’kpčäAä, te tdin v d p p fi, v ä p p fi, 
vđ p p fi, ton oumŠes au zz  täs pudpi. tdst pdne vebts&je. te tseaA’kka: 

»viggiiH, viGGd’t, Auašttšem tdin koršv’kpeäAainan.» te Auaifti tom 
koršv’kpeäAaines, i{ á ’pšáHtam. te sõn reoh^ji måsH, v ien ti meånna,

lintua pyytämään.» Toinen sanoo lähtevänsä kasaria1 noutamaan. 
Mies alkoikin kiivetä mäntyyn. Alkoi kiivetä mäntyyn, kiipesi 
kiipeämistään, niin lintu teki lentoonlähtöä. Mies sanoi näin2: 
»Sinä syöt männynhakoja, sentähden lähdet lentämään. Minä syön 
hirssipuuroa, (mutta) lähden minä sentään lentämään.» Lintu lähti 
lentämään ja luin perästä, mutta putosi kantoa vastaan3 ja sai sur
mansa. Kun toinen on palaamassa4 kasareineen, on kuutamo. 
Hän käy käymistään (ja) näkee varjonsa5. Hän pelkää ihmisen 
seuraavan6 perässä. Hän sanoo: »aja, aja takaa, (jos) minä löi
sin 7 (sinua) tällä kasarillani, niin pääsi musertuu.» Hän loi
kin varjoaan8. Kun löi, niin hänen kasarinsa halkesi9. Virk
koi: »kas kivipäätäsi, kasarini halkesi.» Otti kasarinpuoliskon 
ja käveli sitä kantaen10, kävi käymistään, tuli jälleen kumppa
ninsa11 luo. Tällä olivat12 hampaat irvissä. Hän sanoi13: »ilku, 
ilku14, (minä) lyön 15 tällä kasarinpuoliskollani.» Loikin kasarin- 
puoliskollaan, (mutta) ei osunut. Sitten hän sieppasi (sen) taas16,

1 kõršv’k venäläismallinen reunoihin kapeneva kattila. — 2 niin. -— 8 aivan
kantoon. —  4 kulkee takaisin. -— 5 on varjo. —  6 että  i. seuraa. —  7 laskisin. 
—  8 sitä  varjoaan. —  9 häneltä k. repesi. —  10 sen kanssa. —  11 sen ihmi- 
sensä. —  12, 13 (prees.). —  14 (oik.) irvistä. —  15 löisin. -— 16 takaisin.
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te veära p jp i ,  lie 'f-škuapl, lierakneškuapi, liestU a: kuSxt ourhv* le i 

puaottm en. ie reott&ji ton váåriPG'iemnes, u rs(ši fåoh v , tõAvst meaoDa, 

m uo'tđuoADA a u z z a , ton §Aa p i p i  Uiemnes i  to’t p a j tuvÄdta. te ourhtt 

tgokka te puaotte. puaotte, te sön i  tsčaA'kka: »vuainattc, rnuupjem  m u st 

Uierhp6 li. muo'lfåuoADa q \n e tui>Ädla .» to'k ou m v '  tsie\'kke, što »m ie yy a  

keäm nadl m ij j idt, m ij  le'p  m ie’tsest jõäottem čn. m i j  p i j jn ’p , te pu tyM ]-  

m a  tui»Ädta». te s i j  ton Uiemne vuafje, te va]dh  jid š se s . te veära p ijje . 

num j^Se p ijje  Uiemne m uo'tišuoA na §Aa, te mSaottsa vuapUe, veärra tene 

tui>Âdta. m ie'tsest jöäotte, jöäofte, te porstuškńaohe, tslelykUe: »musat 

kau aJca vuapUen, Uier9k An i m is t veärra.» te m äsat puaotte Uiemnez 

a u z z A. U iem ip ä rm  kaurham, voi i  ]a e fakAn\! te s i j  tsle \‘UUe: »vğv.i<u 

lca’p  m ij ton su 'te  kg (lev , m ö z mänH.» vuSpke. tghpen l i  to’t gu n w š , 
käv° l i  sust. kaoppayas p i p i  verr^vätttD kuaj peä.L ia káńńervuńA Aa

rneni pois, pani keiton (tulelle), alkoi keittää, oli saamaisillaan 
(sen) valmiiksi1, (kun) näki2, (että) kaksi miestä oli tulossa3. (Hän) 
sieppasi keittokattilansa, juoksi syrjään, pois nuotiolta4, lumisen 
kannon luo. Pani kattilansa sen päähän5 ja kattila6 kiehui yhä7. 
Miehet tulivatkin sinne. Tulivat ja hänpä sanoi8: »Näet(te), mil
lainen kattila minulla on. Kiehuu lumisen kannon päässä.» M iehet9 
sanoivat, että »myy kattilasi meille, me olemme kulkemassa met
sällä; me panemme (lähtiessä keiton kattilaan), niin (se) kiehuu 
tulemaksi.» Niin he ostivat kattilan ja ottivat (sen) itselleen. 
Sitten (he) laittoivat10 keiton. Panivat kattilan siltään11 lumisen 
kannon päähän ja lähtivät metsälle (arvellen, että) kyllä keitto 
kiehuu. Kulkivat12 metsällä kulkemistaan, niin heidän alkoi tulla 
nälkä (ja he) sanoivat: »täytyy lähteä takaisin, keittomme on val
mis.»13 Tulivat siis takaisin kattilansa luo. Kattila o li14 jääty
neenä, sillä tavoin (keitto) valmistui! He sanoivat: »lähtekäämme 
tappamaan se hölmöläinen, koska15 (hän) petti». Lähtivät. Siellä 
on se mies (ja) hänellä on vaimo. (Hän) panee16 vaimolleen verellä

1 alkoi kerjetä. — 2 katsoo. —  3 tulemassa. —  4 tulelta. —  5 päälle. —
6 se. —  7 vain. —  8, 12 (prees.). —  9 Ne m. —  10 panivat. —  11 »niinkään»
(niinkään). —  13 keitto m eiltä valm istui. —  14 on. —  15 miksi. —  16 (impf.).
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Ism Â'kka kaopp jin es: »oum v'^yo puapeze, m õn p ä ’k šku ap iiem , tön 

je l jáolctäA; i ’k jáoklä .iškuape, mon n eim n  tu tSuaocam , te m aƞƞa  

råssin  vâslam , te td lle jáoktäAŠkuaDa’k.» te to'k ourhv' puaoUe. sõn  

kxiopp&jes älj'i pnohkan , käxf1 i[  jáoktäA. te sön n n B in  k u χ lv  pčaÄ  

tâuaGGai, son m n'ka jõrH . oum v' Uič$l(še, mğχt son kaopp^ jes vu q ’pášt. 

te ressin  våstH  m qrjŋa (šuåäk&mest. iu 'k  p a j k iÆ iše . te kâva jáokUiAŠ- 

huopi. mqrjŋa to’k oumfj' tsle \‘l]Ue: >»nieyya m i] jidl neii«idt, te tá idt 

re ss idt tõfe. m i]  kaopp^ jen  á \BUeyp  vuq'p?teD.» sõn nei nes m ieyyH  

i  re ss idt m ieyyH . te to'k nientie kuåoitsez, k a o p p ^ je z  töfe pnolckae, je  

jáoktäAa. te aumaš neiBes reohA ji, te (šuaGGqi, m á x t tu ’t^še qunwš, 

kuöχt pSaÄ káńńervui>ÁAa, te rie 'kn i res.fm. kåva i  kobt& ji, i j  jeâÄA0- 

jam . o ’pist s i j  vuä\aUe ton oum šez yorra  su  χeäva’UeD. s i]  numne 

tookka, táve'Ue i  Ui$$se roĞifem se z . viokke kq]kaBeâÂAašv, tõ z i  kuåppe,

täytetyt turskanmahat1 molemmille puolin kainaloon. Sanoo vaimol
leen: »Kun miehet tulevat2, (niin) minä alan (sinua) käskeä3; (sinä) 
älätottele. (Kun) et rupea tottelemaan, minä pistän sinua puukolla 
ja sitten hutkin vitsoilla, niin silloin alat totella.» Miehet4 tulivatkin. 
Hän alkoi käskeä vaimoaan, vaimo ei totellut5. Hän pisti puukolla 
molemmille puolin (ja) vaimo 8 muka kaatui. Miehet katselevat, 
miten hän vaimoaan opettaa7. Pistettyään8 (puukolla) hän hutki 
vitsoilla. Toiset9 vain katselivat. Vaimo alkoi(kin) totella. Sitten 
miehet10 sanoivat: »Myy meille puukkosi ja myöskin nämä vitsat. 
Me alamme opettaa vaimojamme.» Hän myi puukkonsa ja myi 
vitsat. Miehet11 menivät kotiinsa, käskivät niinikään vaimojansa; 
(nämä) eivät totelleet12. (Toinen) mies tempasi puukkonsa ja pisti, 
niinkuin tuokin mies, kahden puolen kainaloon, ja (sitten) suomi 
vitsoilla. Vaimopa heitti henkensä13 ei(kä) vironnut. He lähtivät 
taas tuon miehen14 luo häntä tuhoamaan15. He menivät sinne, otti
vat (hänet) kiinni ja käärivät niinimattoon. Veivät lähteen ääreen

1 »verivausat». —  2, 3 (potent.). —  4 Ne m. —  5, 13 (prees.). —  • h ä n .----
7 opastaa. — 8 jälkeen pistäm isestä. —  9 Nuo. —  10 ne m. —  u Ne. —  13 tuli 
tapetuksi. —  14 sen miehensä. —  15 hävittämään.

l i

<
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a j ie jj  vuo]9 ke määuna m uorH dt tšuõoppvD , što m uor9iv u im  gÄBk A.ia bp  

tsáoUUez tátte i j  ve\je tõoa. s i j  lefje mieH sest, m oottam  öumvå máŋrjel 

pu apl χeaoppfin . krjM đa: »mon ä ra ’k tást?.» lu ’t i  tseaA'kka: »rnon 

äram , što ka jvb  tƞo'ttv IsáoUUen mu.» sõn v ä lp i i  p iesti meäuDa. χ m o p p a ž  

ku ap i tõz, a jieffå vualji meäuDa vâ p p ŧe l. tu ’t oum aš χ m o p p a ž  (Šåpfm  

väA ttävH . sust le i ru v jva z, tá idt toep'i kå ivvst. na^ne to'k n m ora^vlm yzei 

m u oraäfin  pušoUe, keŠt’(ŠAle: »iän m á]dt td st j&Aasta ’k? kg st ton 

χ ea o p p a ž  va]dje'U?» a son tsäaA'kka, što »m on tobpen k ä iv vs t kaq'Uem. 

jign n g j li lobpen kä ivvst, n kuokken lip, j e ’ k vuclm.» to'k tsie)'l]Ue: 

»tsdjje m ijŧjidt m u orH vyim  to'okka k u ’lfchp, što m i] td] vu a ju ia ’p.» te 

son 'eut vuSple ts d j ji, te m aŋŋa nuime. te U>in oum gines p ip zzH ; to'k 

χM vvane. lo't šu ’tE ku fibod ji eχ lv  jieštfånes.

ja jättivät siihen, mutta itse lähtivät pois puita hakkaamaan, 
jotta työntäisivät1 (niinimaton) ulommas (lähteeseen): silloin ei 
nouse heti (maalle). (Kun) he olivat metsässä, tuli eräs mies hevo
sella jäljestä (lähteelle). K ysyi2: »mitä (sinä) tässä olet?» Toinen3 
sanoi: »minä olen (sentähden), että tahtovat työntää minut läh
teeseen.» Hän [otti ja] päästi (hänet) pois. Jätti hevosen siihen 
j a 4 lähti itse pois käyden. Tuo mies valeli hevosen vedellä. Hänellä 
oli rohtimia5 (ja) ne6 hän virutti lähteessä. No niin, ne puun- 
noutajat tulivat puineen (ja) kysyivät: »Mitä sinä tässä hommaat? 7 
Mistä sinä hevosen otit?» Hän sanoi8, että: »Minä nostin tuolta 8 
lähteestä. (Niitä) on paljon siellä lähteessä, mutta (ne) ovat etäällä10; 
et yllä (sinne).» H e11 sanoivat: »työnnä meidät puilla sinne kauem
mas, jotta mekin yltäisimme.»12 Niin hän työnsi ensin toisen13, 
sitten toisen. Siten (hän) pääsi (eroon) noista miehistä14; he hukkui
vat. Tuo 15 hölmöläinen jäi yksin.16

1 työntävät. —  2, 8 (prees.). —  3 Tuo. —  4 mutta. — 3 roivaita (näillä hän
kasteli hevosen). —  6 nämä. —  7 elelet. —  9 sieltä. —  10 s.o. syvällä. —  11 Ne. 
—  12 me silloin yllämme. —  13 yhden. —  14 niistä m— ään. —  16 Se. —  18 y. 
itsekseen.
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6.

jâjiasti k<iÁÅasvš te å ’ko$ te pärnvŠ te kåzzvš, nfllas. te nuäotte, 
te ne\le ky,VAtf kopje. te säna jõrDA(åEškuaohe, kâzzrf G§Âglca'p kopjen, 
pärnb võmd]e pijjan. te klerakAne, nuvolta vua[gUe, nuåotte, nuåohe 
te koptc. kaÄAasvš tsčaÄ'kka: »pärnvš GEAyaŠ vibiŠvD; kåzzvŠ ll
kobtfrm, il^le kost m|đjeo.» pärnasez vibtsvD mi3\al(e. numne våuna 
Auzza, ggIglcA pärnrf va\dfaD mäsat. Mebz^te v õ u d o , sez, il^le ni pärnvš, 
a tsuåf'U ll pärnb u}dtämma. te šálle$ešku$ohe: »mõz mäna pjpm 
vömd[e.» te mäinas pupi ton USåŠuåa.

6. tsunrte mâinas.T t i

tsuåf‘UE vua'psh pärnviH. knÁAasest lei §χl páfŋ,e. tsuåf'U tâ°lgi 
vua’pften váffieD, knÅAasvš ij uyipe. te moottam vuma Uiiwt álji 
tgoltvD. kâlles tsSaÂ'kka: Hurme jöyo  ggugkA Uumt. (šuoaU nigrk- 
svb(Šedt umpe i vålpe pärne, a måsH gČAya’k munne pårne 0Mdjen.»

Asui(vat) ukko, akka, lapsi ja kissa, neljä yhdessä. Nuottasivat 
ja saivat neljä kalaa. Ukko ja akka1 alkoivat tuumia, (että meidän) 
pitää tappaa kissa (ja) panna lapsi uuttuun.2 Kerkesivät (sen tehdä), 
(niin) lähtivät nuotalle, nuottasivat nuottaamistaan ja saivat (ka-4
loja). Ukko sanoi3: »pitäisi noutaa lapsi; kissa on tapettu, ei ole 
mistä ottaa.» Lähtivät noutamaan lastansa. Menivät uutulle; p it i4 
ottaa lapsi takaisin. Katsahtivat uuttuun: ei ollutkaan5 lasta, vaan 
lempo o li6 vienyt lapsen pois. Alkoivat surkutella: »miksi me pa- 
nimme(kaan) uuttuun.» Satu loppui siihen päähän.

Piiun satu.

Piru opetti lapsia. Ukolla oli poika. Piru tahtoi ottaa (hänet) 
oppimaan, (mutta) ukko ei antanut.1 Kerran alkoi tahtoa kovasti. 
Ukko sanoi2: »Jopa sinulla on kova tarvis.3 Anna sata ruplaa ja 
ota poika, mutta sinun pitää antaa poika minulle takaisin.» Piru

1 he (k ak si).—  s puunonttoon 1. liukkuun. —  3, 4, 5, 6 (prees.).
1 opettaa(kseen), u. ei anna. — 2 (prees.). —  3 Jopa sinulle pitää kovin.
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te be'ss p a n  id välpi vug 'pšteo , m enH , ton pärne rästa m u fdfEU, lieugkan  

sez χopU ^ji; to'l tohpen puoli, puoli; rnäsat reo'ttEji^D e kieäje §Aa p ijjali, 
jehna våMtišerin seäAAVškuopi. seäAAqi, seäAAai ton pärnd, (Šƞottsa 

χ o p iP ji, Uâ[>ze(t ń u jk k Eji, š§ddH páfŋ,e; keš((šAU tsu å f‘ttE : »tieDa'k^g  

men?» to't tshåÂ'kka: »jim tiepe, leMe vâ  v u v in estv?tem.» o 'p č 't parne 
rästa m u fdUi, lceugkan sez χopU ^ji, puolpi, puolpi, roo tP ji Ueughan  

sest, Uiefije §Aa P ip i, täyyškuopi, täyyqi, läyyn i, Uaoltsa χo jaUEji.  
p á fŋ e ńÕDni. »tipnak^n men?» »ti$Dam^ne õottsan vqA», tsielUi. o'pet 

rä š tA párne v iu fdjEU, täs Ueugkan sez p i p i  puolien, puolpi, puolpi, 

reottEji, liieQje ea  p ijjli, täs včMttšer'm seäAAÕškuopi. ná^ne tšŋoltsa 

χo}gk Eji, p á f  ri ńÕDai, ńu\'UUEji, ts ied it: »tignam já n a bp tõpe.» tsu å f'tt 
tseaX'kka: »tiena'k, te puorre.» te kaÅAasvS puopi párnes viirtsvD, 
tsielU'i: »parhan um pe mäsat.» na, Hess IsielUi: »jáoa puape eppe\dt, 
tÕBDAie ’U pärnadt, tálle vđADa'k. je 'k  tönnič, je ‘k válpe.» na káÅAasvŠ

otti poikasen opettaa(kseen), meni, mursi pojan kahtia1 (ja) viskasi 
kiukaaseen. Poika 2 siellä paloi palamistaan; (piru) tempaisi (hänet) 
takaisin, pani3 kivelle (ja) alkoi takoa isolla vasaralla. Takoi tako
mistaan poikasta (ja) viskasi veteen. Vedestä hyppäsi (ja) syntyi 
poika (ja) piru kysyi: »tiedätkö mitä?» Poika 4 sanoi5: »en tiedä, 
silmäsinhän6 vain.» (Piru) mursi pojan taas kahtia, viskasi kiukaa
seen, poltti polttamistaan, tempaisi kiukaasta, pani kivelle, alkoi 
takoa, takoi takomistaan (ja) viskasi veteen. Poika hyppäsi (sieltä) 
ylös. »Tiedätkö mitä?» »Tiedän, mutta vähän vielä», sanoi. (Piru) 
mursi pojan taas kahtia, pani jälleen kiukaaseen palamaan, poltti 
polttamistaan, tempaisi (sieltä), pani kivelle (ja) taas alkoi takoa 
vasaralla. Sitten viskasi veteen; (sieltä) poika hyppäsi ylös, loik
kasi (ja) sanoi: »tiedän enemmän kuin sinä7.» Piru sanoi8: »(jos) 
tiedät, niin hyvä (on).» Ukko tuli noutamaan poikaansa, sanoi: 
»anna poikani takaisin.» No, piru sanoi: »Tule huomenaamulla; jos 
tunnet9 poikasi, silloin saat ottaa10. Jos et tunne11, et saa ottaa.»

1 mursi (mom.) poikki. -— 2, 4 Se. —  3 (mom.). —  6, 8 (prees.). —  * näin
(mom.-deminut.). —  7 enemmän sinua. —  9, 11 (potent.). —  10 silloin otat.
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mäsH menH, jo fdla, m(i$t son GnAak A p ä rve  toBdtaD. le tsu ä [cttE 

vtiääD ^ji, to't p á f r f  sáoppleiU čn  jorral t , ejjes yorra  urHŠH, ts ie lk t: 

»jdna m on ä,jiyam U u bM ivn  tu vy yam vs reäimsl, le p č  saoppe^ jl £Jia 

kietfåv. ku saoppčt ńánne k u ’Uemvs le ii, to’l^ i  mön leäm . a koum - 

(m \sE li qumŠeptedŧf>. knÅAasvš  puap'i á jje \dt eppeldt, te ts id k i tsu år'tta :  

»um pe m unne p a rh a n /» tu 'l tseaA'kka: »tÕBDÄie'U j ie j ja dt párne, tQ.ll 

vâjiDa'k '.» na^ite knA.nasvå UčHšvškuapi, ts id U i: »táfle rnu pápY » . 

Hess ts id U i: HuodH lo iw a’k, a p u m tM e’k Uuaalt nujrksv6(šedt, vä .iua'k  

p ä rn a dt». knA.nasnš vxiaijl lieq'ŋ'ldt viM šno. p u w ti  UuaoU innrkst)ńtåedt , 
te tsu ƞ r’tt t s i d k i : HoBuie'k jánu pärn adl, tálle väÁixok.» na k(iAÅasvs  

m ásat m enH , na^ne 6ešsA vu äbo^ ji, n sijj ku bbu^ je sierroD , su pårne. 

to 't p á f i ie sáoppleiŠšen jo rr°lt, vuätyel pouvaji t te n aU, te urHŠ-i ejjes 

yolrra. ts id k 't: »mon jáoa  nubpen rčänašl äijiyam tšfibbfåvD, te muj>t 

le i káopper p e lle  §jia keAppa. ■ to’t^ i rnön leäm.» ná^ne kƞ,Ajiasvs  

pu api eppe\dt, Hesse tsğåA'kka: »umpe pn rnan  m unne .» »tÕBDAze,fc

No, ukko meni kotiinsa1 (ja) mietti2, miten3 hän voisi tuntea pojan. 
Piru rupesi nukkumaan; poika muuttihe4 pikku hiireksi, juoksi 
isänsä luo (ja) sanoi: »Huomenna minä aion8 seisoa ta’immassa 
rivissä, ja katso (sinä) vain saappaita 6. Minä olen se, jonka saap- 
paankärki o n 7 pisin. Miehiä on 27.» Ukko tuli varhain aamulla 
ja sanoi pirulle: »anna minulle poikani». Piru 8 sanoi9: »jos tunnet 
poikasi10, silloin saat ottaa.» No, ukko alkoi katsoa, sanoi: »tässä 
(on) minun poika(ni).» Piru sanoi: »tosiaan tunnet; (jos) tu o t11 
sata ruplaa, saat ottaa poikasi.» Ukko lähti noutamaan rahoja. Toi 
sata ruplaa; piru sanoi: »jos tunnet huomenna poikasi, silloin saat 
(hänet).» No, ukko meni kotiin, piru rupesi nukkumaan, mutta hänen 
poikansa jäivät leikkimään12. Ukon13 poika muuttihe pikku hiireksi, 
vikelsi multiaisen alitse ja juoksi isänsä luo. Sanoi: »Minä aion 
huomenna seisoa toisessa rivissä ja minulla on 14 lakki(ni) korvaa 
kohti15 kallellaan. Se16 olen minä.» No ukko tuli aamulla, sanoi17 pi
rulle: »anna minulle poikani.» »Jos tunnet poikasi, (niin) ota (hänet).»

1 (oik.) takaisin. —  2 9, 17 (prees.). —  3 m istä. —  4 se p. lankesi. —  5 alan. 
8 saappaiden päälle. — 7, 11 (potent.). —  8 Tuo. — 10 itsesi pojan. —  12 he jäi
vät 1., hänen p. —  13 Se. —  14 lienee. —  16 korvan päälle. — 16 sehän.
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pârnadt, vdlpe.» te kriÂ.iasnå JieHŠškuapi, iičHš'h, ts id k i:  »nubpen 

reänaft, tá fb  m u  p á f j e lie.» tsuğf'U  tsm A ’k k a : »tuon-i tõBna’k. puu it 
(ŠuaoUE m nrksvb(šedt, táUe pärnadi vä .w a'k.»  kâlles jie li, lieŋ'ƞ'iH 

p ilu tä , tsiellfi: »ump pgfnan.» »čppe\dt punpe, td j tö u id ŧe 'k  pärnadt, 

vđADa’k .» knÄAasvš mdsH vualji. n d ^ n E sij ku b b o ^je  tõz, a tsu å f’ttE 

vualji vuaišttŧeu χSaoppšin, nemrmtefv lei su?t same. g p d fiie toH 

m dńńe)dt urHŠsfi ejjes yorra, m enH , tsielU): »jámi mön (l.iyam tšuvbfåvD  

tdBBemvs reäna^t. te puapeie’U, hešs tebe tsáaA'kka: 'kõz puaa tle 'k?' 
a mi] tebe liokspdp m dsat yorr, te rnun tebe moAHšstam. te tön mg ka  

Uiebzsta'k, tseäjika’k: 'td fte  m u  pd fii'”, te son tsčaA'kka: 'IuodH  

tÕBDd’k, vdlpe pärnadt'.» te kdlles piiap'i. tsu å f'tt tsidU i: »kõz puaat- 
te°k?» »p g fn a n  vibU m .»  nd s ij m dsat liokstvake, su$t pd f i ie moAHšsli. 

son, kdlles, Uiebzsti, tsie lk i: »tdfb li m u pá fri('.» »tuou-i tÕBDa’k, vdlpe 

pärnadt.» knÂAasnå i  pd f r f  vua]gl]e, vdpfsle, m dsat m enne. te jdAasti 
tohpen pdrnines. td’t tsčaÁ'kka: »vua\ak d p  tsugriest tie<ygddt suv.iaei).»

Ukko alkoi katsoa, katsoi (ja) sanoi: »toisessa rivissä, tässä on poi
kani.» Piru sanoi1: »Tosiaan tunnet. Tuo sata ruplaa, silloin saat 
poikasi.» Ukko kävi tuomassa2 rahat (ja) sanoi: »anna poikani». 
»Tule aamulla; (jos) silloin tunnet poikasi, saat (hänet).» Ukko lähti 
kotiin. No, p o ja t3 jäivät siilien, mutta piru lähti ajelemaan hevo
sella; hänellä oli juuri nimipäivä. Poikapa 4 juoksi jäljestä isänsä 
luo, meni (ja) sanoi: »Huomenna minä aion seisoa tännimäisessä 
rivissä. (Kun) tulet, (niin) piru5 sanoo: 'Minne matka?’ 6. Me 
liikahdamme taaksepäin ja minä liukastun. Sinä muka katsahdat 
(ja) sanot: 'tässä minun poikani’ ; silloin hän sanoo: 'tosiaan tunnet, 
ota poikasi’ .» Ukko siis tuli. Piru sanoi: »minne matka?» »Poi
kaani noutamaan.» No, p o ja t7 liikahtivat taaksepäin (ja) hänen 
poikansa kompastui. Hän, tuo ukko 8, katsahti (ja) sanoi: »tässä 
on minun poikani.» »Tosiaan tunnet, ota poikasi.» Ukko ja poika 
lähtivät kävelemään (ja) menivät kotiin. (Ukko) eleli siellä poiki
neen. Tämä sanoo: »lähtekäämme9 varastamaan pirulta rahoja.»

1 (prees.). —  2 toi. —  *, 7 he. —  4 P. se. —  6 tu llet siis, pirupa. —  * tulit. 
—  8 Hän, ukko. —  J lähdemme.
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»máχl?» »mij tieotte'p, máxl. mõn šenDam χeåoppjfen, ton^obs ma'kn 
aajdfEja ’k, same tsuarj eokkvn vuo)lel.» te säna nienne. kaÁAasvš 
tsiellfi: »mieyyäm χeaoppaž.» »men kcuuiaš lie?» »kaAJiaš lie, i'li váte 
vuåfteD.» »a, men kaAAaš lie?» »kuõxt^fåuope mtirksvbkšedl.» »mon 
vuastam.» pumti, kqÂAasvbiše tieq'q'idt umpi. ná, kgÅAasvŠ ko$$el sez 
tieqvndt p ip i, te χeaoppaž AajdlEjevimpre đfpâsli Heqse, ná^ne peotte 
pšå’ ‘škli USåmmnin, tsieUfi: »vot šieyya χeävaš.» to‘ t ko ńuj’UUei, 
te χeåoppaž puõottretti liess. te puopi mäsat pef'tte kgÂAasnL suqt lei 
juo páfŋ,e puaottam, tsidki: »o’pet vuðPUe’ p Hessvqt tie<?q/idt suvAaei).» 
ná^ne, á[BUE lei χeävašen, kålles AajdtEji. te tsuå['UE χčåoppaž vuosta.» 
suqt, sön mieyyaD. »men kaA.iaš^n li?» .»neW^tšuõott mqrksnb(šedt.» 
tsuäf'tt tiegv'ldt pumfi, kqÅ.nasvb'(še umpi. kâUes tieq'ŋčs ruo°kH, le 
nuore las älpäsfi tsuåir'tta, te peotte páâotškl't. χeäva.š nupklpao, te 
tsuåfttt tuõ\lájâottA, (šõmje vuo\p,e Učåksaj, te χeåoppqes puõottrfti, 
ij vajjam tuš]l*jeD. kâlles puopl mäsat, suijt páfne lei juo puaottam.

»Miten?» »Me tiedämme, miten. Minä muutun1 hevoseksi, sinä 
muka talutat, aivan pirun ikkunan ali.» Niin he menivät. Ukko 
sanoi (pirulle): »minulla on hevonen kaupan.» »Miten kallis (se) on?» 
»Kallis on, et voi ostaa.» »No, miten kallis on?» »Kaksisataa ruplaa.» 
»Minä ostan.» Toi (ja) antoi ukolle rahat. No, ukko pani rahat 
kukkaroon, lähennytti pirulle hevosen marhamintaa2, läimäytti 
(hevosta) kämmenellä lautasille (ja) sanoi: »heh, hyvä hevonen.» 
Hevonen kun hyppäsi, niin piru päästätti sen3. Ukko tuli takaisin 
tupaan(sa). Hänen poikansa oli4 jo tullut (ja) sanoi: »lähtekäämme 
taas varastamaan pirulta rahoja.» No, poika oli hevosena (ja) ukko 
talutti. Piru osteli5 häneltä hevosta (ja) hän tarjosi6 kaupan. 
»Miten kallis on?» »Neljäsataa ruplaa.» Piru toi rahat (ja) antoi 
ukolle. Ukko pani rahansa talteen, lähennytti taas marhamintaa 
pirulle ja läimäytti (hevosta) lautasille. Hevonen hyppäsi7, piru 
pidätteli8, laahautui9 (sen) vatsan alla ja päästätti hevosensa, 
(kun) ei jaksanut pidättää. Ukko tuli kotiin; hänen poikansa oli

*
1 synnyn. — 2 talutusnuoraa. —  3 Se kun h., n. p. p. hevosen. —  4 Hänellä 

oli poika. —  5, 4, 8, 9 (prees.).
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te jajiaqje, te p a fiie s  ts id U i: »viialgke'p  tsuqHept tieqq iH  vu äbtšvu  

m a)).»  te vud\°Ue, meqne. tsuäf'U E puapl vasta, »m ieyya .χáäappšadt, 

kajijiaš^  a li?» »a kuotfåuaoU m qfksvM šeu.» »vuastam , tá ’t m oftfåvdt 

li ikumti.» n q^oe t ie q q d t  u m p i lcqÅAašabr(Še, toH tieqqes n io ’k -i, te 

χ šå o p p a ž  ä lpei tsu ärä ta  UieoUe. p žä 3t§kaA peotte, χeåvaš teänJX, a 

iiessA AuåielDvńńe tuajleji, i j  puöottreottam . nq^ue m oottam  sa je tseo- 

GAstäott, te χeaappijes §Aa ńuj'UUei, te vu alji tipr'Uen. to’t p q jje l p er  ti 

ń u j’kfyei, m ookkam  Ipi õDDaji. ná^D pu ap i pek'tt^uusaoltkses, te 

χSaoppqes p ä ja s  pSassa korH, j ie n i vualji pef'tte  porrvD. te kuχarka  

kđbta ji: »šieyya χáaappaž vu a sta ’k, m uaokkea’k tinte.» bešs tsSaA'kka: 

»Aubålam lešlU dk , koDDam.» pu api, χeävaš il^ le  n i kuäjs.fjvš. urå(Šs- 

tam m a li. te tsuåf'UE vualji kuorrnn , ku vrra , kuvrra; χeävaš menH  

m iejre^D e kua]len , jo ršvn  jorrH j, te vuojjH j. tsu å['U E nõokkijen 

suaapp^jäD^i, (iá ijzeqt vualji kuorrao. m enH , m enH , estH, jo ršA

jo tullut (ennen). Elelivät, (niin) poika 1 sanoi: »lähtekäämme 
pirulta saamaan rahoja jotenkuten2. Lähtivät (ja) menivät. Piru 
tuli vastaan. »Myy hevosesi, kallisko on?» »No, kuusisataa ruplaa.» 
»Ostan, tämä on hyvin kaunis.» Niin (hän) antoi rahat ukolle; 
tämä3 pani rahat talteen ja lähensi hevosta pirun kättä kohti4. 
Läimäytti5 lautasille (ja) hevonen juoksi6, mutta piru pidätti lujasti 
eikä päästättänyt. Niin (hän) ponnistihe 7 muutamassa paikassa 8, 
hyppäsi hevosensa selkään9 ja lähti laukottamaan. Hevonen10 hyp
päsi tupien yli, niin11 oli raisu. (Piru) tuli sitten tupansa oven edus
talle, sitoi hevosensa ylös koivuun (ja) itse lähti tupaan syömään. 
Keittäjätär toruu: »ostat hyvän hevosen (ja) rääkkäät noin12.» Piru 
sanoo: »jos päästät13 (sen irti, niin) tapan (sinut).» Tulee (ulos): 
hevosta ei ole missään14, (se) on juossut (tiehensä). Piru lähti 
seuraamaan jälkiä, seurasi15 seuraamistaan; hevonen meni mereen 
ja muuttihe kalaksi, kiiskeksi, ja lähti uimaan. Piru loihe16 haueksi 
(ja) lähti seuraamaan vedessä. Meni menemistään (ja) saavutti; kiiski

1 poikansa. — 2 miten. — 3 se. —  4 pirulle käteen. —  5, 6, 7, 16 (prees.).
3 muutamaa paikkaa. —  9 päälle. —• 10 Se. —  11 sellainen. —  12 siten, —
13 olisit päästänyt. -— 14 »milloinenkaan» (adj.). —  16 heittihe.
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nirń ine li ńõne§t tsookkšamma. Hess m ie]dt puapi, tsielM : »jorrv.ii 

vuaivi, mõn tu lejjem ńiaAa$teD.» tu ’t tseåA'kka: m ualfkeš li pańnaÅAa, 
i j  p ie‘tsE ,Ue?t vaje ńiaAa$teD.» paÄdtAašiUen uj°Uc (hlvM ivD , tsuõbisv, 
(Suõbiåi), te päštpejv li. tuH jorš U iâ šm a : nuakkeš noakkei. son 

vuö[jAli, moape peäA'Ua, vuojpi, vuofH, oumaš kuäjva tšáir/.e ošša’t 
sez kmus'tn. sön ńõDni, tsielifi: »mon suormasN šfim atn, a tfešs 

puapei m 'e\dt, m á x t säðrm az ğ n v i, jel umpe. i ’U vm eškuavze ármeu, 
suåoppe š(j jidla i  tsieVtfe, što 'tá 't suörmas i j  n i m unne, n i tum ie , a 

mõn^teBe gorxin peäA’tam. õut gõroχtšalm saappčikğnnA vuv a" 

to’ptsaA .» nu Uiergk Am , bešs χuaottâD-i, oumgŠ il^ le  n i kuå$sEjnå, 
vuojjaAarnina lie. son m ie \diE. puapi ton ouinir yorra, IsielUi: »ton 

m e z  rnuft suörrhaz va]dje'U? um pe m unne suðrmaz», kejjvškuam . 
»mu ygfren  i l ^ le ’k, g vua[gl]eyp  pef'Ue.» n á ^v e  vuä\gUe, menne pef'tte , 
tobpen já.ia'dc, já.iaste,, tâ s^ i m ostAj i  tsuåf'U , ts ie lk i: »umpe muiine

oli töksähtänyt rantaäyrääseen nokasta(aan). Piru tuli perästä (ja) 
sanoi: »käänny päin, minä aion sinut nielaistax.» Toinen sanoi2: 
»hauki on kehno, ei voi pyrstöpuolesta 3 nielaista.» Rupesivat juro- 
maan4 vierekkäin, juroivat juromistaan; o li5 paisteinen päivä. 
Kiiski6 katsoi7: hauki torkahti. Hän lähti uimaan, pelmuutti8 
mutaa, ui uimistaan (ja näki, että) ihminen ammensi 9 vettä kau
halla korvoon. Hän hyppäsi (maalle ja) sanoi: »Minä muutun 
sormukseksi, mutta (jos) piru tulee10 perästä, (niin) älä anna sor
musta, vaikka (hän) miten pyytäisi11. Jollet v o i12 (sitä) pitää, niin 
nukkaa lattialle ja sano, että 'tämä sormus ei (tule) minulle eikä 
sinulle’ , ja minä taas pelmahdan herneiksi. Tallaa (sinä) saappaan- 
koron alle yksi herneenjyvä.» No, kerkesi (valmiiksi), piru havahti, 
miestä13 ei ole missään, (hän) on uinut (pois). Hän perästä. Tuli 
sen ihmisen luo (ja) sanoi: »Miksi sinä otit minulta sormuksen? 
Anna sormus minulle», (hän) alkoi kysellä14. »Ei minulla15 ole, 
mutta lähtekäämme tupaan.» Niin he lähtivät, menivät tupaan, 
oleksivat siellä aikansa; taas muisti piru (asian ja) sanoi: »anna

1 olin sinut nielaista. —  2 tuo sanoo. —  3 pyrstöstä. —  4 seisomaan. —  
5, ’ , 8, 9 (prees.). — * Se k. —  10, 11 (potent.). —  12 alkane voida. —  13 s.o. käs
keä. —  14 kysyä. —  15 minun luona(ni).
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suöfm az.»  n u  tu ’t tseaA'kka: »im um pe, il._le m u  yofren.» tsu å f’tt 
tsm A 'kka: »must lip oum v', ńoj’kkvD lip đ ie ’pe, s ij  tõna puaotte.» 

õjiyas ve ip i, ńuf'JUEji  i  supt oum v '  puaotte. moottam ńõi’kM), moottam  

siefre. n ä^ne  keštfåvD ä iji suö fm ases. »i’U um uze. ankenna pöram.» 

tu ‘t su ö fm a z roottEj i  kofmnept, sqAdta suooppEji, tsiellji: »tá’t suormas 

ij  m unne , n i tunne.» p u 'k  gbrxin p e ä j/tt, sön õut gõroχt'Sghne saoppej- 

aäDDas vğvAjia to’plslj. tsuå f'ti kannen šeddH, ä iji gõroχ(Šelmidt 
porrVD. p u ’k porH sam ei, põrpe e.iia ńõngi, e]váji, tsielUi: »pofrem ^še  

pjiõ’ta!» ná^ne gõroχišálmept, m i oumtf saoppejGÕDDa vuo\h le i, 
ŠEDogi jáštre’p; m un i käne vuäjva, te ká n e tuqji. tsugrtE koppi i 

põr-i, ještiš šeooH qumašen.

7. ($äpfej‘ep,ne.

lei moottam kåvP, jõyya (jjne jä ja s tt. %u kievv°Jieotteš, te sõn 

Uievv6m en (Šaottsa urHš-i, ráje kgAjiases, nuuit, što pa j ko χ tA rõvP’ti.

sormus minulle.» No, toinen1 sanoi:2 »en anna, ei minulla ole.» 
Piru sanoi:3 »minulla on miehiä, (jotka) ovat taitavia hyppimään; 
he tulevat heti.» Lähti ulos, vihelsi ja hänen miehensä4 tulivat. 
Muutamat hyppivät, muutamat leikkivät. Sitten (hän) alkoi kysellä5 
sormustaan. »Jos et anna6, niin syön (sinut) heti.» Toinen sieppasi 
sormuksen taskusta(an), nakkasi lattialle (ja) sanoi: »tämä sormus 
(ei tule) minulle eikä sinulle.» Se7 pelmahti herneiksi (ja) hän tallasi 
yhden herneenjyvän saappaankoron alle. Piru loihe kukoksi (ja) 
alkoi syödä herneitä. Söi kaikkityynni, hyppäsi pöydälle, kiekaisi 
(ja) sanoi: »söinpäs lurjuksen!» Silloin herneenjyvästä, joka oli ihmi
sen saappaankoron alla, sukeutui kanahaukka; (se) syöksyi kukon 
niskaan 8 ja tappoi9 sen. Tappoi pirun ja söi (ja) itse muuttihe 
ihmiseksi.

Vedenemo.

Oli eräs vaimo, (joka) asui jokivarrella1. Hänet säikäytettiin ja 
säikähtäneenä2 (hän) juoksi veteen, miehensä3 ohi, niin että vain

1 tuo. — 2, 3 (prees.). •— 4 häneltä miehet. —  5 kysyä. —  6 (potent.). —  
7 kaikki. —  8 päähän. —  9 taittoi.

1 joen päällä. —  2 »säikähtämänä».—  ^kdljes aviom ies (elähtänyt).
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kâlles rnie\djE urHti jqokke, vuojjaJieHi, i j  pooppäaltam. to H käva 

pa j Uukji, t((Jp$ej'enne roott^ji. te m appa k au m e  ton kdoppay, nirram  

öjia li kõškitamma. lcešme, m dxt li. {ŧdpfefenn '- Igi Uoblaya táve't- 

tam m a , suormasäje tOBdl^je , (šaoppes táõ}e pirr" tŠeaoppa’t. td-ft 
tieoUe, što (šilp^ej'enrä li χeäva’ttam.

8.

källes Ipi kuapest. pärnn su y y ‘tv\le Apppeeljidt. te puSotte ribtv, 
jiapt^je, kun  pe yorra mepne, te pärnn tsw ]'kke: » i l((kani, cšttšam, 
Apppeeljidt suyyHälim.» tu ä  tseaA‘kka, što »máxl vehnaz kuapidt ?»
1.o.ii.iiaBčäÅ.na$t ärra kaAjias v t  i sieljes pasta. pannaÁJia vennaz kuappe, 
te ta v ifn l. te kafles vualji, AuaftAäiń đqoltsa i  vuoj-i. te vennasv 

tavetttä.Di, te včðy’ti, išápqejiei),ne su  reott^ji. te sõn o’pčt jp i, te oypet 
leukti, te jänabp  ij  eottam. venas kuUbn^ji Uaoltsa. qumaš χeainPni 
i  pärnv kiinbifije ribtv reäokkvD, kuoppa reuna väptsEle.

hame hulmusi. Mies juoksi jäljestä jokeen, lähti uimaan, (mutta) 
ei saanut kiinni. Vaimo1 vain painahti (veden alle), vedenemo (hänet) 
tempaisi. Sittemmin (he) löysivät sen vaimon; (hän) o l i2 joutunut 
kuivalle, rantapartaalle. Katsoivat, miten oli3. Vedenemo oli otta
nut kiinni kurkusta, sormensijat tuntuivat, mustat täplät4 ympäri 
kaulan. Tästä (he) tiesivät, että vedenemo oli (hänet) hukuttanut5.

Ukko oli kotona.1 Lapset ajoivat soutaen takaa linnunpoikia. 
Tulivat rantaan, nousivat maalle, menivät kodalle ja [lapset] sanoi
vat: »isä, isä, (me) ajoimme takaa linnunpoikia.» Isä 2 sanoi, että: 
»miten jätitte veneen?» Ukko o l i3 tulen ääressä ja lämmitteli4 
selkäänsä. (Lapset) olivat jättäneet5 veneen huonosti (kiinni) ja 
(se) ulkoni rannasta. Ukko lähti, laskeutui veteen ja ui. Koetti 
tarttua veneeseen, niin painahti upoksiin; vedenemo hänet tem
paisi. Hän ilmestyi jälleen, mutta vajosi taas eikä enempää ilmes
tynyt. Vene jäi veteen. Mies hukkui ja lapset jäivät rannalle itke
mään, käyskelemään6 pitkin rantaa.

1 Se v. —  * ,8 (prees.). —  4 (sing.). — 6 (perf.).
1 kodassa. —  3 Tuo sanoo. —  3 on. —  4 paistaa. —  6, * (impf.).



9. R iš lk p b tA.

li[dbtA lei vu ðššvn  ristkenna, il^ lgm  n i m nbtA riš tkvš , n i ou m v' 

leäm m a riš lvm . te p a o p p  puop). ripteš ƞumg,idt. ton m e’t pá ike  n§mma 

šenD-i B išlU iabtA. tserkov tuS\jčškuSotfe. te to’k tčpfje.w ' eokka afgUe 

sierrvD da  pleaššvD da oÄvao. m a r jif  fåuDDä.DAšku9pt, s i j  j ie j j  p l j iaš- 

kuaoUe. m gblAχofjen  to’t^ i  pšA a't. tiin.iä le\je ruöokkam  m abtb  

ou m aidt, to’k le\je n o jdt(o u m v\ õ.nyas liex te , kesUše tookka tserkov yorra. 

tålle brevin idt leuglca, fåuDDaott, m åx te  oum aš tobpen  jčäAd'st. čnnâ.ir> ie  

m aster jä m i, (Šobtaya pu ap i k so p p A, te^yo oum nš tâva ’t p irra (šobtgy.

10. rom m az m äin as.

TuvÂAvmm uddfe (j]n ńuäo'ttjåurvå jä m i , M tieo tta , no]dl A leš lem m a. 

s i j  va]dle, ruåokke ton jám m ejez. toH χäm pesi kaäkäor. te rovim asen

Ristikentŧä.1

Kenttä oli ensin ristimätön,-ei ollut maa ristitty eivätkä ihmiset 
olleet ristittyjä. Niin tuli pappi (ja) ihmisiä ristittiin. Sentähden 
paikan nim eksi2 tuli Ristikenttä. A lettiin 3 tehdä kirkkoa. Ne 
työläiset alkoivat yöllä kisata ja tanssia ja hoilata. Sitten rupesi 
(paikka) kummittelemaan; he itse alkoivat peljätä. Maanhaltia 
se peljättikin.4 Muinoin olivat haudanneet maahan ihmisiä, ne oli
vat noitaihmisiä. (He) lähtivät ulos, katsoivat5 sinne kirkkoon 
päin.6 Silloin (joku) v iske li7 hirsiä, kummitteli, niinkuin ihminen 
olisi siellä elämöinyt.8 Aamulla rakennusmestari kuoli; kurkkuun 
tuli tauti, aivankuin ihminen olisi ottanut kiinni kurkusta9.

Kummittelijan tarina.

Tuulomantaipaleessa1 kuoli (eräs) nuortijärveläinen, ken tietää, 
lienee(kö) ollut noita. He [ottivat ja] hautasivat sen vainajansa. 
Se nousi haudasta ja loihe kummittelijaksi; öisin elämöi (ja kun)

1 Nuortijärven itäpäässä, lähellä Tuulomajoen niskaa ja Nuortijärven kolt
tien talvikylää oleva kirkkopaikka. — 2 nimi. — 3 Alkoivat. — * ,6, 7 (prees.). —  
* kirkon luo. —  8 n. i. siellä elelee. —  9 a. i. ottaa kiinni ympäri kurkun.

1 T.-taipaleen päällä.
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šsddH, en n l jájias ji , peji>e šabta , te kaftfåa. te moottam bum aš vuolji 
su m äsat vjokkvD. te ehna ššddH, ij n i kuöšlam  y.ämpe ra\ja. te rõmas 

kaökäoi, ton oum b' url (šstajiškuopi porrvD. pumgJ inuöfre kuarŋ^i, 

jenna pieoUsE lei. rõmas ton muora kftslieškuopi, kâ h lii, kâtslci, same 
ennaBaie kâ lsl<i, to’t pa j muorapt ärra tohpen. e y ^ ša 't  i j  p ä ð 'tka n  

muorra. te kuovas â lji (ŠuõviPneD, so n ^ i (šušfveji: »men a]BUe’k, 
pejve šeddH Id rõmas χoj°keäiń tookka (jrõua sez. pumaŠ m aŋŋa  

đr^i, i j  ankenna tuosta ń 'e jjvu , eyya kaäkäDa. te pe\ve ščdd9i, so n ^ i  
ńe\jõ.Di. jám m ejes u \dtei, te v lyyH  TtwÅ.ińinn, χa u dta lcgmmvD p ti- i ,  
m^VAas ńâlm i. te m appa jåm m ej jeskH  kaäkåotlmen.

11. Sarvesńårya m äinas.

Sarvesvuwpe§t l$i ka\lejept kiiibtA, tápt jd .iasb  nojdik<iÂ.iasuå. sust 
U\je kuoxt ålje. já .iaht<‘ PeDArBčiv^BODDa Ueäšsa, te alje tsiifl’kke:

päivä tuli \ (niin) kaatui2 (ruumiiksi). Niin muuan mies lähti vie
mään häntä takaisin (hautaan). Tuli yö ei(kä) hän ehtinytkään 
haudalle asti. Kummittelija nousi (ja) alkoi juosten ajaa takaa 3 
tuota 4 miestä syödä(kseen hänet). Mies kiipesi puuhun; (se) oli 
iso petäjä. Kummittelija alkoi purra puuta 5, puri puremistaan, 
puri kerrassaan yökauden; mies6 vain o l i7 siellä puussa. Puu jo 
miltei oli 8 katketa. Silloin alkoi koi valjeta (ja) hän huusi9: »mitä 
puuhaat10, päivä tuli!» Kummittelija paiskautui arkkuun(sa)u . 
Mies o li12 vielä13 alallaan, ei heti tohtinut14 kiivetä alas, ettei vain 
(kummittelija) nousisi15. Tuli päivä (ja) hän kiipesi16 alas. Vei 
vainajan17 pois Tuulomaan, pani (sen) hautaan kumoon, alassuin. 
Sitten vainaja lakkasi nousemasta.

Hirvasniemen tarina.

Hirvasoudassa1 oli kalliomaalla2 kenttä (ja) siinä asui noita- 
ukko. Hänellä oli kaksi poikaa. Elelivät Pietarinpäivän aikaan

\  *, 7. 8» ls> 14 (prees.). —  3 juoksutella. —  4 sitä. —  6 sitä  p. —  8 se. —  
9 huusikin. —  10 aloit. —  11 sinne a. —  13 sitten. —  15 nouse. —  18 kiipesikin. —  
17 v— nsa. —  (Vrt. ss. 80-87).

1 outa =  havumetsä (Hirvasouta on Akkalan puolessa). —  2 kalliolla.
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»<jń m i bu koMEtuokkA ja u ra  tálledt punotte.» knÂ.iasv š  tseaÁ'kka: »a 
punotte tun^BeaÂJi jäyzr neJ'.iookk6 sarbsepteH m äolse’k ńâlryvš, te 

fånoltsa isipo ttse  jeokkEsp tjv a . te oχl li sá f°kem ń šu åfvesapves, v y v j ja  

o y ip em fizzv? t. te ton snrvn ij^ y o ji kopten t i j j idt , n tu jdt χot p u 'k  

koppEže’p edt.» n á^ ve  knÅÄasv š  vu åbn ^ ji, ld yyvšk u a p i nnokkArest, 
k \y y H , k \y yH , âr“sti. te pärnu' p jiyas veffie, keŠ'ttše p á jje l jâuire. te 

sa n estu o k k  (šno'ttsn (šuapfi. sänn kuåotta u fš'(še, veaoUUerńuojiaez 

roott^je. knÅJiasv š  tsie lk i: »byipem vs sarves, χáaTdabh iorv iru iin , ij^ y o .t  

kopteD.» ná^oe soájiae pâirrw' kop p i y o h a , menne, te kopje, kopte. 

koidt reäškte, koidt sá l’ttsuq uuivuint tsoolike. te p u 'k  kopte fejdt sa rvsidt, 

te oχ t kuvDD&ji, s á f aUemMux>fvsarves. te Cŧunrve moå((§vdt, jiešU 

m o š((ivdt, to’t vuojjamčn lgi. tsw ]cUUe: »ešttšam  AubŠlam kopten, á 

sarves tâle m um d~tem moŠt(åvdt.» lá$$e r ib tv  p n jjan i (åâ[>ze'§l, te pá 't-  

s A°tte, kqpte. te koppez r ib tv  su yy 'tv }le , mäsPt puåotte kunpez yorra.

kesällä, niin pojat sanoivat: »mitäpä (jos) peuraparvi nyt tulisi1 
järveen!»2 Ukko sanoi3: »Tuolle puolen järven tuleekin neljäkym
mentä hirvasta niemeen poikittain(P), ja (ne) syöksyvät veteen ilta
päivällä. Yksi (niistä) on haaravasarvihirvas, (se) ui etumaisena. 
Sitä hirvasta te ette4 saa tappaa, mutta toiset tappakaa5 vaikka 
kaikki.» No ukko rupesi nukkumaan (ja) alkoi unessa hyräillä 
(noitalaulua), hyräili hyräilemistään (ja) lakkasi. Pojat lähtivät 
ulos, katsoivat6 yli järven. (Siellä) hirvasparvi syöksyi veteen. 
He juoksivat kotaan (ja) sieppasivat jousensa. Ukko sanoi: »etu
maista hirvasta, koreasarvista, ei saa tappaa.» No pojat lähtivät 
soutamaan peurojen luo, menivät ja tappoivat tappamistaan. Mitä 7 
ampuivat, mitä keihäin pistivät. Tappoivat kaikki nuo 8 hirvaat, 
mutta yksi oli jäljellä 9, haaravasarvihirvas. Sarvet kauniit, itse(kin) 
kaunis; se oli uimassa. Sanoivat: »isämme ei luvannut10 tappaa, 
mutta miten11 kaunis hirvas tässä (onkaan)!» Heti kun12 se nousi 
vedestä rannalle, (he) laukaisivat (jousensa ja) tappoivat (sen). 
Veivät (tappamansa) peurat soutaen rannalle (ja) tulivat takaisin

1 tulevat. —  2 (uidakseen sen yli). —  3, 6 (prees.). —  4 teille ei. —  6 nuo
tappanette. —  7 Keitä (kuita). —  8 ne. —  9 jäi. — 10 laskenut, sallinut. —  n mil-
lainen. —  12 saati.
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kuåo'tta đ a ŋ ŋ e , te ktiÂAasv š  keokkAm en lei, ts ie lk i: »tajki m u  vu ain idt; 

jeoppcdt le\je ton sarva kopteD, te ku"l]ebp  Uljem jiellcD. te vƞji lefjem  

põr^'UeD. gn t i j  k ğ p p idt sačva, qn m u kqp p idt. já n a bp  i j  (šyapfe  

tán ja u ra  koptE, tolki (h ivoltsa  m ƞ rdia z  (p re’tse) õiiDa$t.» te je šU 

jâ m i knÅÂasv i. m äin as pup'i.

12.
no^ifdum aš lei Sğrvesvuw pept, pe pâjivel šeli. te lei, lei moottam  

vy,vra, jáAasti, já .iasb , te peoUsel sunne pu api. te pu äššpu arvedt oAa 

lšt9i, te ärra wŋVAasvuaivi, i[ n i m on sârnv. sön vualji, tõz tse'GGstâatt, 
mpottam  sgjj» tse'Gcstäott, i[ n i m áxt vaje tua\l(jädtix>D, te u x je  paššAni. 
Uenna$i, Uenna$i, te toAAsa\jv puapi måsH k a v w dt, tsielUi: »It vq,a  
mõžno eoUUE jieUen.» te o 'pe 't jäAasjškuaoUe, jáAdfte, já.iafste, te 
eokkE tifvuDH. te toH pobtA tâs puapi su§t. sõn eš'ta puåššpunrvedt õAa,

kodalleen. Menivät kotaan, niin ukko oli hyräämässä (noitalaulua ja) 
sanoi: »Minut vain (te) näitte (siellä); ellette olisi sitä hirvasta tappa
neet, niin kauemmin olisin elänyt. Vielä olisin teitä ruokkinut. 
N yt1 te tapoitte hirvaan, samalla minut tapoitte. Enempää ei 
peura syöksy tähän järveen (tai) syöksyy vain martaaksi2». Sitten 
ukko itse kuoli.

Hirvasoudassa oli noitamies, (joka) vain palveilla1 pyydysti. 
Sattuipa kerran2, (kun hän) oli ja eleli, niin hänelle tuli murhe. 
(Hän) istui peräpalkille, oli3 allapäin ei(kä) puhunut4 mitään. Hän 
lähti (liikkeelle), ponnistihe5 siihen, ponnistihe tähän6 ei(kä) voi
nut mitenkään pidätellä; sitten tarttui oveen. Tuijotti, tuijotti, 
tuli takaisin liedelle selälleen (ja) sanoi: »saan 7 vielä elää vuoden». 
Alkoivat taas asua, olivat ja elelivät, niin vuosi täyttyi. Hänelle 8 
tuli taas se hetki. Hän istuu peräpalkille, on allapäin, niin lähtee 9

1 »anna». — 2 ’marras’ merkitsee Lapinsuomessa outoa tai oudolla tavalla  
saatua riistaa, joka ennustaa pyydystä]alleen kuolemaa.

1 s.o. uhraten. —  2 Niin oli, oli muutaman k. —  3, *, 6 (prees.). —  6 muuta
maan paikkaan. —  7 on mahdollista. —  8 Hänellä. —  9 (impf.).
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te vu vn asvuaivi ärra, te vu alji täs, Jiojdtv  ts§GGStåottÄ, p u 'k  tuoryaes- 

vu im , tOAAHäjje p u ’k kunaesvu im  ktepjösvuirn num t m anna, te u )Je  

m anna, tseGGStäott, tseäkäottA, lu nn as, te pgbtsäottA, i j  n i va je  m dx t 

tua\ljjäottr>D. te täs m äsat kavvvdt tOAAasg jjv , kundin  p o rglc pe m enH . 

tsiellfi: »m õžno eoUl]E jiellen.» na^D jie]le, jie]\e, čoUUE m enH , tiauuH. 

o’pčt toH p o b tA pu api. son vunjiasvuaim  ärra, te tsu äf'ttE pu ap i sii 

yorra, tâve'h , te joo ttAle. sön ts§'GGStäottA, m oottam  sa jjv  tseåkâottA, 

i j  va je  n i r/1áχf tua\l6jåottVD. ná^ue uxškejUe p ŋ š^ n i, tá st ń ip p fe i (šä.D9i, 

ń ippfeå(šäD-i, tsuåf'U  r o o if ji ,  p a j känoa veiškte, sõn kärfii. oum b' õjiyas  

ńõpae, i j  n i ko$t kuSšlv. tsu ä fcU leuktj, ODDerin  v iyy H  ton kgÅAaz.

13.

kgÂAasvŠ jie li, su§t le i oχt á]gUE. sõn vuam es ju 'n  lie. d \aUE lie 

m ie’tseft. sõn num t aljes vu b rdta. áoUkE su§t tieolla, što m o n ^ m e't

taas, ponnistaiksen loitoon1; niin menee, (että loiŧo hajoaa) kaik
kine torkoineen2 (ja) liesi kaikkine tuhkineen (ja) kivineen. Menee 
ovelle, ponnistaiksen, tukeutuu, tuijottaa ja tarrautuu ei(kä) voi 
mitenkään pidätellä. Taas (tuli) takaisin liedelle selälleen, meni 
(niin, että) tuhka vain pölisi3. Sanoi: »saan elää vuoden». No niin 
elivät (ja) olivat, vuosi meni (ja) täyttyi. Tuli taas se hetki. Hän 
oli * allapäin; piru5 tuli hänen luokseen, tarttui (ja) niin (he) lähtivät 
menemään. Hän ponnistihe6 sinne tänne ei(kä).voinut mitenkään 
pidätellä. No, tarttui oviaukkoon, siinä pinnisteli, ponnisteli, 
(mutta kun) piru tempaisi, (niin) vain kantapäät vilahtivat (ja) 
hän katosi. Ihmiset syöksyivät ulos, (mutta häntä) ei näkynyt7 
missään. Piru hävisi (ja) vei tuon8 ukon ainiaaksi.

Eli(pä) ukko, hänellä oli poika1. Hän on jo vanha. Poika on 
metsällä. Hän odottaa niin poikaansa. Hänen eukkonsa2 tietää,

1 (s.o. makuupaikkaan). —  2 (s.o. varpuineen). —  3 tuhkilla vain pyry. 
-— * ,6, 7 (prees.). — 5 niin p. —  8 sen.

1 yksi p. —  2 Eukko hänellä.
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vuf>rdta. vuibrdtA (jljes ton^Die't, što tsuåf’ tt su tuolta vdlf-Ten. a sön 
ij tâ’ lvHše vuo\aUeD, sön äljes õuDaHši. te dol]UE voDnäott muorjidt 
ussAmen, te ti$’\Hdt pejja aÄaJcses: ij y (jiyšUe punonen sunne kuape 
yorra. te ä]aUE mieHse$t vabtsa mäsH, lieasiđa: tig’ l ärra, je ’ t .nufislv 
puaotteD. sön välpi, pe sarvsefyes kg.btsidt UoudlVl, suoopp^ji rneäuua, 
pe Mińd'tåEaejjidt (iuöÄrhäsji, te paÄ°kaz rniejdl san a  ravvsi. te sanes 
Jliebte puopl. kaA.nasv$ ÖJiyas nonai, pe MBdUa saävsest täve3ti, Uejje- 
m'cjdt au un ie menasti, lieašlfåa: (kuöÄma. te tsieVki: »te munne
li v<]rr" puaottam.» välpi, pumti jeridt, t e  peäžska. fåsχ'(ŠA Igi, nuanDam 
Ipi loiki jam fe, ij Ipmma kaÄmam. te tsäji jeridt, peälska tsäji, tipvän^i 
tá]ven(iÅM, te sarvses Ueäšsti, pesserjunperidt körH, te rioklieäjiA-idt, 
te tieoppäqqe ppoGti, te o d d a  vuojjemvefrez jo ’ kti, pe\leoäopper pjjH  
vuåjvses, UeslHdt UieoUe, te jenn niine koBdtA t’iemdI((vin piras kör^i.

miksi (ukko) odottaa. Odottaa poikaansa siksi, että lempo tahtoo 
ottaa hänet (itsensä). Mutta hän ei tahtoisi lähteä, hän antaisi 
poikansa. Eukkopa käy marjoja poimimassa ja panee merkkejä 
pojalleen: hänen ei pitäisi tulla kodalle. Poika käy metsästä takai
sin, katsoo: on merkkejä, ei sallita hänen tulla. Hän otti, päästä- 
hytti1 hirvaaltaan taakan, heitti pois, solmaisi hihnanpäät ja läp
säytti hirvasta (menemään) polkua myöten. Hirvas tuli kenttään. 
Ukko ryntäsi ylös, tarttui hirvaan hihnaan2, antoi hihnan mennä 
(kouransa lävitse) päähän asti3 (ja) katsoi4: (siinä oli) solmu. Sil
loin (hän) sanoi: »siis on minulle tullut matka.» Otti (ja) toi koipi- 
housut sekä peskin. Oli syksy (ja) järvi oli vain riittynyt eikä jää
tynyt. (Hän) veti ylleen koipihousut (ja) peskin, pukeutui talvi- 
asuun5. Sitten (hän) valjasti hirvaansa, sitoi helmikoristeisen selkä- 
vyön ja vaskikellot, pangoitti6 tupsupäitset, jukotti7 uuden ajo- 
ahkion, pani päähänsä korvuslakin, käteen(sä) kintaat8, sitoi ympä
rilleen leveän nahkavyön isoine puukkoineen9. Istui ahkioon, löi hih-

1 p. vain. —  2 hihnaan hirvaalla. —  3 meni äkkiä hihnan p. a. —  4 (prees.).
— 5 talven lailla. —  6 (=  pani poron päähän). —  7 (=  kiinnitti vetohihnan
1. vuottoraipan päässä olevan »jukko»-puun ahkion keulassa olevaan nahka-
silmukkaan). —  8 (=  rukkaset). — 9 ison puukon leveine n.-vöineen.

15
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tie lš t- i  lieffsa, sarva ravvši, te vu d \jeli, vudjatie§t ja u ra  m in H . sápves 

vuojel vu o lji, m en 9i, m enH , te vu q jv  leuk\i, p u ’k käifii, (Šut^fŠut 

išunpvAápve kum 't^je. te kaÅAas v i  p e  vuaives noo'ttaš, te sarvse$t 

t'Šunrve kaoltv. te kqAdase?t vu vjve  kär/-i. te v ie n ti  tosokka t!šäp$ejiellej 

yorra . õÁknš parn^ines ä lji jietteD.

14. E in e m åinas.

E f f i  lei sâm m eAt)i noj,div . sõn vu q ljl T äv.i.iń m est, puapt T a m m k rf1 
Uiebfe. UeŠuša: nuhp'' Ueštfåen kiabua k u tš ta i  ru õottsA 2. son pu ap l 

toi oum ai yorra, te sõn tsm .i'kka : » t ie n 6.» tu yt tseaA'kka: »ko°ksn 

vua\°Ueyk? kost ton vuafojfe’k?» E jiie tsčâA'kka: »vua]aUem så m idt 

kpŠMvD.» »sđm idt kgšttâvD», tu ’t seåbtli, jiu iv iânmškuap l, te m ie ’ke 

roohEji ,  täi’lm  vu v iv  vqšileD. va š lli:  jie jjv sk á n  ou m vst vui>}Ve revv6ji .  

fåu'peaχhnvŠ tseaA'kka: »ká°lisjeaUke meäDDa.» ny,arre Bie°Ue reahEje,

nalla hirvasta ja lähti ajamaan, meni suoraa järveen. Hirvas lähti 
uimaan, meni menemistään; (sen) pää upposi, (se) katosi kokonaan, 
häthätää sarvenpäät1 (vielä) näkyivät. Ukko vain nyökkäsi2 
päätänsä, hirvaalta sarvet(kin) hävisivät. Sitten ukolta pää hävisi 
ja (hän) meni sinne ahdin3 luo. Akka rupesi elämään poikineen.

E in en  tarina.

Eine oli lappalainen noita. Hän lähti Tuulomalta3 (ja) tuli 
Tammakaš’in kenttään4. Katsoi:5 toisessa päässä kenttää näkyi 
»ruotsi6». Hän tuli noiden 7 miesten luo ja sanoi8: »terve!» Pääl
likkö9 sanoi10: »Minne matka11? Mistä sinä tulet12?» Eine sanoi13: 
»lähdin lappalaisia katsomaan.» »Lappalaisia katsomaan», toinen 
suuttui (ja) alkoi matkia, tempasi miekan (ja) aikoi14 lyödä (häneltä) 
pään (poikki). Löi: omalta mieheltä pää kirposi. Vainolaispäällikkö 
sanoi15: »hirttäkää pois». Sieppasivat nuoranpätkän, sitoivat (Einen)

1 nom. T a m m ak o k  — 2 1. Uuppe.
1 s.-latvat. —  2 (prees.). —  3 vedeneläjän.
3 S.o. Tuulomakönkäältä (T.-joki laskee Nuortijärvestä Kuolavuonoon). —

4 asuinpaikkaan. —  5, 8, 10, 13, 15 (prees.). —  6 vainolainen. — 7 niiden. —  9 Tuo.
—  11 Kauasko lähdit? —  12 lähdit. —  14 tahtoi.
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p irra tšeåoppa°l k õ ń fje  i  ri°ptápte, k e s tä ä :  jie jjv sk á n  gumgš. U u p p E 

tseaA dcka: »kõrsleokke te jookke suooppEjeoUl]e!» ton oum v k õ h f ø š  i  

jooUUe jo suaopp^je. U iebzsta: tá ’t jie jjeskán  oum gL k ie1 U vškuaotta, 

te to't tğ s t^ i li E jfle kEskvst narovu . ä u p ea χ lm v š  tsSaA'kka: »ješ'kno 

ygu°~kA meäDna, p u ’k ourhen su ttoppap jooUUe. tá 't il^ lg  Autskai 

bumaL» nu son pu api, tseâAckka (åu'peaχtm v': »ng u rä s te 'p , kuaBBaŠ 

li jooUEAabp  urästeD.» te u rtŧsje  k t š ( ä A.m štä en . äu 'p ea χ lm vš oh U a  

E in e mieJdJ, ey ša t^ i pooppaD táve>tJeD. te luH nujlfUestäjiJia páfjel 

sy,vŋv, tu 't m ie]di ur&da’t te ńojpkka, su  esttåAAa. tuH ko ńu\'UUeái>, 

te kgška veolilje, to z^ i p gššan i. ng^oe E [n e u r* tiAsti, u h tš - i  TuńAAvm v, 

tseaA'kka: »ruðolts puaotta.» tu yk tsä)UUe: »ruõolts m ana puaotta?» 

sõn n u w t^ še  tsčåA'klŧp: »ruõotls m ana pu aotta .» »IuodH m ana puaotta?» 

»tuooH m ana puaotta.» te tu ’t narodt, ruo°tsa, menne, Uie$se veot(l(e§t 

äu 'peaχlm tf, te eudta m enne TubA A vm v seinä väJdleD. oum v äeoUUEje,

kaulaan1 ja hirttivät (hänet); (päällikkö) katsoi2: omapa mies. 
Vainolainen sanoi3: »sitokaan (hänet) ja viskatkaa jokeen.» Sitoi
vat Einen4 ja viskasivat jokeen. (Päällikkö) katsahti5: tämäkin 
(oli) oma mies. Hän alkoi6 katsoa ja Eine o l i7 siinä väen kes
kellä. Vainolaispäällikkö sanoo: »Täytyy lakata8; kaikki mie
hemme viskaamme (näin) jokeen. Tämä ei ole oikea ihminen.» 
No, E ine9 tuli, sanoi10 vainolaispäällikölle: »no lähtekäämme juok
semaan u , kumpi (meistä) on nopeampi juoksemaan.» Lähtivät 
juoksemaan peräkkäin. Vainolaispäällikkö juoksi12 Einen jäljessä 
(ja) o li13 melkein saamaisillaan (hänet) kiinni. E ine14 loikki15 
heinäjängan poikki16; toinen17 ajoi juosten takaa18, hyppi19 (ja) 
tavoitteli20 häntä. Päällikkö kun hyppäsi21, niin (putosi) keskelle 
rimpeä22 ja tarttuikin siihen. Sitten Eine lähti juoksemaan, juoksi 
Tuulomalle (ja) sanoi:23 »ruotsi tulee». Ihmiset24 sanoivat: »ruots' 
näet tulee?» Hän sanoi25 samoin: »ruotsi näet tulee». »Todella 
näet tulee?» »Todella näet tulee.» Tuo joukko26, ruotsit, menivät, ve
tivät rimmestä vainolaispäällikön ja menivät edelleen Tuulomalle

1 kaulan ympäri. —  2, 3, 5, 8, 7, 10, 12, 13, 16, 19, 20, 21, 23, 26 (prees.), —  4 sen
miehen. —  8 1. pois. -— 9 hän. —  11 lähdemme j. —  14 Tuo. —  16 yli. —
17 tuo. —  18 juoksuttaa jäljestä. —  22 rimpeen. —  24 Nuo. —  26 väki, kansa.
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sefdt Igi m(]DDf)m w ,w š. puao'Ue, E ji ie l i  TuvAAÖmest. kašU ša seiDa: 

lco$t li sejtdtA?» E jn e tsáaA'kka: »ko?t li sejdt?» sivu,im jiuDfŧän všku an i. 

L ŧu peaχlm vi tseåA'kka: »särn v seiDa. je 'k  sä rn ie , j ie jja dt kopte'p.»  

nu E jii  n m u t^ se: »särmi seiDa. je ’k särnPze, j ie jja dt kqpte’p.» no, 

tseåA'kka tšu 'peaχlm n š: »men sön ä lji m ivu im  jiuD’iäottVD? kärsjeaUUe, 

suS:>ppEjeoUke jooUke.» te sön E ji ic num t^Se särnH . n a^oe, ton^še  

oumSes va]die, kõrste, joakUe Ibiyste . kiebzsje, tá't jie jjv z  oumaŠ. 

U w peaχtm nå tsM A'kka: »je'k särnPze seiDa, sáBBor muorrftp.» E [n e 

tsSäA'kka: »säBBor ä ljei e ’p p edl muorrVD, p u 'k \dt jookUe leuyam.» je 

tuõšlam  muorrvD sâBBor. te vennsidt vajdle, te KvÕAAajeaUke soAAae, 

vuš[aUe K ä o .i. iå y  vá]d]eD. E jn e ton keskvst KäÖ AAäynst så yya  tu šjji, 

što ruõoltsA puaotta. te to’k p i\je  vardt Aje jf'. lo’t liei'Uša, Uesttša, vsn n a z  

eohe P á j jeBčivjaura. te sõn ârt'šsfi K u  oAAajeokUe, oreUa, orš(Ša, te 

p jra s or6Ua sχtnn  sajest. te p öåškvu am ričs fåâlesti kuudtvn , u r đ s ti ,

kylää valloittamaan.1 Ihmiset pakenivat, (heillä) oli maanalainen 
kylä. (Viholliset) tulivat; Eine o l i2 Tuulomalla. (Päällikkö) kysyy 
kylää: »missä on kylä?» Eine sanoo: »missä on kylä?» (Hän) alkoi 
heitä3 matkia. Päällikkö sanoo: »Näytä4 kylä. Ellet sano5,
tapamme itsesi.» No Eine samoin: »Näytä kylä. Ellet sano, tapamme 
itsesi.» No päällikkö sanoo: »Mitä hän rupesi meitä matkimaan? 
Sitokaa (ja) viskatkaa jokeen.» Eine6 sanoi samoin. No niin, otti
vat sen miehen7, sitoivat (ja) paiskasivat jokeen. Katsahtivat: 
tämä olikin oma 8 mies. Päällikkö sanoi:9 »jollet näytä kylää, 
särjemme padon10.» Eine sanoi:11 »jos alatte12 särkeä patoa, niin 
paiskon (teidät) kaikki jokeen.» Eivät tohtineet särkeä patoa. 
Ottivat veneitä ja lähtivät soutamaan Kuolaan, Kuolaa valloitta
maan. Eine sillä välin v e i13 Kuolaan sanoman, että ruotsi tulee. 
Kaupunkilaiset14 asettivat vartijan. Tämä15 katsoi katsomistaan: 
veneitä ilmestyi Yläpäivänjärveen. Hän lähti juoksemaan Kuolaan, 
juoksi16 juoksemistaan, mutta juoksi(kin) ympäri yhdessä kohdin.

1 ottamaan. — 2, 9, u , 16 (prees.). —  3 heidän kanssaan. —  4 puhu, sano. —
5 Et puhune. —  6 Hän E. —  7 saman miehensä. —  8 (heidän) itsensä. —
10 (Tuulomakönkäässä on kuuluisa lohipato.) —  12 alkanette. —  13 teki. —
14 Ne. —  15 Se.



—  229 —

te vua\g~kAn'i, emtense tipvPsli, koz y [A ygi iir ih ten . te urHkH KuÖAJia- 

jeoUUe, tseaA'kka, šlo puaotta ruöoltsA . K u äA A ayvst Ipi Afinne, te 

Aappe fu f fe ,  te vuafdh . to'k puaotte, Aapt^je GuBlie. te U u'peaχtm vš  

äršfåH to'okka, a p i r f 1 kfepost le i (šåoltsE Auõstvm . sön ń u j'kkeáD 

sejńa , vnšlaA ple tn ln , te toAAa tuoz z a 3t seinest. te fu q f in  resse reäškAleD, 

i )  päHsa. m aŋŋa leäχm  verH n poχšõ , te fuy%e p â ’h Aškuapi. te^yo  

p ä ’tsie, sön p a jje l jä m  Aui3kUedi). moottam  vim ra vu vfva^ yo  tua\Vjå'pte 

i  pâ ttste , sön ńui'UUepi pä jas, te jå m  ju vÄ 9ka, te rästa  jua\al]E, jua]gl]E 

revt^ji meäDDa. m äsat jo rrli v iey ya s  yo rra , te jua\gUE sielest vu a lji, 

ńo'h'kka. pu opi, te oumes kõppi, m e z  kii.’ke joaotte. aooUUe ourhšedt 

kõppi. soÅAae, suoUUe Vierreouaske. te ven n az pajepeškuaotte, sõn 

le i vennasest. pâ jcpe, pâ jepe, te out m e h a  Auap'te. kom m ani venas, 

te sõn lo'okka^še m enH  i.k e h lii. tu ’k ourhv m åsat vuo]al]e.

Viilsi kahtia pohkeensa, lähti juoksemaan, selvisi1 ja tiesi2 heti, 
minne piti juosta. Juoksi Kuolaan (ja) sanoi3, että ruotsi tulee. 
Kuolassa oli linna; (väki) latasi4 ka,nuunan ja (he) odottivat. Vihol
liset5 tulivat, nousivat maihin Guhkaan. Vainolaispäällikkö juoksi 
sinne 6, mutta linnoituksen ympäri oli laskettu vesi. Hän hyppäsi7 
seinää vastaan8, sivalsi9 ruoskalla, niin tuli leimahti10 seinästä. 
Koettivat11 ampua kanuunalla, (mutta se) ei lauennut12. Sitten 
(he) voitelivat sen lehmänverellä ja kanuuna rupesi laukeamaan. 
Kun laukaisivat, vainolaispäällikkö13 hyppäsi14 kuulan yli. Muuta
man kerran kun tähtäsivät päähän ja laukaisivat, hän hyppäsi ylös; 
kuula (osui) jalkaan, jalka (meni) poikki (ja) kirposi pois. (Hän) 
pyörsi väkensä luo, lähti jalkapuolella hypäten15. Tuli (ja) tappoi 
miehiään, koska (he) viipyivät kauan matkalla18. Tappoi kymmenen 
miestä. (Viholliset) lähtivät soutamaan, soutivat Vierukoskelle17. 
Alkoivat kuljettaa venettä ylöspäin18; päällikkö19 oli veneessä. Kul
jettivat kuljettamistaan ylöspäin, niin päästivät (veneen) erääseen 
kuohupaikkaan. Vene kaatui kumoon ja hän meni sinne ja hukkui. 
Nuo miehet lähtivät kotiinsa20.

1 oikeni. —  2 (m om .). —  2, 7, 9, 10, 12, 14 (prees.). —  4 latasivat. —  5 Ne. —
6 s.o. linnan luo. —  8 seinälle. —  11 Puuhasivat. — 18, 19 hän. —  151. ja lkapuo
lessa, hyppää. —  16 m iksi kauan kulkevat. — 17 (Tuulom ajoen koskia.) — 18 A .
nostaa venettä (s.o. rannalta käsin »seim i»-köydellä vetäen). —  20 takaisin.
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1 5 .

ruõoltsA pu ap i sejdje UiÄva. te kopje p u ’k oum H dt, ku õx l moŠtt- 

šrtmmbs kaoppay kuappe jemepin, pavv6raššoD. to idt v a fdtAje, što je  

(šeoifUe. te kaappay vua\BUe pieo'kk AJialfiŧnu ru o’lsa p á ip idt jooUke. 

nezzan tsiåj'kke, što: »jeUen vardtń, m âna je ’p  vualjč n i^ čo z. m äna  

puåoUep mđsat.» te va]d[e liiemne i  kujd!ejo  jo ryo lm tte  ton liiem ne 

pärv tvu im . te sdna V ier'lsvä rd  (åuafváje : »V ieč'isvƞroš, V ier'tsvärvŠ, 

hialjf) šeŋa, m äna tunne viertsa  um dje‘p , sq fm e puaotta!» te kuoÄdb  

šeŋŋa ke*U9i, te såna p q χ la  (šaŋŋe, tast le i te^yo p§r'UA. te tu ’k va]d[e, 

te vubmmŠDoke. te ko'k vardl Aje, toidt kopje. vua\aUe p iauta mčaoltsa  

tnidt n e zzan idt oottsvn. te ru m p idt taokkń (iupe, što án  kolle, U ipm H đe. 

nukpE n ezza n  tseaÂdcka lcábtsses, što: »i’ fc kbuy nem m aen , kipvvyuap- 

i e ’k, m on neiBin tu rieoU^jam.» kuõχtr) pe)[e. te orrri. omi, kuÂdUe,

»Ruotsi» tuli kylään talvella. Tappoivat kaikki ihmiset, (vain) 
kaksi kauneinta vaimoa jättivät emänniksi, olemaan keittäjinä. 
Niitä (he) vartioivat, etteivät karkaisi1. Niin vaimot lähtivät joelle 
kurikoimaan ruotsin paitoja. Naiset sanoivat: »Älkää vartioiko, 
me emme lähde minnekään. Me tulemme takaisin.» Ottivat katti
lan ja pyörähyttivät sen2 lähteeseen vaatteita täynnä.3 Sitten he 
huusivat Viertsavaaraa (avukseen): »Viertsavaara, Viertsavaara, 
tee (paha) sää, me annamme sinulle jäärän, surma tulee!» Puhkesi4 
lumipyry, ja he menivät pahdan5 sisään; siinä oli ikäänkuin tupa. 
Ruotsit6 [ottivat ja] huomasivat (tapahtuman) ja tappoivat ne, 
jotka olivat vartijoina. Lähtivät alasti metsään etsimään [niitä| 
naisiii. Ruotsit rämistivät rautoja, jotta (naiset) kuulisivat7 (ja) pe
lästyisivät suunniltaan. Toinen nainen sanoo kumppanilleen että: 
»et saa hiiskua; jos rupeat pelästymään, (niin) minä pistän sinut 
veitsellä (kuoliaaksi).» (He) pelkäsivät molemmat. Olivat alallaan, 
kuuntelivat, että vieläkö (ruotseja) kuuluisi8. Kun he lähtivät ulos

1 karkaa. —  2 sen kattilan. — 3 vaatteiden  kanssa. —  4 P utosi. — 6 vuoren-
seinän. —  6 N uo. —■7 (indikat.). —  8 kuuluvat.
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što reä.ta k oÂ A vje . te ƞjvyas ko liexle pâyitest, te lefäevå kieua Ipkkae. 

mefyne, veffie oAyas, to'k Iğ knÂmam p u ’k.

16.
kuð%l kdoppay le\je. nubpE kuårakä'UA, što sõn kb.i.ia, m i liokkást, 

sán pa j kojiAa, χoi Jiešljiđyyvš keHštše. nuhpE tseaÅ'kka, što sõn ij 
kujia ni^G'eän, χot k(>DDM ((še. te säna vuâbD^je. nuńpE käva lei 
mõåfreS i son djiyas lieuiti, vuåjha, vennaz kuõχl puƞotte, ruo’ha. 
te tuH kđva IsõunH kâpp^es, kie lei tseaÅrkkam, što sõn koAAa χol 
Aešl.idyyd. i j  vnjjam  tsouiivu. sõn pelkvua&rrŧessen reoU^ji, tu't 
i j  mprr^namma. kuõχtvst lei p á fn e; son vuƞlj'i pdm aivy im , toH töz 
kiif)DDAji. oumi> puaotte, evie rua’kti. puaotte, ton kaoppny num t^i 

kopte. te nuhpE (åc.)kkEji  jekku, te pušoke sâme m ie’tsest, vušfne: 
kdva tást kuõxl pdrmđ ńiema't. le s ij va]d7e, puovttsv kopfe, ton vera 
kaoppayv jiiy 'tte, što dii jualji §Aa pajjan. nuiut jmÅAfiji. te pigzzH .

pahdasta, niin (ruotseilla) tuskin kädet liikkuivat. (He) menivät 
(ja) lähtivät ulos; ruotsit1 olivat2 kaikki paleltuneet.

Oli kaksi vaimoa. Toinen kehuu, että hän kuulee, (jos) mikä 
liikahtaa; hän vain kuulee, vaikka lehti putoaisi. Toinen sanoo, 
ettei hän kuule ketään1, vaikka tappaisivat. Sitten he rupesivat 
nukkumaan. Jälkimäinen2 vaimo oli(kin) herkkäuninen ja hän 
lähti ulos; näki, (että) kaksi venettä tulee, ruotseja. Tuo vaimo 
herätteli toveriaan, joka oli sanonut, että hän kuulee vaikka leh
den (puotoavan). Ei voinut herättää. Hän kiskoi korvalehdistä3, 
(mutta) toinen4 ei herännyt. Kummallakin oli lapsi. Hän lähti 
lasten kera, toinen5 jäi siihen. Ihmiset tulivat, silloin vasta hän 
havahti. Tulivat ja niin tappoivat sen vaimon. Toinen pakeni jän
kään. Tulivat lappalaiset metsästä (ja) näkivät: vaimo siinä imet
tää kahta lasta. He [ottivat ja] tappoivat poron (ja) juottivat sen 
verta vaimolle, jotta hän nousisi6 jaloille(en). Niin (hän) elpyi ja 
pääsi (pälkäästä).

1 ne. —  2 ovat.
1 s.o. kenenkään liikkum ista. — 2 Toinen. —  3 (hänen) korvalihoistansa. —

4 luo. —  5 se. — 6 nousee.
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17. sualesńoχU vm n ie jdi A.

TuvA Jim naiabm st le\je m qbifivun .m š p er ta  tõjiá, kuå? (åupe 

voDDaoUe. oumxt p u yk tohpen jâ .iapje. te m e \dt A lei m ookkam , ij, 

m ä žža  särnUenna. te pu ap l tšu p p E p frtk i L ta. kâm a't, vieokkA lei. 

oum b ä m ’t tohpen. ju f dh š , što »jg m q’ka kåuna m ijjjidt.» n ie \dtA to’t 

tsáaA'kkA : »im Itakkx) liieles, im  leokkv suales. tseäjikam  såne sânncdt 

v a š lA.» te tást đ u p p E kujia$ti jian a , te kauixu; pertH dt, tookk0 kopte 

ou m qidt p u ’k k idt. ton^Die’t áne vaji UuDDaottA to't l{p b tA. il .J $  

m áxt tobpen turuäoltvD. sierraa.

18.
k u o χ l kctoppny va \d]e te soA m e, te suakUe sđna, suoUUe, suoUlfe, 

te nuhpE kubm m ses ts id lfi, što m eńńaejje r ib tv  pońńrtji. tc vä lp i 

käva, r ib tv  men^i, tsielU i: »tõn ära tá$t å irH  j| n e, vw n  m (n am  taakka

Suulaskielinen tyttö.

Tuulomankentässä olivat maanalaiset tuvat muinoin, kun vaino
laiset kulkivat. Kaikki ihmiset asuivat niissä1. Olipa sellainen tyttö, 
(joka) ei malttanut2 (olla) puhumatta. Tuli sitten vainolainen 
tuville.3 (Maa) kumisi4, (kun) oli väkeä. Ihmiset olivat5 siellä, 
ajattelivat, että: »eivät (ne) muka löydä meitä.» Tuo6 tyttö sanoi:7 
»en ole kielas, en ole suulas, virkan sanan sanaa vastaan.» Siitä 
vihollinen kuuli8 äänen; (he) löysivät tuvat (ja) tappoivat sinne 
kaikki ihmiset. Sentähden tuo 9 kenttä vielä nyt(kin) kummitte- 
lee. Siellä ei käy päinsä10 meluta (tai) leikkiä.

Kaksi vaimoa [otti ja] lähti soutamaan; he soutivat, soutivat 
soutamistaan, niin toinen sanoi kumppanilleen, että »käännähytä 
peräpää rantaan.» Vaimo [otti ja] meni rannalle (ja) sanoi: »ole 
sinä tässä airoilla, minä menen tuonne1 kodalle.» Meni, kurkisti2

1 siellä. —  2 v iih tynyt. —  3 tupien päälle. —  4, 5, 7 (prees.). —  * , 9 se. —  
8 (m om .). — 10 ei ole miten.

1 sinne. —  3 (prees.).
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k un pc yorra.» te menH , kiltitpä uχšjiuqme miefH, te vuåjha, tai 
vuåppe oumv. tu’k lejje pÖDareoppaz. sön p iχlsidt puk k roott^ji, te 
m enH  mäsH vennsv, te säna meHnua soÅnae. nu, to ’k v a ]dfe te kaäkoLoUe. 
vubmmšaHte, jig 1$ n i piχtaz, same piPHa. q kõz šepte, sam e (suõškA- 
nobtA. ku 'k  lğ varHAjeu, to 'k ^ i pámnmz, to 'k ^ i viere, men^DieH 
vafdti> jeä. kqpje toidt. tŠuoška põärre, te sij, meaoltsa menne, q kõz 
nuiriŋa šepte, ko piχtsiHta le\je. Uwml Ipi si$t ličäxria jčåjiJiHnvš. kl 
t ip t ta ,  χot tšuoška lešše tu å jjam  teidt oumHdt. vot nezzan, sieAy'tte 
jielleD.

1 9 .

n ie \dtA vu o ljl puõoUsHdt sefHen, v â p p f i,  v ä p p z i, te keMt’åa, m i 

pöńä?tlA puöottsH  Aunne. sön vä lp i, te mäsH jõ ryali, i j  tuostam  m en n m . 

te tsSaÅ'kka: »ešuŠam, esttšam , tqiipen qum aš põńäHt.» te tseäA'kka 

n ie \dises, što »mie’t vennasp, m õn meaottsa vdpfsnam .» te m enH  p ešsA

ovenraosta (ja) näki1 siellä ihmisiä nukkumassa2. Ne3 olivat karku
reita. Hän sieppasi kaikki(en) vaatteet, meni takaisin veneelle, ja 
he lähtivät soutamaan pois. No, nuo [ottivat ja] nousivat (vuoteil
taan). Huomasivat, (ett)ei ole vaatteita, (vaan ovat) aivan alasti. 
Minnepä päätyivät, (kun oli) juuri sääskiaika. Ketkä olivat4 varti
joitta5, nepä (olivat) pahimmat, nepä (olivat) syylliset, koska eivät 
vartioineet6. Tappoivat heidät7. Sääsket söivät8, niin he meni
vät metsään, mutta minne (he) sitten joutuivat, kun olivat vaat
teitta! Hyvin kehno oli heillä toimeentulo. Ken tietää, vaikka 
sääsket olisivat9 tappaneet10 nuo miehet. -— Nepä naiset osasi- 
vat elää.

Tyttö lähti poroja siirtämään, käveli, käveli, katsoi1, (että) mikä 
pyörähti2 porojen luona. Hän [otti ja] kääntyi takaisin, ei tohti
nut mennä (perille). Sanoi3: »isä, isä, siellä ihminen pyörähti4.» 
(Isä) sanoi5 tyttärelleen, että »laittaudu6 veneeseen, minä pistäy-

1, *, 5, 8 (prees.). —  2 ihm iset nukkuvat. —  3 N uo. —  6 (inf.). —  ’  ne. —  
9 lienevät. —  10 (oik.) taittaneet.

\  2, 3, 4, 6 (prees.). —  6 m ätä, sullo.
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liiem st. te tuH äumaš, m l pu öa tts-i yorren le i, or*Ua, oir6Ua, te ärast, 

kuÄdtaJi, kuÄdta.fi, täs oypet urdšabt, är^sti. te kalles pessa in  reåškAlj, 

toH tö z^ i kobtAji .  ie m äsat pu ap i kålles.

20. oum v m äinas.

knÄAase§t l$i n ie jdt A imi k å z z v ’kpáfŋ.e. n ie jdtA Igi su st n a j’ttâm . 

v ivva l§i bellej U um ti; koz vualji, p a j kohta, v ivv0- vu alji meaottsa, 

meuPi, köppe kopp i te äycjeskuapi. kalles m ie [djE vualji toin  pärn ines, 

što koz joaotta. men^i te keai'iđa: koptE ll kobtvm , aχtm en  ll. kalles 

suottvm  Ipi, što m en m e3t ll šellej, sön jieHs i j  köppe. te vä lp i, vlvas  

pessH n reaškU. kâlles tsšaA’kka p a fn ases: »tigDasdšem, što särn a'k  

je rrs idt, tu  tõže kÕDDaŠdŠem.» tu ’t tseâÅ'kka: »im  särna.» te pu ap i 

vlvas A u z z A , vuaiyu ie vä lp i jw id Š ses . vlvas p l\H  p ä ja s  ju a lji, m dxt

dyn1 metsään.» (Itse) meni pyssy kädessä. S e2 ihminen, joka oli 
porojen luona, juoksi, juoksi3, sitten pysähtyi4, kuunteli, kuun- 
teli5, taas juoksaisi6 (ja) pysähtyi. Silloin ukko pamautti pyssyllä 
(ja) mies 7 kuoli 8 siihen. Ukko tuli takaisin.

Miehen satu.

Ukolla oli tytär ja palveluspoika1. Hänen tyttärensä2 oli naimi
sissa3. Vävy oli hyvä4 saalistaja; minne lähtikin, (niin) aina5 sai riis
taa6. Vävy lähti kerran(kin)metsälle, meni, tappoi peuran ja alkoi teu
rastaa. Ukko lähti perään (palvelus)poikansa kanssa 7, nähdäkseen 8 
minne (hän) kulkee. Meni ja näki:9 peura oli tapettuna (ja vävy) 
oli teurastamassa. Ukko oli suuttunut (siitä), että10 (vävy) saalisti11, 
(mutta) hän itse ei saanut riistaa.12 (Hän) [otti ja] ampui vävyänsä 
pyssyllä. Ukko sanoi13 pojallefen): »(jos) saisin tietää14, että puhut 
(tästä) muille, (niin) tappaisin sinutkin.» Poika15 sanoi16: »en puhu.» 
Sitten (ukko) tuli vävynsä luo (ja) otti (peuran)lihan itselleen. Pani

1 kävelen pian. —  2 Tuo. —  3, 4, 5, 6 (prees.). —  7 se. —  8 tuli tapetuksi.
1 kasakkapoika. —  2 Hänellä tytär. —  3 naitu. —  4 hyvin . —  6 vain. —  

6 tappaa. —  7 sen p. k. —  8 että. —  9 katsoo. —  10 että  m iksi. —  11 on saalis
ta ja . —  12 ei tapa. —  13, 16 (prees.). —  14 tietäisin. —  15 Tuo.
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juo puöottsv âycte’t. te m äsat vu a lji, kobtvm  qum qš tookka ku bbo^ ji. 

puaotte 'mđsat, jâ.iasjškuõ'U e. k ä if  vu oroa  ton m ieottsjib , što ku'dfe 

jäu kq i, i j  puape. te sõn uiqrjŋa párnest å lji kešUšVD: »vaj tõn tigoa'k, 

koft lie?» tu 't i j  tuosta sqrnaD. kåvP- tseaA'kka: »särnai e yk , rnõn tunrie 

kävrm vu ajiyam . i ’k tuostaU i sq fn ao  jiest(ščn adt, m ön nubpen  pef'Ue 

ourh9i dt kuayyåm .» son ku ayyH  oum 0idt. kâlles vubbpernsaje^t leäšša. 

p á p \e vu ab'pi)dt å lji tseåokkaD. kerru táχtE lei, i j  rq ie  vuâirmiD. p á f i i4' 

tsSåA'kka: »mi li tá 't jqr'tt.nassqrva kerru täxJE?» sõn vuajgk e jt i j  

särna áfvem ^D ie’t. q kâUes dooaäm , te ńÕDai to'okka pârn e yorra , te 

(šobtaya  veftptt. te p á fii'1 ŋfWji, te oum v ku]le nubpen pertv$t, te 

puaotte, kqAjiaz táve’Ue, k ib la  kƞfre, sõn i j  UiefakAnam  pdrne kƞpteo. 

uiqƞŋa sårnH  päfri'', ko.jt li kobtbm  i o iáx t li pu jm n . te vioUke kqÂMci 

tookka. m e jdlA vä lp i, reoppe>k kõä'sft p irra ńáhne eåstfåses tonińe’t,

vävynsä jalat pystyyn l , niinkuin tehdään teurasporolle2. Lähti 
sitten takaisin, (ja) tapettu mies jäi sinne. Tulivat takaisin (ja) ele
livät edelleen3. Vaimo odotti4 metsämiestä5, (arvellen) että 
kauan(pa hän) viipyy(kin) *, (kun) ei tule. Sitten hän alkoi kysyä 
pojalta: »tiedätkö sinä, missä (hän) on?» Täm ä7 ei tohtinut8 
puhua. Vaimo sanoi9: »(Jos) puhut10, (niin) minä lähden sinulle vai
moksi. (Jos) et tohtisi11 puhua yksin12, (niin) minä kokoan toiseen 
tupaan ihmisiä.» Hän kokosi ihmisiä. Ukko loikoi13 vuoteessa14. 
Poika alkoi hakaten paloittaa lihoja. Oli (muuan) kova luu, ei(kä 
hän) voinut15 saada (sitä poikki). Poika sanoi16: »mikä jartta las-  

hirvaan17 kova luu tämä on on?» Hän ei sanonut18 suoraan, (vaan 
niin) että 19 (asia) arvattaisiin20. Ukkopa älysi (asian) ja syöksyi 
sinne pojan luo ja tarttui21 (häntä) kurkkuun. Poika rupesi huuta
maan ja ihmiset kuulivat (sen) toiseen tupaan22, tulivat, ottivat 
kiinni (ja) sitoivat ukon ei(kä) hän kerjennyt tappaa poikaa. Sitten 
poika kertoi23, missä (tuo mies) o li24 tapettu ja miten (hänet) o li25 
asetettu. (He) veivät ukon sinne. Tytär [otti ja] sitaisi huivin

1 ylös jaloin. —  2 niinkuin jo poroa teurastetaan. —  3 alkoivat elellä. —  
« 8( u i i5> lê  24) 26 (prees.). — 6 sitä m .9 (impf.). —  7 Tuo. —  10, 11 (potent.). 

—  12 itseksesi. —  14 nukkumasijassa. —  17 j. on selittäm ätön sana, joka tässä
merkitsee 'm iestä’. —  19, 20 arvaamisen tähden. — 21 hypäten tarttui. —  22 (lo-
kat.). — 23 puhui.
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što õJivasU'i i j .  kâlles tsSaÅ'kka: »räDa$$e liiem  reoppe’U korrvo p in M 

ńálm e, i ’k šaflsam m a .» tuH n ie jdt ,J iv s  tseäÂ 'kka: Hõn^še r a f å e j i ’U 

kopteu v iva dt. i ’k tu a rya ’ttam m a, kopte'U^i ton^še.» te oum v va \dle, 

χäiupe vuoD'(ši). tookka χau dta p ijje  komw/OD, n iv A a s  đčlm i, ton jie lle j 

ou m v , kobtvm  oum v su  f / .  n u w j jie ttem en ^ i räSaUke. te m a ŋ ŋ a  

koum e jje đuD D äoH  tot p á j’kUe. p a j koÅAai, t<][ja: »râva, râva.» to’t 

oum ƞš p a j raoppåoU toakka vuvA as niabtń. fcost Ifsi p ijjm n . m aŋ ŋ a  

to’t n ie jdtA vualji kåvun käzz°0ka.

21.
l$i owmal, su§t viUvseppqe vua]vUe räχ'χ'eD. kopte kualidt, veära 

pijje, te pđšlkuaUdt pjlje. to’ t oumaÂ paj sqje§t leäšša, tu‘k veäraz 
pqfre. viHvs pnokka: »vien^me't \št je ’k porrvD?» to't ij išlam, sualtvm

isänsä suun ympäri sentähden, ettei (hän) huutaisi. Ukko sanoi:1 
»raatsivat kätesi2 sitoa huivin suun(i) ympäri, et säälinyt.» Tuo 
tytärpä sanoi:3 »Raskit(pa) sinäkin tappaa vävysi. Et kavahta
nut4, tapoithan sinäkin.» Ihmiset [ottivat ja] laittoivat5 haudan, 
panivat tuon6 elävän ihmisen sinne hautaan vatsalleen7, alas silmin, 
(ja) tapetun ihmisen hänen päälle(en). Niin (he) hautasivat (hänet) 
elävältä*. Jäljestäpäin tuo9 paikka kummitteli kolme vuotta; kuu
lui10 vain horisevan11: »raavi, raavi». Se ihminen vain raapi12 (maata 
vajoten yhä) alemmas13 mantuun, johon (hänet) oli pantu. Sen- 
jälkeen tuo 14 tytär lähti vaimoksi palveluspojalle15.

Oli (eräs) mies; hänen veljensä perhe lähti vetämään rahetta.1 
(He) saivat2 kaloja, panivat keiton (tulelle) ja panivat kaloja (var
taisiin) paistumaan3. Tuo4 mies vain lojui5 vuoteessa6; toiset7 söi
vät keittonsa. Veljensä (häntä) kehotti:8 »miksi et istu syömään?»

h 3>10, 12 (prees.). —  2 kädet. —  4 vavissut. —  5 saivat. —  6 sen. —  7 ku
moon. —  8 elämässä. —  9, 14 se. —  11 horisee, hourii. —  13 sinne alas. —  16 ka
sakalle.

1 s.o. talvi- 1. jäänuottaa. —  2 tappoivat. —  3 panivat paistinkaloja. —
4 Se. —  6 (prees.). —  6 sijassa. —  7 nuo. —  8 käskee.
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l i .  te  v ä å D D ^ je š k u S o h e , tot p a j  l i  tä ? t .  te  s o n  Ö A y a s  v e i  m ,  k u a p e f t 4 

u u s  t i e p p i .  t u ’k  n o o k k a e .  s o n  to .n a  I s i p k f t  te  I m a p e  p u o l i e n  p i f H ,  a  

j i e åt'Š u y ,s  A u n n e  ä r r a m u o r r a k i e n v f t ,  sto o A y a s  k i  v e ] le i ,  t o n ^ i  ta o k k a A .  

te  to ’k  s u o v v s t  a ]gUe k P s k a e n ,  a  k u  o A y a s  n ö o a n ,  t o n ^ i  ta o k k a A ,  t ö z ^ i  

k o h t a ,  p i e h a y  p u ’k  χ č ä v a H i .  k ä v a l i  l e m m a  to n  o u m v $ t  n u h p e n  k u a p e s l .  

s ö n  Uu a H , s u  k â l l e s  m ä j d t jä j i a j i l .  s ö n  v ä l p i  k a Å A s e s  k a m m H dt , fco izsti 

to  a u  ÕA a u k a ,  a  j e šU  u r f å s f t  v ie ä D u a . t o ’ t p u m a š  p u o u i  j č j j v s  k u å o l ta ,  

i l ^ t y  n i  k ä v a . r e o U ^ j i  k a m m H dt j i l h Ä Bk a  tså o lflfeD , j i §  i š ä y y a ,  p u v Á A a m  

l i p  ju o } Bl]Es u o r m a e z  t s e ä ’k s t i  m e ä D n a , te  t s ä j j i  t o i d t k a m m e z  j u f i k ^ a .  

k ä i f  m e n H  s e j d le , te  s ä r n H , m á x j t  s u $ t  k â l l e s  o u m H dt v u a § j E χ č ä v a H i .  

te  s u  p e y j t e .  k å t t e s  p u o p i  s e j d[e m i e [ d[e , p u o p i ,  ä r r a, i j  n i  m ä \ d t  s ä r n a .  

o u m v  t õ ž e  j i §  n i  p eä Ğ G a H . te  s e \ d \(oum r>  t s i e \ cl]l]e: á j ° [ fe 'p  p e ä A D  

s ie r r v D .»  te  s i j  v a j dh ,  te  k a ] d l e j  j u f t e  t o n ^ y č M l i š a ,  k o š t  v a r đŧ £ j e ’ t

Hän1 ei istunut; oli suuttunut. Rupesivat nukkumaan (ja) hän 
vain oli siinä. Sitten hän poistui ulos (ja) pönkitti2 kodan3 
oven. Toiset nukkuivat. Hän sytytti tulen ja pisti4 kodan pala
maan. Itse o li5 oven luona kädessä(än) puu, jotta iskisi (sillä) 
jokaista 6, ken ulos ryntää. Toiset7 rupesivat tukehtumaan sa
vuun8, mutta ken ulos ryntäsi 9, sitä (hän) iski10 ja siihen tappoiu , 
surmasi koko perheen. Tuolla12 miehellä oli13 vaimo toisessa kodassa. 
Hän kuuli, mitä hänen miehensä puuhasi14. Hän otti miehensä 
kengät, ripusti (ne) tulelle15 hahlaan ja juoksi itse pois. Mies16 tuli 
omaan kotaansa; vaimoa ei ollutkaan17. Sieppasi kengät vetääk
seen ne) jalkaan, (mutta ne) eivät mahtuneet18, (kun) olivat19 
palaneet. Leikkasi20 varpaansa pois ja veti nuo 21 kenkänsä jal
kaan. Vaimo meni talvikylään ja sanoi, miten hänen miehensä22 
surmasi ihmiset. Hänet piilotettiin23. Mies tuli jäljestä kylään, 
tuli, o l i24 ei(kä) puhunut25 mitään. Ihmiset myöskään eivät virk
kaneet (mitään). Sitten kylänihmiset sanoivat: »ruvetkaamme26 
pallosille.» He ottivat ja jystivät avannon siihen päähän27, jossa

1 se. —  2 painoi. —  3 kodasta. —  4 pani. — 5 iskee. — 6 sitä. —  7 Ne. —
8 savusta. —  9, 10, 11, 14, 17, 18, 19, 24, 25 (prees.). —  12 Sillä. —  13 (perf.). —  15 tu 
len päälle. —  16 Se m. —  20 (mom.). —  21 ne. —  22 häneltä mies. — 23 p iilotti
vat. — 28 alamme. -— 27 (pallokenttänä oli nim. jää).
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• päjiAa. t e  i n u o r H H  p i j j e  k a [ d t e j  Ö A a ,  t e  m u ö o l t ^ j i n  H i e o l f U e ,  š t o  v u a i n a š ( t i  

i j  t o yt  d u n m k .  s ö n  t o h p e n  p e r t v s t  ä r r a .  s i j  k g m S e :  » m e n ^ i > i e yt  v u a l j  

i y U  p e ä j i D  s i e r r V D ? »  s o n  t s i e U p :  » m m  m ö n  v u a A y a m ,  k o  v i U ' r m e p n z e  

j a m m e . »  » m o yk  I g  s a j l g e D ,  t o yk  e x f e s t  vuSjgUe, i l ^ l g  m e n  p e y l s A a s s a r > . »  

t e  v u a l j i  s i e r r a n ,  s u s i  j m n a  t o r ’ k k A  I g i  q \ q e . s i e r r a m s n j j v  m e n 0 ! ,  

t e  j ä i t i s i ,  t e  p e ä A u s t e  p ä A A a ,  s u  p i j j e  v a r d J A j e j j e n .  t e  p e ä A D g t e ,  pqÅAa 

k o yk a s  m e n H .  t e  ( Š u a f v ^ j e :  » u r š f å v D . »  n n ^ n e  t o y t  u r i š s t i ,  k a J d t E j v  

m e n H  t u a m y t i ,  m u o y l A  p e A a y t i .  t u yk  t o o k k a ^ s e  m i č \ d t E , t s i e k k k e  m q yk a :  

» m i  t o n  q u m z e  š j b o H ? »  p u a o t t e  t o ' o k k a .  t u k ^ á o l t e  t á j l  v u b m A e o t t e ,  š t o  

t õ n  l e ä k  j i e š U  v i U v D e p p z i d t  χ e ä v a , t a m .  n d  s ö n  k o z  p j g z z H  t o n  k a ] d t e j e $ t .  

s ä r n a s  χ o t  j e ä n a s ,  n u u j d t e m  Ö A m z e  m i  l i j  j i g n a bp  k o  § A A a s e s  v ä r r a . 

o U D a s  t i e p t E l e  j i e ŋ a  v u v Å A a . i j  k a ö k a o t t a m .  n u m j  p i e g s e  s u s t  s e j d l -  

o u m v ^ o e  k ä i f .

palloa vartioidaan. Panivat puita avannon päälle ja peittivät 
lumella, jotta tuo 1 mies ei näkisi (avantoa). Hän o li2 siellä tuvassa. 
He kysyivät: »miksi et lähde pallosille?» Hän sanoi: »mitä(pä) 
minä lähden, kun veljeni perhe kuoli.» »Mitä kannattaa 3 (heitä) 
sääliä, he(hän)4 lähtivät yhdessä, ei ole syytä5 murehtia.» Niin 
(hän) lähti kisaamaan. Hänellä oli yllä(nsä) iso turkki. Meni kisa
paikalle ja riisui (turkin). (He) löivät kartulla palloa (ja) panivat 
hänet vartijaksi. Löivät ja pallo meni kauas. Huusivat: »juoskaa!» 
No hän lähti juoksemaan, mennä mulahti avantoon, (niin että) 
lumi tuprahti. Toiset6 (riensivät) sinne perästä (ja) sanoivat muka: 
»mikä sille miehelle tuli?» Tulivat sinne. He vannottivat siinä (häntä), 
että »sinä olet itse tappanut veljesi perheen». No, minne(pä) hän 
pääsi avannosta. Sanokaan tai älköön, sellaiselle miehelle ei ole 
muuta (työksi) kuin matka itselleen. (He) painahuttivat (hänet) 
kauemmas 7 jään alle. (Hän) ei noussut. Niin pääsivät hänestä 
(eroon) kylänilimiset ja vaimo.

1 se. —  2 (prees.). —  3 Mitkä ovat. —  4 ne. —  5 mitä. —  6 Nuo. —
7 eteenpäin.
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22. ńutnqšporrčj(Oumf).

ku õxt kaoppay lejje, kâAajenneå. kuoje vuo]aUe rneaottsa kõp p idl 

šeUen. to'k va[dh ^ o e  kaoltv, kuolee jaču’Uke. n ezza n  vu ofdjc, vm>fdle, 

ji$  punpe. nubpE käva ts6aÂykka: H iene^tiene páiUe^t li p e č ’ttA, mön  

vu qjiyam  tookka. doUkE li pärnabsvu im j) te vuolji, ńeiyđpdrnes  

m ie]dlE vä \p \ kefresá. â .w H n  vnojjál. qÂdlA li kuAAVA. vuoji, vuoji, 

v u o fs tj  p§ri(uys(t)voi]1]e. áoUkE õjiyas ń õ u a j, ton kaoppŋy pärn ines  

pef'Ue välpi. sõn le i o χ tu je ldkn es, pärnrt m ieH sin jöåojte. áoUl(E vä lp i 

párne lcieotte, traotlsa, asllestes tuõ\laj te nuaokka. käv!1 ts ie ljji: m iu dlE- 

jiâst m unne p ä rn ia n  kičotte, ko reäokka.» to't u m pi, jei is õjiyas 

vápjsEll. käva kuÄdlaA. tobpen Igi nuhpE peir'tt, rá jaUE ârr“ šalpe$t 

mƞDDa vufiÄM . koÅAaj ku uškvm , sõn keM ltša, lohpen ärra kobtimi 

ourhv, pä fas pen i, jyo lje  ko'bz'slmn sečáUe. tápt koÅJiaj k u A D > zA hjem, 
verra koAaka. sõn Ueaštl'.ŧa: tâ l je j jv z  kqÅAaz ärra  kobtâm , vuoivi

I hmissy öjä- i hmiset.

Oli kaksi vaimoa, kälykset. Aviomiehet lähtivät metsälle peu
roja pyydystämään. H e1 [ottivat ja] katosivat, viipyivät kauan 
poissa. Naiset odottivat odottamistaan; (miehet) eivät tulleet.2 
Toinen vaimo sanoi3: »Siinä (ja) siinä paikassa on tupa; minä 
lähden sinne. (Siellä) on akka poikineen4.» (Hän) lähti (ja) otti 
rintalapsen5 mukaan(sa) ahkioon. Lähti ajamaan vaatimella6. Vaa
din oli vireä. Ajoi ajamistaan, ajahutti tuvan ovensuulle. Akka 
riensi ulos (ja) otti tupaan tuon 7 vaimon lapsineen. Hän oli yksin; 
pojat kulkivat8 metsällä. Akka otti lapsen käsiin(sä)9, hyväili10, 
piti11 sylissään ja hyssytti.12 Vaimo sanoi: »annahan13 minulle 
lapseni käsiin(i), kun (se) itkee.» A kka14 antoi (ja) lähti itse kävele
mään ulos. Vaimo kuunteli.15 Siellä oli toinen huone16; reikä o li17 
lattiasta maan alle. Kuului18 tippumista (ja) hän katsoi19: siellä
o li20 tapettuja ihmisiä, (jotka) riippuivat21 jaloistaan alassuin.22 
Tästä kuului23 tippuminen, (kun) veri vuoti.24 Hän katsoi:25 siinä

1 Ne. — 2, 3, 8, 10, I2, 16, 17, 18, 19, 20, 2\  24 , 26 (prees.). —  4 (oik.) lapsineen.
—  5 nisälapsen. — 8 naarasporolla. — 7 sen. — 9 käteen. —  13 (mom.-deminut.).
—  14 Se. —  18 tupa. —  22 takapuolin ylöspäin, jalat ripustettuina, killuvat.
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vy,vjias. te á:ÆUE p u a p i, o ä m ro u m v vu v irc fie  p u m f t, te p f f i i  pdfjeD , 

ton  k d o p p a y  k im ssjen  qÄgJca, k im ssa 't, l ie M lđ a . vuv&D'ze p ä p tesk u a p i, 

te tdoUkE tierkH i vwofyu ze m ie fdt. te käva pŠA Škuapi, što  leM še  

pua'rre. te p ä rn es  ts a ’p is a ,  cm  r e ä y y ask u a o ttA , sön  jie š'U o Ay a s k L iy aš'(åi 

vu a ]gUeD. te p á f p e toH rčäokka. áol(ljE tsčaÂ 'kka:  »m en  reäokka?» 

kätfl tsS&Å'kka: » p ä 'k a s l i  đ ä m l ,  (Šua!skäottVD yaÂ °ka vua]°keD .» 

õA yas veep i, p á m e s  kefysá  χo ]Qkc(i, A ánrrie roa'ttEj i ,  te e š la ji  i  v u a jjeli. 

lierres m en H  p á jje l  m u ora , te k u a raHtem koÅAaj i .  te áol]UE kuAasti, 
ÕAyas ńÕDa(i n e jbp E k ie m $ t, te iir få s tv ’ti  m ie ]dtE . käva tip ra ä , áo'kkK 

u rŠfåH, u rŠ(š -i, nčiBe lču yas t i ,  v o j qopšáo ttA . n e jbp E r m v ʿ j i  leäo'kkadt 

va š ia , te tõ z ^ i  p a sk a n i, te käva p a j  reo'ttEj i  ton  n e ie e , te i j  aÄ9lcam 

t’Åurnti ti$ra'jten, vu appešku ap i, áTi a s ia . te á:)kUE u rstšH , u rš(šgi, 

k u m tin  k ie if iin e s  táveH i Ijåokkv, ts§QGA ,laAA, te tua]l6jä s t. käif- v io k k li

olivat1 (heidän) itsensä miehet tapettuina, päät alaspäin. Akka 
tuli, toi ihmisen2 lihaa, pani paistumaan3, alkoi kestitä vaimoa4, 
kestitsi5 (ja) katsoi6. Alkoi paistaa lihaa, niin täi juoksi7 lihaa 
pitkin. Vaimo alkoi peljätä, ettei hyvä seuraa 8. (Hän) nipisti9 
lastaan, jotta (se) alkaisi10 itkeä (ja) hänen itsensä täytyisi lähteä 
(viemään sitä) ulos. Lapsi11 itki12. Akka sanoi13: »mitä (se) itkee?» 
Vaimo sanoi14: »on kovin lämmin, täytyy lähteä vilvoittelemaan.» 
Meni ulos, kiidätti lapsensa ahkioon, tempaisi hihnan, istuutui ja 
lähti ajamaan. Ahkio meni (lieko)puun yli ja kuului kolina. Akkapa 
kuuli (sen), syöksyi ulos veitsi kädessä ja lähti juoksemaan15 perään. 
Vaimo laukotti16, akka juoksi juoksemistaan (ja) viskasi veitsen, 
jotta ylettäisi17 (sillä). Veitsi lennähti perälautaa vasten ja tarttui18 
siihen. Vaimo sieppasi veitsen19 ei(kä) ryhtynyt (enää) kovasti 
laukottamaan, (vaan) alkoi odottaa, että (akka) saavuttaisi20. Akka 
juoksi juoksemistaan, tarttui molemmin käsin perälautaan, ponnis
teli21 ja pidätti22. Vaimo solahutti veitsensä selkänsä taa23 ja

'» 3, 5> *, 9, 12. 13. 14> 16>21»22 (prees.). —  2 ilmi-ihmisen. —- 3 paistaa (inf.). —  
4 sitä  v. —  7 (mom.). —  8 liene hyvä. —  10 alkaa. —  11 L. se. —  15 juoksutti.
17 ylettää. —  18 tarttuikin. —  19 sen v. —  30 saavuttaa. —  23 selkään.
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n e ie e s  sea Ä Bk a , te su o rm H dl k a r š v Vi ä °ke$ t. to  H tõ z  p i r a s  jõ r š k u o p i ,  

(å u ö o p p v m  ln e n a e s  ń a Ä m a  náoUUE ti,  ts ig llf i:  »U a o k k a z  le m m a  p ä rn k ša n  

p e iv e, id :  le \je  k u °k es  p e j v s i dt d ]aUeD vd p tseD . tu  ko  le \je m  k o p ten , te 

ń e u t f i ' idl le \ je m  n im m a u , a  p ä r n e g t  legjem  k o rn k a  tu o jjen .»  te k ä d 1 

v iö n H  to o k k a  tå u r a ž  y o r r a ,  ts ie lU i:  He m ä n a  j ie l im ^ D e  U ierak n im ,  

m á n n a p t  k a A jia z  j ig  Ad.» te p u o o t t s - idt p u x te ,  te  rnčiw rm  v u d jjH e . 

m e p n e  se jH e , n a ro n e  s a f ń v ,  š to  to ’t pd'j,’k k E m p o k k a rn  li,  s to  o u m H dt 

jg  m i 1 k r á je  jö å o U em n a Á A a. te v u o \BUe to o k k a v a r di^jei>. m e p n e  to o k k a ,  

to h p e n  l i  su o rm H te m m e s  äokl]E . to m  k o p te , te s u  p ä r n a iH  td idt v a r dt&- 

jeS ku ooh e. to 'k  m ie H se g t puooU e, ju f H e ,  š to  d o k k E l i  p š r tv p t .  p e f 'd e  

ko  (Ša'ŋŋe, o u m v  tå ve 'U e, te lá i'H ^ k v s  n u m j χeä va H te .

karsi1 akalta sormet (poikki). Täm ä2 kääntyi8 ympäri, pisti 
leikatut kätensä suuhun (ja) sanoi: »Olisivatpa4 poikani5 olleet 
läsnä®, (niin) et olisi ruvennut pitkiä päivämatkoja kulkemaan. 
Kun olisin 7 sinut tappanut, niin nisät olisin imenyt ja lapsesta 
olisin tehnyt lihakukon.» Vaimo m eni8 toverin(sa) luo (ja) sanoi: 
»kyllä elimme ja ennätimme, meillä ei ole (enää) miestä 9.» Toivat 
poroja ja ajoivat10 pois. Menivät talvikylään (ja) sanoivat väelle, 
että se paikka on sellainen, ettei ihmisten ole (sen) ohi kulkeminen. 
(Ihmiset) lähtivät sinne vartioimaan. Menivät sinne, siellä oli sor- 
meton akka. Tappoivat hänet11 ja alkoivat pitää silmällä hänen 
poikiaan12. Ne tulivat metsältä, luulivat, että akka on tuvassa. 
Kun astuivat tupaan, (niin) ihmiset ottivat (heidät) kiinni ja niin 
surmasivat heidät13.

1 (mom.). —  2 Se. —  3 alkoi kääntyä siihen. —  4 Olkoot. —  5 lapseni. —
6 O. olleet poikieni päivät. —  7 olin. —  8 m. sinne. —  9 miehet. —  10 (in-
choat,). —  11 sen. —  12 h. p. näitä. —  13 nämäkös.

16
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23.

tsertse tserelä
< i  « i

vdipe m u  kävvnan  

p o m st(e ), jid esj(e ), 

ruauipm  ruw ia.ii 

pä iv in  sierv  

m leolmuarjiD pora  

N ä in a s  p u m ra m .

24. N áffčm xf lemd]E.

N á ŧze m vŠ . Ná$$emt)Š T roffem  n ie fdiA 

koapephm m ön suop tslcefj k o Apkri 

m ön n ie jnAken koapejshm su optskefjkojipkti. 

väDDzam mön, š§DDÄŠam, ńčnrrzAšam,

(Heinäsirkan laulu).

Tsertse tserelä, 
ota minut vaimoksesi 
syö ja juo 
raudoilla rämäytä 
päivin leiki 
mesimarjoja syö 
Näinas1 hyväseni.

(M u otka .)

Nastasian laulu.

(Minä) Nastasia, Nastasia Trofimin tytär, 
kudoin1 minä kirjokoristeista varraslakkia2, 
minä tyttösenä kudoin kirjokoristeista varraslakkia. 
Kävelen minä, taattoseni3, emoseni4,

1 Vrt. s. 156.
1 (deminut.). —  2 villalankaista piippolakkia (jollaista miehet ennenvan

haan käyttivät, etenkin kesällä). —  3 syntyiseni. —  4 nisäseni.
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suoplskepj ko.ipkä koapestam. 

i ’k  ton §EDDAŠam Aunštam m u,
K uozfem  viU aia m  Auvšlam  m u,
koz m on taottmn vuo]a[(eD. ,

väDDzam mon pájjčl imulUe,
lal puootte oum v, jem  tieottam.
iän lefjem tieottam, le\jem mön
(,ŧieŋŋvAas p a ik k a  AuofteD,
kuöxt, s tekbn in  vui>\jmn.

nie\d\(SAävak il^ le fje  vuo]9ked,
tän Igokkmn tieottam.

25.

t iä p fe j,eif,ne pajjan kkskAivbyy\ kiepje ea ja  (šookka vuoptaes; 
tot li same piputa. (Šugje>ttáotta eppe]dt ja  eokka. tot išuaj^ttåotta

kirjokoristeista varraslakkia kudon.
Et sinä, taattoseni, laskenut minua,
Kuosma-veljyeni, laskenut minua, 
minne minä tahdoin lähteä.
Kävelen minä yli taipalen \
siinä tuli (vastaani) ihmisiä, en tiennyt (heistä).
(Jos) olisin2 tämän tiennyt, olisi minut 
(pitänyt) syvään paikkaan laskea 
kahdella riippanuoralla vajonneena,
(niin) ei olisi neidonkunniani3 lähtenyt,
(jos) tämän olisin4 tietänyt.

Vedenemo toisinaan nousee kivelle ja sukii tukkaansa; se on aivan 
alasti. Näyttäytyy varhain aamulla ja yöllä. Se näyttäytyy usein,

1 (jossa veneet »taivalletaan» maitse kovan kosken ohi). —  2 olin. —  3 (de- 
minut.). —  4 (imperat. »olkomi»). ^
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ia u f ,  ko Imitta suorje,tten, te χot kuå(UUE le$$, te đåottsE p a i kgå\ctsen 

tuoAifskuaotta. tot huvšta i (Se\rni rniejdt, te tåäŋŋcui. mgottam vy.ni'a 

m ito ita  pgSSan, a pońńaÅäotla ja  vgvjja meänna kuoppa nuo'te. 
Refnńärya Uun]me$t N ' uoottjägipeijt tot (Sugjeätiintta mgottam ciim". 

su§t lig õotts pärnrf; kuojest je’t m äinast. son vgjja vlokknn räm m it 

p ä rn g idt, ko li§ vuojnäottmen, ja  vennase§t Se. tot i j  örupe su y y 'h u jw n  

öotts jioppee]jidt ja  pärnrf jig y§Ji jeokke\dl rännapt sierrvn Ime tukdlaottnn. 
son tä idt syorjv’t ja  ngokkAre$t, ko oumas vuonna, tot puaotta .mj.)(en 

ja  tseäAlkka, Sto sön väÄdta parvin  jioöoa, jos jj$ urupe su vugppen. 

p u ’k k idt tiåpfej'efyn* ij  (SugjHtäna, toXki moottam tdt.
(SâottsEjie\\čjv õuipen keossa öunasin ve ine tsierUc)! ja  le\bpkuske  

ja  viepcEtieG’Q'e n b tv . tot (Šugi’ttåott? jieresnaÂJa(em ja  jieres(euria(em , 

k[skAitty y l  i  piouttemmes pärnvSen, ja  kuo](en, num lko Unnvren ja  

v u o d e n . tom toBdfe tä$t, Sto j m n a kuo]\e i j  pugpe tauja r iä tv . ngokkam  
kyo(e i y'e.n kooten, le ne kg dSka. jos (kåoi(sEjie\\ei (SugjeHtdntta ngokkA-

kun tahtoo pelästyttää, ja silloin tyvenelläkin säällä1 vesi alkaa 
kuohua renkaina; se näkyy silmiä myöten ja sitten sukeltaa. Tart
tuu joskus nuottaan(kin), mutta pyörähtää ja ui pois siulaa 2 
pitkin. Reinnjargan salmessa Nuortijärvellä se näyttäytyy toisinaan. 
Hänellä on pieniä lapsia; puolisosta ei kerrota. Hän saattaa viedä ran
nalta lapsia, kun (ne) ovat uimassa, ja veneestäkin. Se ei anna hä
tyyttää pieniä (vesi)linnunpoikia eivätkä lapset illalla saa rannalla 
leikkiä tai meluta; hän niitä pelästyttää ja unessa, kun ihminen 
nukkuu, tulee torumaan ja sanoo aikovansa ottaa lapsilta hengen, 
jos eivät hänen anna (rauhassa) nukkua. —  Kaikille vedenemo ei 
näyttäydy, ainoastaan muutamille.

Vedenhaltialle annetaan kesällä uhriksi viinaa pikarissa ja leipä- 
pala ja vaskiraha rannalle. Se näyttäytyy erinäköisenä ja-värisenä, 
joskus alastomana lapsenakin, myös kalana, kuten kampelana ja 
mateena. Tunnetaan siitä, että iso kala ei monasti tule rannalle. 
Ei saa tappaa sellaista kalaa, taikka hukkuu. Jos vedenhaltia näyt
täytyy unessa, niin herättyä pitää viedä anti rannalle. Kalanruo-

1 niin vaikka lienee tyy*t. — 2 nuottaa.
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pegt, le^uo m ðårran , tepaJi!Jku oudtaz r ih tv  v p k k v v . ku ojeoäyijidt 

i  y[ji p u å p jen , a láq'ŋ'^gteD (Snoltsa, U/okk6 kogt i  lij  kohtani kua]idt.

m drpes li i  ja k k u  s k tp (]e ja  toH vu å jh a  jâm m em ke\]ejv. tot l i  

đåoŋ sEjie(\ej päraš ja  tot r a u k k a  oudlaz. jos tom kohta, te jamrna; 

 ̂ to m p a jP k a  luojien (kgottsa ja  pi\jm> reuna §jia vein'' ja  lei ne. nuokkE- 

gegt lig moottam vu vra  ku õχt vu an ekvŠ (kugrve. jos kohta n u m dJem, 

te ša b ta  ktjA(čokkh:. piprr'' l i p o  oudta oudlaz i^ täg t.

ko oumaie kahta y fm e, te pejje puoottsej p a [dje χ u ’ta ja  veine.. 

son i jp e A  Ip ksjeu  le ne kuoska,UeD neine. y fm e kerdta piaöoa 

m le]dt.

jos pieoUsE kakltka kufykU en, te tot tieotta jäm m em  le ne jieres  

poam χ'e.

kuÖDDOJiv li köraPp ko kui>AfUem, tot vaÄdla  m okM hm m hs oum v, 

tä m ä  keskpdiUegt k ih tn ja  kufthta meäbua. tot oudta oum v mäskt 

puöoltsgi v uasla.

toja ei saa polttaa, vaan (ne pitää) viskata veteen, sinne inistä on 
kalat saanutkin. (Muotka.)

»Marras» on outo kala, jok a 1 ennustaa2 kuolemaa pyytäjälle(en). 
Se on vedenhaltian lapsi(a) ja se vaatii antia. Jos sen tappaa, niin 
kuolee; se pitää laskea veteen ja on pantava rannalle viinaa ja leipää. 
Hauella on joskus kaksi lyhyttä sarvea. Jos sellaisen saa, tulee 
(hyvä) pyyntivuosi. Hyvä on 3 antaa uhri siitäkin.

Kun ihmiseen tulee rokko, pannaan sairaan viereen puuroa ja 
viinaa. Hän ei saa liikahtaa eikä koskea veitseen. Rokko lentää 
tuulen mukana.

Jos mänty kaatuu tyvenellä säällä, tietää Se kuolemaa tai muuta 
vahinkoa.

Vaakalintu on suurempi kotkaa, se ottaa komeimman ihmisen, 
sieppaa vyötäisistä kiinni ja kantaa pois. Se antaa ihmisen takai
sin poroja vastaan.

1 ja se. — 2 näkee. — 3 on, kun.
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käÖBdUA paAAa nezzane?t, á v ieyya 't tenoieH jeäras nezzan. nezzan^  

go pâjvD koutas ja  đ u a jv ’t távveres, te k u m dUA o’knåšš0 ja  v u M gka  
meäbna.

Karhu pelkää naista, mutta hätyyttää kuitenkin raskaana ole
vaa. Nainen kun nostaa hameensa ja näyttää »tavaransa», niin karhu 
häpeää ja lähtee pois.



II. Kildinin murretta.

l.

riem je lei, väre m voutadi. täuuia puapi, sun  kdptsept, Ism .kkA : 
»m un lu n ^y u n  poram, r im f» . r im je tsičj°ki, šlo »jesli tu n  m u n  poraχ, 
rnupt kum m e tieutA, tijnn° töna kondtA.» tõuiAa ts ie lk i:  »m un  kugkas 
kaanini"1» ju  töjuia riemje kuandtA. riem je tsie\ak i  tctÅJiv: »trj,nn° lei 
šieya iieljeð, kuap m un^yuui fšcišnešt išie\qč kir-jχima> tđjuia tseáÄ'k, 
što »kirjcdj munpt.» ń m je sä fna : »mun kirjχčđUem, te jm  vuaj peáštaylH  
pöńńnð». täjuia tsič\gki, što: »mun ińU  põńam.» r im je särnni: »põńv^yuA.»  

tčU.iia vä\di, peástayidt põńH, ynufre kornäði, mdfk'-h, ń u (åkH, t§eudta 

rävvseńńe lei körrnńd(š. r iem je vä\di, m urgidt kopišH , pirra tä.na, pe[gi. 
m nŋŋa tõjia säyH. tä A ji puješkuõpi, te ńu (skvškuõp i. rim je isič\gM:

Oli kettu, kulki metsää pitkin. Tuli karhu, tarttui1 häneen (ja) 
sanoi:2 »minä syön sinut, kettu». Kettu sanoi, että »jos sinä syöt 
minut, niin minun3 kummini (saa) tietää (ja) sitten tappaa sinut». 
Karhu sanoi: »minä kannan (sinut) kauas» ja karhu (alkoi) kantaa 
kettua. Kettu sanoi karhulle: »silloin oli hyvä elää, kun4 minä ti
kan 5 selkää kirjoin». Karhu sanoi6, että: »kirjo minulta(kin)». Kettu 
puhui:7 »minä kirjoisin, mutta en voi vääntää vitsaksia». Karhu 
sanoi, että »minä väännän itse». Kettu virkkoi: »väännä (sitten)». 
Karhu [otti jaj väänsi vitsakset, sitoi itsensä puuhun, hyppäsi (ker
ran), hyppäsi (toisen kerran, näyttääkseen, että) oli sitonut hyvin 
lujasti. Kettu [otti ja] kasasi puita, pani karhun ympärille. Sitten 
p isti7 (niihin) tulen. Karhu alkoi palaa ja hyppiä. Kettu sanoi:

h a> “> 7 (prees.). —  3 minulla. —  4 koska. —  5 tikalta. —  8 sai.
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»kierš, kierš, kerje paššneškuõpjčn.» te täjui ń v fšk i, ń u (šk i, te pu\i. 
ń m je meánda vuaokaA.

2 .

kđss ju  pielten iie\\e. kåss vpdävk m urH dt räpte, IseáÄ'kA: 
»pielten eo'knv ie\ kiedlsv; kied(švškuaÕaχ eđhnv, rim je tõn u}dta.* to?t 
puaot sutine r im je, puõõ i p§rdt oÂPkan^neáÄ, eđ'knn puõfii, M ffk A :  

WEAšvdt, v§Jisr>dt muiirie tez eđknv.» snn  tsiePki: H oji nurr kauppa 

ja  nurr n iiõ a  päA-in sirrvfi. k o jj^u ^v , ko)lesiem m nvńdfå, v§Ashdl 
^g u ji m u n  yufre.» pieUen v iP 'ŧd š t (j]dte, ńužšhi eđkan ájdte. r im je 

ńucšk i, kád\sesti son i  kupdikuńöi. pielten reáakA: »kåss^vil7a, puade, 
virańiš m unm . sun  šurr liemdte u jdtvõ. kåss äkšvs k iš ii ja  ravivndt. 

kårr°, rlm)e kádh ešt ja  pieUen vâ\di. rim j päfški. käss pieUen pŧ'f'le  

pipli, te tsič]aM: »Išeða edkan iel kied(šv, r im je u jdtað tänv .» a käss

»kärsi, kärsi, kirjat alkoivat tarttua». Karhu hyppi liyppimistään 
ja paloi. Kettu lähti1 juoksemaan pois.

Kissa ja kukko asuivat (yhdessä). Siitä kissa lähti1 puita hak
kaamaan, sanoi2: »kukko, älä katso ikkunasta3; jos rupeat katso
maan ikkunasta, (niin) kettu vie sinut pois». Siitä tu li4 hänen luok
seen5 kettu, tuli tuvan ulkopuolelle, tuli ikkunaan (ja) huusi6: »vil
kaise, vilkaise minuun päin 7 tänne 8 ikkunaan». Hän sanoi (vielä): 
»Tuolla nuoret vaimot ja nuoret tytöt leikkivät pallolla. Kultapää, 
kultapartanen, vilkaisepa s minuun päin.» Kukko juoksahti9 lähelle, 
hyppäsi ikkunan lähelle. Kettu hyppäsi, tarttui häneen ja alkoi kan
taa pois. Kukko parkui10: »kissaveli, tule, (jo) viepi minut». K ettu11 
v e i12 pois isoon metsään. Kissa viskasi kirveensä ja lähti13 lauk
kaamaan, juoksi14, tarttui15 kettuun ja otti kukon (pois). Kettu 
pakeni. Kissa toi kukon tupaan ja sanoi: »älä katso ikkunasta 16,

1 (prees.).

h 2> 4, 6» 9, 10, 12>13, 14, 15 (prees.). —  3 ikkunaan. —  5 hänelle. —  7 minulle.
—  8 siihen. —  11 Hän. —  16 ikkunan läpi.
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m urH dt vujgi rčjpteð. tğj r im je pöantA nppedt edknn. »pieUen^ gua 

VEAšä'H, v§jišrfdt, ko\]mua:jv , lcojjesie m  m  nn ńd (S.» tuot i  kiäd(Sv. jiygke  
nd.ua  sun  vu,)iχa.iJi: »«u it känpa ja  mondäs n ijo a  päAHn viD'inđL» 
Dmun^auA jm vsAsvdt. m i li mUöka viessej tombpen?» pielten ń u d k ii  

eokan öji i r im je sönn kgqkešt i pörH puak. ext pońdts kuantχ'i. käss 

murH dt räntA, raot A. te vuaÄ°kA mäsadt pefHes. poaota, pielten il^ le χ . 
r im je li põrrm a(ńdU ). sun  siend-i, kdrraji rim je mt]dte. ju v s i rim je , 
vuarfk  li rim jejt. sun  m enH , (Sâŋŋ vurj°ki>, tädl rim je k(idtssed, m ez  

pielten pörH. r i m f  tsiäjki, što »m u n v  ku \jen  vajde.» kässA vaÄdtA 

rim je ku\jen . viejät kuopien väjdin sij, te rim je kdrra.r, kauna tänä. 
tä.ii.1ia tsäáä’kA: »m ön tõnv pöram». »m u n 5 je] pöra^aun, m u n  tönne 

kuje vuzχeám , nem ni li lcåssa  lvan(á]akE.» »lcoχt m i tön uiŋ,eškuap]ebp?» 
»tun täAÅa sáya m ijje  rumdjiha, m ij kyassa pui>p\ehp, taje rnujt ku j 
vuHnaχ.» täuiašt li pcjjpds ja  näLua ja  kieikE. nizyem  änba räjdi,

kettu vie sinut pois». Kissa lähti puita hakkaamaan. Siitä kettu 
tu li1 taas ikkunaan: »kukko vilkaise, vilkaisehan, kultapää, kulta- 
partanen». Tuo ei katsonut2. Kaikin tavoin hän viekoitteli3: »nuoret 
vaimot ja kauniit tytöt juoksentelevat palloin(een)». »Minäpä en vil
kaise. Mikä on sellainen mukava siellä?» Kukko hyppäsi ikkunalle 
ja kettu tarttui4 häneen ja söi kokonaan; (vain) yksi höyhen jäi 
(jäljelle). Kissa hakkasi5 hakkaamistaan puita ja lähti6 takaisin 
tupaansa. Tuli7, kukkoa ei ollut(kaan)8. Kettu o l i9 syönyt. Hän 
suuttui, lähti10 juoksemaan ketun perään. Saavutti ketun, ketulla 
oli11 luola. Hän meni, ryömi12 luolaan, tahtoi13 tarttua kettuun, 
koska14 (tämä) oli syönyt15 kukon. Kettu sanoi, että »ota minut mie- 
heksesi». Kissa o tt i16 ketun miehekseen. He [ottivat ja] alkoivat 
asua; kettu lähti17 juoksemaan (ja) löysi18 karhun. Karhu sanoi19: 
»minä syön sinut». »Älähän syö minua, minä näytän sinulle miehen(i), 
(sen) nimi on kissa Iivananpoika.» »Miten me pääsemme näkemään20 
sen?» »Sinä, karhu, hanki meille runovaadin21, me tulemme vierai
siin, siitä näet minun22 mieheni.» Karhulla oli (mukanaan) susi,

S 2, 3, 4, 5, 6, \  8, 3, 10, 11, 12, 13, 13, ” , 48, 19 (prees.) —  “  miksi. —  15 (impf.).
—  20 alamme nähdä. —  21 (vasaton naarasporo). —  22 minulla.
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kiptčškuaDtA , veárr k lrχneškuo§l. ń m je puofii, isič\gk i: »mupt^kvJi 
k iifj pouDtA. tii p u sak Jiemmv.» täM  ńöam m a peábtsa, pajpds kogkor- 
negk vy,3M fååŋŋa, ńâJiJi ja  kietkE ńoamrnu m ufre. tq] s ii  puaptev. 
ń m je jaDt §ubtfğt, käss m ifdj jauiA. ŧä.njia m urvğt särria: »m ándie 

ku'if^G Õ A suğt». puopien käss lvan(å[gkE ja  ń m je PieÖ arnijdt ja  

porškuõptán. tåM a liakäsji, nu:)ks m urdtji. táğt váÂdtA, lcäss surgkan  

ja  kärra kogkorneGk vm .i.m . pájpe's surgkan, r a v lm dt päyo, käss 

su f°kan  ja  kärgi , ńuQ kl rnufre. ŧä.iuiajy a s  ńu lğki, rnvlvńdt. käss 

ń u cšk i n u m bp m ufre. kieTk,E sur°kan, u im . käss ravhm dt ńm jeğt 
päyb. puok kđrrjen, eχt r im je ku sv iχ 'i te põrškiiõär.

3.

iie faka käss h e \l per^tvğt §xtv, ia u r a te n  lei to\ki ptepien . p čå jva  

käss vu9ÄgkA ši]\eÖ, mieHs$eå, a pžepten jw đkab p e rdt s iz. m g ŋ ƞ a  kägse

naali ja ahma. (Hän) otti vasattoman vaatimen, ryhtyi1 keittämään 
(ja) keitto alkoi2 kerjetä (valmiiksi). Kettu tuli (ja) sanoi: »Minun3 
mieheni tulee. Te kaikki piiloutukaa.» Karhu kiipesi4 mäntyyn, 
susi ryöm i5 juurakon alle, naali ja ahma kiipesivät6 puuhun. Sit
ten he tulivat7. Kettu kulki8 edellä, kissa kulki9 perässä. Karhu 
sanoi10 puusta: »millainen mies hänellä (onkaan)». Kissa Iivanan- 
poika ja kettu Pietarintytär tulivat ja alkoivat syödä. Karhu lii
kahti (ja) oksa murtui. Siitä kissa [otti11 ja] säikähti12 ja juoksi13 juu
rakon alle. Susi säikähti14, lähti15 juoksemaan pois; kissa säikähti16 
(taas) ja juoksi, hyppäsi puuhun. Karhu hyppäsi (alas ja) lähti17 
laukkaamaan. Kissa hyppäsi toiseen puuhun. Ahma säikähti18 (ja) 
meni pois. Kissa lähti19 laukkaamaan pois ketun luota20. Kaikki 
lähtivät juoksemaan, vain21 kettu jäi ja rupesi syömään.

Muinoin eli kissa tuvassa yksin, toverina oli vain kukko. Päivällä 
kissa lähti1 pyytämään, metsästämään, ja lukitsi kukon tupaan.

h 2. 4, 5, \  7, 8, 9, 10, u , 12, 13, 14, 15, 1S, 17, 18, 19 (prees). —  3 minulla. — 30 ke
tulta. —  21 yksi.

1 (prees.).



—  251 —

piJaotA riem je^De (šeða eđkan roptij pienten, käss vöutad, vöDlaö, 
mäsadt pudð't. piepten il^ le  ni^GOft. vufgl pieptnes 6 Di svd, m enH , 
ton riemje käun-i. käss tsie]aki: »tun mupt piepten p ö fr ix ». riem je 

särnai: »izvin i ko m u n  tupt piepten pd[rem». käss tsie]aki, klo »m un  

tuijt pärn-idt pornm». riem je tsiePki: »je] pora , tun  iie]e m u  kcuuPsen, 
mun tunne áđhen». käss riemje p ä rn a i^yu im  venssaAA ja  ieájuP, a 

riem je todt vöotad, põrrm uš säyandtA. sunne pa]päs vášta puofyi, 
tsič]aki: »riemje, m u n  tu pöram ^yuA.» a riem je tsie]°ki: »ie] pora 
m pn^yu ji, äpte m u ft uotA k<i]]es^ku.i. m u n ° kg]]es li ($eudta pä.» 

pä]päs tsie]gki: »mun wpjiGam^ y y ji  kiedUv6.» a riem je tsie]ki paJPtsu: 
»sun i  lim dt o.ida's. tun  pupte kosine V ń ń le .»  pá]pđs tseáÄ'kA: »tun 

m in ä  m äsadt, m u n  mpAoam vu9ń 6 i §i]]eP.» pä]päs m §nH , baranbigke 
tuoji. vÖDtaj)}. kodUH täjia ja  nufrPpen kiethe. sijje  särna , sto »vu]gkebp 

rimjept kåÁAas^kuA kieđUv6». täiAAa ja  kietkE va-]dtm  haran ja  kurjidl- 
kuõpten. nu  põđ'ten tez , košt r im je ieájua. r iem je ve]]i vášta, sijje

Kissan jälkeen tu li1 kettu ja sieppasi kukon ikkunan kautta. Kissa 
kulki2 kulkemistaan (ja) tuli takaisin. Kukkoa ei ollut3 missään. 
(Hän) lähti etsimään kukkoaan, meni (ja) löysi sen ketun. Kissa 
sanoi: »sinä söit minulta kukon». Kettu sanoi: »anna anteeksi, että4 
minä sinulta söin kukon». Kissa sanoi, että »minä syön sinulta pojat». 
Kettu sanoi: »älä syö, elä sinä minun äijänäni, minä sinulle euk
kona». Kissa loikoili5 ketun poikien kanssa ja eleli6, mutta kettu 
kulki7 (ja) hankki8 ruokaa. Häntä9 vastaan tuli susi (ja) sanoi: 
»kettu, minä syön sinut». Kettu sanoi: »Älä syö minua, nyt minulla 
(on) uusi äijä. Minun äijä(ni) on hyvin vihainen.» Susi sanoi: »minäpä 
lähden katsomaan». Kettu sanoi sudelle: »Hän ei lähde ulos. Tuo 
sinä jostain lihaa.» Susi sanoi:10 »mene sinä kotiin, minä lähden 
pyydystämään lihaa». Susi meni (ja) nutisti jäärän11. Kävi kutsu
massa 12 karhun ja toiseksi ahman. Sanoi13 heille, että »lähtekäämme 
katsomaan ketun14 äijää». Karhu ja ahma ottivat jäärän ja alkoi
vat kantaa. No, toivat sinne, missä kettu asui15. Kettu hyppäsi

h 2, 3, 5, 7, 8, ,0, 13, 15 (prees.). —  4 kun. —  6 elää. —  8 hänelle. —  11 jäärän- 
kappaleen. —  12 kutsui. —  14 ketulta.
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tsie]ak l: Hii .nemmvd, a m u n  i;uAA(Mm^(ni.i kaÅAasan  koo'Uaö.» r im je 

m enH , kä$sE särn a i, s to : »käss imafi9knbp  oAäazs^kuA, m ln en  auz  li  

haran ra p ta ń diš». a käss i  tientam , što täjuitt ja  pá jpes pudten. käss  

vä]di, liu á i ojiöa's. sine .H£<;kA Ueudta  <ipsA. käss pčjiškuöði, selcsvm  

a'p'ken puak tseáŋ°kvð ja  se jbp  iŧeudia  šen b -i kessu. pƞlpe's ja  k ietkE 

extept särnafi: » ib ts il^ le  šurr, a máii'He li sień dtm ańd(å.>> käss m ura 

ÕÅ ńu(ški, a täAAa ja  k ietkE li\jen  tnijt ja  p ä låken, s i j  käzvp t pe\dten. 

te p<x\pes m i\dte, punk u jdten. a r im je ton haran po r-i ja  kaÄApes pärdli.

4.

iiervka <yikE lei eχlb kuodčpt. kaÅAsnńdt'Š lei u jdtań d(Š meáđtsa. 

ked(si, u χ s  ävvvn , kuoije stz täAAa s á a tf i .  qđkE keáđlšA , su n  li v jra -  

n ańd(š, pu ok  li jiŋvpt. vä \d i ve á f1 kepli, su n  p õ r ’ tA. ejjn á je

tõAa pu õ jd i, tčUa kõškvð puak. iń dtsn χ viipedt veára kepti, i>iipedt 

iu'Hsnχ põr’i sõnv . täAAa vu]gčškuõ<)), ä°kin  p ro ilŧn ð i. åƞke sun

vastaan (ja) sanoi heille: »piiloutukaa te, minä lähden äijääni kut
suinaan». Kettu meni (ja) sanoi kissalle, että: »kissa, lähtekäämme 
ulos, meidän luoksemme on jäärä sortunut». Kissa ei tiennyt, että 
karhu ja susi toivat (sen). Kissa [otti ja] lähti ulos. Vieraiden1 
haju lemusi kovin. Kissa rupesi pelkäämään, kaikki karvat alkoi
vat nousta pystyyn ja häntä tuli hyvin paksuksi. Susi ja ahma 
sanoivat keskenään2: »hän3 ei ole iso, mutta m iten4 on vihastunut». 
Kissa hyppäsi puuhun5; karhu ja ahma olivat siinä ja pakenivat, 
he peljästyivät kissasta. Susi (lähti) perään, (ne) menivät kaikki 
pois. Kettu söi sen jäärän ja syötti äijänsä(kin).

Kerran oli akka yksin kodassa. Ukko oli mennyt metsälle. (Hän) 
katsoi: ovi aukesi1 (ja).kotaan astui karhu. Akka katsoi2, se o li3 
pudonnut (jääsulaan ja) oli kokonaan jäässä. Akka pelkäsi, [otti ja] 
keitti aterian (ja) syötti4 hänet. Poltti tulta yökauden (ja) kuivasi5 
karhun kokonaan. Aamulla taas keitti aterian, aamulla taas syötti6 
hänet. Karhu teki lähtöä, hyvästeli akan. Hän kutsui akan ulos

1 Heidän. —  2 .sanovat yhdessä. —  3 itse. —  4 millainen. —  5 puun päälle.
h 2, 4, 6,* (prees.). — 3 hän on.



—  253 —

kob'fåqi oAäas, pudplemoidjes mi]dt vuzađl kieBpjines. äake$t mäsadt 
kgftes puofii m iedjseğt. ğđkE kaÂASvńd(Še tsie]aki, što kuaðd$t täM  

puoDlaA, son kieBpjines v u zx i puapjemaiejes mi]dt, m en leńd(s. 

kgfles vu]gi täAa k ie ji m ijdt, m e n -i, m e n -i, kičdlši, tâAAa U jaura  vir- 

rańd(å ja  ka!škańd(L kq\\es vâ\di, kieqi ton täAa (šáDzeft. väjdt su$t 
kuajfe kišlc-i meánda. keáđlšA: täAa tu ll in  li oAmvńdiL oÂmtf vä\di, 
ruPkH, iiem nv p iigi, a kuaž sun  väjdi kdškvâ. marjpa täJvva iie]\en, 
iie}jen, puofii käfjeA vńd(š ja  pášflu ži, sijje  särnai: »m u n  le\jem^GUA, 
vÕDtadiχ ik ^k u A  m u n  k ij i  mi[d(  muift lei tauraš kgžškabAfå?» ka\\es 

tsie\ki: »m un vÕDtaðim iombpeńdt ja  iõn tauraš kiepsem, kuaže ńuvvem.» 
käpje.mń'Hå påšfhrfi ja  nm m si.

5.

ń m je káunQi oÂrnn pärne. sun  š m dtað sunn ja  crsskiH kuarH. 
He\i, Heji, šurr 0Amvńd đ  šenbgi. r im je tsie\gki: »n a j’tAaDtvd [iiDt, tunne».

(ja) osoitti1 käpälällään tulema jälkiinsä päin2. Akan äijä tuli takai
sin metsältä. Akka sanoi äijälle, että karhu tuli kotaan3 ja osoitti 
käpälällään tulemajälkiinsä päin, mitä lienee (tarkoittanut). Ukko 
lähti karhun jälkiä myöten, meni menemistään (ja) näki4, (että) 
karhu oli pudonnut järveen ja hukkunut. Ukko [otti ja] veti sen 
karhun vedestä. [Otti ja] nylki5 siltä6 nahan pois. K atsoi7: 
karhuntaljan sisällä8 oli mies. (Hän) [otti ja] hautasi miehen, pani 
maahan, mutta nahan hän otti kuivamaan. Sitten talvella elivät 
elämistään, (niin) tuli (eräs) karjalainen, kiitteli (ja) sanoi heille: 
»minä olin (täällä), kuljitko minun jälkiäni myöten, minulta oli to
veri hukkunut». Ukko sanoi: »minä kävin siellä ja vedin sinun to
verisi (ylös ja) nyljin nahan». Karjalainen kiitti ja maksoi.

Kettu löysi ihmislapsen1. Hän kasvatti2 häntä ja ompeli (hänelle) 
vaatteet. (Lapsi) eli elämistään (ja) kasvoi isoksi mieheksi. Kettu

h 7 (prees.). — 2 -jälkeänsä myöten. —  3 tuleksinut kodassa. — 4 katsoi. 
—  5 kiskoi. —  6 häneltä. —  8 k-n taljoissa.

1 ihmisen 1. —  2 (prees.).
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sön tsie\aki: »kopt <dpkebp  najä.MDln0?» r im je tsie]aki: »nqidteskud$e 

tun  tsära niiaa.» sun  tseáÄ'kA: Usära n iiö a  m unne jedt qridtad.» r im je 
tseáÄ'kA: »m un vuðjiäam vunDχuššvð.» sun  vu vP χu ži, n i \dt vudÄgkA. 

oÄmfift lie assa räzna  k u s k i jy u im  kuarrańd(k. tseáÄ’kA n ijdlA : »mfz 
lex  räzna kuski ̂ y  u itu  sunne assskldt kua frańd(ŧ.» rim je kiejiassajiA, 
što »sun  li väptay tkeudta , su n  tädtqi m uäka  a 'sskidt anne'5.» n ijdt 

vy]9kkuö$i.

6 .
kajlcs pärriiries vaijHsen, i:ci'flten (ka jj<)en. kaarien kuade väräijl, 

li stråšno šurr. il^ le  n i toAAasq jj, i l^ le  n i  m i kudödst. s ij jiemmen  

ton köabta , kÖAArri tä(e, koAmds puöfii. puopten koÄm IsuorH, kuaöe 

siz  suáŋŋvn . »särne AeokA qpsAA va:jdten ja  kauričn sieneni, káÅAas 

pärnines. ext ts u a ft  tsie]gki: »pdrrabp  sienePtA ka]]es tsiejki: Pe]]ed 

pora, m ij (Sa'jj$imA nu m bp  tsudf't tsiej°ki, š to »vioka  (Hoi rnäsadt.» 
väjdi kđÂAasx) pärnines täfiadl i  vierdts sez tsäyi. päjjel a fdjes p ijH

sanoi: »sinun pitää mennä naimisiin». Hän sanoi: »mistä ryhdymme 
naimaan?» Kettu sanoi: »koeta1 naida keisarin tytär». Hän sanoi2: 
»keisarin tytärtä ei minulle anneta». Kettu sanoi: »minä lähden ko
simaan». Hän kosi (ja) tyttö lähti3. Miehellä olivat4 vaatteet erilai
sista paloista5 ommellut. Tyttö sanoi: »miksi olet ommellut hänelle 
vaatteet erilaisista paloista?» Kettu valehteli6, että »hän on hyvin 
rikas, hän tahtoi pitää sellaisia vaatteita». Tyttö lähti7.

Ukko käveli poikineen, (he) [ottivat ja] eksyivät. Löysivät met
sästä kodan; (se) o li1 hirmuisen iso. Kodassa ei ollut2 tulisijaa, ei 
ollut mitään. He piiloutuivat kotaan3; kuului sitten (kolinaa ja 
kotaan) tuli kolme (oliota). Tuli kolme pirua, astuivat kotaan. »La
pin löyhkä haisee.» [Ottivat ja] löysivät heidät, ukon poikineen. 
Yksi piru sanoi: »syökäämme heidät». Ukko sanoi: »älkää syökö, me 
eksyimme». Toinen piru sanoi, että »(ne) pitää viedä takaisin». Otti 
ukon poikineen, tarttui4 (heihin) ja työnsi säkkiin. Pani (sen) olal-

1 ala. —  2, 3, 4, 6 (prees.). —  5 erilaisten palojen kanssa. —  7 alkoi lähteä,
h 2, 4 (prees.). — 3 siihen k.
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ja  va-ŋ.dUi\i, v iy H  kaJUas k m  (ie yu fre . äPkrmd& tom bp e n  kuafiäft k iakA . 

sä d a  d o k n š t j ln n  hän tää  ja  tsusf'j, áokn' u jdtt i. a kdÄJias p ä rn in e s  

p u p tl kuafye y u fr e , U jdt l  jiiG kχa.iijiańdiš. ácka' ton p õ r- i.

7.

vie?9ka o.iimnńdđ  vândtsA m eáđlsa. vän D$i, m n Dzi, tä\e sunne  

puöfii o.iimońd(š, lsie\altl: »vajde munii i6(Ssaridt iaura!j![en. q]akebp  

§udin§t iie]\eÖ ja  konpidt öntsvd.» s i j  a ] gken eudlv§t iie]\eå ja  kqnpidt 

öpjsen. s ij  t tu jgkefi, konpidt ODtsnfi. s ie n e t  ex t säm nuw ńdU, a numPp 

li tsuafH. säm nuivńdtš pu o iji m äsadt kovvšv, a tsuar't i  van põan tańd(L 

iie ]l, Uejt, lá[ tsuar't puöfii, tsielPki: » χ e i jy e t  ko m u n  tä fm e pc]dte; 

fkujake, t'Šuj,Jke, h en 'đd, v§Dza si§n kusšt t'iäđpa. m un ju rn d , slo li 

ky,uidjE ja  te$t, m u n  pc]die, (šeudta  ku°kds u jdje. m u n  (iu j°kjem, m un  

m äsadt ppaÖam ffzB, ko§t, pe]die, tädlam kieđU v, Ho m i li rnuäkd. p u a ö am,

leen1 ja lähti kävelemään, vei (heidät) ukon kodan luo. Akka siellä 
kodassa hyräili2. Akalta ääni heti tyrehtyi3 ja piru vei akan pois. 
Mutta ukon poikineen (hän) toi kodan luo, niitä ei liikutellut. Sen 
akan (hän) söi.

Muinoin (eräs) mies1 m eni2 metsälle. Käveli kävelemistään; 
siellä häntä vastaan3 tuli mies, (joka) sanoi: »Ota minut, itsellesi 
toveriksi. Alamme yhdessä asua4 ja etsiä peuroja.» He alkoivat 
asua yhdessä ja etsivät peuroja. He hiihtivät5, etsivät6 peuroja. 
Toinen 7 heistä (oli) lappalainen, mutta toinen o l i8 piru. Lappalai
nen tuli (kerran) takaisin laavolle 9, mutta piru ei vielä tullut. (Hän) 
oli aikansa10, silloin piru tuli (ja) sanoi: »Hei kun minä tänään pel
jästyin. Hiihdin hiihtämistäni, katsoin11: lumesta näkyi12 mustaa. 
Minä luulin13, että (se) o li14 käärme, ja siitä minä peljästyin, pois
tuin hyvin kauas. Minä lähdin hiihtämään; (sitten) minä tulin15 
takaisin sinne, missä peljästyin, tahdoin16 katsoa, m itä17 (se) sel-

1 yli hartiansa. — 2 h-lee (noitalaulua). — 3 katoaa (mom.).
1 tai: ihminen. —  2 kävelee. —  3 hänelle. —  4 tai: elää. —  5, 6, 8, u , 12, ls,

14, 15, 16 (prees.). —  7 Y ksi. —  9 (puolikodalle). -— 10 eli, eli. —  17 että  m.
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k irfy (ša" \ su n  p a j  n sp te  á rra . m ö n  kčifiSvSkudbič, su n  il ._ le x  k m u djE, 

su n  l i  py,9AJiam (ańdä )  m u rr . te je  m ö n  m ä sadt v i l s k e  k o vvsv , im  

äÄak a ń dU pcAJiv0.» n a , såm m A vń d tå supi kabtŠA, što  »vred  t i j  km udept 

p§'AAa[iepjed ?» su n  tsčáÂ'kA , sto  »m i j  k iim dept pt'AJiabp.» le]e ts ie \°k i , 

v u jg i  k o n p idt o 'ö tsrP . a  sm n m A vń d(S tierbpH  p u 3j j v ,  p u p te  k o vvsv  ja  

p i j i  A o a ib  vusAAd ja  eu dt k ieD'$e toAAsajjv. te su n  lädt tsuardt p e p ie 6. 

i6ä  lim dte oagci' s , tsu o fŋ  i l ^ l t χ  kuspe'pt., tsu a f'l le i końdta ń d(S iien n a  

k o n p idt. sâm rruivń'H i v a fd i n u re  ja  m en H  tsuor^te'pt te jdt vu o ń D/z ldl 

v á jdte. v ä jd i  vu o ń D' i ldt ja  tu U idt ja  so n  k o r- i h.iäsAavepl. štofii t s u o f t  

iji vu a jvDt'Se vu a ń d(Svð. te\e tsu o fd  p u o d l m â sadt, puäfyi k o w š v  ja  s i j  

He\\e[i kovvsept. säm m A vn d(Š v ä \d l  ja  p id j j i t  p i i r i  to]]e. p o a i°  pu ]e , 

p u \e , vä \d č , ńu rG u šku oð i to.m pt. tsuofH  tseáÄ'kA : »m i kuAAaj?» oArhvńdtŠ 

tseáÂ 'kA : »kuA a, k u m dt kuAAaj.» tsu o f't kovvsept oAÕa's v e \\ i j , te v id fšn .i, 

te pfd ike. te k u o k vđ t tsuofH : »koak liefi m õ n a  vu d ń ń i ja  tu lle , puopte 

m u n a  m i]d\.» ja  k u o k  liefi tsuort ''uańńi ja  tu lle , teak  p u o k  karr]en

lainen oli k Tulin2 (ja) katsoin8, se 4 o li5 vain sinänsä °. Minä 
rupesin katsomaan, se ei ollut(kaan)7 käärme, se o l i8 palanut puu. 
Silloin minä lähdin takaisin laavolle en(kä) enää peljännyt V  No, 
lappalainen häneltä kysyi]0, että »tosiaanko te pelkäätte käärmettä?» 
Hän sanoi11, että »me pelkäämme käärmettä». Sanoi näin (ja) lähti 
etsimään peuroja. Lappalainenpa hukkasi pajun, toi laavoon, pani 
sen loitoon12 ja toisen13 pään tulisijaan. Hän tahtoi peloittaa pirua. 
Lähti itse ulos. Piru ei ollut14 kotona; piru oli tappanut paljon peu
roja. Lappalainen otti nuoran ja meni ottamaan lihoja15 pirulta. 
Otti lihat ja taljat ja sitoi (ne) siunaten, jottei piru voisi (niitä) saada. 
Sitten piru tuli takaisin, tuli laavoon ja he asuivat16 laavossa. Lap
palainen otti ja pani pajun tuleen. Paju paloi palamistaan, [otti ja] 
alkoi viheltää tulessa. Piru sanoi17: »mikäs kuuluu?» Mies sanoi: 
»kuule, käärme kuuluu». Piru hyppäsi ulos laavosta, lähti18 juokse
maan ja pakeni. Sitten piru huusi19: »mitkä ovat minun lihani ja 
taljani, tulkaa mukaani». Ja mitkä olivat20 pirun lihoja ja taljoja,

1 2, «, 5, », 8,1», 11,1«, 1«, 11,18, 18,2» (prees.). —  4 hän. —  6 niin. —  9 alkanut 
peljätä. —  42 loidon (makuupaikan) alle. —  43 yhden. —  15 niitä 1.
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tsuardt m i]dt. kojdl._GdDl sâmmMońd(š kor^i bjiäsJiavept, teak ńv!ğkt)[! 

m/fdt kan ]eð, je/3 vudje. teak kuontχ'en puGk sämmJirmd(ie. te] smnm- 

jivń dt'Š kovvđs k iške1 ja  m äsadt vvjgč'.

8.
Hef0ka o.nmvńd(š våndtsA, joptse] rniefre, l  vä]p n i_ k ie  sõnv m iefre. 

tg[ ojimvńdđ  pöaDtA, sunne vuašt våńdtSA, kańt'sA: »fcõz jo u tχ a χ?» 
sõn tsmÄ<kA : »joptsjia™,_yuA miefre; l  vä]p n i_ k ie  m ön miefre.» sun  

tseáÄ'kA: fmun._YU.n vâjibam.» ašl._i joDtχ'in, puoplen r in b  yu fre , 
ry,uidtv§n's šõrá_šõrá. sun  lsie]akt: »vŋnD$e^yuji, pyp t pŋ fjen  ârjidt.» 

puo()l ärji jiuz, keáđtšA: är) Ič šurr ry,mdi(är)°, sunvovse i  vu sldt kundled. 
vodt mäsadt puõdi, sârna χazja innes: »FdTI ru]ge, w t'š  pup l ärjidt, aga 

m un vänDzam, jõram ja  år)v niurdtje[i.» tá] värraå ärji yufre, pupti. 
vennses tsägken Uŋblsa, vodt_ i  joDtχ'in s ij m iefre. χazja in  tsie]gH :

ne lähtivät kaikki livistämään pirun perään. Mutta mitkä lappa
lainen oli sitonut1 siunaten, ne hyppäsivät2 livistääkseen perään, 
(mutta) eivät voi(neet). Ne jäivät kaikki lappalaiselle. Sitten lap
palainen purki3 laavon ja lähti kotiin.

Mies käveli1 kerran, kulki2 meripyyntiin3, ei kukaan ottanut1 
häntä merelle. Silloin tu li5 mies, käveli6 häntä vastaan (ja) kysyi:7 
»minne kuljet»? Hän sanoi:8 »(minä) kuljen merelle; ei kukaan ota 
minua merelle». Hän sanoi:9 »minä otan». Niin lähtivätkin kulke
maan, tulivat rannalle10, (siellä oli) suuren suuri rautavene. Hän 
sanoi: »menepä11 (ja) tuo ylhäältä airot». (Mies) tuli airojen luo, 
katsoi:12 airot olivat13 suuret rauta-airot, hän ei ensinkään voi(nut) 
kantaa (niitä). Tuli siis takaisin, puhui14 isännälleen: »lähde itse, 
tuo itse airot, jos minä menen, (niin) kaadun ja airot murtuvat». 
Silloin (tämä) lähti15 airojen luo (ja) toi (ne). Työnsivät veneensä 
veteen ja niin he kulkivat merelle. Isäntä sanoi: »istu ja souda».

1 (impf.) —  2 (prees.). —  3 repi.
1 ,2, « ,5, 6, 7, 8, 9, 12, 13, 14 (prees.). —  3 merelle. —  10 rannan luo. — 11 kävele.

—  16 matkaa.
17
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»išl^Giui, suya.» son suakA, i  eu a jdańdtä ruucHvtnnas rum dt(ärj'i_ 
yu im . lii] sun  särna χazja innes: »suM dä^yuji, aya är)10 m urdtje[!.» 

χa zja in  särna: »m un^yu .11 intä esiam suoka. sun hrtä ešli saa ka. 

meijnen tm:as, jäđkar Jiu§ten. χazja in  ts ie fk i: »./iw£t vuŋda do âaŋga.» 

rabotniđkes tsie]ak i: vua ŋghškuafie^yuA, aya väwtA puotkan.» χa zja in  

särna: »m un  intä ä.iiiam vuaŋkad.» te vuaŋghškuaðl intä, te ku\\ nš't 

m Dzi vuffke sunne. sun  n š l^ i  keássA, k ie fi ,  pu6()l äđ 'k liffk . sön 

ts ie fk l:  » tiks^kun  le.» te vuŋgvs vppedt Jiu$t?, vuaƞghšknad'i, vuaƞggi, 
vuaŋggi, r>ppčdt ku\\ ńõDzi v u ffk e . sun  keássA pgjas, k ie fi ,  k ie fi , 
puöfii ta\\e sunne lie.iuga. sun  särna talgJte: » te fsk f _ ku .i ponpi.» 

ta[ kujäs p u je n  vennsn ja  nivpe'H åu§\i vuƞåns, áaƞ°kA, åarfkA , ku]\ 
ńõDzi sunne vujjake, ka rχa M  vuŋ°k täeud~ta. sun  keássA, k ie ft , kieqi, 
puõå i sunne vƞje's. sun  rabotniđ'kes särna: »talađte^yuji li pğjdds.» 

jåđkar kie%eškuõ$i, m äsadt jopjsE]eskuopten, joDtχ'en iuäsadt, puöpten  

rjn dtv. χa zja in  sårna rabotniâlces, tseáÂ'kA: »tun v å r r a p n  tõAa.

Hän souti1, (mutta) ei voinut rautaveneen rauta-airoilla. Silloin 
hän sanoi2 isännälleen: »soudapas (sinä), muuten airot murtuvat». 
Isäntä sanoi:3 »minä istun itse soutamaan». Hän istui itse sou
tamaan; (he) menivät ulapalle (ja) laskivat ankkurin. Isäntä sanoi: 
»laske onki ja ongi». (Hänen) työmiehensä sanoi: »rupeahan itse 
onkimaan, muuten siima katkeaa». Isäntä sanoi:4 »minä rupean 
itse onkimaan». Hän alkoi onkia itse ja kala tarttuikin hänen5 
onkeen(sa). Hänpä vetämään6, veti (ja esiin) tuli holkeri7. Hän 
sanoi: »hyysähän8 (siinä) on». (Hän) laski onkensa jälleen ja alkoi 
onkia, onki onkimistaan; taas tarttui kala onkeen. Hän v e t i9 ylös, 
veti vetämistään (ja) silloin hänelle tuli maitovalas. Hän sanoi näin: 
»turskapa sattui». Panivat sitten kalansa veneeseen ja (hän) laski 
taas onkensa, onki10 onkimistaan; kala tarttui hänen onkeen(sa), 
siima11 juoksi12 kovin. Hän vetämään13, veti vetämistään (ja) hä
nelle tuli valas. Hän sanoi14 työmiehelleen: »nytpä on pallas». Alkoi 
vetää ankkuria, (he) rupesivat kulkemaan takaisin, lähtivät takai
sin (ja)tulivat rannalle. Isäntä puhui15 työmiehelleen, sanoi16: »Mene17

h 2, 3, 4, 9, 10, 12, 14, 15, 16 (prees.). — 5 hänelle. —  8, 13 vetää. —  7 hai. —  8 (turs- 
kansukuinen kala). —  11 onki. — 17 matkaa.
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šurr k im n e^yuA, ton vuaJuia tõji p ii.»  sun  ašl m enH , lõji p ijšk u õ ð i, 

a χ a zja in  lmvDljj ku \idt tiá]jeõ ja  vennas kiesseð. a sun  puöijv, töji 

p u ja , ju fdtA: »tqdt^ku.ii li tsuaf't taurappen.» χ a zja in  p u o õ i tõA yu fre, 

p u p ti ku]idt ja  väfdi, veára p ijsk u o p i ja  punk eχ tvn  p i i - i  kujidčs. te 

váŋ,dtsel su ]i yu fre, rabotniđkes särn a: »veárra je s lijy u A  k if°kan , u jn eχ  

porrað su jyem  veára?» tannn lsie\gki: »põram.» na, o./inwndfš^ i ju rdtA, 

što »jesli veárra k irχn eń d(Š eu'Hvji sunn, vä./ibam^yuA, punk ku skidl 

su đ p jam.» ja  veárr k irBkan tq]e. sõn  vä jd t, lišna kuskidt su đ p ij päyo , 

iq\e χ a z ja in  puofii su ji^ yu im  m äsadt, sâena: »májdt, po'freχ^ym i 

veára?» sun tsiejgk i: pdfrem ̂ yuji.» te χ a z ja in  põrškuopi, põd-i, põrH, 

såčna: »tun jenna leχ p o rrm a .» le χ a z ja in  põrH  veáras, joDlχ'en 

vuapjeð, puobien  p e fcte ,i l^ le  n i kie p erd'trfpt. tsu sfä  kabišA rabolniökept: 

»köχt tun  tå\ vu a o tja χ , k iepg in  eUe ru m din  effe mur-in?» rabotm .ikes 

sä fn a  sunne: »rnon tä fm e vu ao tjam murHn». IsuafH sä fn a : »vuaðey

sinä (ja) tee 1 tuli. Iso kattila, sen alle tee tuli.» Hänpä meni, alkoi 
tehdä tulta, mutta isäntä jäi kaloja perkaamaan ja venettä vetä
mään. Hän siis tuli, tek i2 tulen (ja) ajatteli3: »tämähän on piru 
toveriksi». Isäntä tuli tulen ääreen, toi kalat, [otti ja] alkoi laittaa4 
keittoa ja pani yhteen kaikki kalansa. Sitten lähti5 suoloja hake
maan® (ja) puhui7 työmielielleen: »jos keitto kerkeää, osaatko8 
syödä suolatonta keittoa»? Tämä sanoi: »syön». No, mies mietti(kin)9, 
että »jos keitto kerkeää10 ennen hänen tuloaan11, (niin) [otanpa ja] 
viskaan (pois) kaikki palat». Sitten keitto kerkesi12. Hän [otti ja] 
viskasi pois liiat palat. Siitä isäntä tuli takaisin suoloin(een ja) 
sanoi13: »mitä, söitkö keittoa»? Hän sanoi: »söin kyllä». Isäntä alkoi 
syödä, söi syömistään (ja) sanoi: »sinä olet syönyt paljon.» Isäntä söi 
keittonsa, (he) lähtivät nukkumaan (ja) tulivat tupaan; tuvassa ei 
ollut14 ketään. Piru kysyi15 työmieheltä: »miten sinä tässä paneudut 
maata, kiville vai raudoille vai puille16? Työmiehensä sanoi17 hänelle: 
»tänään minä rupean nukkumaan puille». Piru sanoi18, »nuku, nuku».

1 pane. —  2, 3, 7, 3, 13, 13, 14, 15, 17, 18 (prees.). —  4 panna. —  5 1. kävelemään.
—  6 suolojen luo. —  8 näit. —  10 (pot.). —  11 ennen häntä. — 16 kivillä, rau
doilla, puilla.
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vuape». ta] öaoljen n sh), tsuaf't nookdÖ, o .im m h d  ju rdtA, sto sun  

ápt kondt.A m u n 10. ojimvńd(š värm ð, p u p ti kejiöa t D'ziis kuGkd, te p ij? i 

on sujjö, koz sön ko m n u o n b i vuapteö. i6 ( i fåäŋŋa km va dt vua.Liä, 
ärr, keáđtšA, sto vien tsu a fl  MGkr)sk<jaMA. tsua f'f vuodi, vuödi, kontsai, 
vä]di äksa, te puö<)t ton kravadt yu fre , ko§t k§ÄdtA lei p ijjm a . te äksgin  

ten keJiba tiehpH , ta] m enH  mäsa,it Vuaptem sa\jv, te kommari. oMmmd(i 

keásstadi km vadt vu]n päyo, te keAöa kund i oAÖa's, iu (š  puõp i m äsadt, 

kommoA kravadt §A. vuoptin , vuoptin , kontsjin. tsua f't kärytä a  sõnvpt: 
»kujliχ i gk , m i täfme?i> rabotniđkes tsiePki: »ku]]im_  g u a , m i lsńdtä 

lei, kikski tƞAaŋƞe', teä'k h ń dtä, a m i leńdtä.» tsua f't ju rdtA, što davolno 

li rabotniđk, särna: »tõn», tseáÄ'kA, »my.aDzv mu§t tiğ k idt Vu°ive$t.» 
oAinvń'h.ŧ särna: M äwno^yuA.» tg]e muaDzrfškuõði tiğJcidt, sun  rnbi 

veD'fcr. sun  ašlv tiğ k idt ÖDtsA, õnzH, õDzH, ašl teđk entH sunne, kärra, 
ńuH lá, reácikA, p fam o oÄmńe ńutäkei p ä n i_ yu im . sõn veD'ierin  vást-i,

Sitten rupesivat nukkumaan. Piru nukkui1, mies ajatteli2, että 
»nyt hän tappaa minut». Mies kävi3 noutamassa4 itsensä pitui
sen pölkyn ja pani siihen paikkaan, johon hän (aluksi) kallistui 
nukkumaan. Itse (hän) ryöm i5 sängyn alle, o l i6 (siellä ja) kat
s o i7, mitä 8 piru alkaa tehdä. Piru nukkui nukkumistaan, heräsi, 
otti kirveen ja tuli sen sängyn luo, johon 9 pölkky oli pantu(na). 
Löi kirveellä sitä pölkkyä, sitten meni takaisin vuoteeseen10 ja pa
neutui11 pitkälleen. Mies vetihe pois sängyn alta, kantoi pölkyn 
ulos, tuli itse takaisin (ja) kallistui12 sänkyyn; (he) nukkuivat nuk
kumistaan, (kunnes) heräsivät. Piru kysyi13 häneltä: »tunsitko mi
tään14 tänään»? (Hänen) työmiehensä sanoi: »tunsinhan, mikä lie
nee ollut15, puri täältä, täi lie (ollut) tai mikä lie». Piru ajatteli16, 
että on(pa siinä) kylliksi työmies(tä ja) sanoi17: »sinä», virkkoi18, »tapa 
täit minun19 päästä(ni)». Mies sanoi20: »käy laatuun». Sitten alkoi 
tappaa täitä, piru antoi (sitä varten) vasaran. Mies siis etsimään21, 
etsi etsimistään; täipä ilmestyi hänen eteensä22, juoksi23, hyppi, 
parkui, hyppäsi24 hampain(een) suoraan miestä vastaan25. Hän takoi

h 2>3. 5> 6>7, l l , 12, 13, 1#, 17, ls, 20, 23, 24 (prees.). — 4 nouti. —  8 että  m. — 9 jossa.
—  10 nukkumasijaan. —  14 mikä. —  15 oli. — 19 minulta. —  21 Hän s. etsii. —
22 hänelle. —  25 miehelle.
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våst-i, koŋpi. õDz9i, äozpi veáAa, i  Vu a jjv ń dtä HenamPp kaunað, pejvixjje 

sun  m ip Dz-i Vu9iv, kom m jionim škuöpjen vuapl,eå. tsua f ‘ f kantäA su$t: 
»káxt tä fm e ton vuaDtjaχ, kiefigin e]\e riim din  e]\e murhin?» oAmvńdtä 

säčna, što »m u n  tä fm e vuaDtjam kiefygim. vodt ^ i  vuaDtjen. 0Anwńdtä 

ärra, i  vua$e; tsua f't vajdi noGkvfâ. o m m ń dđ  vÕDtaõ oÂgk v n , pup ti 
kieðge, peji Vuaptemsƞ\jv. intä tääŋŋa kravaH vuaÂAa. tsuaf.t vua$i, 
vuac)t, ruagkađt, va\di äkša, ton kravadt yu fre  puõði. telenv kiefige 

väjdi, äkšin  tierbpai. tá] nupnna mäsadt, sgjjn  kðmma.1 , te noakn0. 
ojimbńdtä keásståði km va dt vu[ne, te OAäa's pätäki. tsuardtei[t lei iiepčš 

oÄgkvn[ sõn ieáBpdš täfiđđk te pätäki. iie fč š  sä fn a  oAmńe: »iu n  vä]de 

nu]dt vua]\eGuskd, täookam numžpen.» n u  Jiâono, OAmvńdtä vä]di 
vu:4leGuske' ja  täookam jv  pâtäkčn. meiynen, keáđ'täA: tsuafH pimuta 
miJdtE. iiefičš särna oAmńe, što »ğ]dt piw(ieškimrdA, levve'ð täoGkam». 
sun  poantA pa j áfχAa, 0Amvńdtä täookam levve'0. šen b i vğrre siiGka. 
son i  vuaj piessv6, tsu a f] , täeða väre , mäsadt vińtävA, äkš yu fre  m en-i,

takomistaan vasaralla ja tappoi (sen). (Hän) etsi vielä, ei voinut 
enempää löytää, päiväkauden hän haki täitä7; (sitten he) kallistui
vat 2 nukkumaan. Piru kysyi3 häneltä: »miten sinä tänään paneu
dut maata, kiville vai raudoille vai puille»? Mies sanoi4, että: »tä
nään minä paneudun maata kiville». Niin (he) rupesivat nukku
maan. Mies o li5 (alallaan), ei nukkunut6; piru [otti ja] nukkui. 
Mies k ävi7 ulkona, toi kiven (ja) pani vuoteeseen. Itse ryöm i8 
sängyn alle. Piru nukkui nukkumistaan, havahti9, otti kirveen (ja) 
tuli sängyn10 luo. [Otti ja] löi sitä kiveä kirveellä. Sitten m eni11 
takaisin, kallistui12 vuoteeseen ja nukkui13. Mies vetihe sängyn alta 
ja pakeni ulos. Pirulla oli ulkona hevonen; hän otti14 kiinni hevosen 
ja pakeni. Hevonen sanoi15 miehelle: »ota sinä mukaasi piinkappale 
(ja) suka toiseksi». No niin, mies otti piinkappaleen ja suan ja (he) 
pakenivat. Menivät, (mies) katsoi16: piru tuli17 perässä. Hevonen 
sanoi18 miehelle, että: »(kun) alkaa tulla lähelle, (niin) viskaa suka». 
Hän tuli19 yhä lähemmäs; mies viskasi20 suan. Kasvoi sakea metsä. 
Hän, piru, ei voi(nut) päästä metsän läpi; lähti juoksemaan takai-

1 tappoi päätä. —  2 (inch.). — 3-9, u -20 (prees.). —  10 sen s.
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â k š  v ä j d i ,  tå\ p u o p i  m ä s adt y i o n  v ä r e  a ' f g  i  t i e r ' p n 0 . r q i ğ e  t'š(Ö a t i e r bp q i ,  

w đ  p i e z - i  ( Š [ ð a v ä r e . õks k u ð l  t e z a , p i j i  k i e f i g e  e j i .  l s i Dz v ń d tŠ k i r d ä d H  

j a  vettckA, i s u d f ' t  s u r ^ k a n ,  t s e á Ä 'k  š l o :  » l á n ^ y u A  m u p t  ä k š  t e v a χ  U }dl t e ð.» 
s u n  ä k s v .s  v ä ] d i  j a  v ' i ń tQ i  m ä s adt p e f ŋ e ' s .  v i y - i  ä k š ,  pef'te's k u p i .  t v ]  

s i z n o v a ,  v i b ’ få v A  o Ä m ń e s  v i χ lå ted. 0 J irn v ń d'tŠ v u j i ,  v u j i , k e á đ U A , s u n  

p á a i ) t  n n p e dt m i ] dt t s u a f ' t .  i i e p e ' š  s ä f n a  o j i m ń e :  »v u ai n ,  á ]dtE  p u a p č š k u d -  

< )ińd ( i .  v â j d e ,  l e v v e 'ð  vu a ] e .» 0J in w ń d (å  vua\e l e v v p i ,  š e n b 'H  p ä ) t E , k u ° k d s  

j a  e a a v 7 , t s u a f ' t  i vu a [ j v ń d (Š p i e s s v 6 p å j j e ]  p â m d\e. m ä s t  v id I S v a ,  v e D' ŧ e r  

v a f d i ,  te  p u o ð i  m ä s A t , t o n  p ä u i dt e  â f g i  l ä o h d .  r n i ğ e  f i l h "  t ä y - i ,  t e  

p i e z - i  U t b "  p ä u i di e .  v e D' ŧ e r  k u Q i  k i e f i g e  § A . t s io z r m 'd 'š  k i r d å d U . j a  

r m a k A .  t s u a f ' t  i  t u š t a r n  v e ° ' ž r e s  k u p l e å, s õ n  v č o ' i e r  v ä \ d ) j a  v i u l Q l  

m ä s adl p e f ' t e s .  tn ]  v B p č dt o Â m ń e s  v i χ ck e d .  o .v m n ń d (š  vu ajln a , s o n  p 6 a n t A  

V B p e dt m \ ]dtE . h c B e ' š  s ä f n a :  w ä ] d e  t'šoA Ö v.»  sõn  v ä ] d ) ,  (Poagi, 0 A m a ń d U .

sin, meni noutamaan kirvestä1, otti kirveen, sitten tuli takaisin (ja) 
alkoi hakata tuota 2 metsää. Hakkasi reiän (sen) lävitse (ja) hän3 
pääsi metsän lävitse. Kirveen (hän) jätti siihen, pani kivelle. 
Tiainen lenteli4 ja kirkui5; piru hämmästyi6 (ja) sanoi7, että 
»sinä aiot viedä minulta kirveen». Hän otti kirveensä ja lähti juok
semaan takaisin tupaansa. Vei kirveen (ja) jätti tupaansa. Sitten 
lähti8 uudestaan ajamaan takaa miestä 9. Mies ajoi ajamistaan, 
katsoi 10: hän, piru, tuli 11 taas perästä. Hevonen sanoi miehelle: 
»näe(s), (jos) alkaa 12 tulla likelle, (niin) [ota jajviskaa piinkappale». 
(Piru tuli yhä lähemmäs ja) mies viskasi piin. Syntyi vuorenseinä, 
pitkä ja korkea. Piru ei voinut päästä vuoren yli. Lähti juokse
maan takaisin (tupaansa), otti vasaran, tuli takaisin ja alkoi 
takoa vuorenseinää. Hakkasi reiän (sen) lävitse ja pääsi »pahdan» 
lävitse. Jätti vasaran kiven päälle. Tiainen (taas) lenteli ja kirkui. 
Piru ei tohtinut jättää vasaraansa, (vaan) otti vasaran ja lähti 
juoksemaan takaisin tuvalleen. Sitten taas ajamaan miestä takaa. 
Mies näki hänen taas tulevan jäljestä. (Silloin) hevonen sanoi: »[ota 
ja] sylj e». Hän [otti ja] sylki, (tuo) mies. Siihen syntyi järvi. Hän,

1 m. kirveen luo. —  2 sitä. —  3 itse. —  4, 5, 6, 7, 8, 10, 11 (prees.). —  9 mie
hiänsä. —  12 (pot.).
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še n iń  jn m r lkzA. sun  tsuaf't v iD' ŧ i , i  vuaj piessv6 rgslA jn  m fe. vivtâvA  

ntäsAdl pejäe's kuwjš yw fre . m ln H  pefde's, kumğ väldi, mäst m D'i i  
jnm r yu-fre UáUqe juoko0 kum ein , ju y -i, ju yH , puak kuoški. r im j® 
härań'H, sun  a '\g i viχ^tvA A n0. vi&iH, vil),žH, jõr-i. fâowj6 Auńdtnn, 
te z ^ i  jäm i. na o.jimvńdtå todt piezH p a j’kv. puak.

9.

kaÁJisa^ä9ka iie\]ev, kiplev veára. t(jj puõpten s ijje  koÄm šuple, 
koÄm oÄrnv å g k e s jy u im . kaÅJis^đakAnes goršvχ täGka. kjptA, kjplA, 
veχtA , a to.fi.ii l  pu\e, to.t'hi k ip tA, i l,'znešt tiUdH. iuak tsiej'kev: »m lya  

m inne tnnne gorŠvχ.» m  kaÂAsvńd(Š sijje  m iy9i. s ij  vigken ja  kipleš- 

kuõptčn, a slneğt tOA'la % kipte. s ij  tsiej'kev: »m ij m en n vbp, kaÁAstf 
ko(i'Hebp. goršvχ m iy - i , suğt to.n'ita tiVid'-i. a mineğt l  tujida.i> vujkeö 

kaJ\,Asr)ńd(åe. kaÄASvńdfå väjdt, lieŋg ldt tsäyi lixm e pemyzgÄma. tuok

piru, juoksi, ei voi(nut) päästä yli järven. Lähti1 juoksemaan 
takaisin tupaansa kauhaa 2 noutamaan. Meni tapaansa, otti kau
han (ja) juoksi takaisin järven luo juomaan vettä kauhalla. Joi 
juomistaan, (järvi) kuivi kokonaan. Kettu juoksi3 (siihen), ja (hän) 
alkoi ajaa (sitä) takaa. Juoksi juoksemistaan, kaatui, vatsa hal
kesi 4 (ja hän) kuoli5 siihen. No, se mies pääsi kotiin(sa). Loppu.

Ukko ja akka elivät \ keittivät2 ateriaa. Silloin tuli heidän luok
seen 3 kolme hölmöä, kolme miestä akkoineen. Ukko ja akka4 ta- 
koivat5 kasaria. Keittivät6 keittämistään, puuhasivat7, mutta 
tuli ei palanut8, (he) keittivät9 tuletta, (kasari) kiehui itsestään. 
Nuo sanoivat10: »myy(kää) meille tämä kasari». No, ukko myi heille. 
He veivät (sen) ja alkoivat keittää, mutta heillä (se) ei tuletta kie
hunut.11 He sanoivat12: »Me menemme ja tapamme ukon. Myi kasa
rin, hänellä kiehui tuletta, mutta meillä ei kiehu.» Lähtivät13 
ukon luo. Ukko otti, työnsi rahoja lehmän peräreikään. Nuo kolme

4, 3, 4 (prees.). —  2 kauhan luo. —  6 kuolikin.
4, a, 5> 8i 9i 10, 12>13 (prees.). —  3 heille. —  4 akkansa kanssa. —  6 Keittää,

keittää. — 7 puuhaa. — 11 keitä.
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ko.imds piio'pten, kaÂAsr>ńd(i tsie\gk l:  »lixni iuušt paškšuškuofii.» sun  

jä()e rep tij, juð'in tuajaifjGuoõ'i, tuak pa j tiepä keđ'đvfi. s ij tsiej'ken: 

»m iya m ijje  tqnne Uχme, m i tiepgidt pqškA.» ka.Lisrmdtä tsie\Bk i:  »ko?t 

m u n  aAäam m iakvð.» »mon tädla9k, vq\pe, io\ki miya.» sun  m iyH  

U /m e. s ij m ennen mdsadt ja  lixm  pqškšuškuõði. s ij n ágkxen  ju$e, 

p ijjen  vqaÅAV, a jufie sez pa j pqifk kedUnev. »kaÂASvńdtä m ine vu ijip ji, 
vu[ukebp  sun ' kondte.» puobten, đgka käÂma p ii i  kaÂAsx), ruBk-i. s ij 
puopjčn, keđtävv: »ko$t li.kaÅAsnńdfå?» »kaÅAsa^GUA jdmi^GUA.» »košt^ 

kuA ru đ h n a ń dtä?» dgka vuznđl sõnv. s ij mepnen, kdÂma Auijten pğifke. 

kaÅAsvńdtä vuõrin  täođkaA peD niajm  mi\H. s ij vg]dje[i, roptyefi kaÅAsv', 

vu]gken (sqptsa tsägkeð. rowifem siz k ič fsen , v igken vust jayzr^yu fre . 
eD'zp vu[ke[i vm r-idt rdpteð, m oin  kaÁAsrf jaura  tsdgke0. tsdr a\gkE rdje 

kaJtAsrf vu ji >eánp(in. kaÁASvńdtä rouipern s ifn e tsie\°ki: »mädta χ  eok 

suDtvð rieptøð?» q[gkE tsie\gki, što »m õn mädtam.» son puöõi, te kommcui

(hölmöä) tulivat; ukko sanoi: »minun1 lehmä(ni) alkoi sontia». Hän 
sieppasi lautasen, alkoi lautasen kanssa puuhata; siihen vain rahoja 
putosi2. He sanoivat: »myy meille tämä lehmä, joka sontii rahoja». 
Ukko sanoi: »mitäs3 minä rupean myymään». »Ota mitä tahdot, 
myy kuitenkin4.» Hän myi lehmän. He menivät kotiin ja lehmä 
alkoi sontia. He vetäisivät lautasen, panivat alle, mutta lautaselle5 
putoili6 vain sontaa7. »Ukko meitä puijasi, lähdemme häntä tap
pamaan.» Tulivat, akka pani ukon hautaan (ja) peitti (sinne). He 
tulivat, kysyivät 8: »missä ukko on?» »Ukko kuoli.» »Missä (on) hau
dattu ja)?» Akka näytti 9 heille. He menivät, laskivat haudalle 
p— aa. Ukko pisteli oralla peräreikiin10. He [ottivat ja] kiskaisivat11 
ukon (ja) lähtivät työntämään (häntä) veteen. Käärivät niinimat
toon, veivät ensin järven luo. Itse lähtivät12 hakkaamaan puita, 
joilla työntäisivät13 ukon järveen. Keisarin poika ajoi hevosella ukon 
ohitse. Ukko sanoi niinimaton sisältä: »osaatko tuomita (ja) vallita?» 
Poika sanoi, että »minä osaan». Hän tuli ja paneutui14 pitkälleen

1 minulla. —  2 Nuo vain rahat putoavat. — 3 mistä. —  4 ainoastaan. —
5 1— sen sisään. —  8, 8, » , » , 12, 14 (prees.). —  7 (pl.). —  18 p— kiä m yöten .—
13 (inf.).
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kaÅJisr) sn\ja. kaÅAsa vä\dl Uláujmš ja  m äsadt vu jje]. tug kE puõpjen  

ja  tšqbtst) sõn ojχ'en. kaÅAsa rnäsadt puõfii. »tij vcui m u n v (säbtsa 
tsäyidt, m u n  pie$se, v iš  m ándje muğt ieáAJimuš U.» sif tsiej'kčn kaÂA- 

svńd(Še, što: »tán^yuA m m edt tsäye t§z° tåqbtsa.» kaÁAsa inwÄgkA, 

tefdt oÄm-idt, kOGk sâna tsåcken (šábtsa, oiöi toyo.

10.

kaÅAsr>ndđ  ja  ågk°nd(å iie fgka iief\e[i. kaÂAsnńdt'å våńdtsA ja  nvAđ'tA, 
sõn säy-i kof\eGu\e, sârna ku \\e: Hon kaÂAsvńd(Š Auift m onv fååbtsa, 
mõn tänne pure Aicka'.» te kaÅAsvńd(š sõnv (Šåbtsa Aupti, w(& vtäst 
väčjfitse]. m äst pub<)i. kaÁAsvńd(š^ i tseáÂ'k äakńe, što: m gkuńd(s, ko 

m ön tärme sägkem k<>]kGuje. Auptem son° fåqbtsa. son tseáÄ‘kA : 'tnon  

tänne pure AfGkđ', tseáÂ'k: 'm en fiiot tonne, puode, äna?.» ägkv ń d(Š 

tseáÂ‘k: »oi^Don kaÂASvńdU, eofc 6afjvńdđ  m o n n e  pessvm  ännvð. m õn  

täje pessAam vuam m e pessvmBeáAvğt. vänD% kaÅASvńd(š, pupie te äna

(niinimattoon) ukon sijasta1. Ukko otti hevosen ja lähti2 ajamaan 
takaisin. Nuo (hölmöt) tulivat ja työnsivät poj in 3 (järveen). Ukko 
tuli takaisin. »Te4 minut työnsitte veteen, minä pääsin (sieltä), 
näette millainen omaisuus minulla on.» He sanoivat ukolle, että 
»työnnä meidät(kin) sinne veteen». Ukko lähti5 (ja) nämä miehet, 
jotka hänet työnsivät veteen, hän syyti (nyt) sinne.

E li1 muinoin ukko 2 ja akka3. Ukko meni nuotalle \ hän sai 
kultakalan; kala sanoi5: »laske sinä ukko minut veteen, minä teen 
sinulle hyvää». U kko6 laski sen7 veteen (ja) lähti8 itse kävelemään 
takaisin. Tuli takaisin ukko ja sanoi9 akalle, että: »Akka, kun minä 
tänään sain kultakalan. Laskin sen veteen. Se sanoi10: 'minä teen 
sinulle hyvää’ , sanoi: 'mitä tarvitset11, (niin) tule (ja) ano’ .» Akka 
sanoi: »Oi sinä ukko, et voinut anoa minulle pesukaukaloa. Minä 
tässä pesen vanhalla kaukalonpuoliskolla12. Mene13, ukko, ja tuo;

1 sijaan .— 2, 5 (prees.). —  3 hänet. — 4 Te vielä.
4, 8, 9, 10 (prees.). —  2, 3 (deminut.). —  4 kävelee ja nuottaa. —  6 puhuu. —

6 U. hän. —  7 hänet. — 11 sinulle pitää. — 12 puoliskossa. — 13 Kävelet
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ko]]cGua.inpt, åń nńdiA o'otA pessvm.» te kaÅASvńdđ  väpdtse], anna  

ko]\eou\ept o'otA pessvm . puade jq m fe y u fre , son kuokvđ't, tseáâ'k: 

»ko)]eGu]\e ka 'vvvs tqvas p iep tsx in , r in dti> Vudiv in . puape, ku'Aa, m en  

aijadt änna .» ku9Avńd(i p jrs  (PunnvA, jq w je Uäpts su im šk u õ ð t, ko\\e- 
GUdAnńd(Á r in dtv pu ö ö t, tsie\°k\: »mqjpt a \jam tunne^pivtA?» »munnew 
piotA ömtA pessvm , ägkvń dđ  änna.» no, kuaAvńdđ  tsčáÄ'k: »tun áptE 

võnoz mäsadt, tunne Itń'b'š teot e.» te kaÅAsvńd(š mäsadt vänD$i, puõpl 
mäsadt, sopt ägkvridt'§ U D t pessm in  pessvA. tsie]°ki â9kvń dU: »(riivon  

kaÅASvńd(i, jok õaf,jvńdfå ännv6 ÖDtA  perdta, tä]e m u n  ičáAä roypem- 
Berdlript. vänD$ kaÂASvńd(P mâst, äna u'r>tA perd[a.» kaÅASvńd(P m äsadt 
värftse], n u  .te kaÅASvńd(P puööe jq iu f yufre, te kuGkχouiA: »ton ko\\e- 

GU.3Avńdđ , ka'vväs tqvas p iep tsxin , r in dtv Vudiv in . puu (ie, kuAa, men  

a \jadt sarna .» ko]\eku9AvńdiP pirs (PunnvA, kavvsesii r m dtv vuHv'm, 

tqvas p iep tsx in , puõö'i rindtv, te tsie\gk \:  »men tunne ä \je^PjvtA?» 
»ko\\eau\\e, m unne u 'v tA per't PidIa.» » leåńd(P ä \jam tunne te pj e.» v ä n ^ fi

ano kultakalalta1, että antaisi2 uuden kaukalon.» Ukko lähti3 
kävelemään, anoi1 kultakalalta uutta kaukaloa. Tuli järven par
taalle, hän huusi5, sanoi6: »Kultakala, käänny pyrstöin selälle, 
päin rantaan. Tule, kuule, mitä äijäsi anoo.» Kalanen pyörähti7 
ym päri8, järven vesi alkoi aaltoilla, kultakalanen tuli rantaan, sa
noi: »mitä, äijäni, tarvitset?» »Minä tarvitsen uuden kaukalon, akka 
anoo (sitä).» No, kalanen sanoi: »kävele nyt takaisin, sinä saat sen 9.» 
Ukko käveli takaisin, tuli kotiin, hänen10 akka(nsa) pesi11 uudella 
kaukalolla. Akka sanoi: »Oi sinä ukko, et voinut anoa uutta tupaa, 
tässä minä elän niinimatto tuvassa. Mene ukko takaisin, ano uutta 
tupaa.» Ukko lähti12 kävelemään, no niin tuli järven partaalle ja 
huuteli13: »Sinä kultakalanen, käänny pyrstöin selälle, päin rantaan. 
Tule, kuule, mitä äijäsi puhuu.» Kultakalanen pyörähti14 ympäri, 
käännähti päin rantaan, pyrstöin selälle, tuli rantaan ja sanoi: »mitä 
sinä, äijä, tahdot?» »Kultakala, minä tarvitsen uuden tuvan.» »Sinä, 
äijä, saat sen.» Ukko käveli takaisin, tuli kotiin, siellä akka asui15

1 (deminut.). —  2 antaa. —  3, 4, 6, 6, 7, n , 12, 13, 14 (prees.). —  8 ympärinsä.
—  9 sinulle lienee se. —  10 hänellä akka. —  15 elää.N
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mäsadt ka.ruisvńdtä, puapi mõsadt, tri] â°kvńdtä UDt perdta si§n ieájuia. 
a tseáÄ'k kaÅASvńdtâe: »runoy k(i.Lisnńdt'š, äna ko\\eGu]dft, ko leđđ  

mmeğt peč 't šurnm bp tsmM p§rdtv.» kaÂAsnńdtä vqndtse\ mäsadt, teöe 

puoö'i jqrnf yu fre , kuGkχajui: »ko)]eGu]]e kavvvs tqvas p iep tsx in , r iń dti> 

uHvin, puape, kw.na, niâ]dt ä \jadl såm a.» lap .w nft'i p irs isunnvA, 
kavvsesli, puck jqyzrdft täâpjs su jfpkuõp i. k ip jw ń dtâ rifidtv puodi: 

»no mwfft ä \jam särhaχ?» »mon säriid, ko\]eGqdJwńU, âgkvń dtä ânna  

perdla, štofii leđU p e r ‘t šurnm bp  tsär" perata.» »vänDz á \ja  mäsadt, 

leńdtä tu n n e li  tepje.» te kaÄJisvńdtä m äsadt puopi, âgkvńdtä iečuAa, 
d ökvft li p s r 't  šurvm bp tsära perata. kaÁASvńdtä puopi p§r,rt yu fre , 
ägkvn dtä kaÂAsrf i  Auaštvńdtä pefHes, ts ie fk i: »kaÂASvńdtä vänoz mäsadt, 

âna ko}lekv]d?t, štofii m u n  leđUe tsâra qdl$en.» t:>J kaÅASvńdtä revkE 
vänD$t mäsadt, vänDf i  jâ y if yu fre , te kuGkχaAA, tsčáÂ'k: »ko(\eGu]\>: 
puape, kuAa, må/]dt å \jadt sam a.» k(]]eGyJ],: kavvsi p irs, puode r iń dtv, 
tsiep'ki: »májdj särnaχ?» »särriam^GUAa, što ä°kvńd(š tseáÄ'k, što sun  
leđUe tsär° qđkE.» ta] ko\\ekâ]\e t s ie fk i, što »vänDf mäsadt, leńdtä ton 

äPkńc tepte.» taj kaÅASvńdtä niâsadt vujgi, puopi, son äakvń dtä U tsär

uudessa tuvassa. Sanoi1 ukolle: »Mene, ukko, ano kultakalalta. Kun 
meillä olisi tupa, isompi keisarin tupaa.» Ukko lähti kävelemään 
takaisin, niin tuli järven partaalle (ja) huuteli: »kultakala, käänny 
pyrstöin selälle, päin rantaan, tule, kuule, mitä äijäsi puhuu.» Ka
lanen pyörähti ympäri, käännähti (ja) vesi alkoi aaltoilla koko jär
vessä. Kalanen tuli rantaan: »no mitä, äijäni, puhut?» »Minä pu
hun, kultakala, akka anoo tupaa, että olisi tupa isompi keisarin 
tupaa.» »Mene, äijäni, takaisin, sinä saat senkin.» Ukko tuli takai
sin, akka asuu, akalla on tupa isompi keisarin tupaa. Ukko tuli tu
van luo, akka ei laskenut ukkoa tupaansa, sanoi: »ukko, ano kulta
kalalta, että minä olisin keisarin akkana». Silloin ukko raukka kä
veli takaisin, käveli järven partaalle, huuteli (ja) sanoi: »kultakala 
tule, kuule, mitä äijäsi puhuu». Kultakala käännähti2 ympäri, tuli 
rantaan, sanoi: »Mitä puhut?» »Puhunpahan, että akka sanoo, että 
hän olisi keisarin akka». Silloin kultakala sanoi, että »mene takai
sin, akallesi tapahtuu 3 sekin». Ukko lähti takaisin, tuli, hänen ak- 

* ,2 (prees.). —  3 lienee.



áđken. kaAjisvnd(Š tåđlA puapfe pef'te , tám bpedt pe>dlvğt U henna šiirr 

šinomnegtce. teak kdÅJistf jeft Aufte puaple6 pef'te , s ij  c u ) eyf[l, jef) 

Aufte, tsiej’kefi kaAjisvńdlše: Unn kaÅAsnńd(š je] puaõe m lne pef'te, 
tå$t li tsära åđkE. tun  leáχ (ŠâDtsvn, leáχ säχsnn .» sij ts?t särnafi. 
tä]e s ifje  puofie tsära qđlcE, tsie]gk i kaÁ./isvńd(Še: »h u ,  kaÂASwhdđ , vänP-f 

måsadt, sårn ko\]eGU9ÅAa, šlo im  tädt m u n  He]]e tsär åđken, áŋ leđUč 

m än iimrne] yurvpt q[dte, štofii mõn vu a i’(åe ten ko]\eau]e pä:ikaÖ 

juP ke y o h a , qn sun  leo'Uč m unvğt päakcuvvsni}dtv n .» la] kđÅAsnńd(Š 

mäsadt vämtHse), puo<)i, kuGkχaAA, što »ko]]eGu]]e puaðe, kn.ua m á jdt 

å \jadt särna .» ko]]eGu]]e r iń dtv puö<)\, tsie]gkl:  »//(wj,d\ å \ja  särna?» 

kaÅAsvńdtŠ tsič]°ki: »ä9kvń d(Š m un° viirjt, tsie]ak i, sun  i  tädt iie]]e 

tsär qđken, täđl, štofii leđU Hiume] yurvpt äjdte. õafo'tš sun  päđkvð 

tuna ko]]eGu]e puok jivgke ydrra, štofii leđU siinnğt ko)]cGu]]e pägkaA- 

vvsn ijdtvn.» ko\]eGu]]e tseáÄ'iCA, što >)vänD% ä \ja  mäSadt». la] kaÂAsnńdtš
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ka(nsa) o l i1 keisarin akkana. Ukko tahtoi2 tulla tupaan, siellä tu
vassa o li3 paljon suuria virkamiehiä. Ne eivät laskeneet4 ukkoa 
tulemaan tupaan, he ajoivat5 (hänet) pois, eivät laskeneet, (vaan) 
sanoivat ukolle: »Älä sinä, ukko, tule meidän tupaamme, tässä on 
keisarin akka. Sinä olet märkä6, olet likainen.» He siinä puhuivat7. 
Siitä heidän luokseen 8 tuli keisarin akka (ja) sanoi ukolle: »Kuule 
ukko, mene takaisin, puhu kultakalalle, että minä en tahdo felää kei
sarin akkana; kunpa minä olisin Jumalan luona, lähellä, jotta minä 
voisin käskeä sitä kultakalaa kaikkialle. Kunpa hän olisi minulla 
käskyläistyttönä.» Silloin ukko lähti kävelemään takaisin, tuli (ja) 
huuteli, että »kultakala tule, kuule mitä äijäsi puhuu». Kultakala 
tuli rantaan, sanoi: »mitä äijäni puhuu?» Ukko sanoi: »Akka minua 
kiusaa9, sanoi, (että) hän ei tahdo elää keisarin akkana, tahtoo, että 
olisi Jumalan luona, lähellä. Hän voisi käskeä sinua, kultakalaa, 
kaikkialle10, jotta hänellä olisi kultakala käskyläistyttönä.» Kulta
kala sanoi, että: »mene äijäni takaisin»; silloin ukko lähti kävelemään.

\  2, 3, 4, 5, 7 (prees.) —  6 vetinen. —  8 heille. —  9 (impf.). —  10 kaikki joka 
suuntaan.
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v â ń dt s e (  kaÂ A srm d t'i m ä s adt pučx)}, su w o p t ä !lk n ń d t'.ŧ ieá ju i0 vu a m m e 

roy$en iB §rdfa'?t j a  p s s s v A  vu a m m e p E S S vm m e\ep t j a  J iu åykA . p u a k .

11.
iiergka runts kore\e$t ka'btvn kpÄm nijba, ápteeš, ápfseš, jedt vuaiχe 

kaunvå. Ext 0Amvńd(å pučχY, särna koreAv: mmn kåuná tõn nijdH'H.» 
no, korej särna: »Bŵ neχ ka'unv0, mun tunne anoa §ud't niinä, måndte 
tunne^f!iÕind(L» sun aštxt vtyrčhse] ontsað, táj OAuirmdtš vuašta puáfä, 

katrfåA: »fcõz vuY[9keχ?» sun särna: »koreje(t vu'Jgkem nijd-idl ontsu6.» 
ta\ vai]dts]čn kuxtv §udla yufre, vandtsen, va(idjsen, koaAmańdt oArinońd(š 
puoði sijje vudšta, k(inttšA: »fcõz vulgidt^yuA?» sij säfnvv: Wu\qim kore- 
jeft nijŧbHdt õntsad.» tá]e puak jontχ’en koArhrfpt Eudta yufre, mepnen, 
mepnen, puõfii ps'f't šorå^šõrå, perHvn pa[dje kie[iakE lie. kiepfkP- lie 
šõrå^šorå, go  ll todt še p§'r't. sij puõpten pe'f'te, Ext kuånt-i tez keđ\e.

Ukko tuli takaisin; hänen 1 akka(nsa) asui2 vanhassa niinimatto- 
tuvassa ja pesi3 vanhalla kaukalonpuoliskolla ja itk i4.

Muinoin Ruotsin kuninkaalta katosi kolme tytärtä; etsittiin, et
sittiin, ei voitu 1 löytää. Eräs mies tuli, sanoi2 kuninkaalle: »minä 
löydän sinun tyttäresi». No, kuningas sanoi3: »(jos) osaat löytää, 
(niin) minä annan sinulle yhden tyttäristäni 4, millainen sinulle pi
tänee». Hän siis lähti5 etsimään; silloin tuli ihminen vastaan, ky
sy i6: »minne m atka7?» Hän sanoi8: »lähdin kuninkaan9 tyttäriä 
etsimään». Sitten (he) lähtivät kahden kävelemään yhteen suun
taan, kävelivät kävelemistään; tuli kolmas ihminen heitä10 vastaan, 
kysyiu : »minne matka12?» He sano(i)vat: »lähdimme etsimään ku
ninkaan tyttäriä». Siitä (he) kaikki lähtivät kolmen kulkemaan 
yhteen suuntaan, menivät menemistään; (vastaan) tuli tupa suuren 
suuri, tuvan vieressä o li13 kivi. Kivi oli suuren suuri, (niin)kuin 
oli s e 14 tupakin. He tulivat tupaan (ja) yksi jäi sinne keittämään.

1 hänellä. — 2, 3, 4 (prees.).
h 2, 3> 6> 8> u >13 (prees.). — 4 tyttären. — 5 lähtee kävelemään. -— 7 lähdit.

—  9 kuninkaalta. —  10 heille. —  12 lähditte. —  14 sama.
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a  k u u dtå s  v u ]9k e n  te \en e  š u r r  k ie p q e  6 a ń D' ŧ in e  p ä y v .  a k õ cu im a ń dl keđtA . 

k i p j i , k j p t i ,  kuA A a , p o a u tA , k le lgń d få, p g 'f ʿ te  p n ja s  k r i ldtse . s u n  u u š  

â v e ń dt, keáđ'tŠA, tä \e  o j im v ń d (Š p õ a u tA , p f r s ^ p j r s  ( šq a n n a , i ie fi le n i  

k lð a , iie fi le n i  ju \q e .  s ö n  u u s  m å s A t k ä dti .  te n  oÄvm' l  n i  l i( :k χ a A .ia ń d (Š, 

iryfå m e n H  m â sA t p e f ' te .  kJÖ yem  ju \q  y e m  p u o f i i  p g ' f d e ,  đ n n a  ten  

k e đ te i^ o Ä v w ğ t p ö r r a 6. n u  vodt, todl 0 A n w ń d (š sä fn a  s u n n e , š to  »m u n  

i m  á n p e ^ y u A  tu n n e  p d r r a d.» k id y e m  o jim n ń d (š váÄ dtA, täftađ't le \en e  

i i r v d s  oÄnitf tan  j a  p å je ń dt b reu ifie j a  t s ä y i  su p l v u p l - i dt to n  v v a å a o  

j a  p e s t i  sn 't i  A äB paå k u a ŋ n  s t ie n . k ið y e m ,  ju \q  x e m  p o r š k u đ p i ,  p o rH .  

p õ r - i ,  sä n a A up tt ja  iu tå  u i b i .  s i z n d v a  v e á r a  k e p jl .  oÄ m ń es p u õ p te n ,  

p o 'fre n , ju q k e n .  tn]e k u u dtđ s  nB pedl v u ']Bk e n  ro b o χ o ššn 6. koaA in a ń dt 

k u o D t- i k eđ le6; h š a  v e á r r  k ir χ n e š k u o d i ,  VBpčdt p õ c w lA . s u n  u u s  ä v e h dt, 

k m d ls A : k ið χ e m , ju \q  y e m  poaD tA . s o 'n  m e n - i  su n n e  v u o š td ,  v ä jd i  

s õ n a k u n d i  p e 'fH e , v e á r a  k ie f t ,  p õ r'tA  sõ n  v e á rH n . tq \e  k ið χ e m  ju ]q  χ em

Kaksi taas lähti sitä isoa kiveä siirtämään1 pois. Kolmas keittä
mään2. Keitti keittämistään (ja) kuuli, (että joku) tulee, ken lie, 
tupaan ylös portaita. Hän avasi3 oven, katsoi4, siinä tu li5 ih
minen, pyörähteli6 ympäri, ei o llu t7 käsiä eikä jalkoja. Hän 
pani oven jälleen kiinni. (Hän) ei koskenut8 siihen ihmiseen, 
(vaan) meni9 tupaan. Kädetön jalaton tuli tupaan, anoi10 keittäjä- 
mieheltä11 syötävää12. No niin, se mies sanoi13 hänelle, että »minä 
en anna sinulle syötävää». Kädetön mies [otti14 ja] tarttui15 siilien 
terveeseen mieheen, nosti16 (seinä)hirren, työnsi hänen hiuksensa 
sen alle ja pani17 hänet riippumaan seinälle18. Kädetön jalaton alkoi 
syödä, söi syömistään, laski hänet (alas) ja meni itse pois. (Hän) 
keitti uudestaan aterian. Miehet19 tulivat, söivät (ja) joivat. Sit
ten kaksi lähti taas tekemään työtä. Kolmas jäi keittämään; heti 
kun keitto alkoi kerjetä, tuli20 taas (joku). Hän avasi21 oven, kat
so i22: (sieltä) tuli23 kädetön jalaton. Hän meni häntä vastaan, [otti 
ja] kantoi hänet tupaan, ammensi24 keiton (ja) ruokki25 hänet kei-

1 saamaan (frekv.). —  2 keittää. —  3, 4, 6, 6, 7, 10, 13, 14, 15, ls, 20, 21, 22, 23,
25 (prees.). —  8 liikutellut. —  9 itse  m. takaisin. — 11 siltä  k. — 12 syödä. —
17 tartutti. —  18 seinää pitkin. —  19 Miehensä. —  24 veti.
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lctfakon  veára porrmen. oAthnńdčŧ sõna väjdi, kundit oAäus ja  jiuglt 
sõna. kiðχem jujg  χem jouti, sårna oÄmńe tezA : »ježli[Hát suvvńäđ , 

m ufte  mow°.» sõn m §n9i  VBpet, veára keptl. oÄmńes puõpjen, pöfren, 
jugken, joDtχ'en koMnäpt, meiitien kiedg Gufre, te ärnefi, iefi tipe, koxt 

lciepg Vuańd(švå. eχt OMhnriiŧ liakhšt tumPpna^ue muštH  kiõxem  ju\g χem. 
kiefig e tum bpjia (Šon'tA, táğt koğt kiepgkE lei, táğt rgjgkE (ieöa Hempe. 

raiğe aurnst nurre li jenna. eχt kornaöi n y a M  te vu\gi raffteo ń ijjv0. 
■ńti't, ń iji, inenH nåajiđs, kõstl toyo, te vq/ğ,dtse\. vänD$i, vänD$i, puoäj. 
per't. sun  sáaŋH pe'f'te , keáđtŠA: eχt n ijåt li p§rdlt)št; ni]dt sutine 

särnauõpi, särna: »mt tõna p up fi tgn^Baj'ka?» son särna, što H btšvn  

ju(ge mona põđten .» no ni]di särna: »tun ápj šerauno pordttovaχ, tsm f't, 
põaut lön pbrro6. vänDfe tun pef'te , tárhbp  l'i eχ tA sejejáğt He]\ei t’.ŧápjs^, 
ny,mbpE sájdğt li jam m a (iâplsE. tnn  vä]äe, ju ya  iie]\ei (ÁáDi.e >ienambp.

tolia. Sitten kädetön jalaton kerkesi1 syömästä keittoa. Mies [otti 
ja] kantoi hänet ulos ja laski hänet (pois). Kädetön jalaton lähti 
kulkemaan (ja) sanoi2 sille miehelle3: »jos to ivot4 (jotain, niin) 
muista minua». Hän meni taas (ja) keitti aterian. Miehet tulivat, 
söivät, joivat (ja) lähtivät kolmen, menivät kiven luo ja pysähtyi
vät 5, eivät tienneet8, miten saada kivi (pois). Yksi miehistä7 
työskenteli8 tuonnempana ja muisti kädettömän jalattoman. (Tämä) 
vyörytti kiven tuonnemmas; siinä missä kivi oli, siitä (meni) reikä 
läpi maan. Reiän vieressä o li9 paljon nuoraa. Yksi (miehistä) sitoi 
itsensä nuoraan ja lähti kiipeämään alas reikään. Kiipesi kiipeä- 
mistään, meni alas, pääsi sinne ja lähti10 kävelemään. Käveli käve- 
lemistään, tuli (vastaan) tupa. Hän astui tupaan (ja) katsoi11: tu
vassa oli12 yksi tyttö; tyttö alkoi hänelle puhua, sanoi13: »mikä sinut 
toi tähän paikkaan»? Hän sanoi14, että »omat15 jalkani minut toi
vat». No tyttö sanoi16: »Nyt sinä yhtäkaikki tulet syödyksi, piru 
tulee sinut syömään. Astu tuohon tupaan, siellä on eräässä astiassa 
elävää vettä, toisessa paikassa on kuollutta vettä. Sinä [ota ja] juo

1, 2, 5, *, 8, 9, 10, n , 12, 13, u , 18 (prees.). —  3 miehelle siihen. —  4 toivonee. —
7 mies. —  16 itseni.
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te väjr)dt, kopt li hefjet t'lđots®, tfz p iiv  jämin" (idD$e.» ta[e sön ränn i), 

juyH  He\\ei (käoze, te våjnđ't, te puoöl m ä S ^t ja  åraškuaõi. kujina, 
midakA, vuyH , vuyH , te puo<)i. puoÖi te särnGUÖfii, sto »oJiinrJ At ok 

(ipSA. kopt li son?» 0Amvńd(š ve[]i, tsie\gk i:  »m u n  tenä led.» te]e (>äf‘p- 

kuoptčn, komBvńdlH komim' vu id\čńdđ , tedt lennn końdtA. o.n,mvńdU 
tsuardl vu id\t, tsuafH tsič\ak i oÄmńe, što: »Aupt mõna, prošjepte.» ivt'Š 

m enH  ny,mbp pg'fde, jäm m a (šáD$č juyH , ju y -i, puõfyi, gåjbpkuõptán, 

OJimr)ńd(š sõna zaras vu idti. OAvwńdtš subas joutij, m §nH , m enH , 
kaunH  nnpč p§rdt. puõð i pe'f'te , nvjdt perHrjpt. n i jdt sä fn a: »m i tõna 
pupti?» sõn tsie]gk i:  »wUrm jujge pöđten .» n ijdt särn": »ápt tun  pördltõ- 

vaχ. värrað tun  pefde, ju ya  Ue]]ei (iáD$e, te väjäH jäm nia  lšáDze 

ja  iie]]ei UdDze; košt li iie\]ei UäptsE, tfz p ija  jäm m a iåá!)ze.» puöiji 

rnäsAt te ärra. v ipokA, vu y i vuyi^D e puõð i tsuaf't, te särna: »oävw' 
á§gI{a npsA.» »kopt», särna, »sõn li, <m  poant tčye». O A m v ń d (Š ve]\i,

elävää vettä enemmän. Sitten vaihda, missä on elävää vettä, sii
hen pane kuollutta vettä.» Sitten hän m eni1, joi elävää vettä ja 
vaihtoi2, tuli takaisin ja alkoi odottaa®. Kuuli4 huminaa5; humisi 
humisemistaan ja (sitten) tuli (joku). Tuli ja alkoi puhua: »Ihmisen 
haju lemuaa. Missä hän on?» Mies hyppäsi pystyyn (ja) sanoi: 
»minä olen tässä». Alkoivat painia; kumpi toisensa6 voittaisi7, se 
(saa) tappaa toisen8. Mies voitti (ja) piru sanoi miehelle, että: »päästä 
minut, armahda». Meni itse toiseen tupaan, joi juomistaan kuol
lutta vettä; alkoivat painia (ja) mies voitti hänet kerralla. Mies 
lähti kulkemaan eteenpäin, meni menemistään (ja) löysi jälleen tu
van. Tuli tupaan, tuvassa (oli) tyttö. Tyttö sanoi9: »mikä sinut 
toi (tänne)?» Hän sanoi: »omat jalkani toivat». Tyttö sanoi10: »Nyt 
sinä tulet syödyksi. Mene tuohon tupaan, juo elävää vettä, sitten 
vaihda kuollut vesi ja elävä vesi (keskenään); niissä on elävä vesi, 
siihen pane kuollut vesi.» (Mies) tuli takaisin ja odotti11. Alkoi hu
mista12, humisi humisemistaan, sitten tuli piru ja sanoi13: »Ihmisen 
haju lemuaa. Missä», sanoi, »hän on, tulkoon tänne.» Mies hyppäsi

i ( sj *j 9101113 (prees.). —  3 olla alallaan. — 5 humisee. —  6 kumman. —

7 (pot.). —  8 sen. —  12 Humisee.



tsiel9k i: »tg.na^ya?t m un  led .» tsuafH II kum H in Vuaiv in . te $åj,bpkuõptán. 

vua]bpńn, Vuaj bp vn , ojim vńdđ  söna vu idti. tsuafH särna: »nupt m öna, 

prošjepte .» ojinwńdfå su n a Aupti, su n  m enH  tun pe'fHe, jäm m a iŧá D$e 

ju yH , ju yH , pu o lji m äsadt, n ripe gå jbpkuõpjen. ojimrmdt'Š sðna vu idi i , 

te konpi. joDtl VBpä eubds, kõa.nmańdt n iin  oDtsnð. m enH , m enH , 

käunH  perdta. puofii p e fd e , tám bp  n i]dt l i  p e k liäi]t. n ijdt särn a: 

»ml töna p u p ti tlye?» su n  särn a: »mupt in tro n  ju]ge põđten. »no 

šerauno pordltövaχ. värrað tun pe'fHe, ju y a  He[\ei fåäD$e iienam bp , te 

väjrfdt He]\ei liä l)$e ja  jäm m a.» su n  m §n -i ten p efd e , he\]ei UaPŧč 

ju yH  ja^ u e v ä jy i  iiejfei ja  jäm m a (ŠáD$e. p u á õ i m äst, te ärra, men  

kuA.ua. vy,dGkA koAJiai, vuyH , vu yH , te iemne su ihh šku öbi. te puo<)i 

t s u s f t  pe f  de, kojimHn Vuaiv in  II. sä/rnauöbi: »kopt oh itti Ji§GkA apsA?» 

Ojimrmd(i vejjei, sä rn a i: »tgna^yapt m u n  ledm. te gå lbpkuõpten . vu3j b- 

pan , vuaj bpan , ojim vńdtš tsu:rrd\ vid dteskuä<)i. tsuafH tsie]ak i: »jiu§t
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pystyyn (ja) sanoi: »tässähän minä olen». Piru o l i1 kaksipäinen2. 
Alkoivat painia. Painivat painimistaan (ja) mies voitti hänet. Piru 
sanoi:3 »päästä minut, armahda». Mies päästi hänet; hän meni 
toiseen4 tupaan, joi juomistaan kuollutta vettä (ja) tuli takaisin; 
alkoivat taas painia. Mies voitti hänet ja tappoi. Lähti jälleen kul
kemaan eteenpäin, kolmatta tyttöä etsimään. Meni menemistään 
(ja) löysi tuvan. Tuli tupaan, siellä tuvassa oli5 tyttö. Tyttö sanoi:6 
»mikä sinut tänne toi?» Hän sanoi:7 »minun8 omat jalkani toivat». 
»No yhtäkaikki tulet syödyksi. Mene tuohon tupaan, juo elävää 
vettä enemmän ja vaihda elävä ja kuollut vesi.» Hän meni siihen 
tupaan, joi elävää vettä ja vaihtoi9 elävän veden ja kuolleen veden. 
Tuli takaisin ja odotti10, mitä kuulisi11. Kuului huminaa12, humisi 
humisemistaan ja maa alkoi keinua. Sitten piru tuli tupaan, oli13 
kolmipäinen. Alkoi puhua: »mistä ihmisen haju lemuaa?» Mies hyp
päsi pystyyn ja sanoi: »tässähän minä olen». Alkoivat painia. Pai
nivat painimistaan (ja) mies rupesi voittamaan pirun. Piru sanoi:

( V t .  7i 9, 10, 13 (prees.). —  2 kaksin päin. —  4 tuohon. —  8 minulla. —
11 kuulee. —  12 humisee.

18



mõrfi, prošjepte.» 0Am vńd(š i  jiy,3Štańd(š sõna, teza konpi. Ui] n ijb a  

vä\dl ja  våpdtsef m âsAt. vänDf i ,  vänDpi, nu m bp  n ijb a  vä]di, 

VBpe' subas váŋfHse]. puõdi, kõaAviandt nij,õA väjdi, te puõfii rq'ig  

ktjjre. k u χ t n iib  körH m td h a , teak tauraš kwpsen pajas. kičpsen, 
kie§sen, uipeškuõpten, n iin  puaptefi nuräšt, te v a a te n  tõarryuõpten. 

tez [iiDt n i j dt ja  n u m bpa  fiint n i jdt. v a ) dtčn n ijd 9idt, te n u re .niinten 

vudAđs. támPpe vu]n sõn kõrH káaAmańdt n ijb . s ij U n ^χn s  kiepsen. 
p a dtovi nnpe' Au$ten nure, tá j oAmvńd(š vu]n lb få  kârn'etfii. sij kieli
sen , kieifsen, ujne/3, što OAihvńd(i p á a o t A .  vq]dte[l nure , j§Dt\en rnsl. 

0Amnńd(i másadt vudAds k e dUH , m u rdtai, s ij vä]dten n v jb H y u im  

päžåken.

12.

iiergka  ägk v ń d(§ ja  n iid v ń d(š iie\\en lnwχtipt. peyoa vÕDtafien 

nuđ'tmčn, ku]e še](en, mqr)ŋa måsadt puopten. ku]idt (åa]]en, p ifjčn
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»päästä minut, armahda». Mies ei päästänyt häntä, tappoi siihen. 
Sitten otti tytön ja lähti1 kävelemään takaisin. Käveli kävele- 
mistään, otti toisen tytön (ja) taas lähti käymään eteenpäin. Tuli 
(ja) otti kolmannen tytön ja tuli reiän luo. Sitoi nuoraan kaksi tyt
töä (ja) toverit vetivät (ne) ylös. Vetivät vetämistään, rupesivat nä
kemään, (että) tytöt tulevat nuorassa, [ottivat ja] rupesivat toraa- 
maan. Toiselle2 piti3 (tulla) tyttö ja toiselle piti (tulla) tyttö. (He) 
ottivat tytöt (ja) laskivat nuoran alas. Siellä alhaalla hän sitoi kol
mannenkin) tytön. He vetivät siis hänet4. Sitten laskivat taas 
nuoran ja mies sitoi alhaalla itsensä. He vetivät vetämistään, näki
vät 5, että mies tulee. [Ottivat6 ja] leikkasivat nuoran poikki. Mies 
putosi jälleen alas (ja) musertui7. He [ottivat ja] pakenivat tyttöjen 
kanssa.

Akka ja tyttö elivät ennen kahden. Päivällä kävivät nuottaa- 
massa, pyydystivät kalaa (ja) sitten tulivat takaisin. Perkasivat1

h 3, 6, 6 (prees.). —  2 Sille. —  4 sen. — 7 murtui.
1 V iilsivät.
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keđje ja  moDtmidt pifjen  põfte. tánne Her°ka vÕDtaðen päGlaitf. n i jdt 

o.iaa.s liiu dti, kiedit i  sun, kud<je yu'pre puö<)i pä(:kMńdŠ ; n i jdt m äsadt 

lcöabta soaŋŋjl, vä]di âfcso, kipte ropti ja uksaufre išuańdđbvva. uus 
ä v(v )eńl ja kõabta išäŋH päGk.m ńdtŠ. ä'lknńd(§ påasšan lei. m enH  ja 
(isondtχa täfiađl đbkv' ja kagksvAJi. n i \dt täfiađt åks» ja päGkAVń d(Še 

(šeða a č dtij  đrčs'lu. sun te z^ i jâ m i. dåkv' kågksnli. måinas puGk.

13.

iie\]en k u y t ägke, káÁJias leije u jdtr>ńdtš meáđ'tsa. p u o p t s ij je  (åupjE. 

äg ke pe'AAafi, j u f dlen: »a]aken pess]eâ å ssk ldt.» päđltvn  tšu ð idt jqkseð 

ä ssk idt p ä yv . s ij  a'sskifies jäksen . ägke vu \aken pieđk]e, fåy,pjE koabta  

kqoDtχ'en á rrvð. ägke v ä jdjen, m epnen jogke, ä ssk idt jiu^ten puGk 

jogke, i& iv  p â (šken, ts iš j’ken, šlo »V ie r ‘tsvärre jiiö k  šğŋa.» V ier'ts-  

vä rre .n ički šeŋa, koAm \dt su fk idt. tglžpje (ŠupjE puok kefmen tez

kalat, panivat pataan1 ja muutamia panivat paistumaan2. Siilien 
aikaan oli liikkeellä karkureita. Tyttö lähti ulos, hän näki3, (että) 
kodan luo tuli karkuri. Tyttö m eni4 takaisin kotaan, [otti ja] siep
pasi kirveen käteen(sä) ja seisahtui5 oven luo. Ovi avattiin6 ja ko
taan tuli karkuri. Akka oli posiossa7. (Karkuri) meni ja tarttui8 
akkaa kurkusta ja kuristi9 (häntä). Tyttö tarttui kirveeseen ja 
löi (sen) läpi karkurin10 hartioiden. Hän kuoli11 siihen. Akan (hän) 
kuristi. Tarina loppui12.

Eli kaksi eukkoa, äijät olivat menneet metsälle. Heidän luok
seen 1 tuli vainolaisia.2 Eukot pelkäsivät, tuumivat: »alamme pestä 
vaatteita.» Käskivät vainolaisten riisua vaatteet pois. He riisui
vat vaatteensa. Eukot lähtivät kurikoimaan (vaatteita), vainolai
set 3 jäivät olemaan kotaan. Eukot [ottivat ja] menivät joelle, 
heittivät4 kaikki vaatteet jokeen, itse pakenivat (ja) sanoivat,että 
»Viertsavaara, tee (raju)sää». Viertsavaara teki (raju)sään kolmeksi

1 keittää. —  2 paistaa. —  3 katsoo. — 4 (mom.). —  6, 8, 9 (prees.). —  6 Oven 
avasi. —  7 (kodan perällä). — 10 karkurin. — 11 kuolikin. —  12 kaikki.

1 Heille. —  2, 3 (sg.). —  4 laskivat.
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köabta  ja  jäm m en. káÁJias puõplčtn m âsadt m ie dtse$t qPkifyes jiuzA. 

äg ke så fn a v  kaÂAsa<)es: » t'SuntE kejmen, vu]akebp  kieđtSvð. s i j  pu õpjen  

kičđt!švð, đ u p j E le p u ck  kõabta  kalinań'H š. te piiok.

14.

m i n  p a igke(t lei säm m jm â d få , nem m a lei K ie i iń dU; su nšt š u r r a 

ju jqe  li\jen . su n  vu jg l m čáđlsa k o n p idt Sijje0. nu  A ä u n o .  rnaŋŋa s õ n  

vän Df i,  vän D%l j a  konpe käun^i, r ie šk ji te konpi^ne ń u i f š k u ń ö i .  

ńuvH , Aasa k ir χ n e š k u d d i ,  tá j sunne puõfii (SuptE ( r u ö đ \ s A v ń d (i) , 
kčáđlšA: (ieu dia  li o n t s χ n ń d (S s ä m m A n ń d đ .  (šufii (Suafv §udl oÄmv' 

vuAgađt s õ n a kon djed. tannv ruđlsAvńdtŠ sunne p u õ f i i .  K w n ń d(S v e a -  

š b đ l  s õ n a ÕAa , t s e á Â 'k A :  »tnn p ien n a  p ğ fn e, m á [ dt  s u r G x m a χ  m önv?  

p ien n a  p ä f n e, vičqkept m unne vu ö ń D' i i dt  ku n djeð.» va jd i vu ań ifi 

p á je ń dt j a  ruđlsAtf o a  p ij i .  r u ö đ ls A r m d (S vâ jd i, j õ ń i  k o m i n a ,  s u n  r u ö đ h .w '

vuorokaudeksi. Niin vainolaiset paleltuivat kaikki sinne kotaan ja 
kuolivat. Äijät tulivat metsältä takaisin eukkojensa luo. Eukot 
sanoivat1 äijilleen: »vainolaiset paleltuivat, lähtekäämme2 katso
maan.» He tulivat katsomaan, vainolaiset olivat3 paleltuneet kaikki 
kotaan. Loppu.

Meidän kylässä(mme) oli lappalainen, nimeltä1 Julkinen; hänellä 
oli isot jalat. Hän lähti metsälle peuroja pyytämään. No niin, sit
ten hän kulki2 kulkemistaan, löysi peuran, ampui ja tappoi (sen) 
sekä alkoi nylkeä. Nylki, alkoi miltei kerjetä (työstä, niin) silloin 
hänen luokseen3 tuli vainolainen (ja) katsoi:4 lappalainen o li5 san
gen pieni. Vainolaisten päällikkö6 lähetti7 erään miehen häntä tap
pamaan. Tämä »ruotsalainen» tuli hänen luokseen. Jälkinen vil
kaisi 8 häneen (ja) sanoi:9 »Sinä koiran poika, miksi10 säikyttelet 
minua? Koiran poika, auta minua kantamaan lihoja.» [Otti ja] 
nosti11 lihat12 ruotsalaisen selkään.13 Ruotsalainen [otti ja] kaatui

1 (prees.). —  2 lähdemme. — 3 (Viertsavaara on Nuortijärven etelä
päässä, lähellä Nivankylää; ks. s. 230, n:o 15).

1 nimi oli. —  2 käveli. —  3 hänelle. —  4, 5, 7, 8, 9, 11 (prees.). —  • sarvi. —
10 mitä. —  12 (sg.). —  13 päälle.



rop tij, tsie\ak i:  »p ien n a  päfn e, pu õptek^kuji mõnv kondje9.» vuosta  

psDta9 kouöašt, ru đ lsjw ń d(š jõd-i vuošt m u rrvð  ja  (šom j9 ku u dta. 

m ŋŋŋa K ie j iń d(S iu tš  pädški.

15.

iie \i PeáDtsam ^s(lm niÁvńd(L sun  lei s ie ń dla ń dđ  T rifon  ÕJia, i  

(ińdtaðańdU {ŧo\m \di risin 9, su n  va[d i, päH ki ruđtse, Uymbp e \dt oÄnwidl 

kodU v i , T rifon  vu ]g i kopdte9. n a  T rifon  iim m e] le i, tiM  što puoptev 

su kopdte9. vä \d i u ib i ,  kõz l$ńd(š, päo'kA, sunpt li\ jen  Ujfl (sii]mri$jei 

oÄmv m i[dt. sön  s ifje  särncii: »kuo ruuts puoptev tin edt kopdte9, tij 
ie]]ed vŋaštM sla . kie kopt l§ńd(Š, a ń dt tö z^ i kori/1 lev.» iie]\en to ok 

oÄmv, tio \m idt r ii t in . taÄva lei viepespä]], ru dts idt p u p ti todt s ien d- 

ta ń dđ  säm m eÄ vńd{L p u õ p tšn , te jdt ( ŧá \m eriš \e i oÄm vidt p u â ld dt 

kopHen. p erdlvpt ojiöas ko lixfen, Vu]nev, koÄm ń u u dU  kčfdtev. iim m e] 

viiAgaoi ru dts idtkas m a])kv9, s i]  p e \dten ńuu d(šin  ja  p ä (ik en . iiev

kumoon. Hän kiskaisi ruotsalaisen (ylös ja) sanoi: »koiran poika, 
tulit minua tappamaan». Potkaisi1 (häntä) takapuoleen2; ruotsa
lainen kaatui puuta vastaan ja maha (meni) halki3. Sitten Jälki- 
nen itse pakeni.

Eli (eräs) Petsamonlappalainen. Hän oli suuttunut Tritoniin 1 
ei(kä) antautunut kastettavaksi.2 Hän [otti ja] karkasi »Ruotsiin»3, 
kutsui sieltä ihmisiä (ja) lähti tappamaan Tritonia. No, Trifon oli 
jumala, tiesi, että (he) tulevat häntä tappamaan. (Hän) [otti ja] 
lähti pois, minne lienee käskenyt4; hänellä oli siinä ristittyjä mu
kana. Hän puhui heille: »Kun ruotsit tulevat teitä tappamaan, (niin) 
älkää vastustako. Mikä5 missä(kin) lienee, siihen tappakoot.»6 Ne 
ihmiset elivät (siellä) ja ristivät silmiä(än). Oli talvella »vieristän» 
aika, (kun) se suuttunut lappalainen toi ruotsit. Tulivat (ja) tappoi
vat kaikki ne7 ristityt. Kun lähtivät ulos tuvasta, näkivät8, (että) 
kolme joutsenta lentää. Jumala lähetti9 (ne) tappamaan ruotseja.
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1 (prees.). —  2 t— lta vastaan. —  3 kahtia.
1 Tritonin päälle. — 2 silm iä ristiä. -—3 (Suomeen). — 4 käskee. — 6 Kuka. —

6 anna tappavat. —  7 nämä. —  3, 9 (prees.).



ku čkas m en n a ń d(š, kqŋ,dts känD^es õji s ie ń dtin  ja  k(md/s kän ofes  

kqfdhen. ninŋrja tuojvififeš toi k<mdta ń di ŧ  oÂm vi õ.na m anaster. pu-Gk.

16 .

mõn meáđlsa vii]geškuöi)tem. sarvaidt k d ń dtsidt tšu d ffkem  ( fåierfke™-), 
(šu3ŋäeškuoptem je k đ ń dts idt pijjjleškuõpfem. Jiau°k p i\jem, Auosl p ij-  

jem num bp peáÂJia, fåuarva pešs kofrčm, p lenna vq'Jdfem käpte, ŋpte 

iiem nvn m fdtem, tprostatsa: »kuoDta ton tirvvn  p d rn a ivu fm .» joptem 

meáđtsa, va'p.dts]em iemne m iJdtE. p ienna eubas jontA, piŋåa va\pi 
je piŋG ^kjedzeskoedi1, tipteGuådi, ^kidzi, k idzi je ^hozein v?in\ je p ienna  

ruakH. kánper Vuåjva  p if t i ,  pess va\di kipte je vu jg i šel]eð, (Šápn v?in\. 

kid  á jn  Heijakar, pe'ss iiefjakar. kon'H karrji, kár^i, jor'H. šč]\ej( puá<)i
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He peljästyivät joutsenista ja pakenivat. Eivät menneet kauas, 
(niin) suuttuivat toinen toiseensa ja tappoivat toinen toisensa. Sit 
ten tehtiin niiden surmattujen ihmisten haudalle2 luostari. Loppu3.

Minä tein lähtöä metsälle. Laitoin hirvaille taakat. Aloin laittaa 
ja asettaa4 taakkoja. Panin laukun, ropeen panin toiselle puolen, 
sarviin5 sidoin pyssyn, otin käteen(i) koiran (nuoran), [otin ja] hy- 
västelin nyt emäntäni: »jää sinä terveeksi lasten kanssa». Kuljin met
sälle, kävelin maata myöten. Koira kulki6 eteenpäin (ja) rupesi vai
nuamaan, sai tiedon7 (otuksesta), vainusi vainuamistaan; isäntä näki 
(otuksen) ja kätki koiran. Pani (sen) kuonoon kopan 8, otti pyssyn 
käteen(sä) ja lähti pyydystämään, (sillä) silmä näki. Kädeltä9 
laukesi10, pyssy laukesi. Peura lähti juoksemaan, juoksi ja kaatui.

1 pro kieqeškuö<)il
2 päälle. —  3 Kaikki.
4 (mom.). —  6 (sg.). —  6, 10 (prees.). —•7 alkoi tietää. —  8 päähän lakin. —

9 käden varalta.
t merkki on lisätty  sellaisten Europæuksen teksteissä tavattavien  sano

jen tai muotojen eteen, jo ita  ei esiinny julkaisijan om issa m uistiinpanoissa.
E.n transskriptiota on normalisoitu sikäli, e ttä  sh :ta vastaa š, k lusiilinetistä
h:ta o, y:tä, w:tä f, o:ta 3 j.n .e.
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§ A ,  d e f m i ' H  r i s t ,  q u i t e š k u õ f y i ,  t u l l e  ń u v H ,  j u j g i H  j e ð H ,  r i ð a ,  á v v e ð  j e  

d u 9m ) e ,  r o p t i f  ( š u a A A a š ,  r o p h j  k u a j k e ,  u ai v e  ^  p i s t i  m á á n d a ,  k i e ð m i d i  

^ p i s t i n ,  I š u õ r v i H  t š i e r g H ,  p e n l k u a ]  p ie s ti, p c i > U u : ) ]  j o r č f i i .  t á i d t  

v u ä ń D ' i i d t  s a f v s v  s u a bp H  j e  v q ń d js ( >  k o v v s a  j e  k o v v š a  p u ö i j t .  k o v v a s  

ä z v š k u õ < ) i  j e  å z r i  k o v v a s ,  k i r ° k n i  k o v a s  j e  m u r s i t  s n y v š k u õ p i .  s ä y - i  

m i i r H d t  j e  l Š â D % v u j g i  k u n d l.eå . p i p t i  U å D % k o v v s a ,  A u p t i  i ŧ á o y e .  k o n p p t ä i v  

k u n d ' i  k o v v š a , r e u b ( U 3i v ,  ^ p u i m j š  k u n d i ,  k u j i A p i ] i d i d t  k u n d i  k o v v s a ,  

j ' a y ŧ š  k o v v š a  m c n H .  t o j i  p č j p s k u ö d i ,  t ö j i  p i f t i ,  r e u b ( U 3 i v e  k i m n a  p i j - i  

j e  ^ a l v a i  k i m n  p i f t i  j e  k č p t e š k u õ f y i .  á p j  n u ^ i  t i u b i  k i m n e . I s i e n p ä  

^ t s e ä ŋ k i n  t č á n d t A  j e  k i r a k v n  k i m n e . v u i  v i i D ' ŧ e š k u o < ) i ,  v h D ' i i  v u j ,  e s t H  

p d r r v ð . U e ] m i d t  r i š t  j e  pdrptešku åpi. k i f ° k n i  p o r r m e n ,  r i s t i  t š e ] m i d t ,  

á p t ^ u š  k g m m ] i  v u a p t e ð . 1

Pyydystäjä tuli luokse2, risti3 silmänsä4, alkoi teurastaa, nylki 
taljan, leikkasi jalat, avasi5 rintaontelon ja mahan, kiskoi irti suo
let, kiskoi sydämen, leikkasi pään pois, leikkasi selkärasvat,hakkasi 
sarvet, irroitti peräsuolen, käänsi nurin peräsuolen. Lihat6 heitti 
hirvaan selkään (?), lähti kävelemään laavolle7 ja tuli laavolle. Al
koi kyhätä laavoa ja kyhäsi laavon, laavo valmistui ja hän alkoi hank
kia 8 puita. Hankki puita ja lähti kantamaan vettä. Toi vettä laa- 
voon (ja) laski vesiastian9 (maahan). Kantoi peuranpään laavoon, 
peurahirvaan pään, kantoi selkärangan, kantoi munaskuut laavoon 
(ja) meni itse laavoon. Alkoi tehdä10 tulta, teki tulen, pani hirvaan- 
pään kattilaan, pani kattilan hahlaan ja alkoi keittää. Nyt kattila 
kiehui. (Hän) painoi11 (hahlan) ketjua (?) tuella (?) ja keitto12 ker
kesi13. (Hän) alkoi kuoria rasvaa, kuori rasvan (ja) istui syömään. 
Risti silmänsä14 ja alkoi syödä15. Kerkesi syömästä ja nytpä kallistui 
nukkumaan.

1 Lovozeron murretta, D. Europæuksen kirjaanpanema..
2 päälle. — 8, 6, u , 13 (prees.) —  4 silm ät. —  * Ne lihat. —  7 puolikodalle, 

— 8 saada. —  9 veden. — 10 panna (mom.). — 12 kattila. — 14 silm ät. — 15 (oi
keastaan faktit.).
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17.

äPkaj kaJuiaza in es jie ] i je  sotine á]akE šenbH . äaka j kaJuiazanes 

ku χtu  jåm m en  je  eχ t afak e kiiDtai. á]ake jie ] i je  ^šcntjje ju  vu ]g i päÂgka  

mlf'He je  m enH  .rnnna je  pq]’kMD'fai käza(e)n . sõnne ^kullerk eń d]en 

je  sän  vq n dtsE]i páÄaka m i]dtc muDtam jignna. nu  son  v á n p fi, v å n p f i  

páÄ°ka m i]dte je  sõnne jeárjakcui puåpten , ^kullerg án n vn  porrnÖ. sõn  

särn a , što emm]e$t porrvå li m en. jeárjgkaA m ä za dt vii[gken kuabtas. 

m ennen m äza  je  så rn bn , ^aht ^kullerg j i  ánp porrnð. son  emme] iwtâ 

våŋ,dtsE]i je  ^olmudesse pu o p i. em m e] änna so ft ^kullerg p orrvð. 

nu  sön  j i  ánpe porrað. »tõn  emme] Jiáak, tä ft porrvå li men.» nu emme] 

m âza vq n dtsE]i, vå n p fi, p u o å t m äza  p efdes. emme] särn a  sofm a, 

što »värraå, jiŋ o  våfp soft». so fm e vu ]g i, ^almuidesse vuašta puofii je  

so ft jiŋG vá]di. son jä m i. m a in o s p u gk d

Eli akka ukkonsa kanssa ja hänelle syntyi poika. Akka ja (hänen) 
ukkonsa2 kuolivat molemmat ja (heiltä) jäi yksi poika. Poika eli 
ja kasvoi; (hän) lähti polkua pitkin, meni kaupunkin ja palkkautui 
rengiksi3. Hänelle annettiin kalakukko ja hän lähti kävelemään 
polkua pitkin muutamaan kaupunkiin. No, hän käveli kävelemistään 
polkua pitkin ja hänen luokseen4 tuli enkeleitä, (jotka) pyysivät 
syödä(kseen) kalakukkoa. Hän sanoi5, että Jumalalla on, mitä 
syödä. Enkelit lähtivät takaisin kotaansa. Menivät takaisin ja 
sanoivat, ettei antanut6 syödä kalakukkoa. Hän, Jumala, lähti 
itse kävelemään ja tuli miehen7 luo. Jumala pyysi8 häneltä kala
kukkoa syödäk(seen). No, hän ei antanut9 syödä. »Sinä olet Jumala, 
sinulla on mitä syödä.» No, Jumala lähti kävelemään takaisin, käveli, 
tuli takaisin tupaansa. Jumala sanoi10 surmalle, että: »mene, ota 
häneltä henki.» Surma lähti, tuli miestä11 vastaan ja otti häneltä 
hengen. Hän kuoli. Satu loppui.

1 Europæuksen m uistiinpanem a Sem iostrovin m urteella.
2 ukkonsa kanssa. —  3 kasakaksi. —  4 hänelle. — 6, 6, 8, 9, 10 (prees.). —

7 m iestensä. — 11 miehiään.



III. Turjan murretta.

l.

tjl^gjâf jie ]i oAmuj i  v ljg i ojim uj konpe š i\\ed i  pöavkA]i ojimuf 

vu rtskoŋ p£ , š if i vi,âp£skonpe, trfppe rlåkH  i  ojimuj vâ n d\se\l m äzad. 

pjodi m äznd i sõaŋ -i kõab tas. i  rim ńe tsie]ak i ojimune: »kost vä r(r)d eak 

qjjagam ?» »mon vä r(r)d em , SSreskonpe sillein.» »koz tqgkegk?» »mon  

rjjõkem ^rippe».* ń m ń e  karra]i *r ip p e , rfõkv, j i  son porškjodi vpńif&£. 
son karrali  m äzad, p p d i  kõabta, tsie]gk l káA.naza ń dtše: »m õnne šqn õ i 

^alkš1.» »j i l i  m õnne 'm ie tonq q]:g e ( t2, šanui tönne, *mie sonğt». 
rlm ńe klâdeğt ojiğuz vg,[li, j i l i  karra]i pg/rak .u dz i  j i l i  p iâ d i rlõkfj j i l i  

poršklddl viâńD'ie j i l i  vl\g i, karra\i m äzadt kõabta  j i l i  tsiel(Jk l kLLia- 

za ń dä e : »tnõńńe šqn b i ^kaskš3.» »j i l i  m õnne Unie lie tono kaškam eğ t4,

Muinoin eli mies ja lähti mies peuraa pyytämään. Mies ampui 
urospeuran, saalisti urospeuran (ja) hautasi suohon. Mies lähti 
kävelemään takaisin. Tuli takaisin ja meni kotaansa. Kettu sanoi 
miehelle: »missä kuljit äijäseni?» »Minä kuljin, pyydystin urospeuran.» 
»Millin panit5?» »Minä hautasin suohon.» Kettu juoksi suolle, kät
kön luo, ja alkoi6 syödä lihaa. Hän juoksi takaisin, tuli kotaan (ja) 
sanoi äijälle: »minulle syntyi alkunen.» »Ja mitä minulle (on) sinun 
pojasta(si), (jos) syntyi sinulle, mitä hänestä.» Kettu hyppäsi ulos 
kodasta, juosta7 kiirehti, tuli kätkölle, alkoi syödä lihaa, lähti (pois), 
juoksi takaisin kodalle ja sanoi äijälle: »minulle syntyi keskimäinen.»

* merkin t käytöstä ks. s. 278.
l , asänaleikki: ä,iakA ’aiku’ q \aks ’pmka’. —  3 4 sanaleikki: kqšk  ’keski’

ja kgškam  ’tulirauta’. /, gškameğl muutettu jäljestäpäin: kaskst-
5 teit. —  * hän a. —  7 juoksi.
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tww'e j i l i  ŠQm ö i tänne.» »šqnõi m än ne, *mie son§t.» j i l i  son karraji 

m äzqdt, pladi r p k v ,  p o ršk p d i vj,ańuze, p 'pd l köab tas j i l i  tsečubk kqÅAa- 

sań'Hše: »mõnne šqn õ i ^Aoaptš». »männe hnie tonq t,loptest, šq n o / 
son tänne.» »šqnõi m in n e, ^rnie son$t.» j i l i  son o a g u z  kwdešt.

j i l i  son karra\i (šgžskl ^poagu1, j i l i  so n p la d i, tsie]gki tsu dzuńe: »^asvsai 

i  ^kosvsai i  p i ] djev'iåńi)'Z£ porrm ain  i  ń d \m e q.% tsu dzu ' m qn idt por(tcd.» 

tsu dzu j tseá.Vka riem ńa: »jel por m änq m qn idt i  m än  tänne tq,GkAam 

Aiåńńqm-^karte.» »Hagva Aiańńqm-tk u d e .» »tqgqm , m än kirnani, ton 

kara.» ń m ń e  äarášt, tsu dzu { sed jva]i m ir  a.i j i l i  rim ńe piâdi. »kuA^va 

tq,Gk\egk?» »Afâńngm-^kartent. j i l i  u iriagk kqÅJidzj i  qAĞa' j i l i  ko?t 

äarr qjigaj j i l  m qn  qAĞańe siejge pedÂdt tänne qÂdtav\dq  gAĞańe j i  

Uoptšijd2?» j i l i  tsu dzu f AOŋŋani kqÂAaz'i Viâive qA, sed ivdi  j i  lsu dzuj, 

AquAa: ^pateitsitsi. qAgaj, vj,Äšåda j ie džes, Viâive q \n  tsu dzu f sedlvm qin . 

ƞAgaf iŠ!åńdfåđAa j i  pa fke vqÄdt kiptes j i  vä n dtsa jedirt'ias i  j ie á đ e s

»Ja mitä minulle on sinun tuliraudasta(si), mitä sinulle syntyi.» 
»Syntyi minulle, mitä hänestä.» Hän juoksi takaisin, tuli kätkölle, 
alkoi syödä lihaa, tuli kotaan3 ja sanoi4 ukolle: »minulle syntyi 
loppunen.» »Mitä minulle (on) sinun lopustasi (?), (jos) hän syntyi 
sinulle.» »Syntyi minulle, mitä hänestä.» Hän hyppäsi ulos ko
dasta, juosta viiletti5 pakoon, tuli (ja) sanoi tiaiselle: »makea ja 
rasvainen (?) ja rasvalihaa syönyt ja suun päälle (voi) tiaisen mu
nia6 syödä.» Tiainen sanoi7 ketulle: »älä syö minun muniani, 
minä sinulle tekaisen pilkkanaurun.» »Teehän pilkkanauru.» »Teen, 
minä lennän, sinä juokse.» Kettu pysähtyi8, tiainen laskeutui (len
nosta) puuhun9 ja kettu tuli. »Kuules, tekaisitko?» »Pilkkanaurusi. 
Ja näet(kö) ukon ja poikasen ja missä on poikanen ja mitä (hän) 
poikaselle selkäpuolelta näin läheltä10 polkee (?).» Tiainen kohosi 
ukon pään päälle, laskeutui ja 11 lauloi12: pateitsiitsii. Poikanen 
vilkaisi13 isäänsä, tiainen (oli) laskeutunut (tämän) pään päälle. 
Poikanen nousi14 seisomaan ja otti15 sauvan käteensä, käveli isänsä

1 =  fpago ? —  2 j i  top ts id  pyyhitty  yli ( =  tiäp tsqd ’p°K ea’?).
3 k-nsa. —  4, 7, 8, 12, 13, 14, 15 (prees.). —  5 löi. —  6 vai ’polkla’ (mängidt)? —

9 puulle. —  10 1. poikaselle ja. —  11 ja tiainen.
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išivõpa m irdt i  q,jigaj tšqtška tsu dzu- pa]ke\, pobp a \i jm b'tšas oa jva  

i  jie w (ies käõk ^oainas. g.itja) s \ f akn i: »jeáiyfåan pgfjem , koz^gpje  

m õn mgngm!» rlm ńe ^koaot u im , što qjiäaj, j i e dzes i t ø f k i ,  son sönne  

 ̂karta, ju r dta ušta  gjigaf j ie die s  p g \i. i  son jie f'teb ieJ m i[dt jörH  j i  

A pń ń ggpd i, (ŧqjm es räpU i. aagaj ämajfi, što ń m ń e jdrrm n in  song  

siejqe ^peält. son pafke] rlm ńe pg[i. kåJuiaza j kontsai i  tseáä'ka: 

»ton m gnne (šq!$keak viõng?» »a m on jeaD'iŧarn jim  tong fåqfškmgin.» 

»ton vlrrgpj)teak, ton m gz (šq!$kegk m õn g öajva?» m u  jeáirtšam  jim ^  

^dat long oajva  đ g tškm gin.»  »a keángas (Sgŧ§keak?» »a m on tŠudzu  

(šq!$kem.'i> »tmte tggd fi tåsse, koijt p p d i  rlm ńe tâsse?» »m on ^kott 

j im  tg j tong åa jva  (šqkškmgin, a riihńe t'ši/s'ip, ^jekkalaote Huk tõnne 

Öajva pobpa\l.n »no passibo gjiäanem, mon® Vi9jv£ j i  ^sud n i^m om .»  

rvmńe mlokaba, t ie ŋ p idt vq ]djeba i  vlfakeba m ä za dt. p p p je n  kâab tas  

i  jie ]\egppten . m áin 's p igk.

luo; isä hakkusi puita. Ja poikanen lö i1 tiaista sauvalla, (mutta) 
osui isäänsä päähän ja isä kaatui2 tainnoksiin (?). Poikanen säi
kähti: »tapoin isäni, minne minä nyt menen!» Kettu kun 3 näki, 
että poikanen löi isäänsä, hän nauroi4 hänelle, luuli5, että poi
kanen tappoi isänsä. Hän kaatui kyljelleen®, alkoi nauraa (pil
kallisesti ja) sulki silmänsä. Poikanen huomasi, että kettu (oli) 
kaatuneena hänen takanaan7. Hän tappoi ketun sauvalla. Ukko 
heräsi8 ja sanoi9: »miksi sinä löit minua?» »Enhän minä, isä10, sinua 
lyönyt.» »Sinä hourit11, miksi sinä löit minua päähän?» »No, isä, en 
(minä) sinua lyönyt päähän.» »No ketäs löit?» »Minä löin tiaista.» 
»Mitä tässä tapahtui12, mistä kettu tuli tähän?» »Minä toki en silloin 
lyönyt sinua päähän, vaan kettu (se) löi, äkkiä (?) tuo satutti sinua13 
päähän.» »No, kiitos, poikaseni, minun päästäni ei ole väliä14.» 
Myivät15 ketun, ottivat16 rahat ja lähtivät17 takaisin. Tulivat ko
taansa ja rupesivat elämään. Satu loppui.

l i a>4>5. 8> 9>15, 16, 17 (prees.). — 3 kuten. — 6 kylkipuolta myöten. —  7 selän
puolella. — 10 isäni. — 11 aloit houria. — 12 tekihe tähän. — 43 sinulle. — 14 pää
ei ole minkään arvoinen.



—  284  —

2 .

j i e \ i  lH ^ o m  kqA jiaza] i  ä gk a i. jie ([en  je  š i}jen  k l ] idt je  k o ik ten  

je  m q p n e n  s i j  je r s ^ s i j jv .  jie \jen , jie (\en  je  p u o rrm es p u d i .  ägk a j  

kqÂJiazgs p đ õ k :  »kqÁ A azaj, vä rra d  p u o rru m ^ g iå igk g j ’ta.» kqÅ Aazaj 

vljg'i gjH a, p jâ d i kqÅ Aazaj njH vs. á i dteğt j ln n  k v ju a j :  w io t  kuu t 

jiem en es ^hu-u!» káÅ Aazaj m â z a dt k õ a b tv s  qakan es. å gk a j k g u ts a :  

»kqÅAaz a j  p lõ jčak k ljc?»  »j im  p iâ õ tm a in .» »m i ^šilken?» »á i dteğt j in n  

kuAAqj, m i  l i  j i n dt: v in i ku u t j ie m enes.» õPkaj q n p i p ä õ k  kqÂAazns 

j i  ^ tšugunt u š ta  »m qn je gk p l d\ k jle .»  n a  kaÂ Aazaj q n p i v l jg i  je  m a n -i  

q j' tv s  je  p jâ d i. á i d'teğt OBpedt j in n  kuAAqj: »via t ku u t j ie m en es  ^ä-u .»  

(kq'Á A azaj m ä z g dt k o a b tv s  qokan es. ägk a j k q u tš a :  »plõte°k lä jt?»  

»j im  p iå õ tm q in , á i dteğt j in n a kuAAaj, v io t  ku u t j ie m enes.» ä ak a j p ä õ k  

OBpedt kg'AAazgs).1 kaÁ Aazaj v q jp i  o itp edt je  v l jg i ,  mqn'H njH vs. n u  

p jå d i q j ’tv s . n u  á i df s lzn  OBpedt j in n  kuAAfij: »vint k u o t j i e m enes  

H -ii.»  nu knÂAazaj p g jp i  á i dj  sjpn  je  m ä z dt vljg t, p id d i aG kanes. »m gn

Eli muinoin ukko ja akka. Elivät, pyysivät kaloja, kuivasivat 
(niitä) ja lie menivät muualle2. Elivät elämistään ja (heidän) ruo
kansa loppui. Akka käski3 ukkoaan: »ukko, mene aitalle ruokaa nou
tamaan 4.» Ukko lähti aitalle, ukko tuli aitalleen. Aitasta kuului ääni: 
»viisi kuusi emäntäänsä huu!» Ukko takaisin kotaansa akkansa luo. 
Akka kysyi5: »ukko, toitko kalaa?» »En tuonut.» »Mitä tapahtui8?» 
»Aitasta kuului ääni, mikä lie 7 ääniä(än): viisi kuusi emäntäänsä.» 
Akka [otti8 ja] käski9 ukkoansa ja kehotti, että »miksi et tuo kalaa.» 
No ukko [otti ja] lähti; meni aitalleen ja tuli (perille). Aitasta kuu
lui taas ääni: »viisi kuusi emäntäänsä uu!» Ukko takaisin kodal
leen akkansa luo. Akka kysyi: »toitko kalaa?» »En tuonut; aitasta 
kuului ääni: viisi kuusi emäntäänsä.» Akka käski taas ukkoansa. 
Ukko [otti ja] lähti taas, meni aitalleen. No, tuli aitalleen. Aitasta 
kuului jälleen ääni: »viisi kuusi emäntäänsä uu.» No, ukko peljästyi 
aitassa ja lähti takaisin; tuli akkansa luo. »Mikset tuonut?» »En

1 Julkaisijan  lisäys.
2 eri sijaan, —  3, 6, e, 9 (prees.). —  4 ruoan tähden. —  7 on. —  8 antoi.
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j iak piåõtmqin?» »jivi õafjm ain  p l5 jed.» nnqn  k ie u đ č n  ji°k  õa jjm a in  

p lõ ted?» »lanne k ie ifđ en  jim  õajjrnqin, u šta  jin n  ku .tjig j: »vin t kuut 

jie m enes ^u-u.» no tqd jeám kp õPkaj j in tš^ k a s  v ljå i, rnqnH q y tv s .  

jln n  kujuiqi á idh  sjzn: )>viDt kunt jiem ʿnes tM-u.» äPkaf á idies ävvedi, 

soaŋ a i a f tv s ,  ODts^i á idles. á id~te siqn sâõp lifpk . õPkaj sâõpliŋq  

vq jp i je  p q ]l je v l jg i m äzqdt. je  sâ õ p lip ğ  m l]des va]p i, plddi kqÂAa- 

zn ń dđes. ávvedl ussu  je  kqffki kqÂJiazgńdđ e s : »ta] tånq sofm e kaÅAazaj\». 

kqAjiazaj s\r°k& ni, jorlli je  t'šlâmjcs AifidØ n i je  mieÂdta jä m i. nu  

äPka'h kidDtqi, m qnH  m äzqdt q j’tvs. jie]]eglâdi, kl\es porškiâdi je  qpte 

jeá.n.na. m äin 's p iak.

3.

jie]]en tuj^ajåš kqÅJiazaj ägkajf. šqn ifii s ij je  qj°ke, nu  kqÅJiazaj 

jđm i. äPkaji lââotq'i qktu  qjiõaines. âflkaj v l]o i qjiöaines m lr j\dt u ssq d. 

nu pjâd i sõnne ä dz  m lrjeu ssqm zijjn , q v l^ s ij jv  n iiõH n es. p if je n

voinut tuoda.» »Minkätähden et voinut tuoda?» »Sentähden en voi
nut, että kuului ääni: viisi kuusi emäntäänsä, uu.» No, sitten1 
akka lähtikin itse (ja) meni aitalleen. Aitasta kuului ääni: »viisi 
kuusi emäntäänsä, uu.» Akka avasi aittansa, astui aittaansa (ja) 
tutki sen. Aitassa (oli) hiiri. Akka [otti ja] tappoi hiiren ja lähti 
takaisin. Otti hiiren mukaansa (ja) tuli ukkonsa luo. Avasi oven ja 
viskasi (hiiren) ukolleen: »tässä on surmasi, ukko.» Ukko säikähti 
(ja) kaatui; (hänen) vatsansa halkesi ja sitten (hän) kuoli. No, 
akka jäi (yksin), meni takaisin aittaansa. Alkoi elellä2 ja syös- 
kennellä kalojaan3 ja elää nyt(kin). Satu loppui.

Eli muinoin ukko (ja) akka. Heille syntyi poika. No, ukko kuoli. 
Akka jäi yksin poikansa kera. Akka lähti poikansa kera marjoja 
poimimaan. No, tuli hänen luokseen1 syöjätär marjanpoiminta- 
paikkaan, yhdessä2 tyttärensä kanssa. Panivat lapsensa samaan

1 tä tä  enem m än. —  2 elää. — 3 (sg.).
1 hänelle. —  2 yhteen  paikkaan.
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pdrn es q v l^ s ij jv ,  j i d'i u ssngppten  q v t^ sije š t. je  ussgb m jpes. upsen  

u§sen, pdrn es kiantgen, a son ai 7olklovltten. no ä fkaj uzPi m ipjes 

je  p p d l  m äzgdt pärnns. no pá fn es jiji^ M °k . â dz  vaÂdtÄm g in  je  *nište- 

lä in , a s u jv  j i d'S n ijõ n  k p n tAm gin . no ä!lkaj vq jp i n iin ä , v l]q i kõabtas, 

manH kõabtas, šq ń dtte šk p d i je šq ń dtg d i je  šgn r/'i n i jdtvs je  šurr^ni. 

åakaj ( šp ŋ q i ( (šieŋqi) tävfidt , vp m m e tä v tidt p ijH  kierhna. tU b g šk p p te n  

je  tlÂHnb tdvtes. no n i}dlvs särn a: »jiennegaj,, vUj viâcrđa tåvtin .»  

no äakaj/ särn a: »ädeg jčán n ań dt tä v tm  v ljj viâufåa.» ^nie ojim uj söaŋ a i 

kõabta. õPkaj k q v t ia :  »mi jiáak ton oÄm uidt ?» »mon jm i š  jim  tid , 

m i Jiám o .im u idt .» ojimuj k q v tša :  »šqndten lön'pt pqrrid  vaj, jeb?» 

»muqt šqnbH  qlct q f’lce je  tqm m e ä dz  ^ništi.» ojimuj särn a: »m õn Jiám 

tõna q]ake.» äakajŧ t koostuisi, što qjges kaunH. q]gines särnapten, 

tkoaot äntsgge H zm ennid. qÄakas särn a: »man kõab tań dt je  sä m a  

jeármań'H, u šta  m õn  kam nem  käbzaz jieb išan .»  (q \akc m qnH  ja  säriiH

paikkaan (ja) itse alkoivat poimia yhdessä. Poimivat1 siis marjojaan. 
Poimivat poimimistaan, (heidän) lapsensa jäivät ja he (itse) etään
tyivät 2. No, akka poimi marjansa ja tuli takaisin lapsensa luo. 
Lasta ei ollut(kaan). Syöjätär (oli) ottanut ja vohkinut, mutta jät
tänyt sijalle oman tyttönsä. No, akka otti tytön, lähti kodalleen, 
meni kotaansa, alkoi kasvattaa (häntä) ja kasvattikin; (hänen) 
tyttönsä kasvoi ja varttui. Akka keräsi luita, pani kattilaan vanhoja 
luita. Luut3 alkoivat kiehua ja kiehuivat4 (siinä). No, tyttö sanoi5: 
»äiti, rasvaa tihkuu luista.» No, akka sanoi6: »syöjätär-äitisi luista 
tihkuu rasvaa.» No, astui mies kotaan. Akka kysyi7: »mikä sinä 
olet miehiä(si)?» »Minä en tiedä itse(kään), mikä olen miehiä(ni).» 
Mies kysyi8: »syntyikö sinulle9 lapsia vai ei?» »Minulle syntyi yksi 
poika ja hänet10 syöjätär vohki.» Mies sanoi: »minä olen sinun poi- 
ka(si).» Akka riemastui, kun11 löysi poikansa. Puheli12 poikansa 
kanssa (siitä), miten (pitäisi) pettää syöjätär. Sanoi pojalleen: »mene 
kotaasi ja sano äidillesi, että: minä löysin morsiamen itselleni.»

h 4, 5i 8> ’ > 8 (prees.). —  2 ulkoilivat. —  3 Luunsa. —  9 sinusta. — 10 sen. 
—  11 että . — 12 (pl.).



njpt) 1. no jteiines k q v tša , što: »kojšl kam negk?» »tgšt i g ğ t -------------

jeárinam  Haslav m õn g .» »vâjdted, jim m e\ tõna Uaslav.» no ojimuj 

vlfg i vâ fdted, mqn'h, vq \p i je  karn adl (šöahna je  p i f t i  (šõaiinas nieğkem  

je  p ie idli  karštakiedzes je  v føken  je  piâptčn tqnne aGkane. nu pienngg  

uPkkudl, äakaj oaguz l iv t i  je vá n p fi ^moldantsi je  karštakiedåe ip iested . 

j i a t š  särn a: »mi lie n g v dtem tnw lodast karštak iedJidt?» no im olodoi 

ropti nieğkem ttiânezes, (Šglski k)âudt viâptse äu lsage. ä dz  jorgi  je  

^saraini je  jâ m i je  mieÂdta v ia jn -zes pjPk.

4.

jie\]en  kâje's i  äfkaj. i  s ijje  g[°ke šgnõH. s ij jäm m en  kuktj. nu  

g]akes jie\]egiâdi, jeáuuia.^Da jeäjuia i  käzagen p å k k ld̂ i .  son jie]]egiâdi 

kåzagen kuGkaides v 'iânegaides i  sõnne ^strokkoi plâdi. son i  tieŋges
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(Poika meni ja sanoi niin). No, äiti kysyi2, että »mistä löysit?» »Sieltä
(ja) sie ltä -------------------------■-------------». ( T e k s t i s s ä  on  a u k k o .)
»Äitini, siunaa minut.» »Ottakaa, Jumala sinut siunaa.» No, mies 
lähti ottamaan, meni, [otti ja] sitoi itsensä ahkioon, pani ahkioonsa 
nahankaapimen, peitti kaaristeen3 pään4 ja (he) lähtivät ja tulivat 
tuon5 akan luo. No, koira alkoi haukkua, akka lähti ulos, käveli 
nuorukaisen luo ja irroitti kaaristeen pään. H än6 sanoi7: »mikä on 
nuorukaisella semmoinen kaaristeen pää8?» No, nuorukainen siep
pasi kaapimen ahkiostaan (ja) löi syöjätärtä keskelle otsaa. Syö
jätär kaatui, oikesi ja kuoli. Sitten satu9 loppui.

Eli ukko ja akka1 ja heille syntyi poika. He kuolivat molemmat. 
No, (heidän) poikansa rupesi elämään, eli2 elämistään ja palkkautui 
rengiksi3. Hän a,lkoi elää renkinä tämän pitkää, sen lyhyttä4 ja 
hänelle tuli tilinaika. Hän otti rahansa isännältään, no hän tuli

1 Julkaisijan  lisäys.
2, 7 (prees.). —  3 sidenuoran. —  4 päänsä. —  5 sen. —  6 Itse. —  8 (pl.). —

9 s-unsa.
1 (dem inut.). — 2 (prees.). —  3 kasakaksi. —  4 pitkiänsä lyhyitänsä.
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v å \p i χlâpäneses, n u  son  p iâ d i k õ a b ta s , n u  so n  Aog'h tie ŋ p id e s , sõ n n e  

^käšitše tie ŋ q e s  vå n a s . son  a u dta p â ( l â džH  käzagen , n u  son  jie]\eg[âdi 

k å za g en  k u o k a id es vw n ega ides. so n n e  ^ s tro k k o i1 p'iâdl, n u  son  p ld d i  

h ä a b ta s , n u  son  loakk 'p d i tie ŋ g id e s  i  son  v l]g i  i  son  p iâ d i, n u  son  

vjâ s ti ^ tu re i2 roo, n u  son  v ifg i  a u dta. son  vân'HseáA koz Vlå jves k in djeáA 

i  så n  p'iâdi já u c r ń ń dlu . son  j i s t - i  já m r r ln dtu , n u  son  s irrg jâ d i * tu (e )re i 

rogji, n u ^ so n  tn a m ste sg o a d i já m r s , n q m ap  n g m å a  ša rn  m bp A, % sän n e  

fåâpjse toJiJia p q p le , i  so n  a u dtg  s ie rra  h u re i rogji, i  son n e  p'isdi tâáplse  

je á m bp A . n u  son  a u dta  s ie rra , j i  7v a r tta  ^ni bm om rnugen. n u  son  

kobA aneškjådi, n u  son  rä p fâ -i t tq \m id e s , n u  sö n n e  p id d i t&ádgejie]]e  i  

sårnašk'iådi son  oÄ m uin: »m i OAmuj p iäp te9k ^turei rogn , m o n  tån g  

v [ f d]em . oÅm uj, ton  m o n n e  p jâ p t^ k , m o n  koÄm jig e  op jsem , j im  õ a jjv -  

m g in  k a u n g d, a  ton  m o n n e p ldp teak, ^tak ton  išq ]m a ń dt ä v v e d jie ]. 

^kogda ton  p iâp teak, t tafc p jo l  m o n n e  ''iurei rogridt, a  m ö n  tän n e p jõ jem  

jdA a. kie& fšn , jedA a°k jdAaqt, ^tak m ä n  vÅâAggm m ä z idt, a  ton  l ŧg [m á n dt

kotaansa, laski3 rahansa; hänestä näytti(vät) rahansa vähältä. Hän 
palkkautui yhä rengiksi j a 4 alkoi elää renkinä tämän pitkää, sen 
lyhyttä. Hänelle tuli tilinaika, no hän tuli kotaansa, alkoi laskea ra
hojaan; hän lähti, tu li5 (ja) osti sotatorven(?) ja lähti taas. Hän 
lähti6 kävelemään, minne päänsä v e i7, ja hän tuli järven rantaan. 
Hän istui järven rannalle ja alkoi soittaa sotatorvella. No 8 järvi 
alkoi lainehtia, (tuli) aalto aaltoa isompi; vesi tuli 9 hänelle takapuo
leen (asti). Hän yhä soitti10 sotatorvella ja hänen luokseen11 tuli 
enemmän vettä. No, hän yhä soitti12 ei(kä) odottanut ( ? )13 mitään. 
No hän rupesi kellumaan ja sulki silmänsä. Hänen luokseen tuli 
vetehinen ja alkoi14 puhua miehelle: »mikä mies (olet sinä, joka) 
tulit sotatorvin(esi)? Minä sinua odotin. Mies, sinä tulit luokseni, 
minä etsin15 kolme vuotta en(kä) voinut löytää, mutta sinä tulit 
luokseni. Siis sinä älä avaa silmiäsi. Koska sinä tulit, niin minä tar
vitsen sotatorveasi, ja minä toin sinulle tavaraa. Katso, (sinä) 
elät varakkaana16. Niin minä lähden takaisin, mutta sinä älä avaa

1 *s tro k k v s? — 2 loarrH ?
3  no hän luki. —  4  no. —  5  ja  hän t. —  6 , 9 , 1 0 , 1 2 , 1 3  (prees.). —  7 kantaa

(m om .). —  8 N o hän. —  11 hänelle. —  14 hän a. — 15 (im pf.). —  16 tavarassa.
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ávved jie]. Hak vion viåAgam, a ton mq,ŋŋe]e$t đq]måńdt âvved.D nu 
son já.nas k\nDd(åi vđrra, nu son já.nas p'igk klnDdiŧi. son vä]pi i 
meÄ’kA jájias, nu son räbai kiåbe jámrrjńdt\j i pofdteg'iâdi jáAcis koahpa. 
son vâ,pdtsE]i mäzadt, nu son giâdi ^kuptsi. 'kupets mieoka tâvver 
Havtest. »nu oArnnj, mlGgk vaj oastagk?» »mõn jim nug, jim vlâs'tE.» 
»a ton^še ^zatšem pj,âpjegk?» nu son ságH käAdnpt koÁrn ẑoAOtoj, põaAa. 
»nu ^kupets, våjpe muns jcLia, ji sud ni^momgen.» nu ^kupets plpti 
Tkarnetsa(h),nu ^kupets jäy'pl olmu' , tuvanåpi% moudes ässkidt OAmune. 
oÄmu' ässkidt piigi d ljdje i ^kupets vijgl pqfHes, plådl pgf'tes i päâkai 
gjgides. plges p'iâpt.en pq,fHe i tlrvten oÂmu" i vå[dtán oÄmu' kldj kiopt 
i kipdjEjen kaÄmpaf'te i plõten kgJimpgfHe i oÄmn pgsskppjen. 
pypsen kir°kAnen i oÂmu' klndtčn mäzgdt, ppfde plõten i liaten mäzgdt 
oaguz i p'iâpjen pgf'tes. särnai jieirt'šes nijdjes: »män lõna anuam 
OAingne, kiâfja.» nijdt seáuDŠvškiâdi jiedåines i jieryđes ^tširkšetti1

silmiäsi. Niin minä lähden ja avaa sinä silmäsi jäljestä.» No hän 
kantoi2 tavaransa metsään, kantoi kaiken tavaransa. Hän otti pie
nenkin tavaransa, kaivoi kuopan järven rantaan ja alkoi kasata 
tavaraansa kuoppaan. Hän lähti kävelemään takaisin ja tuli kaup
piaan luo3. Kauppias m yi4 tavaraa puodissa. »No, mies myyt(kö) 
vai ostat?» »Minä en myy en(kä) osta.» »No miksikäs tulit?» No, hän 
o tt i5 taskusta(an) kolme kultaista nappia. »No kauppias, ota tava
rani, (se) ei ole minkään arvoinen». No, kauppias toi (hänet) vieras
huoneeseen; kauppias riisui miehen (ja) puki miehen y lle6 kauniit 
vaatteet. Pani miehen (omat) vaatteet vaarnaan; kauppias lähti tu
paansa, tuli tupaansa ja käski poikiaan. Pojat tulivat tupaan, tervehti
vät miestä, ottivat miestä kummastakin kädestä, kantoivat7 saunaan, 
toivat saunaan ja alkoivat pestä miestä. Kerkesivät pesemästä8, 
kantoivat miehen takaisin, toivat tupaan, lähtivät takaisin ulos ja 
tulivat (omaan) tupaansa. Ja kauppias sanoi9 tyttärelleen: »minä 
annan sinut miehelle, puolisolle.» Tyttö alkoi torua isäänsä10 ja isä11

1 t(s)irkšetti? <š [sch tai ch] on jäljestäpäin pyyhitty yli).
2 (frekv.). — 3 kauppiaaseen. — 4 (prees.). — 5 sai. — 6 miehelle. —

7 (mom.). — 8 Pesivät, kerkesivät. — 9 isänsä puhui. — 10 isänsä kanssa. —
11 isänsä.

19
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n i jdtes i  tsie]ak i: H tö n j i l i  p q $ k 1 j i ak ts to i(n )  n i^m om oen. i  tpjäremaSa 

i  ton n i jdt redga°k, k ieb lS  já.na, a m u n  qn b a m  i  jiu tS  ttuom  2 m on  

an bam jirfiS kdzagen  qAäangläim.» nu  son n ijp es  pää  k a i:  »kinpc 

puomini'-1» i  t s i e lk i :  »Sdlnnj j i  pqn  j i  pöadaBk p a f t e  i  tir v  Ie oÄmu' 

i  kom m erp OAmune.» son pläd i p g fä e  j i l i  son kom m erpi OAmune: 

»tirv ton p irre  j i e dåe q]!lke.» Hon je] kom m -rdaji n i jdt.A. je] kom m grdcui, 
j im  Istoin töng kom m grdajiAuvvgz, p irre  j i e die  n i jdtA.» n ij' t vl]q t m azgdt 

i  p läd i paf'les. v l]q i kâ]e's jiu iS  i  p lädi p q f t e  j i l i  tirv  ti k a] es i  kom 

m erpi oÄmu i tsie]gk i kâles: »vö.idaak vaj j i gk m una n ijõ g  kâBpkeánańdt?» 

oAmuj tsie]gk i:  »vändam  US ton cinbautSePk. m ön tám m e^ ju  v l f dtem , 
US töngqt tapte UniUst leoUe, i  m õn  tuna tsoglasen va]dted.» kd]e's 

tsie]Blfi: tva itta k a p  sjrm 's sirm ze.» j i l i  va i'ten  slrm gzi slfm pe. j i l i  

oAmgj tsie]Bk i : »svddve s ir rg d.» sirrgjäpten svddves j i l i  son koiy(Sgi  

vjâmm£ χjâzčnes. kvčgkneškjäptån ji l i  k if°knen . sön OAmuj pääka i 
vjâmme χlâzene. j i l i  vjämme xläpen vljq i j i l i  plädi jd m rrjn dtu, vq]pl

ärjäisi (?) tyttärelleen ja sanoi: »Ja sinä tai p-a et ole minkään arvoi
nen. Ja parempaa sinä tyttö (muka) itket; katso tavaraa, mutta minä 
annan ja itse tuon minä annan (ja) itse (rupean hänelle) rengiksi poi
kieni kanssa.» No, hän käski tytärtään: »kanna ruokaa» ja sanoi: 
»hullu, älä3 pelkää, ja (kun) tulet tupaan, (niin) tervehdi miestä ja 
kumarra miehelle.» Hän tuli tupaan ja tervehti miestä: »terve, sinä 
hyvän isän poika.» »Älä sinä, tyttö kumartele. Älä kumartele, en (ole) 
sinun kumartelusi arvoinen, hyvän isän tytär.» Tyttö lähti takaisin 
ja tuli tupaansa. Ukko itse lähti, tuli tupaan; ukko tervehti, ku
marsi miehelle4 ja sanoi ukko: »otatko vai etkö tyttäreni vaimok
sesi?» Mies sanoi: »Otan, saati sinä antanet. Minä tätä jo odotin, 
kunpa sinulla olisi tämä suosio; minä jo aikoja sitten (olin) taipuvai
nen ottamaan5.» Ukko sanoi: »vaihtakaamme sormus sormukseen.» 
Vaihtoivat sormuksen sormukseen ja mies sanoi: »tanssikaa häitä.» 
(He) alkoivat tanssia (hänen) häitänsä ja hän kutsui vanhan isän
tänsä. Alkoivat kerjetä (häistä) ja kerkesivät(kin). Hän, mies, käski 
vanhaa isäntää. Vanha isäntä lähti ja tuli järven rannalle, otti ta-

1 j i l i  pq§l$ jäljestäpäin pyyhitty yli. — 2 tjäm?
3 ei. — 4 miestä. — 5 yksimielinen ottaa.
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ja n a ,  v t f g i  m ä z idt , p jâ d i  p a f ' le s  j i l i  ä m a $ en  k l je  tk a b a ts k e  j i l i  v'd/9k e n  

jd .na v â ] dte d. p p p t e n  p q f t e s ,  ju °k k jå M e n  v ln e  j i l i  j ie ] \e g iâ d i  o jim u j  

p q r ' t s i ie s t .  m a in o s  p j° k .

5.

j ie \ \e n  tu ]e^giâij ä ° k a j k q Â A a za j. ä ak a j  p ä õ k  k a Á A a zq s n u r dt (M õ p q d. 

n o  kq J u ia za j v l j g i  m lr dt t'š lõpqd . tiu p iH  je  ( š q ! s \ i  n u r  ä k sg ji .  a  n u r r  

sä rn a šk jjâ d i , u š ta :  »je ] U lbp  m o n g . m o m  tä n n e  p in t a ? »  » le jbp  m ä n n e  

p in ta .»  » m q n  rnäza'H käauU m 'H . l e \bp  tä n n e  p ä a n tA .» n o  m q n - i  k á a b ta s .  

q G k a in es  s ä r n a , sfo »m a n  q j ä a ń dt, U a k  le jbp  l ie  tdavoT n o  p u o r r q d.» 

ä ak a { a u dtg  vl./iGdh  kqÂ A azas tá m m s ^ š e  ru lr  t š l õ p g d. n o  k q Å M iza j m lr  

tse á o k A lešk iå d i. n o  m lr r  to a o k t, š to  r tw m  p lu ia  qÂm^OAmune. »no  

á s s k i dt p'iDta.» » m q n  k o a b ta n dt, p ä a n l  ä z  tdavoT no.»  so n  m q n H  k ä a b ta s  

i  å z  td a v o ln o  ^šillcen i. n o  ä gk a j  a u dtq  p ä ð k a i  k á A jia zg s  m lr  t ' i lõ p g d. 

n u  ka Ä A a za j m q n H  a u dt , tâ m m e ^ š e  rn lr  tse á õ k A ]i. a  m lr r  tp a u š ,  što  

»m o m  p'iDla tä n n e  k q Á A a za j?» » m ä n n e  t i e ŋ g i dt p in ta .»  » m q n  k ä a b ta f idt,

varan, lähti takaisin, tuli tupaansa; (he) huomasivat kalan —  (?) —  
ja lähtivät tavaraa ottamaan. Tulivat tupaansa ja alkoivat juoda 
viinaa. Mies rupesi elämään talossa1 (ja) satu loppui.

Eli muinoin akka (ja) ukko. Akka käski1 ukkonsa hakata puita. 
No, ukko lähti hakkaaman puita. Meni ja löi puuta kirveellä. Mutta 
puu alkoi puhua, että: »Älä hakkaa minua. Mitä sinä haluat2?» »Minä 
haluan leipää.» »Mene takaisin kotaasi. Leipää tulee sinulle.» No, 
meni kotaansa, sanoi3 akalleen, että »mene aittaasi, niin leipää on 
kyllin syödä.» Akka yhä lähetti ukkonsa hakkaamaan samaa puuta. 
No, ukko alkoi hakata puuta. Puu virkkoi4, että mitä pitää (olla) 
miehelle. »No, pitää (olla) vaatteita.» »Mene kotaasi, tulee kylliksi 
vaatetta.» Hän meni kotaansa ja vaatetta sukeutui tarpeeksi. No, 
akka yhä käski ukkonsa hakata puuta. Ukko meni taas, löi samaa 
puuta. Puu virkkoi (?), että: »mitä sinä ukko haluat?» »Minä haluan

1 tupasijassa.
h 3, 4 (prees.). — 2 M. sinulle pitää.
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tieŋqe UlavoJno poan ta .» Ula m qnH  koab tas , tiep g e  ^davolno ^šilkeni.

âPkaj ta v tl päõk kqÁAazqs m lr  t.ŧl5pgd. kqAjiazaj ta v ti mq,nH. m lrr

+a vtl ka iyäa , što m om  pin ta  tonne. káÂAazaj tseáÄ'k: »m on Uõ(šem

päõp  ja  äõkam  tpäpidenne.» m lrr IsčáÄ'k: »ton põadaak pâõp  je

äõkan dt ipäp iden n e .» jie\\egiapten, jie \\en , kå\čs pâõp , õPkaj ^päpi-

denne. no Xavtt äakaj päõkA kqAAazas (Šl5pqd närn. nu káA m zaj

n ign-i, nilr tseáõkA]i. m lrra sõnne särna, što m om  tönne pinta? »mon

leõfåe™ tsärr je  äõkam  U saritsa. luule sõnne särn a i viasta: »ton leõfåfPk 3 -» > < < < < -» U
vårejie]\e je  äõkańdt leõfåe vârejieføáõke .» son n lnt^še mieAdta värra  

pof°ked l:  »mon várejie\\e je  áõke m án a  vårejie\\(áõke .»

6.

j ie li tul^caâ? kaAjiazafŧ qokaines. kuokaides v'iânegaides jie \\čn . j i  

šqn b  n i^ qk tken  pärn a j. s ij põara$m en. kqAAazaj qakančs särn a: 

»pqrna' slrrqb. m ön  qakanem  s lr r v d vi§Agam.» »m q\dt lon kqÁAazaj

rahoja.» »Mene kotaasi, rahoja tulee kylliksi.» Meni kotaansa, ra
hoja sukeutui kylliksi. Akka käski1 ukkonsa yhä hakata puuta. 
Ukko meni jälleen. Puu taas kysyi2, että »mitä sinulle pitää (olla)?» 
Ukko sanoi3: »(että) minä olisin pappi ja akkani papinvaimo.» 
Puu sanoi: »sinusta4 tulee pappi ja akastasi papinvaimo.» Alkoivat 
elää, elelivät5, ukko (oli) pappi(na), akka papinvaimo(na). Akka 
käski ukkonsa taas hakata puuta. No, ukko meni, löi puuta. 
Puu sanoi hänelle, että »mitä sinulle pitää (olla)?» »(Että) minä olisin 
keisari ja akkani keisarinna.» Puu7 sanoi hänelle vastaan: »sinä 
tulet olemaan8 metsälläsi ja akkasi metsähiiden akka.» Hänpä 
riensikin sitten metsään (hokien): »minä (olen) metsähiisi ja akkani 
metsähiiden akka.»

Eli muinoin ukko ja akka 1. Elivät tämän pitkää, sen lyhyttä. 
Ei syntynyt2 yhtään lasta. He vanhenivat. Ukko sanoi3 akalleen: 
»Lapset leikkivät, minä lähden leikkimään, akkaseni.» »Mitäs sinä,

h a, 3, 6 (prees.). — 4 sinä. — 6 elivät. — 7 Tuo. — 8 olisit.
1 akkansa kanssa. — 3, 3 (prees.).
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s i r gk ^ j u ? »  »tu š  v i å j i g a m .»  k q Ä A a z a j  (å ia ń d tåv ] i ,  k i s t A k q i i p e r e v d j p i ,  v i ( q i ,  

m q n H  p q r n a } dtE , s i r r g i â d i .  p q r n c t  s i r r q b , k l m b i r n q u b i dt r o p t e b .  

k q Ä A a z a j  s i r H ,  s i r gi ,  v i z n a d i .  š u r vm q s  k l m b i r n q u n q  r o p t i j ,  k l š t A p e á A -  

A a s  p i i g i , v č m m l  m ä z q dt k ö a b t a s  q o k a n e s .  »+ l a j i a  m o n  ä gka\j, m o m  

ta l  p l ö t e m ! »  » m q n e  t o n  p l : ) t e gk  k q Ä A a z a j ? »  » s i r n e m ^ g lä igk  p p t e m .»  

k q Ä A a z a j  v q j p i ,  t s i e q k E \i A i p s e .  k q Ä A a z a j  ä gk a j  ä ä n t i e n .  vlâ p t č n  k o n t s i e n .  

k \ m b W n q u dt s q h dt m q i n  r i e o p e n  m i\ dt q Ä m a .  k q Ä A a z a j  j e  ä ° k a j  ä m a q i n , 

m i  ta l  U s u v d a i t .  kqÄ A aza j/  l i v t i  o a g u s , k o a r i f H  k i a d e  q A , v lA š å d a :  

a u dtq  q Ä m a  ö a r r .  k q Ä A a z a j  k a r r a ] i  k l m b l r n q u n a  k a r gi  t n e t  a ä m a ,

p i a d i  q Ä m a :  t k a š n o i  p ö r r u m  t A ö k k u ,  ju G k m q š  t A o k k u .  k q Ä A a z a j  p i i o r H , 
p u o r g i , k q A A a n i  j e  U d a s k i .  j e  j u c l ä d i .  k i š t p e á Ä A a s  p o r p l  s a χ a r i dt 

j e  m i d  j e  t k a š n o i  n i ä a s  p u o r r u m .  j e  k q Ä A a z a j  v l j q i  m ä z q dt k l r n b l r -  

n q u n a  U u e ä l i a .  m j g i  t n e l  k i ä d e s  q A . ä gk a j  kuA '-'i k i a d e  s i z n .  » k i e  

p ia d i  k  j a d e  q A ? »  » m o n  p i a p t e m, q o k a n e m ,  m o n . »  s õ a ŋ a i  k ö a b t a s .

ukko, leikit?» »Lähden vain.» Ukko nousi seisomaan, otti koipilakin, 
lähti, meni lasten luo 1 (ja) alkoi leikkiä. Lapset leikkivät2 ja tem
poivat 3 sienenvarsia (maasta). Ukko leikki leikkimistään ja väsyi. 
Sieppasi isoimman sienenvarren, pani kintaaseensa4 (ja) käveli ta
kaisin kotaansa akkansa luo. »Hei akkaseni5, mitä (minä sinulle) 
tässä toin!» »Miksi sinä (sen) toit, ukkoseni?» »Leikilläni6 toin.» 
Ukko otti (ja) pystytti (sen) kodanperälle7. Ukko (ja) akka rupesivat 
nukkumaan. Nukkuivat (ja) heräsivät. Sienenvarsi (oli) kasvanut 
reppänän kautta taivaaseen. Ukko ja akka hämmästyivät: mikä 
kumma8 tässä. Ukko lähti ulos, kiipesi kodan päälle (ja) vilkaisi9: 
(sitä piisaa) yhä, taivaaseen (asti)10. Ukko kapusi11 sienenvartta 
myöten, kapusi siten taivaaseen, tuli taivaaseen: (siellä oli) jokaisen 
ruoan lajia12, juoman lajia. Ukko söi syömistään, kyltyi ja täyttyi. 
Ja ryypiskeli. Kintaaseensa latoi sokeria13, mettä ja kaikkea makeaa 
ruokaa. Ukko lähti takaisin sienenvartta pitkin. Laskeutui siten 
kotansa päälle. Akka kuuli (sen) kodan sisältä. »Ken tuli kodan 
päälle?» »Minä tulin, akkaseni, minä.» Astui kotaansa. (Hänen)

1 lapsille. — 2, 3, 9 (prees.). — 4 kinnaspuoleensa. — 5 Tässä akkanen. — 
6 leikittelyn tähden. — 7 (lihanpitopaikkaan). — 8 kummia. — 10 on. —
11 lähti juoksemaan. — 12 luku. — 13 (pl.).
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qakanes tseáÄ'k: »kojft värrde9k tånne kuõkvfdn?» »mon q(me(t värrdem  

kymb'irnqubq m ijdj. j igk vir qokanem. Halagas mo°k Heh.» aGkanes 

vq\m  pors'ti,tkašnU  piiorrum kieõiLiatyŧš'h: Hájena, kqJuiazam , mäosvld 

lieb. tsab'il Aáak piðDtAgin q\me(i. káÂAazaj k lnp  m onq qÂma.» káÂAazaj 
tseáÄ'k: »jim  vlâi k m dted kiktašt. vpAgagk, klmb'vrnquH m u rdtoaja.» 

»tu š  kqÂAazaj, Ušivte li mäaš, klnpe.» kqÁAazaj ágkes p u fjake pijH . 

kqÅAazaj åokanes tseáÂckA : »tjellu veáAa tpU skiukku, klm b[rnqudt 

m u rdloaja.» »jim  p ll?ke, kqÁAazaj, jim.» kqJjiazaj km'Hefl. koarŋa- 

glâdi. köarŋai kymblrAågke rq \ja , äPkaj, p l^ke j. klm blrnqudt H išliš 

m u rdloaja. kqÂAazm qgkes m iebla Acftl. kqÁAazaj j'w få imeälla ń ijj-  

gizd'i. tmeåtta vq n b p , qakanes viÂšadi: âõkes õarr jäm m qin , W åm js  

A ińdtnnin. kqÅAazaj Ajj'kkiådt, Aiigki, Aiigk\, vâr)djsE\i Ayj(keidt oDtsnd. 
vqnp fi, v a n p fi, tq\ sonne rlõpA Ioaacl vjåšta, k irdta. »koz v$°kčBk 

káÅAazaj?» »vl[akem Aijdceidt koõ(švd, äõkam jämi.» riõpA sonne

akkansa sanoi1: »missä matkasit näin kauan2?» »Minä matkasin 
taivaassa sienenvartta myöten. Et usko, akkaseni, mitä tässä on.» 
(Hänen) akkansa [otti ja] sö i3, koetteli kaikenlaista ruokaa: »Nämäpä, 
ukkoseni, ovat herkkuja. Todella olet tullut4 taivaasta. Ukko, kanna 
minut(kin) taivaaseen.» Ukko sanoi: »En voi kantaa, (mennä)
kahden. (Jos) lähdet, (niin) sienenvarsi katkeaa.» »Ukko(seni), 
kovin on makeaa, kanna (minut).» Ukko pani akkansa säkkiin. Ukko 
sanoi5 akalleen: »ällös vain6 p-sko, sienenvarsi katkeaa.» »En 
p-se, ukko(seni), en.» Ukko lähti kantamaan (ja) alkoi kiivetä. Kii
pesi sienenkattoon asti: akka p-si (ja) sienen varsi oli katketa 7. 
Ukko päästi akkansa alas8 (putoamaan). Ukko alkoi itse(kin) kii
vetä alas. Käveli alas, katsahti akkaansa: akka9 o li10 kuolleena, 
vatsa (oli) haljennut. Ukko alkoi itkeä, itki itkemistään; lähti kävele
mään etsiä(kseen) itkijöitä. Käveli kävelemistään, silloin häntä11 
vastaan tu li12 riekko, lentäen13. »Minne m atka14, ukko?» »Lähdin 
itkijöitä kutsumaan, akkani kuoli.» Riekko sanoi15: »ota minut,

l . 5, 10, 4I, 15 (prees.). —  2 tämän pituuden. —  3 (mom.). —  4 tuleksinut
taivaassa ( ollut t.). 6 v ielä. —  7 melkein katkeaa. —  8 myöten. —  9 akkansa.
—  11 hänelle. —  13 lentää. —  14 lähdit.
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.säfna: »vq\p m una kaÄAazaj.» kqAAazaj tsedÄ’kA : »Aiigkes't, m ä dtagk 

vaj ji°k .» riõpA Aoŋrjan i t'm bp E\edGkane, (Aii°ki) : »thali^hali.» kqAAa
zaj tseáÂ'k: »j igk m a dte Alj’ked. jim  väjpe.» kaÄAazaj a u dtq vaf)dtsE\i, 
vqn p fl, vanp(i, sönne kurja toAAa viasta, kqÄAaza ń dfåe. »koz vllgkegk 

kqAAazaj?» »vijgkčm A ifkekh  ko5($vd.» »vajpe m ona, kaÄAazaj.» »Aiikest 
k u fja, m ä dtagk vaj ji°k.» k u fja tlm bpeAa karisti: »+va^vä.» »ji°k m ä dt 
Aiyked k u fj, j im  va\p.» kqAAazaj a u dtq vapdtsE]i, vqn p fi, vqnp fi, 
sönne rim ńe toAAa viasta, pladi kqÄAaza ń d(Še. »koz vl]gkegk kqAAazaj?» 

»v$gkem Ajj‘k e idt koõ(švd, qökam jämi.» »vâjpe m ona kqAAazaj.» 

»Aii9kesl nmńe, m ä dta°k vaj j igk.» »äakaj lei kqÄAaza ń d(Še p j f f ^ p j f r ^  
plrr, kaÄAazaj qakanes vedA plredm bp lei.» »mqategk rim ńe Aij:‘ked.» 

kaÄAazaj Aiykklädi jiu (L  rim ńe kqÄAaza ń d(še tseáÂckA : »viâÄ°kabp  
m äzqdt.» ń m ń e  karr°]i. »kaAAazaj mJáÄgkAne.p põadagk, m õn käram, 

pqzqm , ton poada°k, tliš  r p k g bp.» rtfhńe kår^i aGkane, plgk porsti 
qGká. kaÄAazaj toAAa, ń m ń e  ptäkfkl. »kaÄAazaj lei aGkanes p jrr, 
vå\dted jin^A a kopje.» kaÄAazaj piâdi tgsse qGkas auz, ämapi: rlm ńe

ukko.» Ukko sanoi1: »itkaise(pas), osaat(ko) vai et.» Riekko lennähti 
vähän tuonnemmas (jo itki): »hali hali!» Ukko sanoi2: »Et osaa itkeä. 
En ota.» Ukko lähti yhä kävelemään, käveli kävelemistään; häntä, 
ukkoa, vastaan tu li3 jänis. »Minne matka, ukko?» »Lähdin itkijöitä 
kutsumaan.» »Ota minut, ukko.» »Itkaise(pas) jänis, osaat(ko) vai et.» 
Jänis juoksahti tuonnemmas. »Vää, vää!» »Et osaa itkeä jänis, en 
ota.» Ukko lähti kävelemään edelleen, käveli kävelemistään; häntä 
vastaan tu li4 kettu. Tuli ukon luo. »Minne matka, ukko?» »Lähdin 
itkijöitä kutsumaan, akkani kuoli.» »Ota minut, ukko.» »Itkaise(pas) 
kettu, osaat(ko) vai et.» »Akka oli ukolle hyvä, hyvä, hyvä, ukko oli 
akalleen vielä parempi.» »Osasit(pa), kettu, itkeä.» Ukko alkoi itse(kin) 
itkeä. Kettu sanoi5 ukolle: »lähtekäämme takaisin.» Kettu lähti 
juoksemaan. »Ukko, (sinä) tulet hitaasti, minä juoksen, pesen (ruu
miin); (kun) sinä tulet, niin hautaamme.» Kettu juoksi akan luo, 
sö i6 akan kokonaan. Ukko tuli7 (ja) kettu pakeni. »Ukko oli akal
leen hyvä, ei voi saada mistään8.» Ukko tuli siihen akan luo, häm-

\ 2, 3i \  6>7 (prees.). — 6 (mom . ) .— 8 ei ole m istä ottaa.



—  296 —

p jgk porrm gin. kqÄAazaj Alj'kklâdi. »tpuske tieba.i rtnińie, tibgjdteak, 
puofregk gakä. pörak ju  m öna  tvidna.» kqÄAazaj tvolvai, tg ss^ ju  

jä m i. matin's plgk.

7.
jie]\in tuj^Glâğ päBp. paf'kčden sonaj kázag e. j m dtsmd\e porpleS- 

klåptm , kåzages sârriai: »kqškpieivmáje^Gas pinta pörrgd.» tpåpplden  

toakt, uštv Aqõkgd pinta värrded. käzag es tnakt uštn jegksm dje pinta  

põrrgd. jegksm áje pdrrad k irgkAni, öantaj käzag, tsie\gk i tu š  m g ŋ ŋa  

jegksmâjeğt tjette Aqõka. jiń tsie igke vlådi, kontsaj käzag , tsie]gk i:  Hanne 

pleiv mom Aqõkkõadam?» χlâzen tsčáÂ'kA : »m qn' điBp m lrdt.» a káza- 

ges tseá.Pk: »jienngg . J l i  pinta m lrdt d lõpg '1?» »koÄm^zqAg.» kázages 

v ljg i värra, qvtg m jrg (ŧVŋfli koÄm sqAg, pjâdi m äzldt. χlâzčn tsie\ak i : 

»(Slõpegk ( đ iõ p iak) m lrdt?» »t'.ŧlõpem.» »mqn' kiessed m \rdt.» son  

m qnH  m lrdt kiessed. no plâõt qvtg kqAng koÄm sqAg kuõkevjpte. päõpA

mästyi: kettu (oli) syönyt kaiken. Ukko alkoi itkeä: »Pelkkä (?) pui- 
jaaja (on) kettu; puijasit, söit akan. Syöt kai minutkin.» Ukko kaa
tui (?) (ja) kuoli siihen. Satu loppui.

Eli muinoin pappi ja hänen vaimonsa1. He paikkasivat rengin2. 
Alkoivat syöttää (hänelle) aamiaista, (niin) renki3 sanoi: »päivällistä- 
kin pitää syödä.» Papinvaimo virkkoi4, että pitää mennä työskente
lemään. R enki5 virkkoi6, että iltasta |*kää syödä. Kerkesi syödä 
iltasen, (niin) renki rupesi nukkumaan (ja) sanoi, että iltasen jäl
keen7 (hän) sitten (?) tekee työtä. Renki nukkui aamuun, heräsi 
(ja) sanoi: »mitä minä rupean tekemään tänä päivänä?» Isäntä sanoi8: 
»mene, hakkaa puita.» (Hänen) renkinsä sanoi9: »paljoko pitää puita 
hakata?» »Kolme syltä.» Renki lähti metsään, liakkasi yhden kolmi- 
sylisen puun10 (ja) tuli takaisin. Isäntä sanoi: »hakkasitko puut?» 
»Hakkasin.» »Mene vetämään puut.» Hän meni vetämään puita. 
No, toi11 yhden kolme syltä pitkän pölkyn12. Pappi sanoi13: »tämäpä

1 E livät m. papit. —  2 kasakan. —  3, 5 renkinsä. —  4, 6, 3, 9, 11, 13 (prees.).
—  7 jälkeen iltasesta . —  10 y. puun kolme syltä. —  12 yhden pölkyn kolmen
sylen pituuteen.
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tseáÄ'kA: »tåpfe m ijje  j i  lie käza g , p ä l§kahp.» päõp  pij'-i m ijdes  

puŋõq; kázages iiin i, vq jp i pufjke fšärfh. päõp  vq jp l põ/fkH . äõkns 

sâ rn a i: »md ž  seuna^guA, ušlv kázag j i  u inu it (ke.» kázag sä riia i:  

»m õn u in am.» päõp tseáÂ‘kA : »vidi  seu n a .» v i d'zH, v id'£Pi, tm assč p tfi, 

v id’zt}i. v id'zQi. jõ r-i. no kázages tseáÂ’k : »koz v id£agk, kävvgs^kuzi 

m äzn dt.» päõpA kávvfi m äzgdt kõabtas. piâdi k õ a b ta s , tsiejgk i: »ton 

m onne j i gk ikel käza g . vär(r)n d  ton, koz tä dtaak.» päõp  jie]\egtådi, 

fathmlca ječuuia. m åin 's p igk.

8.
jic]\en tij^ aiâš kqAAazaj ägkaj (qakaines). jiejjeb sonai vära^siješt. 

kie pöaata kqÁAazańd(Se viâpiem^giâiak, son påõkA majnqzi jy,5led. 
jieji kuokaides viânegaides. sonne šqnbH q]gke. kaÄAazaj audtq jeáAAa. 
närodt pqj värråda tp il1 sona. son pqj päõkA mđjnpi'H juõled. kie 
poant májnqzi juõte'1, tqmme viâpted vqÄdtA. kqAAazaj audtq jeáAAa

on meille renki, paetkaamme.» Pappi o tti1 mukaansa säkin; renki 
näki (sen ja) [otti ja] ryömi säkkiin; pappi [otti ja] pakeni (ja) sanoi 
eukolleen: »juoksehan nopeaan, ettei renki näkisi.» Renki sanoi: 
»minä näen.» Pappi sanoi2: »juokse nopeaan.» Juoksi juoksemistaan, 
aivan oli palavissaan3, juoksi juoksemistaan (ja) lankesi. No, 
renki sanoi4: »minne juokset, käännypäs takaisin.» Pappi kääntyi 
takaisin kotiinsa (päin). Tuli kotiinsa (ja) sanoi: »Sinä et ole mi
nun5 renki(ni). Mene sinä, minne tahdot.» Pappi alkoi elellä®, 
vielä nytkin elää. Satu loppui.

Eli muinoin ukko ja akka. He asuivat1 majapaikassa2. Ken 
tu li3 ukon luo4 nukkuakseen 5, (sen) hän käski6 kertoa tarinan. Eli 
tämän pitkää, sen lyhyttä7. Hänelle syntyi poika. Ukko eleli8 yhä. 
Väkeä vain matkasi9 hänen kauttansa (?). Hän aina käski10 kertoa 
tarinoita. Ken tu li11 tarinaa juttelemaan, sen (hän) o tti12 nukku-

1 p ijje le ?
1 pani. —  2, 4 (prees.). — 3 m iltei paloi. -— 5 minulle. —  6 elää.
1 elävät. —  2 matkan sijassa. —  3, 6, 9, 10, u , 12, (prees.). —  4 ukolle. —

5 nukkumisen tähden. —  7 pitkiään, lyhyitään. —  3 elää.
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kuGlmides viânegaides. sõnne šqnTfli num Ppt qj!,ke je  a u dtg tjelläle. 

tm u tse s t1 onmuj tseáÄ'k: »tij^še o.img u sta  m d jn zittggm i j leBped vioi 

vp p te d. tušu^got m on  j'w tš  via Again.» tstogoju tm ielt v l]g i, m qnH , 

kgÂA!'zand(åe piadi. kaÄAaza j tseäÄ‘kA : »judt ojimgj rnajngzk» onnmj 

tseáÄ'kA : »jtešk värağt piaptem , Mb tik a n d tingin. qu ngn an tgd p in ta  i  

tq] jie sk A m ajn gz ju dlam.» (gu n gn ad-i,)  kqÄAazaj tseáÂ'kA: » jqdt OAmgj 

m djngzk» oAtnuj tseáÂ'kA : »pordtkeánna h m , pörgm , tqJ jie šk A juote- 

göadam.» no kaAAaza j päok qckas pörru m  p io ted. käAAaza j porpteškiâdi 

oÄmw'i OAmuj pörai, kifök^ni. kaAA°zaj tseäÄ'kA : »onmPj ju dt m äjn gzi, 

qpte p o freak ju». OAmuj tseáÄ‘kA : »viåp tem ^ zi\ja  plnt jö r r g d, tqğt 

ju dlam  m åjn gz viâptem ^zijeğt. ton kqÄAazaj piâde m ánne viâpted, m on  

juõtegõadam  m ájngzh» kqÅAaza j p isd i, sõnne öantaj. õantaj kqÄAazaj, 

tseáÄ’k: »j q dt qpt OAmgj m djngzk» OAmuj tseáÄckA : »tjevdet tts iv t, 

Ajft p igk viânzaAAgb.» no kqÄAazaj päõk q]gides je  qakas, viâpted päõk  

káÄAazaj. tu o k s i ääntien vhnza]]en p lgk. no kaAAazaj tseáÂ'k: »nu

maan. Ukko yhä eleli2 tämän pitkää, sen lyhyttä. Hänelle syntyi 
toinen poika ja (hän) eleli edelleen. Muutamassa (?) paikassa (eräs) 
mies sanoi3: »Tepä, miehet, ette saata nukkua tarinoitta (ukon 
luona). Minäpä lähden itse.» Sen mukaan lähti(kin), meni (ja) tuli 
ukon luo. Ukko sanoi4: »kerro, mies, tarina.» Mies sanoi: »Tulin 
äsken matkalta, (olen) paleltunut. Pitää lämmitellä ja sitten vasta 
kerron tarinan.» Lämmitteli (ja) ukko sanoi: »kerro, mies, tarina.» 
Mies sanoi: »olen syömättä, syön, sitten vasta alan kertoa.» No, ukko 
käski5 akkansa tuoda ruokaa. Ukko alkoi syöttää miestä ja mies söi 
(ja) kerkesi (syömästä). Ukko sanoi: »mies, kerro tarina, nyt jo söit.» 
»Vuoteeseen pitää kallistua, (minä) kerron tarinan siinä vuoteella. 
Sinä, ukko, tule viereeni6 nukkumaan, minä rupean kertomaan ta
rinaa.» Ukko tuli, paneutui maata hänen viereensä. Ukko pani 
maata, sanoi7: »kerro nyt, mies, tarina.» Mies sanoi: »meluavat ko
vasti, antaa8 kaikkien mennä levolle.» No, ukko käski poikiaan ja 
akkaansa, nukkumaan käski ukko. Nuo rupesivät nukkumaan ja

1 mupfe sijeğt.
2 elää. — 3, 4, 5, 7 (prees.). — 3 minulle. —  8 laske.
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j'u,lj qpt, ojimq] , mdjnnsK» OAmuj Iseá.i'k: Hoaa kop§i, m ä in 's  kädai. 

kqjuiazaj odz, m á in 's  kädai .» kqAAazaj ODtskisdi. son kåÅAazq kävåštA 

k lm d(švn. kqÁAazaj váÂdtA kqõtsed âssk idt. OAmqi tseáÄ'k qjgides: 

»u jn ed, jeäry(šx>dt vlrrgiådi.» qlges koDtsiepten, ńtfSkten tseáŋ°kad: »mi 
tqgápi kqÁAaza ń d(še?» son tsčáÂ'k: »oAmuj t-use m õn to]\em.» oÄmq 
mäzt ääntien, jeb dculcka õarazqin, káÅAazaj fõppet va\pi tšarJcah- 

k p d i kjåptemirdt. OAmuj tsčáÂ'k qjgides: »jeäuUvdt m õn9 toadiyän  
tqg-i.» qloes tõpped^ju  koDtsieiften, v q p djsen, toAn sägken, vqŋ,dtsčn 

jeäbišns. tlss\en: oAniqj ä9\]eája j ie d’åes. oArnqj tseáÂ'kA : »tnitševo , 
qpte õaDtaim.» qlges v q p dtsčn m åzqdt, oautin s ijjvs. n u  kqAAazaj 
a u dtq ^ ju  kqõlsegjddl, kqptsi, kqptsi, tqgai  vi‘åŋĞa. OAmuj tseáÄ'kA : 
»ton kqAAazaj fåäŋa q u dtq\e, iq)\e m on^gas (šäŋam.» i  oAmuj^gas 

(Šärjŋa v\rjgkv. kqÂAazaj ju fdtA, ušta klktq  lieb k im d(åm . nu  oAmqj 
sonne tseáÂ'k: »qpje m onai jie rg idt, klk l jierge porim . qpte m i[dje pjâde.

menivät kaikki levolle. No, ukko sanoi: »no, kerro nyt, mies, tarina.» 
Mies sanoi: »Tuli sammui, tarina katosi. Ukko, etsi, tarina katosi.» 
Ukko alkoi etsiä. Mies sai ukon luulemaan olevansa karhuna1. Ukko 
[otti2 ja] kähmi3 vaatteita. Mies sanoi4 (hänen) pojilleen: »katsokaa6, 
isänne alkoi houria.» P ojat6 havahtivat, hyppäsivät pystyyn: »mitä 
ukolle tapahtui7?» Ukko 8 sanoi: »minä jo tulin ihmiseksi9.» 
Ihmiset paneutuivat jälleen nukkumaan. Eivät olleet10 kauan, 
(niin) ukko taas [otti ja] alkoi kolistella (?) kotapuita. Mies sanoi po
jille: »isänne teki minut unettomaksi (?)». Pojat taas havahtivat, me
nivät u , ottivat12 tulen (ja) menivät isänsä luo. Valaisivat (tu
lella): mies pidätteli isää. Mies sanoi: »ei hätää13, nyt ruvetaan14 
nukkumaan.» Pojat menivät takaisin (ja) menivät nukkumaan vuo
teelleen. No, ukko alkoi yhä kaivaa, kaivoi kaivamistaan (ja) teki 
onkalon. Mies sanoi: »sinä, ukko, ryömi edellä, minä ryömin sitten.» 
Ja mieskin ryömi15 onkaloon. Ukko ajatteli16, että (he) molemmat 
ovat karhuina. No, mies sanoi hänelle: »Nyt me söimme härät, kaksi

1 Hän käännytti ukon karhuksi. —  2, 3, 4, 15, 16 (prees.). — 6 nähkää. —
6 Poikansa. —  7 tekihe. —  8 Hän. —  9 (nom.). — 10 (mom ). — 11 kävelivät.
— 12 saivat. — 13 ei mitään. —  14rupesimme.
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qpte m in q  ju  ka u n dt. m ona ši]edt q u dtq\.» õarapen ,dkulkstán l . t0Adt 

m ijdt ju  piâpteš, v^âŋäa ńäÄma pqšsaigiâim äkšaigiâim  v q jdjčš. ipaurgži 
šjlleš, kiepsen o a g u z  je lltfc  t ńolkkiâtten. ińolken k i fgknen , lievvejen  

vlâŋba ńäÄma je Hšenliškiattčn, m om  istoaine. son pjâdi vispaa ńäAma 

q[dtEAa, ttuuvlltškladi pijjej, iń itšktiedi klmb'zq Uâtlv. kaÄAazaj 

(k lm d(S) ndškgdi tynne peáÂA sejnazi Vŧâive k iu dtqå. OArngj irapkšätti 
qjgides: »mom oarrabiepted, jeáuikndt, jeánfÁn'1! ivovs vlngiâdi.» oÄmu" 

koDtsiepten, toAg säakjen. kaÄAazaj oarr kqađm qin , vqrr ^âivept. 
OAmuj lsčáÄ‘kA : »korrgd jeád'žvń dt.» oÄmg' jie džes korren, luorU ken2 
vjydčšklåbten, m q jdt jiebđes tqGka. jiebfåes oargi, oar-i, am ažld'£i: 

»m qz ko ridt qÄgkan m ona išignlak?» »jiod'l tkoaht vjrrgiåpteak.» »na 

qAÕnen, j ie\]ed särna. m on ivat Aamđzept k lk j jierğ po frem. värrded, 

(ujnbiepted) 3 vaj jeBped AâmdtkeBiâDtsHdt». qlqes tsie[gkeb, kqÄAaza ń dđe  

säfnab: »ton a u dtq vlrrglâpjegk .» nqrrdpe q\gkes vlâÄakA AâmdđeBiâDtsHdt

härkää. Tule nyt jäljestä. Nyt meidät jo löydetään. Minut pyydys
tetään ensin.» Viivähtivät, kuuntelivat4. Tultiin5 perästä, jo tidivat, 
saapuivat6 luolan suulle pyssyjen (ja) kirvesten kera. Toveri pyy
dystettiin, (he) vetivät (hänet) ulos ja alkoivat nylkeä taljaa. Ker
kesivät nylkemästä7, levittivät (taljan) luolan suulle ja alkoivat ar
vioida, minkä hintainen (se oli). Hän tuli likemmäs luolan suuta, 
yritteli (päästä) yli (ja) hyppäsi karhun taljalle. Ukko (karhu) hyp
päsi toiselle puolen, seinään (ja) pää (meni) halki. Mies karjaisi 
pojille: »miksi 8 olette (alallanne), isänne alkoi peräti houria.» Ihmi
set havahtivat, ottivat9 tulta. Ukko oli10 kaatuneena, verissä päin " . 
Mies sanoi: »sitokaa isänne.» Miehet sitoivat isänsä, viivähtivät (ja) 
alkoivat odottaa, mitä isänsä tekisi12. Isä oli aikansa (ja) häm
mästyi: »miksi, poikani, sidoitte minut hyväisesti?» »Koska13 itse 
aloit houria.» »Poikani, älkää puhuko. Minähän söin kaksi lieka- 
härkää14. Menkää, (katsokaa), näettekö vai ette hihnaporoja.» Pojat 
sanoivat15, puhuivat16 ukolle: »sinä hourit17 yhä.» (Hänen) toinen

1 kuA §tin? —  2 Sanasta narrad. —  3 Julkaisijan lisäys.
4 (mom.). —  5, 10, 15, 16 (prees.). —  6 ottivat. —  7 nylkivät. —  8 m itä. —

9 saivat (mom.). —  11 veri päässä. —  12 tekee. —  13 Kuten. —  14 M.s. kaksi
härkää hihnasta. —  17 aloit houria.
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u jn e d, värráda, wfna: jčA^Aa n i^ q k t  jie f°ke  pörrm qin. piadi m äzadt 

koabtas. kaAAazaj särna parnHd.es: tfa item u i ^m aŋŋem ui m äjnaz  

vjutteded, k jo f  n u m bpe m ájngz ^jutleded. Uinat qnbus j im  tiedadUe, 

ušta m äjnqz ijutteded.»

9.

jie\\en^gas oÂmu' mierrinba$t, åssm qin s i jdt m ie m n b a ft. nu  

jie]]en  s ij äuptepäje. qlct oAmaj ńigH, ušta t’švp lt põaDlA koaJimandt 
peáfva. narodt tugke je v irrm gin  je kuAskgń(dt)m gin . n u  jie\\en  

sij je koa.iniandl piejves pjâdi. n u  koaJimandt pieive j iń dtsejgke pjsd'i. 
tqp te OJimuj våjpi je p ä lskH  je rnqnH pijjeAa pqõka q\gm čs. porjs 

toAAa. n u  plâdi, såtkn A lffi jäGkor je kjârŋvn r m dtq. p'iâpten s i \dte 
je  pjrr sijba, sqn'Hktgiâim ikeärnan  je sqndtk ldt sq n dten k w  ipie. 
tqšl qJct oAmuj pá lSk-i je m d'zH je ńdšlädi p ijjel sqńdtgge, v id'zH je

poikansa lähti katsomaan1 hihnaporoja, m eni2 (ja) näki3: ei o llu t4 
syöty yhtään härkää. Tuli takaisin kotaan5. Ukko puhui6 po
jilleen: »tämä oli viimeinen kerta, kun minä pyysin tarinaa kerto
maan.» 7

Elipä ihmisiä meren rannalla, kylä (oli) rakennettu meren ran
nalle1. No, he elivät vainolaisaikaa. Eräs mies näki unta, että vaino
lainen tulee kolmantena päivänä. Toiset2 eivät uskoneet eivät(kä) 
kuunnelleet. No, he elivät ja kolmas päivä3 tuli. Tuli kolmannen 
päivän aamu. T uo4 mies [otti ja] pakeni ja meni poikansa kera ylem
mäs tunturiin. Purje näkyi tulevan5. Tuli, laski ankkurin valka
maan ja (väki) nousi® rannalle. Tulivat kylään, piirittivät kylän 
saartoköysillä ja pingoittivat köydet kätten varaan7. Siitä eräs 
mies pakeni, juoksi (ja) hyppäsi köyden yli, juoksi ja tuli tuon miehen

1 näkemään. — 2, 3, 4, 6 (prees.). —  5 kotaansa. — 7 Lauseet epäselviä. Sa
nanmukaisesti käännettyinä ne olisivat: »Bnsimäisten viim eisten tarinaa
jutella, koska to ista  tarinaa jutella. Siispä vastedes en tietä isi, e ttä  tari
naa jutella (? kerrottaa) »

1 rannalla. —  2 Rahvas, nuo. — 3 päivänsä . — 4 se. —  5 tulee. —  3 (pl.). —
7 käden päälle(?).
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pjådi tunne ojimune. (išu de) tpa lU in  p jgk. nu  dcom jeb astn m in  

pq]\ed, tck'k^i mäzg'H p å l!$ken. a sij, kintjen je  jie]\egw pien je  g p j^ i  

jie]\eb , je  rnam zes pj°k.

10.

jie]i ä f^g p ğ  ƞakajf gjgčs^kiâim . káÅ.iazaj jƞ m m a in . õPkaj glgčs^  

kioim jieÄdtagi. poarrsm m bp ƞf'kes n a j’tji je jw.PHagl kuokaides 

v'Lânegaides. šm idH  sõnne g]Bks, oAmune. äPkaj n a id[i u dtseámbp  
ŋlges. au dln j ieÄd ta g l:e n . á iğelieb  l'šudc áiğe. ipkaj liv ti ojwgz końdtâvd. 

jiŠiH końd(åod, końdtâkpdi. o d I s a \i kldines jieińna, tńävgsta ktnbn . 
j u f dta: k in dtA pgj (Šuds vi-âwe. (đges Uurrub káBpkesldâirn. plefve  

đƞhpgngin. »mg,jdj Hurrubiette qjiäanen? tieda ƞ ń dl, fenpeA  jia 

tipfemen, tkolme piåres OAGnz liekta», särnaškpdl gJctu. äakaj đ l-âńd(švjl, 
vå ń dtse]i, sõaŋai kõabtas. glges tsiej'ken fá h n a s : nngi/H ton sä fn a gk

luo. (Vainolaiset) tappoivat1 kaikki (muut). Keitä2 eivät ehtineet 
tappaa, ne pakenivat3. Nämä 4 jäivät, alkoivat elellä5 ja elävät 
vieläkin ja (heidän) satunsa loppui.

Eli kerran akka poikineen. Ukko (oli) kuollut. Akka eleli poi
kineen. (Hänen) vanhempi poikansa meni naimisiin ja eleli tämän 
pitkää, sen lyhyttä. Hänelle, miehelle, syntyi poika. Akka naitti 
pienemmän poikansa. Elelivät edellen. Ajat olivat1 vainolaisaikoja. 
Akka lähti (kerran) ulos laskemaan vettä. Istui laskemaan (ja ) alkoi 
laskea vettä. Haparoi2 kädellään maata3, silitti4 nurmea 5, ajatteli6: 
nurmi (o n 7) vainolaisen päitä. (Hänen) poikansa hulluttelivat8 vai
mojensa kanssa. Päivä (oli) pimennyt. »Mitä hulluttelette, poikani? 
Kuulkaa9, ette tiedä, milloin (?) vanhus10 lähtee ulos», alkoi (hän) 
puhua yksin(ään). Akka nousi pystyyn, lähti kävelemään (ja) astui 
kotaan. P o ja t11 sanoivat äidilleen: »mitä sinä puhuit ulkona?»

1 (frekv.). —  2 (sg.). —  3 p. takaisin. —  4 He. —  6 elää.
h *> 6>8 (prees.). —  2 etsi (mom.). —  3 maahan. —  5 kenttää. —  7 vain. —

9 Antaa tiedon (Europæuksen mukaan vanhentunut puheentapa), ette ole tie-
täm ässä. —  10 vanha. —  11 Poikansa.



—  303  —

oÂPkanh »m qjdt tâ \ tnnai säfnVBped qÄgkan? tieda q ń dt, fen pe'1 m  

tiptem en , tšude lieb päan tAm q in .» glqes oAonz vq]]ien. 'põarrapeám,bp  

gf'kes känpkes vq jp i kuńpiejest, num bp s kintpeáÅM s qjqes vå jp i je  

o jig u s  p o fgM đl: sgk'Hgge sq n dtAm qin . o . im q j  ndŠkqdi p ijje] sqń dtqge, 

tra tka li kâepkes p i[je \ sqń'Hnge. ml’h s  piâdi qktu . p6arrazeam bp  

viUns tseáJ‘kA: »mom äaraak vll'Tvm?» »aj v itlv m , käBplcan vjârdam .» 
»vâ\dled pq$ke lie tänne käupkadt.» ojimqj tseáÄ'kA känpkes: »ajje 

m om  M °k  äarrglâptem qin? m om  äarrglâple°k?» o ja n n e  j i  jiif (»  »mom  

iiälljak, än na , lT$t j i gk?» »mom Aidšlqm, qktu  tkoaot jámm egäadam.»  

»tänne päarrasv  m om  pinta», OAiiiuj tseáÄ'kA, »majj'kuPk m änq Viåiv£.» 

päarra$eám bp  v itln s  tseáÂ‘kA : »jiaghqn,p vqGkteámbp.» >urmbp  viU as  

(Šqde qŋŋjen, täbaen. päarru%mmbpa v m  pčdškH känpkinäs gjginäs. 

s ij  v q \dten, (Šqde, qakd pq \len  je  vq [djen känpqge pqjlän je  vq ]dten 

oÄmq' pq]]ed je  Hal Oärng p q \\ed. k ied(šnen, k iedđn en , vqjH en oÄmq

»Mitä te sitten puhutte, poikani? Kuulkaa, ette tiedä, (että) vainolai
set ovat tulleet.» (Hänen) poikansa ryntäsivät ulos. Vanhempi poika1 
otti kädestä2 vaimoansa, toiseen käteensä otti poikansa ja riensi 
ulos: (siellä olivat) saartonuorat pingotettu(ina). Mies hyppäsi yli 
köyden (ja) kiskaisi vaimonsa(kin) köyden yli. (Hänen) veljensä 
tuli yksin. Vanhempi veli sanoi3: »mitä viivyttelet veljeni?» »Ai, 
veljeni, odotan vaimoani.» »Ei kannata sinun ottaa vaimoasi4.» 
Mies sanoi5 vaimolleen: »Ai, mitä viivyttelet6? Mitä rupesit viipy
mään?» »Äiti ei päästä.» »Mitä pidätät, äiti, et(kä) laske?» »Miksi(pä) 
lasken, yksin kuitenkin7 joudun surman suuhun8.» »Mitä sinä vanha 
(ihminen) tarvitset9», sanoi10 mies, »tapoit minut11.» Vanhempi veli 
sanoi12: »liiku nopeammin.» Vainolaiset kurkottivat nuorempaa vel
jeä (ja) ottivat kiinni. Vanhempi veli pakeni vaimonsa (ja) poikansa 
kanssa. He, vainolaiset tappoivat akan ja [ottivat ja] tappoivat 
vaimon ja ottivat miehen tappaa(kseen hänet), m utta13 säälivät (?) 
tappaa miestä. Katselivat katselemistaan, ottivat miehen käsiinsä14

1 poikansa. —  2 käsipuolesta. —  3, 5, 10, 12 (prees.). —  4 Sanan mukaan:
ottaa p-a on sinulle vaim oasi. —  6 olet viipym ässä. —  7 kuten, koska. —
8 alan kuolla. —  8 sinulle pitää. — 11 minun pään(i). —  13 ja. — 14 (sg.).
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Mptes ja  tsief'kčn kqšknes, pg]]egidptebp  va j koz tgkkpp tebp , je k ie dt'i- 

nčškidpten. oAmuj tseáÄ‘kA d u d idt: )>jie]\ed pg\e, m ön  tin a  s i iö  m tfdte 

tvarruotkoadam .» su  vq ]dten, oÄmu' jeb m rrm ain  je  pgjjen , v q ]dten 

käzva tń o lk in  je  p ie \\en  steárina käzva. je  Uällen v å p dtsE]čn fåqde. 

tuote ojim qi kuokaides vlänegaides v q n p f i,  piådi s i j dte, j'eÂ'Hag i je  ta ltu  

jie]\eb. m d in 's  p jak.

11.

jedjuia tql^gia? oJimuj. OMnune šq n lfii n ijd q j i  sq n ifii ojimune 

qAGaj. nu ojimuj jedjuia. OJimuj v ljgkkiädi medotsa, nu OJimuj v d n dtsedA 

m edotsa i  särriai g.iõaines i  n ijim e s :»m qnnqd sä fn a d jeárin ań dt, n iešfi dt 

jƞƞke i j  kinDdt!åaD'đč.i> no jiennes p orp i nie$$idt t l l h  tiu dtse, k ip p i, 

jogke  luvvPji, p lodi m ä zg dt, nie!ffidt k ip p i, jogke lu v if ji , m ä zg dt plddi, 

v ie rdlast k ip p i, jogke luvvPli, p idd i m äzgdt, n u ^ i jie]]egjddi. (kude

ja  sanoivat keskenään, tapammeko 1 (hänet) vai mihin panemme2, 
ja (yhä) katselivat3. Mies sanoi vainolaisille: »älkää tappako, minä 
rupean teitä kuljettamaan kyliä4 myöten.» He 5 eivät uskoneet 
miestä, vaan tappoivat (hänet), [ottivat ja] nylkivät kasvot ja pin
gottivat (nahan) seinään. Sitten vainolaiset lähtivät kulkemaan6. 
Tuo mies, (vanhempi veli), käveli, tuli kylään, eleli ja (he) elävät 
nyt(kin). Satu loppui.

E li1 muinoin mies. Syntyi miehelle tytär2 ja syntyi miehelle 
poika3. No mies eleli4. Mies teki lähtöä metsälle, no mies lähti5 
käymään metsälle ja sanoi pojalleen ja tyttärelleen: »menkää, sa
nokaa äidillenne, (että hän) ei kantaisi6 rikkoja jokeen.» No, ä iti7 
kokosi rikkoja taljan täyteen, kantoi, viskasi jokeen (ja) tuli takaisin; 
rikkoja kantoi, jokeen viskasi, tuli takaisin, lastuja kantoi, jokeen 
viskasi (ja) tuli takaisin. No, alkoi elellä8. Vainolaiset alajoella 9

4, *, 8 (inch.). — 4 kylää. — 5 He ottivat. — 6 kävelemään.
4, 6 (prees.). —  2, 3 (deminut.). —  4 elää. —  6 (frekv.). —  7 äitinsä. —

8 elää. — 9 alhaalla jokea.
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vijn  jogg ujnen, što v ierdlaz to.iAgb vjåjias jogg. s ij tg$t tiptčn, jie \\e i 

jie]]eb p ijje n  jogg, je  v å p dtsE]čn joGkrm'H^kiri p ija s  jogg j i  kam nen  

jie ]\e idt. a pärise slrrgjâplen joakrinbaift. (tu p te  tõ ju a , tsief'ken: 

»aχ, m om  tgakpiepjed?» g.igaj n i jdt pƞf°ken m äzn dt i  pjâpten v iirđ en  

jeánn as i  tsiej'keb jSánnas: »narodt p ’iâdi.* IV ti oaguz kab, tirv fi:  

»puufe'1 kiâ'ssAnen kõabta.» kjpjegjâd'i i  parpteškjâdi: >ypörrgd kiâ'ssAnen, 

j ie\\ed tossutted.» i  s ij IsieJ’ken: »χlâgen lie va j jiA^Aáak kjsdeğt?» 

»tuuba põaDt χjåpen.» gjigaj oÂgkan sierra , nu  poaol oAmaj i  tseáä'k  

g.igaj je á b iša s:  »jeáwtåam, moak leńdt'åe oÄm gidt, p'iâpten. änna vier

a a s i  k ln p i jƞgke.» »nu klnp son k in pi, v id‘đv m äz kõabta.» ojimuj pjâdi 

köabta , i'irvtl klgseAaides: »tifvn  jie\]ebiepted vânxoÂmg. tzatšem  

jieB ped por't värr(OÄmgidt? jiu få  parpteškõadam  värr(OÂmgidt.» nu 

kjpjegjðdi i  porpteSkjådi: »porrg'1, je \\ed Ujssutle kjâšsAnen.» nu pofren, 

k irgknen, v!âDsaAAgjâpien i  oÄvig kofren , ukse kastien , tstogo c*âosa|jen. 
glct šurvm gs kontsai, âm m eáštA i  tseáÂ'k oAmune: »nu OAmgj, vjâbjeBk?

näkivät, että lastuja tulee alas jokea. He tiesivät siitä, (että) asukkaita 
elää yläjoellä1, lähtivät käymään jokirantaa m yöten2 jokea ylös- 
(päin) ja löysivät asukkaat. Lapset alkoivat leikkiä jokirannalla. 
Vainolainen tu li3; sanoivat: »ah, mitä teette?» Poika (ja) tyttö rien
sivät kotiin4 ja tulivat juosten5 äitinsä luo6 ja sanoivat7 äidil
leen: »väkeä tuli.» Vaimo lähti ulos, tervehti: »tulkaa, vieraani, 
kotaan.» Alkoi keittää ja syöttää: »syökää, vieraani, älkää halveksiko.» 
He sanoivat: »onko isäntä kodassa vai ei?» »Pian tulee isäntä.» 
Poikanen leikki8 ulkona; no, mies tu li9 ja poikanen sanoi10 isälleen: 
»Isä, tuli ihmisiä, mitä lienevät. Äiti kantoi lastuja jokeen.» »No, 
(kun) hän kantoi, (niin) kantoi, juokse takaisin kotaan.» Mies tuli 
kotaan, tervehti vieraitaan: »Eläkää11 terveinä matkamiehet. Miksi 
ette ruoki matkamiehiä? Alan itse ruokkia matkamiehiä.» No, alkoi 
keittää ja syöttää: »syökää, älkää halveksiko, vieraani.» No kerke
sivät syömästä12, tekivät maatamenoa ja sitoivat miehen, heittivät 
ovelle; sitten paneutuivat maata. Yksi (heistä), päällikkö, heräsi,

1 ylhäällä jokea. —  2 j.-rantaparrasta. —  s, 7, 8, 9, 10 (prees.). — 4 takaisin.
—  5 juoksivat. —  6 äidilleen. — 11 elätte. — 12 söivät.

20
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viom  ńiGkugl?» »nu jeád' ian em , mon korrm nin vlârrbm , tlak  m onne  

m i lńälgäst. ton je á n đ a m  vjâplegk m õn g âPk'in, m om  ńiäkuPk?» »a m on  

tåmm e ńiäkum : qklse tkarnassid  qu! kärnasst p g d g  i (ŠgpTie roŋgkn. 
m om  ń iökuak o.imaj?» »a m on lumme ń iökum : qkl kärnas q k ls t  kärnasst 

(iq \ińe je  pqdg  roTfkg.» »aχ ton, m q p dtem jiágk!» q ƞ rf( i viåive v ljn  

sâbje vá [djed, a ojimuj n i(Škgd i, Viâive jq ik A\\, i  p lgk l ŧ lbp g n dt Viâividt 

i  klnDdđ l  p igk jogke. piddi m äzgdt i  vierrglâdi sä ŋ g ldt. i  qjiõańes 

tsie\gk i jeáM Šas: »mom pie.tigk?» »aoka' kƞDńd(Še, .uâõpef' kqdq' pie.iuigd.» 
Dtnett â iy(št tibudaak.» »jim  tibi]p. vid'i  koniin  jeán nańdt, ll$t jeáńnańdt 

pöaDta mõnne.» i  käupkes plådi. nu son va \b i kńBpkes i  tsteänna  

piejigi. v q jp i son n i jb v s  klp tes i  itjjht m ä zq dt i  v q n p f i togo tiege i  vq fp i 

n iib n s  klptes i  tsteänna pieAgi:  »koz lânna, togo^ju  ton.» i  qAgaj tolva.

haukotteli1 ja sanoi2 miehelle: »No, mies, nukuit(ko)? Mitä unta 
näit?» »No, isäseni, minä olin sidottu(na), niin mikä minua huvitti3? 
Sinä, isäseni, makasit minun vaimoni kanssa; mitä unta (sinä) näit?» 
»Minä näin tämän (unen): yhdeksän kaarnetta ronkki yhdeltä kaar
neelta takapuolen ja silmän.» »Minäpä näin tämän (unen): yksi kaarne 
ronkki yhdeksältä kaarneelta silmän ja takapuolen.» »Ah sinua4, 
millainen olet!» (Vainolainen) kurkotti ottaa(kseen) pään(sä) alta 
sapelin, mutta mies hyppäsi, iski (häneltä) pään (poikki), leikkasi5 
kaikki(en) päät ja kantoi kaikki jokeen. Tuli takaisin ja alkoi veistää 
vaarnoja. Poikanen sanoi isälleen: »mitä aiot pingottaa 6?» »Peura- 
vaatimen taljan7 (ja) peurahiehon taljan (aion) pingottaa.» »Nyt isä 
puijaat.» »En puijaa. Juokse, kutsu äitisi, laske äitisi tulemaan8 
minun luokseni9». (Hänen) vaimonsa tuli. No, hän otti vaimonsa 
ja naulasi (hänet) levälleen seinään. Hän otti tyttärensä käsiinsä10, 
laski takaisin ja käveli sinne tänne. Otti tyttärensä käsiinsä ja nau
lasi seinään: »mihin äiti, siihen sinäkin11». Poikanen parkui12. »Älä

h h 3>5, 12 (prees.). —  4 sinä. —  * pingotat. —  7 (lat.?). —  8 tulla. —  9 mi
nulle. —10 (sg.). —11 siihen jo sinä. — Genetzin m uistiinpanem assa toisinnossa  
(Kuolan lp. murt. sanak., n:o 2, b, s. 234) mainitaan syyksi isän vihastu- 
miseen se, että  hän oli yöllä pyytänyt tyttäreltään veistä leikatakseen si
teensä poikki, m utta tytär oli vastannut: »minä sanon uudelle isälleni».
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»ton Uiktu j'e] jäik», j ie u d e s  (tsiefk'i). vføkeb k oab la  i  káabta  p p p te n , 

porškjåplen. pbfren , kir°knen i  0 3 ń dUo\i, v å ń d(seáji r in dtu. van n zin  

suak]i tunne peáJuia jogg i  vgnnzes kieqi, f& h\d(šn(i,, våŋ.dtseá.n. i  

piâpten s i j dle i  jiejjegtâpten. m åin 's p'iak.

%
12.

jie]\en  k(iÁAaza j je  âPkaj. kaJtM zandđ e  åakańe šgnbH  

g]°k£. jic llčn  kuGkaides vj,ânegaides. šgn ifii sonne ny,mbp e  g]9k£. no 

sij, jieÄdta$ken. (äoes šurrnen. kƞÅJiazaj jåm i. s ij jleÂdtaqken  

a u dtn. šurnm bp  g]ak£ n aftn adH . s ij a u dta ^ ju  jieÂdtagken. šu rvm bp  

q.k'ka šcpiT'-'i nvjtdt. šu rvm bp  g.V'ka šqnffh. q],Jk£. upts£ihbp  v iU vs  

nafLiad'h . jieÄdtaqken. v'iXń'Hše vføken  meáõtsa. põarrzeám bp  vitt'1 

tseáÄ'k káBpkes: »qzičańH je n iib a n dt kikUdt væándan'H vpoaopd, 

+jestele m i ń iesse1 kuAAoaja. v ld'đ kq,skAm gs pgÂBka(zj) m tjdt q \qenandt

sinä1 itke», sanoi (hänen) isänsä. Lähtivät kotaan, tulivat kotaan 
(ja) alkoivat syödä. Kerkesivät syömästä2, nousi(vat) seisomaan ja 
lähtivät3 kävelemään rantaan. Souti(vat)4 veneellä joen tuolle 
puolen ja veti(vät) veneensä. Nousi(vat) seisomaan, lähti(vät)5 kä
velemään, tulivat kylään ja alkoivat elellä6. Satu loppui.

Eli muinoin ukko ja akka. Ukolle (ja) akalle syntyi poika. 
Elivät tämän pitkää, sen lyhyttä. Heille syntyi toinen poika. No, 
he elelivät. (Heidän) poikansa varttuivat. Ukko kuoli. He elelivät 
edelleen. Isompi poika meni naimisiin. He elelivät yhä. Isommalle 
pojalle syntyi tytär. Isommalle pojalle syntyi poika. (Hänen) 
pienempi veljensä meni naimisiin. Elelivät. Veljekset lähtivät met
sälle. Vanhempi veli sanoi7 vaimolleen: »Ottakaa(?) poikanne ja 
tyttärenne mukaanne molemmat, jos kuuluu mitä pahaa. Juokse 
keskimäistä polkua myöten poikasi ja tyttäresi kanssa, eläkää maan-

11. Aiässe.
v » i

1 s. yksin. —  2 Söivät; kerkesivät. —  3, 5 lähtee. —  4 (mom.). —  8 elää.
7 (prees.).

9
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je n ijb in a n dt, jie]\ed jiemnevjäAaajädept.» n lrm bp käb oaguzi vqi]]ej, 

n iib in  tŧppkjåp ten  m lrdt. (Šlõpen kir°knen mlrdes, pkt tjoum an  

s p p u n  mlrdes koabta. »mom  tjevdiepped, đ u p f^ á iğ e  lieb. j le]]ed 

tjevdiekked, sõaƞŋad koabta.» s p ŋ ŋ v n  koabta. (sij a u dtg tjevdeb) k 
põarr^peámhp käB n i jdtes tseáÄ'kA: tdpissanam, m g jdt tjevd iepped , 

reáGkAbiepted? pjâde vjåpjed tpissanam  ton.» n lrm hp kđii tseáÂʿkA: »rnaj'U 

ton kgjm am  reágaak, m g jdt ton peái)tsAAjšk? je] peäDtsAUS, nädejjd'z 

m önne. ton j igk kuAg, a m on kuAgm Aqstg tkatskadiem a».2 n i jdtA 

m d'^ i  tunne peáÁAa, oanńvs öautaj, vi9Dza\\en. (šy.de piâpten kjâds 

g .ia, tjevgjâlten. šu rvm bp käB öarramen. (iude tjevgjatten. käB 

nljim s tratkali tseärjgkad: »kootsv tpissanani. tâude pjapten, kuAngen, 
tjevgjStten.» n ijb a j j i  koDtsa. son q]ges je  kiedemBäigke kg dtseášt 
klptes, p o fgkedi oaguz%. (kude sjärjrjbn koabta, käiipgg je gokä je 

n ijfm  kipte täbaen. n i jdlA Ajj’kkjådi: »anne va\p mong.» jiennes kgskA-

alaisessa kodassa.» Nuorempi vaimo meni3 ulos (ja) alkoi hakata 
puita tytön kanssa. Kerkesivät hakkaamasta4 puitansa ja heitti
vät puunsa kotaan yhdeksi kasaksi. »Miksi meluatte, on 5 vainolais- 
aika6. Älkää melutko, astukaa kotaan.» Astuivat kotaan. (He yhä 
melusivat7). Vanhempi vaimo sanoi8 tyttärelleen: »Riivatut, mitä 
(te) meluatte (ja) huudatte? Tule nukkumaan, sinä pirulainen.» 
Nuorempi vaimo sanoi: »Mitä sinä kuomani huudat, mitä sinä suret? 
Älä sure, luota minuun. Sinä et kuule, mutta minä kuulen lehden 
kahinan(kin).» Tyttö juoksi tuolle puolen, rupesi nukkumaan mum
monsa viereen; rupesivat levolle. Vainolaiset tulivat kodalle (ja) 
alkoivat meluta. Vanhempi9 vaimo (oli) odottelemassa. Vainolaiset 
alkoivat meluta. Vaimo tempasi tyttärensä pystyyn: »Herää piru
lainen. Vainolaiset tulivat, kuuluivat, alkoivat meluta.» Tyttönen 
ei herännyt10. Hän tempasi käteensä poikansa ja (poron) selkärasva- 
kappäleen ja riensi ulos. Vainolaiset astuivat kotaan, ottivat käsiinsä11 
vaimon, akan ja tytön. Tyttö alkoi itkeä: »äiti ota minut.» (Hänen)

1 julkaisijan lisäys. — 2 vrt. k q f lk t > d ’sähistä (esim. revontulista)’.
3 hyppäsi. —  4 hakkasivat. —  5, * (pl.) —  7, 8, 10 (prees.). —  9 Isompi. —

11 (sg.).



—  309 —

mqs pää9ka m i\dt po fkedi, kuGkaidčs viånegaidčs vld'fai. (Šäbp m dlA, 
son porsji je õaDlaj g,AĞaines, viädi, kontsaj, porsii je p o fk e d i  kuGkaides 

vjdnegaides kg,skAmgs pgÄ9ka m ijdt. je ttä p jn dl, son a u dtg porsti je 

öaDtaj, viddi, kg otsa], porsti, p o f9kedi kgskAmgs paÄgka mi]dj kuokaides 

vjanegaides, tağ t^i oarai, ttaSsigesti. ttatte oÄPk.M son j i  öajj^m gin  
mg,nngd. oÄmu m iedjse$t vär(r)den. värrdennes sijje tggdp to?ke. 
tojimg räpten je kieõđleškjâpten, koõt. kjadešjt jie\edt tirvn. páipes 

Aäkttõn tâád$eğt, kgštJn tqije. n u m hpc villat p á jdl£ pi9k p jji, f vidno 

kpdešt je dt Aá tirvn. põarńzeám hp vitlğt páipeğt sldjj£Bie]\e p l\i, 
tvidno tkoambaine pärnaj já.i^Aá tirvn. p o fgken mäz kgskAmgs 

pgÄ°ka m ifdt j i  paJPka q]n kâiipgge kam nen gjiGaines. käB porkeánna  

tstoašikjâstam ain1. sonai kjptegtâptân “jäärrie, kim ne tk)Ädt k n giwn, 
tuuDeámbp  klpjen kičvknen, kiegsen kimnes, porpješklâpjen käBpkes, 
p õ jjen  kif°knen. »koz tggkeak n ijõ g ?» »đudr pg\\en j lennčnes ja

äitinsä kiiruhti keskimäistä polkua myöten, juoksi tämän pitkää, 
sen lyhyttä. Pimeni2, hän söi3 ja rupesi nukkumaan poikansa 
kanssa; nukkui, heräsi, söi ja kiiruhti tämän pitkää, sen lyhyttä 
keskimäistä polkua myöten. Pimeni, hän jälleen söi ja paneutui 
maata; nukkui, heräsi, söi, riensi keskimäistä polkua myöten tämän 
pitkää, sen lyhyttä; jäi siihen, väsyi. Sitä kauemmas4 hän ei 
voinut mennä. Miehet kulkivat metsällä. Kulkiessa5 heille tuli 
tuska. Hakkasivat nuotion ja alkoivat katsoa, kuinka terveinä ko
tona eletään. Liottivat paitansa vedessä (ja) heittivät tuleen. Toi
sen veljen6 paita paloi tyystin; nähtävästi kotona eivät olleet7 ter
veinä. Vanhemman veljen paidasta paloi toinen hiha8, nähtävästi 
jompikumpi lapsi ei ollut terve. Riensivät takaisin keskimäistä pol
kua myöten ja löysivät polulta vaimon poikansa kanssa. Hän (oli) 
syömätönnä uupunut. He alkoivat keittää lihaa; kattila kerkesi 
kiehua9; (he) keittivät10 nopeammin. Ammensivat kattilansa, alkoivat 
syöttää vaimoa11 (ja) söivät. »Mihin laitoit tytön?» »Vainolaiset tap-

1 Ks. edellä ŧaššigesti-.
2, ’ (prees.), —  3 (mom.). —  4 ulommas. —  5 K-ssaan. —  4 Toiselta vel

jeltä. —  8 hihapuoli. —  9 kerkeää, kiehuu. — 10 k., kerkesivät. — 11 vaimoansa.
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qokain es.» »jto't'l Hoaittek pqÄaka q.n jie]]emen. vpAgaJd: g jdW plrem qs.»  

mqrpnen sif'He, j leÄdtaqken. m ä in ’s p iuk.

13,

jie]\en (pVHješt äakaf je kqÂAazaj. šqndien qakane kqÅAaza ń d(åe 

koÄm ajo e. kqÁjiazaf õPkaf jieÄdtaqken q\geskiâim. sl\aken qjges 

konpe vlj,jed. kqÂAazaj đgkaj jleÂdtaqken Mâvta, jiefjen , äm afen , 
(šqpie ptâdi. kqJufza j s[fak ^ n i, ojiguz vä\pi. ))plâpted Mâ'ssAnem koabta, 
j le\\ed öar oÄgkan.» sjâŋŋvn  koabta. kqA-nazaj porptešläMi klgsem ides: 

»pörrqd kj,âšsAnem, pörrqd, mon t'inq vjgqm s i jdte. m i lie tijje  m unnušt 

pörrqd, m õnaj vlakabp svjdte.i> »vjg, ájjanem , vjg.» no kqjuPzaj vmgUš- 
k p d l i  kâi^i sinq  pl9k (šp n idt i  jÕGkÄdtajidi p'iântsgides pk’k^ka.s. i  
stjq} kqAjiazaj, qokaines i  (šudidt mi\des vqlpi. kq'ÅJiazaj tseáÄ’k åckanes 

vijjemenes: »qokanem , ton nieá.ngaj vji.» no kå.Liazaj sijgi vqGMeámbpA

poivat, samoin (toisen) vaimon ja mummon1.» »Itse ehdit2 polulle 
elävänä. Tulet3 kaikkein paraaksi.» Menivät kylään, elelivät. Satu 
loppui.

Eli ennen akka ja ukko. Syntyi akalle (ja) ukolle kolme poikaa. 
Ukko (ja) akka elelivät poikineen. (Heidän) poikansa lähtivät peuran 
ajoon1. Ukko (ja) akka elelivät kahden (ja) huomasivat, (että) vaino
lainen tuli. Ukko säikähti (ja) meni2 ulos. »Tulkaa, vieraani, ko
taan, älkää olko ulkona.» Astuivat kotaan. Ukko alkoi syöttää vie
raitaan: »Syökää, vieraani, syökää, minä vien teidät kylään. Mitä- 
(p)ä teille on meillä syödä, me viemme kylään.» »Vie, äijäsemme, 
vie.» No, ukko teki lähtöä, sitoi heidät kaikki ahkioihin ja jukotti3 
poronsa kaikkityynni. Ukko lähti akkansa kera (ajamaan ja) otti 
vainolaiset mukaansa. Ukko sanoi4 akalleen ajaessaan: »akkani, 
aja sinä hitaasti.» No, ukko lähti (ajamaan) joutuummin, ajoi (ja)

1 äitinsä ja mummonsa kanssa. —- 2 osasit(?). — 3 Lähdet.
1 peuraa ajamaan. — 2 otti. — 3 (kiinnitti vetohihnan 1. vuottoraipan ah-

kionkeulaan). — 4 (prees.).
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i  v ljl, piadi AjaGka qA. pjäutsjdes vajbl i  vjg-i ajacka qA pjantsjides i 

Aj$fleškjâđi i vä\bi p jgk llptE]i m iebta Ajaako klpke. pjadi qakanes i 
kqÂAazaj AjaGka qn vä n djsEji aokaines. i  acka^es jierqe vq jp i, vig-i 
jiepqes AjaGka qA i  jqDtA\l jiergeqes pjâtškqzj, šäiyfåfi Iŧjâne m iebta  

Ajâaka. i  šäryfåkjâdi fåjânides i  qkt t'šjanne kjutaj, šur°maš. i šurvmqs 
tåupjE sõnne särnai: >>aχ ton káÅAazaj, m q jdt tqgkkjâpjegk! m o n ^ tâ j 
tõnne qnbam  tu š tlpted.'>) son våjbl šábfŠjl tåm m e^gas i  si]qi, m åzqd 

qckanes pjâdi, v jii  köabtas. »Nätaji qakanem , qpje kõatkam  vjrra 

si\ja .» i j leÄdtaåken kqÄAazaj qakaines. i  gjges pjâpten, v ljjen  i tsieYkeba: 
»tönne äodåa m i tqgđzi? »mom pjnta tqgaziem?» »ton (šjânidt koz 

tqgkeak? ton ä u đ a , fcoz tagkegk t ln ldt je roavvaidth  »jio'đ tlptebiepted 
ƞAöanern, koz m õn tagkem. tvet m õn jim  vjna juGkmgin. pj°k kjijke 

Alijjjem, ƞAĞanem.)> »rnqn särna j igk mijje?» »mon tijje  särnam  tál^qpte: 

pjgk Ajptem tŠudi^giaim  klpke.» »ton ân iša  tkoaot vja\jeak (Šudidt

tuli mäen päälle. Otti poronsa, vei mäelle poronsa ja alkoi päästellä 
(niitä); [otti ja] päästi1 kaikki mäkeä alas2 koskeen. Ukko tuli ak
kunsa luokse ja lähti kävelemään akkansa kera mäen päälle. (Hän) 
otti akaltaan härän, vei härkänsä mäelle, loikkasi härkänsä3 vuot- 
toraipan4 (ja) työnnähytti ahkion mäkeä alas. Alkoi työntää ahkioi
taan ja yksi ahkio jäi, (siinä oli) päällikkö. Suurin vainolainen sanoi 
hänelle: »Ah, sinä ukko, mitä rupesit tekemään! Minäpä annan sinun5 
tietää!» U kko6 sysäsi tämänkin ja lähti ajamaan; tuli takaisin 
akkansa luokse, ajoi kodalleen. »Nyt, Natalia akkaseni, sydämeni 
lankeaa sijalle(en).» Ukko eleli7 akkansa kera. (Heidän) poikansa 
tulivat, ajoivat ja sanoivat8: »Mitä sinulle, isä, tapahtui9?» »Mitä 
piti10 tapahtua11?» »Mihin panit12 ahkiot? Isä, minne panit taljat ja 
rouot13»? »Itse tiedätte, poikani, minne minä panin. Enhän minä 
juonut viinaa. Kaikki laskin14 koskeen, poikani.» »Miksi et sano 
meille?» »Minä sanon teille siis nyt: kaikki laskin vainolaisin(een) kos
keen.» »Miten sinä, isä, saatoit laskea15 vainolaiset koskeen? Miten

1, 14, 15 (mom.). — 2 myöten. — 8 härältään. — 4 (s.o. vetohihnan). — 5 si
nulle. —  6 Hän. —  7, 8, 10 (prees.). —  9 tekihe. —  11 tapahtuminen. —  12 teit.
— 13 vällyt.
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ktffce .u.p)ed? ton (w đ a  m i Aáak  ngndlem f muUurvltte ?» wpnĞanem, 
pinta im utturvlda sorrhE ńá]me$t.» »tkoaot qnte sâgkkiâptebp  fåiânldan?» 

»kiesseága vå]dtebp  fåiâmdan.» da tk iezlnd i i  vl]gken tšiånies v â \dted 

mu(]Jnu]dtc. (š'iåffken pjPk^kas, košt tTiânneiieáAaj i  koğt omžptåoanaj 

i  vW 'kin m äzidt i ptâbten koabtas i  jieÂdtaqken. m d in ’s pjgk.

14,

jeáAJia <jLudt]ešl (šuptEpájs OAniaj. j iu t i  jeáM a, jiw ti pqAAa. no 

ta] tåupte sonne toAAa je vmeälta pjdd'i. no son vå jp t, kipYi je porpfi. 

je a u dta vi]akk'iåptán. son a u dta vjA čhškpdl je kärH p iak (šisn idt, 
v lu  je vijjedi je pälcta v'igH. vq]pi kqštgškUdl je pjPk^kas,
glct kiimtai mgŋerng§se. tåm m s son våfpi, ^å ive  đ lbp -i je vifg i, m gnH  

m äzgdt. manH kõabtas. jiejjegpdt, gktu  jeáAAa je majnzes p jak.

sinä olit niin rohkea1?» »Poikani, rohkeutta tarvitaan surman suussa.» 
»Kuinkas nyt saamme2 (takaisin) ahkiomme?» »Kesällä otamme ah
kiomme.» Sitten tuli kesä ja (he) lähtivät ottamaan ahkioitaan syvän
teiden luota3. Keräsivät kaikki, mistä (löytyi) ahkionpuolikas, 
mistä eheä ahkio. Lähtivät takaisin, tulivat kodalleen ja elelivät. 
Tarina loppui.

E li1 ennen vainolaisaikana (eräs) mies. E li2 yksin3, pelkäsi4 
yksin. No siis vainolainen o li5 tulossa hänen luokseen6 ja sitten 
tuli(kin). No, hän [otti], keitti (ruokaa) ja syötti (heidät). He teki
vät lähtöä eteenpäin7. Hän alkoi saattaa8 (heitä) eteenpäin, sitoi 
kaikki ahkioihin, ajoi, ajeli ja vei (heidät) pahdan luo 9. [Otti ja] 
alkoi heittää (ahkioita) ja laski10 (menemään) kaikki; yksi (vaino
lainen) jäi viimeiseksi. Hän otti tämän, leikkasi pään (poikki) ja 
lähti, meni takaisin. Meni kotaansa. Alkoi elellä11, e li12 yksin ja 
(hänen) satunsa loppui.

1 Mikä sinä olet sellaiseen rohkeuteen. —  2 alamme saada. —  2 hautoja 
myöten.

1>2> 4, 5, 12 (prees.) — 3 itse , —  6 hänelle. — 7 yhä, —  8 lähettää. —  9 pahdalle
(jyrkänteelle). — 10 (mom.), — 11 elää.



15.

jiep káÁAazaj qakaines. šqn lp i sõnne q]Bke. šqnTfii sönne 

n ym hp£ q]ake. šqnJfli sonne koaAmandt q\ake. šqnbH  sonne n i jdt 
ńčlllanen. kqÁAazaj jleÂdtam  pårnask!âim. q]ci es sl]aken konpe vljjed. 
i kqÁJizq' jieÄ'Hagen. jie\]en, jie\\en , ämažen, tq] m l tqga'zi tq?se. 
Iqjl đqpte  poaDtÄm qin. son kqÂJiazaj vq([čj oaguz, ä m a ft: tq[]e t’.ŧupte 
poaDtAm qin. »pjâptød ^koarmaotsan, pjâpted kõabta.» stâŋŋvn koabta. 
»jišUgked värr(O Ä m ujišU gked.» kqÅAazaj tsčáÄ'k qGkaines: »äPkaj 
vid'i, p jp t á idteğt värr(OÄmuidl puorrum.» qakanes llv ti oaguz, j i  poantA- 
main. kaAAazaj, päõkA n iib s : im d'ž gjHa, vid'ž.i> jl  pdai>t-Am qin n i jdtqs. 

kaÂAazaj kiulaj koabtas kj§seAa(ide)skiâim. i  kq,AAazaj tseáÄ’k kjgse- 
Aaides: »6arrnd kjåssanem , barrvd, mõń vq]]ejam  oaguz.» i  kaAAazaj 
vq(\ej oaguz i  ussq isalajš iolkunpelt i  vqjjej k á fdteme sizn oaguz. i  ^sališ 

nq m hp e ussu i  va]pi ^rogatene. k ö a r i f i  kjâde qji i kärõAAGjMi rieõpen 

q]n, m om  tqBkkjåplen. »aχ ton kqAAazaj, m lna  tibj]beBk! m ij tõnne
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Eli muinoin ukko akkansa kanssa. Hänelle syntyi poika. Hä
nelle syntyi toinen poika. Hänelle syntyi kolmas poika. Hänelle 
syntyi tyttö neljänneksi. Ukko eleli lapsineen. (Hänen) poikansa 
lähtivät peuran ajoon. Ukko ja akka1 elelivät. Elivät elämistään, 
huomasivat silloin, mitä tapahtui(kaan)2. Vainolainen3 (oli) tullut. 
Hän, ukko, hyppäsi ulos (ja) huomasi: vainolainen (oli) tullut. (Sanoi:) 
»tulkaa, ruokkijaiseni, tulkaa kotaan.» (He) astuivat kotaan. »Istu
kaa, matkamiehet, istukaa.» Ukko sanoi4 akalleen: »akka juokse, 
tuo aitasta matkamiehille ruokaa.» (Hänen) akkansa lähti ulos ei(kä) 
tullut (enää). Ukko käski5 tytärtään: »juokse aittaan, juokse.» 
(Hänen) tyttärensä ei tullut. Ukko jäi kotaansa vieraineen. Ja 
ukko sanoi6 vierailleen: »viipykää7, vieraani, viipykää, minä piipah
dan ulos.» Ukko riensi ulos, telkesi oven ulkopuolelta ja riensi eteisestä 
ulos. Telkesi toisen oven ja otti keihään. Kiipesi kodan päälle ja 
piti silmällä reppänästä8, mitä (he) alkaisivat9 tehdä. »Ah, sinä 
ukko, puijasit meitä! Me annamme sinulle keppiä.» Alkoivat sysiä

1 ukot. —  2 tekihe siihen. — 3 Silloin v. —  4, 5, 6 (prees.). —  7 olkaa. —
8 reppanan päältä. —  9 alkoivat.
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q ń djebp  tporku.» šá iyđkpp ten  kiåde. no kqAAazaj váfpi ra jgkq d i 

ra jgkkjâdi sin  p jak i  Aiåpti p jak^ka s . vanp f'i qj'tas, piâdi, sõaŋqi 
g j’tas. qakanes tsicjki: »mi, râvke kqÂAazaj, mi? koz tqgke°k s ln dt?» 

»pj9k, råvke qokanem, pij'k tpaltšern.» pjdbten v ljjčn  qjges. i  Hálena 

râvke šålnej tmahte. »no. inom vjeltšepped á idteğt, hnie tq gd fi tijje 

tqgse? tij m qn jieitpe'1 jie\ kjâdeğt?» »vâŋdtsed qAĞanem, vâ n dtsed 

kõaDtańdt.» ävvedčn ussu  qjges, tqj tm ie tqgazqin: jien tše  dudi'H  

tpaltšain. Uiden rnäzq oaguz, plâpten m äzqd jm bt'ins. tsie]‘ken  

jeábtâvs Halena: »äiyđe tm utture imaota! tkoaot vjå\jeak tpaltšed 

tänne vierp?» »sofme ńâfmeğt, qAĞanem, poanta tmutturvjdo.» »Halena 
tavvahtek m inq. koz qpje tqaJikidp[ehp sinq?» »kiessE pieqked qAõanem 

jogke. qAĞanem, Alğ(\egked jo.gke.» p idbten, v \\jen  jqgke, nl)]čn (šw- 

nedes i pieğjen šurvmqğt U'iâAApžk i  AlgjEjen p igk jogke i  sijg}cen, 

m äzad p'ápten , v\\jen  koabtas i  jieÂdtagken kiâdeges i  m å in 's  p igk.

kotaa. No, ukko ryhtyi1 pistämään ja alkoi pistää heitä kaikkia ja 
lopetti kaikki. Käveli aitalleen, tuli, astui aittaan. Akka 2 sanoi: 
»Mitä, ukko raukka, mitä? Mihin heidät toim itit3?» »Kaikki, akka 
raukkani, kaikki tapoin.» (Heidän) poikansa tulivat ajaen4. Nämä 
(vanhus)raukat (olivat) kuin hupsuina5. »No, mitä elelette aitassa, mitä 
tapahtui teille siinä6? Miksi te ette o le7 kodassa?» »Astukaa, poi
kani, astukaa kotaanne.» (Heidän) poikansa avasivat oven, j a 8 mitä 
(olikaan) tapahtunut: isä tappanut vainolaiset. Lähtivät takaisin 
ulos, tulivat jälleen isänsä lu o9. Sanoivat isälleen näin: »Isä, miten 
rohkea (olit)! Kuinka saatoit tappaa näin paljon10?» »Surman suussa, 
poikani, tulee rohkeus.» »Näin ilahdutit meitä. Mihin nyt panemme11 
heidät?» »Vedelkää (heidät) jokeen, poikani. Poikani, heittäkää12 
jokeen.» Tulivat, ajoivat joelle, purkivat ahkionsa, irroittivat pääl
liköltä13 suolivyön14 ja heittivät kaikki jokeen. Lähtivät aja
maan, tulivat takaisin, ajoivat kodalleen ja elelivät kodassaan. 
Satu loppui.

1 otti. — 2 Akkansa. — 3 teit. — 4 ajoivat. — 5 hupsut. — 9 siihen. —  7 elä.
—  8 silloin. —  9 isälleen. •—- 10 tämän verran. —  11 alamme panna. — 13 laske
kaa. — 13 suurimmalta. — 14 (jossa oli rahoja).
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16.
jie ji ƞ u dtle$t o.wuu, U up iem ft. ässag'iâdi je ijioƞšogpdi1 je ojlqkA.tia 

tum pe-oä fdtem je ussu tgg'h råvvgzeámh je ufcses Uogu tnalädi Uokk- 

tem ^giåigk. no morn tåmme 11 jie\]emen. Igl sõnne (šuptes t0A.ua je 
mieÄdta piM \. no son kguU ai köabtas, tuvgi sijje klfsem âje je klgseu- 

ajddi. ägke porškjâpičn. nu  son dakes pğõkA veá.na á idje?t puorrum  

plõled. dõkes pjâdi Uäzl, j i  õajjvm  k a u n vd. n u  son tavtl pä°kai, 
Šlo vupig je plple. nu  áõkes värrad i je Uäzii pjâdi, j i  õajjvm  ka u n vd, 

j i  põaDlAmnin. n u  son jiu (å._kas vijgi, l iv t i  oaguz je tuuba  ussu  
Uokkudi. nu  v id'žH ,ńj./iAB$šsas vq ]p ije  tuuba v id'zH m âzadt k'iM ts q,A. 

vlty(š]ešklâdl je p i!,k tpostas vId>(Še \i je p'iak jâm uiåen. je kiådes ppAAapti, 
p lk  tpostas pl\l. no jib tšes jieres k p d s  âz'h je jiefjegjddl, a u dtg jeáAAa 

je  majnzes pjPk.

Eli ennen, vainolaisaikana, (eräs) mies. Alkoi rakentaa (kotaa) ja 
kattaa turpeilla ja teki ulkopuolelle umpieteisen ja lujan2 oven ja 
laittoi oveensa lukon lukitsemista varten. No, mikä(pä) hänen oli 
elää3. Silloin hänen luokseen o li4 tulossa vainolainen5 ja sitten 
tuli(kin). No, hän kutsui (heidät) kotaansa, laittoi heille kestiate- 
rian ja alkoi kestitä. Nuo rupesivat syömään. No,hän käski6 akkansa7 
tuoda vielä aitasta ruokaa. Akka8 tuli takaisin; ei voinut löytää. 
No, hän käski yhä, että »mene ja tuo.» No, akka meni ja tuli sinne9; 
ei voinut löytää ei(kä) tullut (takaisin). No, hän lähti itse, pistäytyi 
ulos ja lukitsi nopeasti10 oven. Juoksi, otti jousensa ja juoksi nopeasti 
takaisin, kotansa katolle u . Alkoi ammuskella, ampui kaikki tyynni12 
ja (ne) kuolivat kaikki. (Hän) sytytti kotansa ja kaikki paloi po
roksi13. No, (hän) rakensi itselleen toisen14 kodan, alkoi elellä15, 
elää yhä ja (hänen) tarinansa loppui.

1 A o n -  pro A a to t] - .

2 lujemman. — 3 m itä tämän on eläessä. — 4, 8, (prees.). — 5 v-sensa. —
7 akalleen. —  8 Akkansa. —  9 takaisin. — 10 pian. — 11 päälle. — 12, 13 tyhjäksi.
— 14 eri. —  16 elää.
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17.

ti\._gjâğ jie jjen  n ärodt s ijb š t.  á jBke đ u p l(á jBke i  jie ]edt n ärodt 

sijb ğ t. n i jdt v ijg i m lr j idt u ssqd, ussk'iådl m lr jidt. t'åude v å ń dtsen, 

v ä l i s e n ,  ämaifen, n i jdl m Zrjidt ussa. m \dt >nlrjidt ussa, đ m a fi, 
đ u d e  piåbjen. nif'H v ld'fci t tu d idt vlâšia , tsie]Bk i sifjeH : »roDtan 

kauinern, å vU a n  kam nem , vil'l'dan kam nčm, v lllb ie jid a n  kuumeta. 

viuŋ]egked, m on v id'zam, porru m  Hšinam väÄmšen.» n i jdt va n djsE\i 

tpoagu, tõviPji tk im pe, * kaitale i  k a m p a 4, p o ^ k e d l qvle\ iv i š e l2, 
kävvgqestl ipoagu , v id’i&i, pjådl s i j dje. »m gjdj áarrabiep(ed, jâ.midau'H  

j'enpe'1 jiáak tlptem en , (iupte loA.ia.» n ärodt s lrBkÄnčn, viirišen vq n n fidt, 

kie m om  ipoopu li m i]des. tunne peá.Lia joga suokješ. suGk\eš, piâpteš  

tunne peá.Lia joGkrjndtu, kiårƞ'ijin. kinDdtšešk'iåpten á ssk idt m än dqs , 
pi,Bk kiriDdđ en  vârra . åsskiâbtčn oÄakjia kfâdidl. ƞJigaj v w 'đ v d v l \g l  

joGkrińdtu s irrg d, sirrgiådi, srr-i, slrH , ä m a fi:  (Sy.pt e p iâd i tunne

Muinoin eli3 rahvasta kylässä. Aika (oli) vainolaisaikaa ja rah
vas e li4 kylässä. (Eräs) tyttö lähti marjoja poimimaan (ja) alkoi 
poimia marjoja. Vainolaiset kävelivät kävelemistään; huomasivat: 
tyttö poimii marjoja. Tyttö poim i5 marjoja, huomasi: vainolaiset 
tulivat. Tyttö juoksi vainolaisia vastaan (ja) sanoi heille: »Löy
sin sukuni, löysin isäni, löysin veljeni6, löysin velipuoleni7. Vii
vähtäkää, minä juoksen, laitan ruoan valmiiksi.» Tyttö lähti kä
velemään pois, paneutui kuoppaan (?), hävisi kuoppaan, riensi 
yhtä menoa, kääntyi 8 pakoon, juoksi (ja) tuli kylään. »Miksi9 
olette alallanne, ette tiedä10 elojanne, vainolainen tulee.» Rahvas 
säikähti, (he) juoksivat veneisiin, (ottivat) mukaansa, ken(elle) mi- 
tä(kin) osui. Soutivat11 joen tuolle puolen, soutivat, tulivat tuolle 
puolen jokirannalle (ja) nousivat maalle. Alkoivat kantaa12 etem- 
m äs13 vaatteita, kantoivat kaikki metsään. Rupesivat kyhää
mään ulommas kotia. (Eräs) poikanen lähti juoksemaan jokiran
nalle leikkiä(kseen), leikki leikkimistään (ja) huomasi: vainolainen

1 luult. =  kiom pa. —  2 luult. =  v ld'ie l 'juoksulla’.
2, 8, 7 (pl.). —  4 ( =  karj. »rahvas eletäh»), —  5, 8 (prees.). —  9 Mitä. —

10 ole tietäm ässä. — 11 (mom.). — 12 (frekv.). •— 13 mantereelle.
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peáÄJia jogg. kårnin  JilmdjeBnigk idl vu \gke, väpH sen  r m dtu je ńifjen  

jágke je  v\jj\en  tum ie peáÅJia jogg. qjigaf joGkrinbağt a u dtg sierra, 

vjM djuia tSy.de: A yõken lieb. stj toM gb. vg jgb , g[dtEm  piâpjeglâpteb. 
m χ  ton qjigaj, vtârbp n a dt m ina tlbg\pi, m if tõğne g ń dtebp  p̂arku, 

qjiča j kävvgziesli, w v (§ ° \i q \d\E.m , tšå dze klfre. (kude q j'äe^ ju  plõpten  

i  tsiej'ken: Honne m om  pin ta g.igaj?» q .ibaj ńiAJipqhaji vlvđeeu i 

kiâudt viâptse qJct^mubtam. j i  p iak vlâbtSa. qkt to.i.ia m gŋem gs, 

šurvtugs U yple k in tain  lei m gŋem gs, vippi vänngzj. »aχ ton qjigajj, 

mq,\dt iå\ táğt tqgkkiâpjegk! m õn  lem táğt kintain.» jirr li toM a, vjpjja  

seám an tń álm zin  kå lskezgin , su õtm gin  tõAJia, viåfja. gjiga] vliy(åeáji'1 

IšgÂma, son p'irr jdrrgjâdi je  jâ m i pj°k. q.tgaj vå ń djsE\i vp jia s  jogg  

j i  sönne tŠude šu rvm gs r iń dtu kqšti. son gŋŋvfi, vå jp i tkoškahke 

Uakte, p ic s li (kude šurvm gsst (Šjåjuiiž1 je šâ w đ p  ikudt šur^mgz1 đ ä b tsa

tuli joen tuolle puolen. (He) sitoivat laudankappaleita rintaan(sa), 
kävelivät rantaan, laskeutuivat jokeen ja lähtivät uimaan joen 
tuolle puolen. Poikanen leikki1 yhä jokirannalla, vilkuili2 vaino
laisia 3: (ne) olivat4 kaukana. He tulivat5, uivat6, alkoivat7 tulla 
likemmäs. »Oh, sinä poika, sisaresi meitä puijasi, me annamme sinulle 
keppiä.» Poikanen käännähti, juoksi8 lähemmäs, veden partaalle. 
Vainolaiset tulivat jo liki ja sanoivat: »mitä sinä haluat, poika9?» 
Poika ampui10 jousipyssyllä yhtä ja toista keskelle otsaa. Ja ampui 
kaikkia. Yksi tuli11 viimeisenä12, vainolaispäällikkö13 oli jäänyt vii
meiseksi14, odotti vähän. »Oh, sinä poika, mitä rupesit15 tässä teke
mään! Minä(pä) tästä olen jäänyt.» Hän16 tu li17, u i18 purren par
taanpa)19 suussa(an), tuli suuttuneena, uiden20. Poikanen ampaisi21 
(häntä) silmään; hän alkoi pyörtää ympäri ja kuoli kerrassaan22. 
Poikanen lähti kävelemään alas jokea ja vainolaispäällikkö kan
tautui23 rannalle hänen ylettyvilleen24. Hän kurkotti, [otti ja] 
veti (?) (hänet) kuivalle, irroitti vainolaispäälliköltä suolivyön25,

\  2, 4, 5, 6, 7, 10, u , 17, 18, 20, 21 (prees.). — 3 (sg.). —  8 (mom.). —  9 m itä sinulle 
pitää. — 12, 14 viimeinen. — 13 suurin v-nen. — 15 r. silloin. — 18 Itse. — 19 parta 
purtu. — 22 kaikki. — 23 heittäytyi. —  24 hänelle. —  25 (jossa oli rahoja).



—  318 —

je  po f°kčd i m ä zg d koab ta . piädi, v id'fci kõab tas, sõaŋŋa\i  k ö a b ta s . 

jie ird e s  tseáÂ‘kA: »ko.jt värrdek qjiäanem?» w>ärrdem sirrm gin , slfrem, 

s ifrem, jä jia  šillč"1.» kƞÅM zaf tseáÂ'k g,äakas: »m ujdt ton si\\ek, ju  

jx ii m unii tibgAbagk.» »ji°k  v ir  äutâe. tajegas m i lie nq,iidtem idt?» 

(vl$edi (tiå ju ilži)1. jie irđ e s  vjÄšgdi je v ä lp i kiopt. »tulena tao keak 

ta v it qjiäanem , gpte m on a  tvovse ńõlleotek. koijt v q ]d(e,Jk tam m s ] (suvia?» 

»tnetnet đudi'H  ši]jem , (kude survm gsst pie$tem.» »pöadagk OJimgj, 

gjiäanem»: j iu tk  Viõive tń ä lg s t2. kl§§EMD'(šen, ta ttunk i  jieffeb. m đ in 's  

Vlak.

18.
jicUcn^gas oÄmu (kupteitáji. (kudeijt p ie lten , jä m f sLi.igjo nim inen. 

jie\\en, skiMj^t jie\{en. a pärnaj jáw rrjnbağt s if- i  ńuABƞšsHnes, a ta] 

(kupli lie, tojuia, via] ja  t'kadz i  m ijdt je siernmnes ńâÄma ká^keápt. no

sysäsi vainolaispäällikön veteen ja riensi takaisin kodalle. Tuli, 
juoksi kodalleen (ja) astui kotaansa. (Hänen) isänsä sanoi3: »missä 
kuljit poikani?» »Kuljin leikkimässä, leikin leikkimistäni (ja) sain4 
tavaraa.» Ukko sanoi5 pojalleen: »mitä sinä saalistit, jo vain pui
jaat minua.» »Et usko isä. Mitäs nämä tällaiset ova t6?» (Osoitti 
suolivyötä). Isä katsahti ja otti kädestä. »Tällaisen ihmeen7 teit, 
poikani, nyt ilahdutit minut peräti. Mistä otit tämän kumman?» 
»Niin (ja) niin saalistin vainolaisia, irroitin (sen) vainolaispäälliköltä.» 
»Sinusta tulee mies, poikani.» Hän silitti8 (poikansa) päätä. (He) 
rikastuivat, elävät vieläkin. Satu loppui.

Elipä ihmisiä vainolaisaikana. Piiloutuivat1 vainolaiselta, meni
vät järven saareen. Elivät, saaressa elivät. Poikanen leikki järven 
rannalla jousipyssyineen. Siellä o li2 vainolainen, tu li3 uiden 4 vettä 
myöten ja puri5 partaansa suussaan6. No, pelästytti poikaa. Mutta

1 julkaisijan lisäys. — 2 luult. =  njAgast.
3, 5, 8 (prees.). —  4 pyydystin. — 6 Tässä mikä on sellaisia. —  7 (pl.).
1 piilottivat. —  2, 3, 5 (prees.). —  4 uipi. —  8 suuhunsa.
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párnđ  pajuig,'pi/i. a pärnaj sona nijiJiBcišsHnes v ldz i AqõpÄráiğe mkldt. 

nu  son ta ss^ i jäm i. pärnaj v id'&i m äzgdt s i jdte, sägq tqg-i, ušta t’šupte  

li poaDtAm gin. nu  oÄmu vibfåen fÁi/ifv-tgaria je jijPkjen đ p fv -tg a rta , 

Harruoten, d a ^ i  šqŋg tqg(-i koÄm peájva. šqŋq vih u  koÄni pieive je 

veárdtanpi. n u  mqnneri jáu ife  tm idembeäl, a sijje (kude leńd(še, 
p'ikk^kas kq!škm gin lieb. sugken m äzqdt kjådčes je jie]\egiâpt£n je 
tatti jiejjeb. m ajnzes pjgk.

19. K ik ŧk a j je  K o tškaj.

sonaj värrdeb urpe mfj'He, t'ilDtsq p iń ń vb  i  värrdeb (šlDtsaines 

tsovsem  k ied ze m i]dje q rpe  i  đ ln tsg s vljjeb i  s lvg  p u je n  urpe qji i  

slusteškjåpjen u rpe q]n i  åssklâpten kårpe. ägsen k \fgknen kárdes i  

slâŋŋvn  kárpe s iz , p ijje n  tojig kárpe sjz je šurr klm ne] plõjen  U äd?e

poikanen ampui häntä jousipyssyllään kaulakuoppaan4. No, hän 
kuoli siihen. Poikanen juoksi takaisin kylään, t o i2 sanomaan, että 
vainolainen on tullut. No, ihmiset juoksivat sarvikasalle ja liikut- 
telivat sarvikasaa, kolistelivat ja laittoivat3 myrskyn4 päiväksi. 
Piti myrskyä kolme päivää ja (sitten) selkeni. No, menivät järven 
myötäspuolelle ja löysivät vainolaisia 5, kaikki olivat6 hukkuneet. 
Soutivat takaisin kotiinsa7, alkoivat elellä8 ja elävät nytkin. 
(Heidän) tarinansa loppui.

Kitškai ja Kotškai.

He kulkivat1 tunturia pitkin, paimensivat2 tokkaa ja kulkivat3 
tökkineen kerrassaan tunturin päästä päähän4; a joivat5 tokkaansa, 
laittoivat6 savun tunturille7 ja alkoivat savuttaa tunturilla sekä 
rakentaa kaarretta8. Kerkesivät rakentaa9 kaarteen, astuivat kaar
teeseen, tekivät tulen kaarteeseen ja toivat vettä isolla kattilalla.

1 k-aa myöten. —  2, 3 teki. — 4 sään. — 5 heille lienevät v-set. — 6 (pl.). —
7 (prees.). —  8 elää.

h 2, 3, 5 (prees. ) .— 4 päätä myöten. —  6 panivat. — 7 (sääskien vuoksi). —
8 (porotarhaa). —  9 rakensivat.
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i  liMen oaguz je  pg]\en  vireeni vâv(S gm e je  áU egw ptčn väutSmes. 

ä id in  k irk u e n , pioten  vih iA'zides je p ijen en  s u n  kim ges guna je  p o f dte- 

giopten vu M že s  kiinne siz je tg!'kkiâpjen Ušovlanittes. tagken  kirvknen  

je  kim nes tiAD^i je  Hšovlanittes koškteškidpten. kokkien kif»knen je  

pqńńješkjopten ti(dtei kim nes. sonaj v)Xfh\d(ke öarrab, klpteb i  oaguz 

l iv ti  num bpc, viÄšgdi, tä\ n ärodt tOAAa, p a j (Supie toAAa. pjoptegjopjen 

g ]dtEAa i  son a u dtg oarra, v p r dta. tugke karpe k lfre pjopjen. »sõaŋ - 
ŋ vg k ed karpe s iz .» n y m bp e  v itlg s  kiinne kedssa je  k ie f i , k irgkn i kim nes. 

»pörrgd värr(OÄmu', j ie]\ed tossutted.» porškiopjen j i  pörrgb j i  viltneğt 

kgn n zidt tsedokab j i  varr kgrBkdda. sonaj viU ai id(Se a u dta pörrgb. 

sij audta tsm okab kgn n zidt, + les vgrr kgrgkada. K i cSkaj tsed.kk: »uin 

vitkoin, rngj'H jleÄdtagken tdpt.» s ij a u dta tsčáõkab kgn n zidt, Heš vgrr  

kgrakgda je  K o fSkaj tsedÄkA: »uin vitkani, rnajH jieÄdtagken  tdpt.» je  

p ijje l karpe Hsovlaneskjoim 6 a Jk1 ka a  a k p  p Ien, p ijje l kä fp e  j i  p i°k^  kas

Lähtivät ulos, tappoivat vasattoman vaatimen1 ja alkoivat teuras
taa vaadintansa. Kerkesivät teurastamasta2, toivat lihat3, nos
tivat ison kattilansa hahlaan ja latoivat lihat kattilaan. Rupesi
vat tekemään vartaita4. Kerkesivät tekemästä. (Heidän) katti
lansa kiehui ja (he) alkoivat kuivata vartaitaan. Kerkesivät kuivaa
masta ja alkoivat käännellä (?) kiehuvaa kattilaansa. He, veljekset 
olivat5 (ja) keittivät6 ja toinen lähti ulos, katsahti: siellä näkyi 
tulevan7 väkeä, tuli8 vainolainen9. Alkoivat tulla likemmäs ja hän 
yhä o li10 (alallaan ja) odottiu . Nuo tulivat kaarteen luo. »Astukaa 
kaarteeseen» Toinen veli12 ammensi13 keittoa ja kerkesi ammentaa 
kattilansa. »Syökää matkamiehet, älkää halveksiko.» Alkoivat syödä, 
söivät14 ja hakkasivät15 veljeksiltä kynsiä, (niin, että) veri pursui16. 
Veljekset söivät edelleen. He yhä hakkasivat kynsiä, jotta veri 
pursui. Kitškai sanoi17: »näe(t) veljeni, mitä rupesivat tässä puuhaa
maan18.» He yhä hakkasivat kynsiä, jotta veri pursui, ja Kotškui 
sanoi19: »näe(t) veljeni, mitä rupesivat tässä puuhaamaan.» Ja he 
alkoivat (vainolaisia) vartaillaan (keihästää ja) viskellä kaarteen yli

1 (vasikattoman naarasporon). —  2 teurastaa. —  3 lihansa. —  4 vartaitaan.
5> “> 8, 10> u , 13, 14, 15, 19> 17> 19 (prees.). —  7 tulee. —  9 vain v. —  12 veljensä.
—- 18 elämöimään.



äaÄaka)\čn. q v lg  t’Šuđe klpten, vq ]dten kiptes, đ q ]m idtr q ŋ aken jie \\em en  

j i  kiepsen s ln dt jie]\em en j i  tsief’keb sönne: »Hat jeámB tin a  rout j i  

leõfie m in q  jiem nepk m ij tona sägdt tsie]'k,ed kldhn.» v å \dien iålõpen  

ńiktš'cme k q šld d j i  v q jdjen sona k ln dtčn oaguz je  ts ie j’lcen sonne 0Âakan: 

w ä r rq d m äzqd, ta \ jeám ha tij j icBped leõt'.ŧe lášt.» sona Aŧftčn, son 

pofokM i m äsa i  sđrriai sijje: »särriai K i cšk a ń dđ K o (åkańdđ ,  kiå? n um bp e  

rieda tå ss^ ji ptåpted, (Šupte kävvqsA kiepaken.t> s ij pjâpten mäz® K d š k a j  

Kfdška'p mäzq p p p le n , jieÄ'HaqMn. ^atunk jie]]eb. m ctin's p'tPk.

20.
K d ik a j  je  K akŧkaj jie \\čn  klktvğt, våŋ,dtsen meáõtsa, u f dta v q ń dtsčn, 

(ålutsqs kam nen qrpeft. pw D lsqidt p lńńvb urpe§t, to.ua tsude

vmi'Hsen, tPogr-viaive k'iðfrpn q.i je  v â rdtioškidp\en. oÂm uidt tqšt 

v đ rdtm  je  upnen slvq  yrpept. v l]aken togo, tqšl oÄrnic' lieb. vlf'ken.

—  321 —

ja viskelivät kaikki. Jättivät yhden vainolaisen, ottivat käsiinsä1, 
kalvoivat (häneltä) silmät elävältä2, vetivät jänteet (irti) elävältä ja 
sanoivat3: »tätä enempää älköön tiedän suku(nne) olko4 meidän maas
samme), me jätämme5 sinut viestejä sanomaan.» [Ottivat ja] leik
kisivät kielen poikki, kantoivat6 hänet ulos ja sanoivat hänelle 
ulkona: »Matkaa nyt takaisin. Älkää tulko enää tänne7.» (He) 
päästivät hänet, hän riensi takaisin ja sanoi heille8: »sanoi Kitškai 
(ja) Kotökai, (että) konsa toisen kerran tänne tulette, vainolainen 
muuttuu kiveksi.» He, Kitškai ja Kotškai, tulivat takaisin ja eleli- 
vät. Elävät vieläkin. Satu loppui.

Kitškai ja Kotškai elivät kahden, kävelivät metsään, kävelivät 
tunturille (ja) löysivät laumansa tunturilta. Paimensivat1 poroja 
tunturilla, polttivat2 tulta. Vainolaiset kävelivät, nousivat Pogr- 
•oaiven päälle ja alkoivat tähystää. Tähystivät siinä ihmisiä ja näki
vät savun tunturista. Lähtivät sinne, siellä3 o li4 ihmisiä. Lähtivät,

1 (sg.). —  * eläm ässä. —  3 (prees.). —  4 ei olisi. —  6 (impf.). — 8 ottivat 
ik. —  7 E tte olisi e. tässä. —  8 (kansalaisilleen).

1, 3, 4 (prees.). —  3 siinä.
21
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m yyn en  je m yyn en  togo, piapten u f dta. K ik ika j ja  K oktkaj kärpe 

ässm ain. đ i id idt koõfåon kärpe siz je pyften  vfáeem värrUgme. a h en  

vl?eem våvtâmes, vip ken kärpe siz je Aipse je sárakkjâpjen viâńd'Ses, 
såfdcen k i faknen je pofHeb šurr kietnne siz. kim nes tk idtk'iadi, tbibH, 
tiAD-i. pyńńješkiâpten kimnes, pqńńjen je a u dta tlÄdtkjadi, d .ip-i je 

ä .ib -i je tk irkkp d i. kiessegiabten kimnes. (itiäs vq'pHen porrgidptčn, 
(kiessem en p ienng tno llu1) ,  porrgjaptpn je sinpt, E ikfkapt je KoHkapt, 
vå[dten kynDzidt tseáõkad. Ájańńvgjapten sinä  K i tk e t  je K  o1 ik ä ,  
sipt kynnzin  paj varr kyralđešläâdi. s ij t su] Uin sonaj je vaJ'Hen tsiepken  

sijje , »mi trad, tŧourjš, sij vq]djen m inä  Ajamin d. .m ij  sinä porpteb 

je juoteb. s ij mipt va \dten kynirzÂH tseáõkad. pass p ienngge jeb t s toin  

porpteme je juoteme. vaÄdtabp  m önaj tŧšoulunidan je öaÄPkajiAgöaDtakp 
sin ä , !iud idt.» sij va[djen sin ^g H im  vjâšta tõ arm d, tõarragiâptčn

menivät menemistään sinne (ja) tulivat tunturille. Kitškai ja Kotškai 
(olivat) kyhänneet kaarteen. (He) kutsuivat vainolaiset kaarteeseen ja 
tappoivat vasattoman vaatimen. Teurastivat vasattoman vaati- 
mensa, veivät kaarteeseen, (panivat) lihalaudalle ja alkoivat leikata. 
lihoja. Kerkesivät leikkaamasta2 ja latoivat3 (ne) suureen katti
laan. Kattila4 alkoi kiehua, kiehui kiehumistaan. He alkoivat 
kääntää kattilaansa, käänsivät, ja (se) yhä alkoi kiehua, kiehui 
kiehumistaan ja (keitto) rupesi valmistumaan. Ja (keitto) ker
kesi. (He) alkoivat ammentaa5 kattilaansa. Vainolaiset [ottivat ja] 
alkoivat syödä6; alkoivat syödä ja heiltä, Kitškailta ja Kotškailta, 
ryhtyivät7 hakkaamaan kynsiä. Alkoivat pilkata heitä, Kitškaita ja 
Kotškaita; näiden 8 kynsistä alkoi9 veri pursua. H e10 suuttuivat (?), 
[ottivat ja] sanoivatu : »Minkätähden he, toveri, ryhtyivät12 
meitä pilkkaamaan? Me heitä syöttelemme ja juotamme. He 
ryhtyivät hakkaamaan meiltä kynsiä. (Nuo) pahat koirat 
eivät (ole) syöttämisen ja juottamisen arvoisia. Ottakaamme me 
vartaamme ja ruvetkäamme viskelemään heitä, vainolaisia.» He

1 pro ńõaAAab?
2 leikkasivat. — 3 (prees.), — 4 k-nsa. — 5 vetää. — 6 (sulkujen välissä:

ammentaessa koirat nuolivat). —  7 ottivat. — 8 heiltä. — 9 a. vain. — 10 s i j
pl., sonaj  dual. — 11 s. heille. — 12 ottivat.
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viasta, s ij  ra jgkkjdpten Hšeulonesgiâim je  vq ]dten ra jgken sinä. tolkkiat- 

ten pjok^kas, kjpten tökki ldâktazk (kideukiarvc kipten je  nuihbpen  

kjpten đu depávvar. s ij v a jdjen sin ä  je  jijońńvgwpten sin ^ gas, ( iu d idl 

Uatte. je sinpl va ]dten je  fiqfm m eje ro f 0 ken, n ym be  t p ie lt kiDtpieje 

m u fdten je  v q jdten numSe tpeält j i [gkeBĞá.iiGaidt je  j i]gkeDsiempidt klk- 

tq št sõnnqst, (Šuderråjâpveğt je  (Sudepavvrisl, je  tnet vijiafen m ä zq dt. 

»värrdegke'1 m ä zq dt köabtsań dt je  sä rn a d kánpp,ańdt p 'fk ^ kas jjok- 

jv ń dtåe, tu šta  m i koğdtem lieb K i lSkaj je  K o (ik a j. m inğt vedji lieb 

jievkSe je  pienne je vitka. je n q ğ dtem m in ä j ie dze (t lieb veájia^še vitka, 

sinğt lieb pqrn a  n q n djem ^se korjdtem liebp  m ij, K i lSkaj je  K o (Skaj, 

nqnH em ^še tåvvgz. je  vedjia j i  tökki åu u šta  m ij vitk -td iu ts, nqfi'Hem 

m inpt li jiemneGoğdte. m ij jebp  pqjig  mqptegen, tkott tånn jedm b  

pjåpted đ u d e . KiJkkaj je  K oH kaj jeb pq.ua ni^m qptegen.» s ij  v ijgken  

■ mäzqd köabtas je  m ä za d j i  põaDtAm q in  tqde jedm b. mciin's piPk^kas.

ryhtyivät tappelemaan heitä1 vastaan, alkoivat tapella vastaan. He 
alkoivat pistää vartaillaan, [ottivat ja] lävistivät heidät. Viskelivät2 
kaikkia, jättivät ainoastaan kaksi (jäljelle). Vainolaispäällikön jät
tivät ja toiseksi jättivät vainolaisten keittäjän. Ottivat heidät ja 
alkoivat pilkata heitä, vainolaisia3, [ottivat ja] kaivoivat heiltä 
toisen silmän4, katkaisivat toisen käden5 ja ottivat toisen6 jalan 
peukalot ja varpaat heiltä molemmilta, päälliköltä ja keittäjältä, ja 
niin lähettivät (heidät) takaisin. »Vaeltakaa takaisin kotiinne ja sa
nokaa tovereillenne, jokaiselle7, millaisia 8 ovat Kitškai ja Kotškai, 
Meillä on vielä isä ja äiti ja veljiä. Ja sellaisia veljiä on vielä isällämme. 
Heillä on samanlaisia lapsia kuin 9 olemme me, Kitškai ja Kotškai, 
yhtä 10 vahvoja. Eikä vielä ole ainoastaan (niin), että (meitä olisi 
vain) meidän veljekset, (vaan) sellainen on meillä (koko) maakunta. 
Me emme pelkää mitään, vaikka (?) teitä vainolaisia tulisi enempi
kin u . Kitškai ja Kotškai eivät pelkää mitään.» He lähtivät takai
sin kotiinsa eivätkä palanneet enää12. Tarina loppui.

1 heidän kanssaan v. —  2 (inch.). —  3 v. täm ä. —  4 silmäpuolen. —  5 to i
selta puolen käsipuolen. —  6 to iselta  puolen. —  7 j. kaikki tyynni. —  8 että
mikä m. —  9 kummoisia. —  10 samanlaisia. —  11 tätä  enemmän tu lette v-t.
—  12 tätä  enemmän.
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Oikaisuja.

Siv. 4, riv. 10 ylh. on: Luovasjärven(Lovozero) murretta, on oleva: 
Semiostrovin murretta, sekä yhden pyyntijutun, joka on Luo- 
vasjärven (Lovozero) murretta,

17, riv. 12 ylh. on: vuööGAmen, o. 0.: vuåõGÄmen.

31, » 5 » » p(lfkenimDDA, » » p-BODDA.

35, » 13 » » v ijsvz, » » v ijšv z .
38, » 1 » » lišåJttšA , » » keaJttšA.
» » 3 » » eim olm áž, » » e}rh(olmáž.

49, » » » » vuajttam , » » vuåjttarn.

50, » 13 » » ni$iåa, » » nigða.

67, » 2 » » máá>ttA, » » m eå 'itA.

68, » 3 » » tšƞ jm e, » » tšá[me.

72, » 4, 6 » » kõlm, » » kolm .

79, » 10 » » vmojäe, » » vmajcxe.

81, » 4 » » äusi-, »> » áuši-.

82, » 7 » » pafpe, » » pajpe.
84, » 3 » » đušl-, » » áuši-.

104, » 3 » » p ielin  sormin, on ehkä oleva:
(puolin sormin =  sormipuolina)

110, » 4 » » yuofj, o. o.: vupjl.
124, » 1 » » vunBBes, » » VuäBBCS.

» » 12 » » pirr", » » p irra.

132, » 1 » » nigidv, » » ni$ða.
144, » 8 » » vuöss, » » vuöšs.

» » 9 » » tlUŠŠtMD, » » tiuSšlaD.

150, » 4 » » » » tef.
156, » 1 » » » » tå|je.
166, » 9 » » åjiya’k , » » ájvya'k.

168, » 11 » » váÂDäm, »> » váÄuarn.
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Siv. 173, riv. 4 ylh. on: n ie|ö, o. o.: n ie jä .

178, » 12 » » tš-iit'tsam, » » ( i i i  (ti am.
182, » 7 » » tseäXkkA, » » tsčåÄkkA.
190, » 4 » » tsppe, » » tcrpn.

192, » 8 alh. » paleltunut, » » kuollut.
198, » 9 ylh. » m oittivs, » » moitt'in s.
200, » 10 » » pek‘tta, » » p e f’fte.

203, » 4 » » khjjem  ejd( » » k -m le]dt.
204, » 4 » » iiå ie ’tam, » » tiua ieäam .
221, » 8 » » pejve, » » pejve.
222, » 2 » » mäotsek näkyn i (niemeen poikittain?), pi

tänee olla: M ŋ ’tsvM ä ryv ie  (Mekkoniemeen).
234, » 8 » » aχtm en, o. o.: äxhnen.
23?, » 3,4 » » taokkaA, » » taokkaA.

239, » 14 » » koAgka, » » koÄgka.
249, » » alh. » tarttui häneen, o. o.: kuristi hänet.
257, » 5 ylh. » joDtχ aχ, o. o.: joDlχ’aχ.

264, » 11 » » vu st, > ( 7 » » viiğt.

272, » 6 » » oÂmńe, » » OAmńe.
282, » 13 » » seáfvm ain, » » seájvnm in.

286, » 10 » » 0Amuidt, » » oÄmuidt.
288, » 7 » » ng m gp. » » n a m bp.

290, » 6 » » tirv, » » tirv.
297, » 2 » » válpi, » » vŋlpi.
300, » 13 » » tsie\akeb, » » tsiej'keb.
303, » 11 » » Aaakg,np, » » Aƞgkanp.
308, » 11 alli. » mummonsa, pitänee olla: äitinsä, ^iâńńe

merkitsee oikeastaan 'vanhemman veljen vaimoa’ ).
311, » 5 ylh. on: gkt, o. o.: qkt.

» » 6 » » laBkkiäbfegk, » » tagkkiâpte0k.
314, » 5 » » ravke (sg.), » » râvks  (pl.).
318, » 4 » » » » paj.

Pienemmät virheet, kuten t, f, d ,  p ,  g ,  t i ,  s ,  i ,  i ,  l , l, & pro 
dt, t, dt, d ,  g', tš ,  s, e, š ,  z, a , l, d (tai päinvastoin), eivät sanottavasti 
johtane lukijaa harhaan.






